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Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi Swaixftv 
Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, SwamiX^V- 
Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the religious and temporal aspects of human N \y 
life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through various events/programs, ^ 
seminars, books, audio, video, and discussions at various forums including social media etc. We shall try/m^ypli§h K ^ 



magazines for spreading views on Vedic knowledge, aryan history and for the enrichment of Samskrit and 
shall promote Gurukul education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts,^wnilyV&a^fed 
production-units as well as globalistic and holistic education system thru it. Further, we plan to wo^to improve the 
population and quality of animals like indigenous cow (A2 breeds) and other farm, load-bearing.OTrd^II^animals. 
We shall also work for the cause of enforcement of prohibition of drugs, alcohol and tobacco, etc^md initiatepkople’s 
awareness and movement against smoking, alcoholism, gambling, flesh-trade, porn, slavery a^druk abuse. Wa shall 
try to create awareness about and address some of the social evils, such as, female foeticide, TOW^^^powermmt and 
participation of women in learning and teaching vedas and decision making, etc. We pJ^iHQ present a vedic socio- 
econo-politico alternative to human society suffering from the ill effects of the detr 
communism, socialism, liberalism, anarchism, individualism, collectivism, gender^] 
etc. 


Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating with ol^ 
similar objectives. We shall promote the ideals of national unity and 
globalization of vedic literature, philosophy and social-economic-politicaf 
communal and social harmony, and the brotherhood of humankind, as ; 
and spend them in achieving the above objectives. 


We request all our subscribers to help us in disseminating theff 
propagate the message of Vedas and please spread these PD^ 
realted to vedic philosophy please visit www.aryamantavy^ 

Thanks & Regards 
Ary a Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 


the vedas. You all are requested to 
as u can. For downloadig more books 



els of capitalism, 
caste by birth-ism, 


amotions working to achieve 
peace and amity through 
Y . We shall strive to promote 
vedas. We shall collect funds 
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Om 

PUBLISHER’S NOTE 

It is with great pleasure that the first volume of the English 
Translation of the Vedas is being broughtout. This worl^t 2 
Sabha has undertaken in view of the Arya Samaj Fcmnektic 
Centenary which will be cek brated in 1975 and form55H&of 
the production and publicaton of outstanding literature 
eluding Hindi Translation of the Vedas. The wfidte-English 
Translation is likely to be covered in 12 TOMmejs and is 
scheduled to be published by the end of 1974v^Th((WjSall include 
the whole of the translation whichjthe^r^/ered Swami 

into the print 
the pattern he 

s translation of the 
tfi^commentary of Swami 
ffe/unique and surpassing all 

and costly especially in these 
paper and other equipments and 
Sabha had ventured to take 
up a vaccum of a long standing, 
and of the votaries of the Vedas and 
•lie with them even at less than cost price 
ma^jng their studies pupular. To overcome the 




Dayananda had produced and which 
in his life time and the rest will be injT 
had set in. 

The Volume under referen 
initial portion of the Rigveda 
Dayananda on it which is hoi 
other available comment; 

The undertaking i^fii 
days of acute shortaj 
soaring prices. Hq^cver 
this heavy work in 
to meet the pre^T 
to provide general 
with a view. 


moneta: 
and ap^ 




O 


p and deficit, the Sabha has decided to approach 
tRe religious minded and well to do persons and 
tlie~Vedas inside and outside the pale of Arya Samaj 
liberally so as to enable the Sabha to make this noble 
dicing a success. In fact, the Sabha took this work in 
‘unting upon their whole-hearted active co-operation 
ich I am glad the Sabha is receiving and trust will be recci¬ 
ng in abundance. Their donations according to our plan, 

1 be acknowledged ranging from Rs. 1000/-and upwards in 
the Volpeps^it Lekhram Vedic Mission (7 of 1004.) 
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Our thanks are due to the late Shri Badri Prasad Bfeorul 
(Transport Corporation of India, Bombay) at whose instanok 
and monetary co-operation this work was initiated and pursued 
but unfortunately, this Sabha was left to its own init^iy^and 
resources at his un-timely demise. A ^ (Of 

I very much appreciate the co-operation of ShriPt^Dharma 
Devaji Vidya Martanda who took up the Tr 4 g^all^\>f the 
Rigveda and is accomplishing it admirably. Th^^o-op^ation 
of Shri Acharya Vaidyanath ji Shastri and A^fcryaVishva nath 
ji Vidya Martanda a distinguished Vedio^fehdar ( 85 year 
old ) too has proved of immense valu^aiM (boMmendation. 



Maharshi Dayananda Bhawan 
3/5 Ramlila Maidan 
New Delhi- 1. 



rtrkash Tyagi, M. P. 
erfcrary 
deshik Arya- 
: atinidhi Sabha, 
ew Delhi. 
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sn*far 

gif^T ?: fnNqft 1 

^fgqr%: |[ ?,M° 



*. 5T*T^ *3, 5T^f| 5rf«RT q? 

■ STSTcf, 5TWrft 

3. *1 #: «re*r ftrere, m%firefr 

*i»ft wftnnpnnfirftiw, 

**n*? ii 

3 .%*TS*r * q >qqr re fr»r, i 

■Hnvinifnf^ gviftr, Msfere tar =q ^r*rfcr n 
v. ^Vvcf»*i%cra“ f^^cT ^T^^^pnfVrsrnTfiT^Tf^f ^tt: i 
iuft^mr sr^rT>sf?fr %rm 

(fk^r %*m 11 

*• ^jg^r^T^T^Tgt TH^T TrS T ne: I 

cT^H^qT ?fs. *T*q?terq,fq!qf*cH>R q q?T FTTrT ‘ 

V «RT: *TCT ts^TgqR, W ^TSTfrTT f% ^Tsf^rm: ( 

f*ri srqm^Wt v&i sqjsftfqasr n 

V9. *T*mq, qrq^T fqf' Hfq t* 5TWT I 




fc HcTrf 5T?T?fT, STCT: W*T 5TT*T 5T^q*T ? 
«•* qiqtfpwr^ftRFcr, cTqtqWTSr^T#fq^ngiT I 

fcnffcr: n 

—«T*ftqt fafrj*n<T«3: (tqqfacrfTO^:) 
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4. 


Translator ’s Preliminary 
Prayer O 

O Ocean of mercy, give me the strength to accompli^ 
Thy noble work. May I be able to convey Thy/TVvir 
message to the people of the whole world. 

Thou O God, art the source of all power, 
pray for Thy kindness. Thy (Vcdic) Specc 
llcled and most Holy. May 1 be its good trai 
grace. 

O Ocean of mercy. Thou hast kindly 
ledge of the Vedas for the benefit of ttew^ numamty. 
They impart us all true knowledge and^sp^l all darkness. 

But unfortunately, the majority ofJu^s^le of the world 
to-day, do not understand theirinfeaOfng and therefore 
I am going to render them in a(rjojra^f3 language (English) 
for their benefit. 



the know- 
humanity. 


tcreforc I beg Thy kind 
that cannot be accomp- 



I know, it is a difficult 
help. If get Thy grace, \£%tJsYt 
lished on earth O God^? 

It is my desire that a^cc^e on earth may drink deep the 
nectar of the Veda|4o^h- full satisfaction. Kindly crown 
with success my sfewfir in the direction of developing 
this tendency. ^ 

Let me dedic|$tfV^ji gladness, to Thee all that I do on 
earth. Thou artUhc constant giver of strength', hence 
whom shOtiW I £fbproach except Thee O Lord ? 

May to P°P u| arisc Maharshi Dayananda 

Sara^tiV-Gommentary on the Vedas be successful by 
Go^sNgrace is my heartfelt prayer to the Almighty. 

^ Dharma Deva Vidya Martanda. 

(Deva Muni Banaprastha) 
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fejm sft qo fasqjnq «ft fcrcrr*rra«*, $• g* 
cjsn f^mqieq^ g^feq qdqct fegqfqqm q, qft «ft qo 
fqtrmt^q % winft sgqiq % *r*q?q ir 

sffjpq-flWlft ,%> 



o 



«ft «To 5ft (tgiqfa), fg 

fgsrorafa? f^T ggrengr-gft! 

*RTT, fevvft % fNfaTTOTT g^R^TCSgat % 
VW* ?RgR *ptd|f|I sffafm 

farHT *f*5ft SR3R ^ >!5rF^^Wt ^ Srf?T 


*m #iR ^ fRT «ft to 
4 3% 'TftTT 

VTT^TT ff | fa «rf<RcT 
^fat Sffa <f>T, 
*HFf?cT VTT^T sffa & 

WTHR STIcT ?T$f I 

ffaft | I 



*R?t T?tt f I 

H*g«* t Stft 

5ft SR^R T| | 
SRRJR | I *T?rfa % 

SR^R t stcr* ^TT 

>» 

%R »R fetRcTT SRtcT 
sfcT 5ft aft gfa«R *t cT«TT *!?fa 


gfe % £Mrr$r 5rirr *>? wtsft sh^r 

| *R*T ?fk *TTST | fftr 

SJT *T*RT | Vtfa-gfa t 5T^f-5TfT <TT5^TR fagHt 

t srsrfagf gft #, *ft ssrf «pt nwff 

% fpff <R RSTRT^r ST^RT STvTT TOT | I 

R>TT wtsft *TOR *t TOlftfTOT ?fk vft to 
fH ttTOTT % fat «ft 'TfaScT 5ft STR fa?T?ff 

fft tot| % <ng f i 

Vfcwl ttf ^TTfpT fg5TOT«T (fTOmntro) 
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OM 


O 



Valuable opinion of Sri Pt. Vishwa Nath ji Vidya Martajfijia^ 
Ex-Acharya and Head of the Veda Deptt., Gurukula Kangri 
University and a noted Scholanof the Vedas, about Pt./ 

Deva ji, Vidya Martanda’s English rendering of th^ 

Shri Pt. Dharma Deva ji (Deva Muni), Vidyto^^iaspati, 
Vidya Martanda, Ananda Kutir, Jwalai^rKasvvbeen 
translating into English Maharshi Dayanjthda^araswati’s 
Commentary on the Rig Veda. Every month he has been 
seeding to me one copy of his English Tran^ljmon as and when 
it is out of press. I read it eagerly. Reg^ing^hfe translation, I 
strongly feel that it manifests the maj? 
gifted author. It is not easy to strike 
Maharashi’s Sanskrit Commentary 
places,there seems to be divergcnc 
his hard work and alert minfl 
synthetic meaning in them| 

English Translation. His 


ntelligence of the 

■ synthesis between 
lindi Translation. At 

. But Shri Pandit ji with 
able to recognise the 
oJfnbibe its spirit in 'his own 
non is simple and lively and 



replete with literary ctfatai|sy*ln it the occasional meaning- 
mistakes made by ^este((w)Schdlars have been fitly pointed 
out and sufficientJighi^with proofs indeed, has been thrown 
on the real meanffigTofme Mantras. Thus, the utility of the 
English translatm^^asMncrcased all the more. For this 
wonderful ab^^played by Pandit ji herein, he deserves the 
congratulations^/the Aryan Scholars. 

(Vishwa Nath Vidya Martanda) 
(English Translation of the original) 



—o— 
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SOME PROMINENT SCHOLARS ON RISHI 
DAYANANDA SARASVATI’S 
Vedic Commentary 

The world renowned Yogi and Scholar Shri Aurabindo 

wrote in “Dayananda and the Veda” (TV 

“In the matter of the Vedic interpretation, Jf. 
convinced that what ever may be the final complete 
ion Dayananda will be honoured as the . 

the’right clues. Amidst the chaos and objWy of) old 
ignorance and age-long misunderstanding, the eye 

of direct vision that pierced to the fastene 

on that which was essential. He has keys of the 
doors that time had closed and rent the seals of the 

imprisoned fountains.” 

(Banking Tilak, Dayananda 

“The ancient civilisations dig - t , , anA 

some of which modern knowled^yTccovered, extended and 

made more rich and precise, eVen “ 0t T^Veda 

There is then nothing fanlAc^ayananda s idea that Veda 

contains truth of scicnci-^%ff as Truth of religion wi 
even add my own copU^n? that Veda contained the other 
truths of a science ihb^mWrn world does not at all possess, 


'''Aurabindo). 
secrets of Science 


and in that 
stated the dept. 
(Shri A 
Dayan 
Mal^vidvzui 
Yogis 



nda has rather understated than over- 
of the Vedic Wisdom.” 

Dayananda and Vcda-Bankim, Tilak, 

vau ^hri T. V. Kapali Shastri, one of the greatest 
; cfit Scholars of his day wrote- 
yo^the Vedic words have derivative singificance is 
YYii.h^the Nirukta Karas and Swami Dayananda took 
md upon their position in his endeavour to revive the 
sv^ lbharma. The derivative significance of words in the 
Veda is the Chief ground on which our enquiry into the esoteric 
Lterpretation proceeds. This is the first point to be noted. 
(Rig Bhumika or Introduction to Siddhanjana Commen¬ 
tary of the Rigveda by Shri T. V. Kapali Shastri, Section 

Vedic Mission (13 of 1004.) 
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VII 

Shri Madhava Pundalika Pandit-a distinguished S. In®a 
Scholar of Sanskrit and English wrote in “Mystic Approach 

to the Vedas” paying glowing Tributes to Swami Dayananda n 
Saraswati. ^ 

By the middle of the last century, the call to . 
the Vedas in their sovereign pedestal for presiding ovegtna^ured 
and inevitable resurgence of the national life, foun A^vigo^s 
expression in the stalwart Champion of Indian Swmni 

Dayananda Saraswati. He called for a bold/®soersal of the 




tad settled 
jfy son of the 
and recognize 
He pointed 
; pt of one Deity 


i Madhava Pundalika 


fog of half-baked theories and alien prej 
round the luminous Vedas and enjoined u 
soil to look straight into the face of t 
there, what was indeed a Revealed 
out with un-answcrable proof how 
stood out toweringly in the Hymi 
(Mystic Approach to the Ve 
Pandit P. 17). 

Rahimzada Safavi-then *tkc Mjnistor of Jusice to the 
Government of Persia th^h^abont Swami Dayananda 
aarsawati s Vedic commgntar(k-wa 1933 

“Swami Dayanan^|iWati’s commentary on the Vedas 
is a unique work by v^fch~EeHhs illustrated once more the value 
of the great Scriptu^mn Oiich the wellknown sages of 
ancient India hav^e^a^diating their wisdom in all directions 
for the welfare add (Lttjanccmcnt of humanity. Thus I feel it 
a duty of evgry o^ntal like myself to appreciate what 
Maharashi H^ananda Saraswati has achieved as the 
great worju^Thd cause of India’s National Unity.” 

Safavi in Dayananda Commemoration 

yP. 56). 

deemed it proper to give some of these quota- 
create more and more interest in the Vedic Co mmi t- 
?dshi Dayananda Sarasvati. 

Dharma Dcva Vidya Martanda 

Pandit Lekhram Vedic MissTrans|alt4rof 1004.) 
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NOW WE COMMENCE THE TRANSLATION, 
OF THE COMMENTARY ON RIGVEDA BYfJ 
RISHI DAYANANDA SARASVATI*? 

PREFACE 

O 

^ sfaiffanfa qugqf W 

li 

O All-creating God please sweep aws 
vices and miseries and grant us all that is 
cious. 

fsren*?* 





Dm ufr'jUl sins, 
al and auspi- 



m i 

>uwm ii 



TRANSLATION 

Having completed %eSnfroduction to the Commentary 
on the four Vedas ^fiitch-jully imparts the joy of learning 
(to the students ari& scholars) and having made a hearty obei* 1 
sance to the Lojd^eMhe universe, the Abode of all true know¬ 
ledge, I beginfio prepare on Tuesday the sixth date of the 
bright half ofxhe^n^ntmof Marga-shirsha in the year 1934 of the 
Vikrama &^Kh^commentary o?n the Rigveda which surely 
is the giver 0Q«e true knowledge of all objects. 

jt isQaid that all things are extolled by the Mantras 
eda, the learned people should study the Rigveda. 
asping the sense of the verses and correctly under¬ 
ling the attributes of all things from God down to the earth 
then make up their minds to accomplish the good of all 
tures. The Rigveda is called so because it consists of 
Mantras called “Riks” which correctly describe the properties, 
actions and nature of all things, 
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X 


In this Rigvcda. there are eight Ashtakas (Octads) beginn¬ 
ing from the Mantra “Agnimetde Purohitam” and ending \$t 
the Mantra terminating with the]words/ £ Yatha Vah Susahasati 
(WT ) In each Ashtaka or Octad there arc q 

eight Chapters and in the whole Veda there are 2024 Y/|?^ 
or sections. 

Again there are 10 Mandalas or Books in the/Rigieda. 

In the first Mandala there are twenty four (24) A^vaKas\or 
lessons comprising 191 Suktas (Hymns) making L^pl^totaWf 
1976 Mantras. 



In the second Mandala there are 4 
comprising 40 Suktas or hymns. In this 
of all the Mantras is 429, In the 
there are 5 AnuvakasJ(lessons) in 62 S 
total number of Mantras in this Man 

In the fourth Mandala there ari 
58 Suktas or hymns. The total 
is 589. 

In the fifth Mandala 
in 87 Suktas (hymns). The 
Mandala is 729. 




Anfevfeas!) (lessons) 
^ndaH the total 
ala (Book) 
hymns. The 
"617. 

tvakas (lessons) in 
»f Suktas or hymns 


6 Anuvakas (lessons) 
ber* of the Mantras in this 


In the sixth Mandajajhere^are 6 Anuvakas in 57 Suktas 
or hymns The total^um^ of Mantras in this Mandala 
in 565. 


la there are 6 Anuvakas (lessons) 
he total number of Mantras in this 



In the sevent 
in 104 Suktas (hy 
Mandala is 851. 

In the m^^^^hlandala there are 10 Anuvakas (Lessons) 
in 103 Suk^s^ymns). The total number of Mantras in this 
Mandala 

(nth Mandala there are 7 Anuvakas or lessons in 
ymns). The total number or Mantras in this 
1097. 

|he tenth Mandala there are 12 Anuvakas (lessons) 
?0 Suktas or hymns. The total number of the Mantras 
in this Mandala is 1754. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (16 of 1004.) 
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XI 

Therefore in the ten Mandalas of the Rigveda there are 85/ 
Anuvakas (lessons) in 1018 Suktas or hymns. The total nufiW^x' 
of the Mantras in the Rigveda is 10589. 

Thus the Rigveda has been divided into ‘Ashtakas^Anu- o 
vakas. (Lessons) Adhyayas (Chapters) and Vargas (S^§qf 
or Mandalas (Books) Suktas and Mantras. 





ffc *nr aw fNrmf 

W \ t ^»TT g»TT*TT Hd 

The Vedas are the Scriptun 
paramount duty of all Ar 
recite them and hear them 



«nf 11 

Jc Knowledge. It is the 
ad them, teach them. 


/T^Maharshi Dayananda Sarasvati 
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THE HOLY RIGYEDA 


With 
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source of all Dharma i. e. religion, morality, righteousness 
and good conduct, w fiwwsFTWf, nnw <tt4 ^g«>V-r 

Manu 2-3. 

For them who want to acquire the correct knowledg^of q 
D harma, the Vedas are the highest authorities. (S rV 5 

(fr&hnu 12-99 

The Eternal Veda upholds all the \^igMbeing their 
infallible guide). Therefore I regard it -r^&ist means for 
their welfare. 


The Yajna Valkya Smriti 
Hindu Law is based says— 



iost,ly the present 


There is no greater 
shastras are derived fr 
In the Atri Smr 

?TTf%cT 




fm II 

N ^ 

than the Vedas. All other 
md-are based upon the Vedas. 

^stated 'clearly that. 

i, *TftrT WS: \\ 

Atri Smriti V. 148 
nPgreater teacher for a child than his mother, 
;cater Shastra for any one than Veda. 

on the Vedasr:— 

shopanishad on which all other Upanishads are 
>.ic last chapter of the Yajur Veda (Kanva Shakha or 
inticm), that is why the Upanishads are generally known 
:he name of the Vedanta, literally meaning the end or 
_jetrine of tjie Vedas. The authors of the Upanishads who 
were great sages and wise men of God—realisation regarded 
the Vfl d i fe^ffl S Y^MisMOtte(M®falc0pdln)shad 





XIV 
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2-4 it is statedft^T: wi ftwrr^ter:.l 

Fire is the head of Him (God) and His eyes are the Sun and 
Moon-, the quarters His organs of hearing and the reveled 
Vedas are His voice” 

(Yogi Shri Aurabindo’s translation P. 107). 

Upanishad we arc told. 

r i umq : m* U (Mundak 2-1$ 

From Him are the hymns of the Rig Veda, tfc 
the Yajur etc. 

In the Brihadaranyakpanishad which is th^43 entfiland 
the last Kanda of the Shatapath Brahmai 
the exposition of the Yajur Veda) it is ^st 

*T H^ft 




hich contains 





nyak. Up. 4-5-11) 
lama Veda and the 
of the Supreme Being, 
contains the exposition 

fed— 

ii 

the universe created or revealed 


i. e. the Rigveda, the Yajurveda, t( 

Atharva Veda are outpourings 0f 
In the Aitareya Brahnr 
of the Rigveda,) it is clci 

snrrcforf %m 

God who is thc,Loj;d 
these Vedas. 

The Maha Bharat 

Maharshi (jttjteNZyfeat Sage) Veda Vyas has said in the 
Mahabharat,^ whfk^ingi ng the glory of the Veda 

ft fesjTT, trcT: sr*TW: u 

Mahabharat 12-232-24 
beginning of the world, Self-existent God revealed 
s which are Eternal and Divine. They ar£ the Source 
;uidcs of all human activities. 

hastras on the Vedas :— 

There arc six Shastras or Systems of philosophy. All 

Pandit Lekhram Vedic Mission (20 of 1004.) 
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/ : . 

of them believe in the authority of the Vedas a§ Revealed by^J 

God O 

Gautama the author of Nyaya Darshan (logic) says— 

(Nyaya Shastra by the sage Gautama 2-1-67) 
sons who observe truth in mind* word and deed hayg 
accepted the authority of the Veda, that authorityUJ >re 
should be admitted. One has to uphold the autl^rit} he 
Ayurveda and Mantras. 

Kanada- the author of the Vaisheshik Sh also con¬ 


siders that the Vedas were revealed by God therefore 

the highest authority. He Says— 

II Vais^ hife^hastra 1-1. 
i. e. Veda being the Word of God, its )rity is established. 

The sage Kapila—the author knya Shastra who 

is erroneously considered to be an a 

^5T:5TTW 

The Vedas having been 
power, carry their authority 

The sage Patanjali- 





so maintains 

Sankhya Shastra 5-5-1. 
d by His (God’s) own 
themselves. 

or of the Yoga Shastra 


owrgage of all things through the 
u or Preceptor of all our fore- 


T?T3' ! 5Sj?T?T It Yoga 1-24 
r hed sage Veda Vyasa-the author of 


says that by giving the 
Vedas, God is the Fi 
fathers. 

The most dif 
the Veddnta Shastra v 

-l-4God being the source of all Shastras i. e. 
the Vedas, ^ftev^arry the highest authority in themselves and 
being th^WoRd of the Eternal God, the Vedas are Eternal. 
MaharshkJairmni—the author of the Mccmansa Shastra says— 

II Meemansa 1-1-18. 
Ja) is surely eternal, because it is manifested for 
&ke of others. It exists for ever in its own right. Since 
10 human author of the Vedic texts, there is no possi- 
\of defects and so the non-authoritivene>s of the Vedas 
is inconceivable. 
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From the lips of the Changeless; 

Know therefore that Brahman 
The All-pervading 

Is dwelling for ever \ 

Within this ritual.” 

Bhagavad Gita or the Song of the lord. P. 46 
In the 17th Chapter of the Bhagavad Gita, Shri Krishna 

faf^TT: , 

Om, Tat, Sat, this is declared to be the tl 
ation of the Absolute. At the beginni 
Brahmanas and the Vedas, sacrifices were 


O 




design- 
iion, the 
it. 

Edition). 
»c three words 
edas and these 
The Song of 



feously considered to be 
has stated in the Sutta 


Isherwood’s translation—Om Tat, 
designate Brahman, by whom the sc 
sacrificial rites we/e created in anci 
God. .119. 

Mahatma Buddha on the Veda^ 

Mahatma Buddha who 
an atheist or opposed to 
Nipata 292. a ^ 

fast |L^ar 

He wh^attaifik true knowledge of Dharma or righteous¬ 
ness throaiktghg Vedas, attains a steady position. He does 
not wav&^~^his shows Mahatma Buddha’s very great regard 
for the\Vedas. It also shows that the Mahatma regarded 
the/fedas as the source of Dharma. Can such a believer 
in^fhe-SeHas be ever called an atheist ? 

■art Arabian Poet on the Vedas:— 

avi-an Arabian Poet (170 B. C) sang the glory of the 
in the following manner jn Arabian Verses which mean— 
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“O blessed land of Hind (India) thou art worthvof 
verence, for in thee has God revealed True knowlea; 
Himself. 

What a pure light do these four revealed books affii 
to our mind’s eyes like the charming and cool lustre ot^R^atyn. 

These four, God revealed unto his prophets (Rishii 

And He thus teaches all races of man kind^hSfcyiVi habit 
the earth. A~ 

Observe (in your lives) the knowledge J/^Gx^T) haw reve¬ 
aled in the Vedas, for surely God has reveajedThem. 

Those treasures are the Sama an^> which God 

has preached, O my brothers, reverl^^esfe^or they tell us 
the good news of salvation. 

The two next, of these four, 
lessons of Universal brotherh 
the beacons that warn us to tu( 
brotherhood.) 

Guru Nanak ji and other 


Guru Nanak ji s; 
them as Revealed by 
Granth Sahib 





ayd Atharva teich us 
e'>e two (Vedas) are 
rds the Goal (Universal 


rus on the Vedas— 
lory of the Vedas regarding 
the following passages of the 


e or revealed by God. 

^ 3?rf^Tf^n || * 5T5? 

re revealed under the orders of God, so 
could distinguish between sins and merits. 

^ V9, 

ima Veda, Rigveda, Yajurvcda and Atharva Veda 
1 been revealed by God. No one can evaluate their import¬ 
ance. They are inestimable and eternal. 

!TC I^R Srift 

P&t Z&Brffi 'MmsSBifTS a M.) 














1 
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“The Veda is a book of knowledge and wisdom comp¬ 
rising the Book of nature, the Book of religion, the Boc^ o! 
prayers, the Book of morals and so on. The word “Vcd£* 
means wit, wisdom, knowledge and truly the Veda is condens¬ 
ed wit, wisdom and knowledge. The Vedas teach nothtasJnitO 
mono-theism of the purest kind.” (The Philosophy oDiJo 
astrianism and Comparative Study of Religions P 
Some impartial Western Scholars on the Vedas 

Dr. Alfred Russel Wallace - co-originator/Qf%e Ph^ical 
Evolution Theory wrote in “Social Environ^enT^rld Moral 
Progress” strongly refuting the social an^hoM)l evolution 
theory- “In the earliest records which i^ce come down to us 
from the past, we find ample indications~thabaccepted standard 
of morality and the conduct re'iullmg^ft^h these were in 
no degree inferior to those whiclvm^ykt|/ to- day, though in 
some respects, they were diffe&lSc^m ours. The won¬ 
derful collection of hymns kno^K^s^he Vedas is a vast system 



of religious teachings as 
portions of the Hebrew 

equals in their concept 
pressed in the finest 

“In it (Veda) 
the most advano 

“We must 
expressed in 
where presen 






as those of the finest 

Its authors were fully our 
universe and the Deity ex- 
ahguage ” 

many of the essential teachings of 
thinkers.” P. 1 

he mind which conceived and 
e language, such ideas as are every- 
Vedic hymns, could not have been 


inferior t^hosc^of the best of our religious teachers and poets- 
£i ? Shakespeare and Tennyson.” (Social Environ- 
•al Progress by Alfred Russel Wallace P. 14). 

:ial Evolution Theory falls to the ground when as 
serted by Dr. A. R. Wallace-one of the originators of 
lical Evolution Theory, Veda admittedly ‘the oldest 
the library of mankind contains the “essential teach¬ 
es of the most advanced religious thinkers and is a vast 
item of religious teachings whiph are pure and lofty.” This 
in fact, the best testimony to the Vedic Revelation Theory. 
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Nobel Prize Winner Materlink on the Vedic Ethics— 

Mr. Materlink—a Nobel prize winner Philosopher 
Sweden, giving a few extracts from the Vedas and allied lrte^\N 
rature wrote in the “Great Secret.” 

“Let us agree that this system of Ethics of which 1 hay^ 
been unable to g(ve more than the slightest survey, 
first ever known to man, is also the loftiest which Jte haMlver 
practised.” 

(The Gre^SecreT^. 96) 

“As for the primitive tradition, it is true " 

tions and-precepts are the most unlookcd 

most admirable and most plausible that m(l 
known.”(I\ 57) 

“This tradition attributes to 
Wisdom that somewhere took shaj 


ese; 


irma- 


origin of man — to more spiritual 
ed in matter.” 

(The Great Se 
This cuts at the root 
the ethical and moral te 
admittedly the oldest 
also the loftiest, the 




theToftiest, the 
yfifcjt) has hitherto 

iservoir of the 
taneously with the 

beings less entangl- 


;aterlink rologue . 6) 
»cial Evolution theory. IP 
of the Vedas which are 
the library of mankind, are 
able and the most plausible that 
mankind has hithg&e-^own, as rightly asserted by Mr. 
Materlink, then ^few camvthc Social Evolution They stand 
according to wlii^v^htr teachings of the oldest book should 
have been th^mb^tl) absurd and stupid ? 

Count, Le;> Tolstoy on the sublimity of the Vedas — 

Giyin^he world famous Tolstoy’s views on the Vedas 
and th^D^amshads, Mr. Alexander Shifman Researclji Scholar 
f T^stoywluseum in Moscow wrote in his article entitled 
Mstoy and the Indian Epics” published in several 
and magazines during Tolstoy Century Celebrations in 

963 ~ 

“Leo Tolstoy was deeply interested in ancient Indian 
iterature and its great epics. The themes of the Vedas were 
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the first to attract his attention. • Appreciating the prc^ndKX 
ty of the Vedas, Tolstoy-gave particular attention to tl^fe^ 
.cantos which deal with the problem of ethics, a subject in whichy 
interested him deeply. He subscribed to the idea of^RfcqaiP 
love which pervades the Vedas, with their hum^temf^nd 
praise of peaceful labour. Tolstoy the artist wa^mpreover 
delighted with the poetic treasures and artistic iriragery^which 
distinguish those outstanding Indian Epics.” ide (Tcwstoy) 
ranked the Vedas and their later interpretatiOT5=^4he Upanis- 
hads-with those perfected works of world ai^^foch have never 
failed to appeal to all nationalities invW epe^fis and which 
therefore represent true art.” 

“Tolstoy not only read the Veda^ skir also spread their 
teachings in Russia. He included^mmy^ the sayings of the 
Vedas and the Upanishads in hislmfob^ons “Range of Read¬ 
ing” Thoughts of wise men”/^M s Whers.” 

Two reverend gentlemen onJrthKW^as— 

Rev. Morris Philip - srvhqsfian Missionary in his well- 
known book named “T^^Tc^nings of the Vedas” strongly 
refuting the EvolutioiyVTh^Wf writes— 

“We have push#-^: enquiries as far back in time as the 
records would' pexffiitand^we have found that the religious 
and speculative though^ oMhe people was far purer, simpler 
and more ratiMM^wthe farthest point we reached, than at 
the nearest' and tf^latest in the Vedic Age. 

“The ^nclufiton therefore is inevitable viz. that the develop¬ 
ment of ^fosiahs thought in India has been uniformly downward 
and n^^^ard, deterioration and not evolution. Wc arc 
justify therefore in concluding that the higher and purer 
; of the Vedic Aryans were the fesults of a Primitive 
Revelation.” 

lie Teachings of the Vedas by Rev. Morris Philip. 

P. 23) “ 

This admission on the part of a Christian Missionary for 
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Prof. Heeren on the Vedas— 

“The Vedas stand alone in their solitary splendoii?, sdtnd^ 
ing as beacons of Divine Light for onward march of humanity^x^ 
(Historical Researches by Prof. Heeren Vol. 

Mons, Leon Delbos— a French Scholar in 
a paper read by him before the International 
ciation at Paris on 14th July 1884 declared un 

“The Rig Veda is the most sublime con^ 
high ways of humanity. 1 

“Thoreau (American Sage) on the ^ 

“What extracts from the Vedas^s^Wrcad fall on me 
like the light of a higher and purer Itt^nhV which describes a 
loftier course through a purer s^Mim^ee from particulars, 
simple, universal. The Vedas contai^a^isible account of God.” 

(Quoted here from “Mcft^r America” by Swami 
Omkar P. 9) ^ 

£lar on the Vedas— 

Scholar, Editor of the Sacred 
[issian, wrote thus in his preface— 

laxmuller's translation was a lot 
E>as$pg^s and a lot of what is not lucid.” 

\;an grasp the teaching of the Vedas, it is so 
look upon it as a crime on my part, if 
become acquainted with it through the 
^ed and distorted translation., thus not deriv- 
soQ that benefit which this teaching should give to 


Mr. Boulanger — a Rus§ 
Mr. Boulanger — a v 
Books of the East Ser|i 
“What struck < 
of absurdities, ot 

“As far a$ 
sublime that^ 
the Russia^ 

Medium of coil 




>cd here from Sadhu T. L. Vaswani’s Torch bearer 


egarding Prof. Maxmuller who was considered to be 
theTnost prominent orientalist of his day, it will not be out 
f place to show from the letters written by him to the Duke 
of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior motive 
in translating the Vedas and writing other books on them. 
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In a letter addressed to Duke of Orgoil - then the Secretary 
of State for India, Prof. Maxmullcr wrote on 16th December, 
1868— ° 

“The ancient religion of India is doomed and if Chris¬ 
tianity does not step in whose fault will it be ? 

In a letter addressed to his wife in 1868 Prof, 
wrote— 

islaNug 
all wot 
xpknd the 
(extent on 
f souls in 
igion and to 
ly way of up- 
jftg the last three 



“I hope, I shall finish that work (Editing am 
the Rigveda) and 1 feel convinced that thou; 
live to see it, yet this edition of\ mine (of the Ri 
translation of the Vedas will hereafter tell to 
the fate of India and on the growth of YrtQho 
that country. “It (Veda) is the root of 
show them what the root is, I feel sur 
rooting all that has been sprung from 
thousand years. 


So it is just with the iriot^ 
that Prof. Maxmuller though 
the stupendous task of edi 
The letter written by Mr. 
of Maxmuller also shows^titfa 
appreciated his motiverNv ^ 

Mr. Pussey wrote— A — 




proofing the Vedas, 
h Christian, undertook 
translating the Vedas, 
fssey — an intimate friend 
lis friends knew and highly 


of India, ai 


religion”^ 
of wha 




“Your work 
conversion of Ini 
ful that by giviii 
of such primary ^r 

rich by enabling us to compare that early “false 


new era in the efforts for-the 
'Oxford will have reason to be thank- 
a home, it will have facilitated a work 
lasting 'importance on the conversion 


true, illustrates the more than blessedness 


r. ,E. B. Pussey’s letter to Prof. Maxmuller.) 
herefore, not’ surprising as remarked by Mr, Bou- 
that “In Maxmullor’s translation of the Vedas, there 
lot of absurdities, obscene passages and a lot of what 
lucid ! The same is the case with Macdonell, Keith and 
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many other Western Scholars who were the occupants of t^ ^ 
Chart of Oriental studies at the Oxford University winter 
Boden Trust, whose Chief object was as follows as given b>s 
Monior Williams in the Introduction to his well -J«iow£ 
Sanskrit English Dictonary— (j 

“That the special object of his (Bodcn’s) 
quest was to promote the translation of the ipjg^sinto 
Sanskrit, so as to enable his country men 
“Conversion of the natives of India to the ChQst^ religion. 
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Mr. Edward Carpenter on the Vcdic Philosophy— / 

Mr. Edward Carpenter, a distinguished sage ofothe^- 
West, in his illustrious work “Art of Creation” gives cxpre^> 
ion to the following ideas— 

“A new philosophy we can hardly expect or wi^S^h-) 0 
since, the same germinal thoughts of the Vcdic Authors lOfc 
come all the way down history, even to Shopenfeamk and 
Whitman, . inspiring philosophy after philosop%T^l#on 
after religion. Science is able to provide for tlfes&^orld- 



iderful a gar- 



pentcr). 

Teachings with 
)tion of God that 


principles some what of a new form and so 
ment for illustration and exposition as it d 

(The Art of Creation by Edw; 

IT is this Universal Character of t 
most sensible and rational account o 
distinguishes them from other “Sci 

Dr. James Cousins on the Vedi 

Dr. James Cousins D. Li 
and philosopher, in his ex 
expressed himself thus wi 
Culture 

“To love, to thin 
no transitory futiliti 
ations of the cosmic) 

Shadows they an 

But they arc(jc^tby the light, not by darkness and in 
the Light, tj^at vjsjon of the Eternal, shining through the 
temporal, Jt^m^nity can find an ideal which would replace a 
periodica^Smettmoniousness by a perpetual sense of the 
sanctity^F-aflMife.” 

^t (Vedic) ideal alone, with its inclusivoness which 
Sind annihilates the causes of antagonisms, its sympathy 
wins hatred away from itself is it possible to rear a new 
the image and likepess of the Eternal Heavens.” 

<The Path of Peace by Dr. Janies Cousins P. 60) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (30 of 1004.) 


<*ircmincnt Irish poet, artist 
eru pook “Path to Peace,” 
to the Vedic Ideal and 

do, arc in the Vcdic conception, 
thd with melancholy, but stimul- 
stivuy cg)irged with the joy of the Eternal, 
shadows cast by the Light of lights. 
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Mr. Mascaro M. A. on the Vedas— 

Mr. J. Mascaro M. A. Reader of English, University of 
, Barcelors says in “The Himalayas of the Soul—” O 





“If a Bible of India were compiled, eternal treasures 
old wisdom and poetry would enrich the times of to-day. ( 
Among those compositions, some of them living word: 
writing was introduced, the Vedas, the Upanishadj 
Bhagavad Gita would rise above the rest like Him; 
spirit of man” 

(The Himalayas of the Soul by J. Mascarcj^M^. P. f5l), 
Brunhofer on Vcdic Poetry— 

Brilnhofcr — a German Poet was c< 

“The Veda is like the lark’s mbrn 
awaking to the consciousness of its gi 
(quoted here from “The M; 

Vedas by Shri M. P. Pandij 
Many more quotations cam-bc 
cient to convince the readers jtKat 


been sung not only by the Sa; 
impartial scholars of 
Saras vat i — the greatest 
fore right in his ClarioifsGal' 
at the top of his voi^ 
true knowledge.,It i 
ous persons) to rgi 
them read and ( 




lpedpo exclaim : 
i|T of humanity. 


proach to the 


d, but they are suffi- 
glory of the Vedas has 
feers of India, but by many 
tries. Rishi Dayananda 
Icholar of this age was .there- 
Back to the Vedas” declaring 
he Vedas are the Scriptures of all 
he paramount duty of all Aryas (righte- 
m^To teach them to others, to hear 
le them.” 

(The 2nd Principle of the Arya Samaj) 

CHAPTEI 

Why to si ft^Glory of the Vedas ! 

Tbe^ Siguishing features of the Vedic teachings on 

account^ lich, their glory is not only sung by all the seers, 

hilosphers of India, but many impartial Western 
are the following. 

(1) The Vedic Dharma teaches harmony between know- 
and action , considering the combination of both, essential 
the attainment of emancipation. 
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(2) It advocates harmaony between renunciation 
enjoyment, enjoining upon us the middle path expressQi kUhe> 
most un-ambiguous terms like. 

^ tfsfcTT *TT TOkO 

V> ft *> /( 

(Yaj^V((dW)40-l) 

i. e. Enjoy things of this world with the spirit/df-r^iunciation 
in you. Don’t be greedy. Whose wealth^ aTPtnis ? It 
is all God’s. Regard yourselves only Trusj$e$~4*tod nor owners 
of the wealth, Some sects like Charvakar-pmach the material¬ 
istic principle of “Eat, drink and be mei(jy|ra^use to-morrow 
we may die.” Some others like ptMdlWn, Neo-Vedanta, 
Charistianity etc. lay all stress orQemineiation saying like 


Jesus that “It is easier for a cami 
than for a rich man to enter 
23-17. But the Vedic Dhai 
pointed out above and thi 

(3). The Vedas advj 
ween individualism aj 

bination of both 
and Social 


the eye of a needle 
ingdom of God’’ Mat. 
£hes the Middle Path as 
tstinguishing feature. 

claims of reconcilation bet- 
ism,' laying stress on the com- 
ir individual all-round progress 
ve Welfare as the right path, as 


stated in the Ya/ 

H (Yaj urveda 40-11) 

(4) TnkJvedas lay stress upon harmony between faith 
and R^asonGby enjoining upon us the cultivation of both, 
praynftprcir the development of both and by conducting our-? 
sofveKiTfksuch a way that both these faculties may go hand in 
hand. 



I# tffasTTnpt 33ft I ST % ^ 

^ v*ncT%?Tl H Atharva Veda 19-64 

Such Mantras are very significant in this connection. 
There we pray to the Omnipresent and Omnipotent God to 
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is also to be borne in mind that the Shraddha which we ar 
asked to cultivate is not blind belief, but the power of 
ing and upholding the truth sf?r gtJRtn (famsg 

According to the Vcdic Lexicon named Nighantu, _^hra(Q 
means truth’ the root ( Dha ) means to uphold or smjibsurf) 
Therefore Sharaddha means that which upholds oB&upports 
truth. It is not superstition, as generally it is c^hsid^red to 

bc - ■ 

For instance in religions like Christia^ltt^nd Islam, 
the greatest stress is laid on faith in Jesus Christ^qd Mohammed 
Saheb and we arc asked to believe in their t(^afrhjigs implicitly. 
To argue in these religious matters is c^UJ-jrptf to be sinful. 


That is why many irrational dogmas l 
of Jesus Christ, Resurrection and R 
believed by devout followers of th 
instances of Hipatia, Arius, Nestor 
who had to lay down their li 
cated for exercising their re, 
of Orthodox Christianity a 


tons.. 


with Vcdic Dharma. It 
reason. In Mantr 
Atharva 10-2-26) th 
gether our hearts 
(the Centre of re 
on the harmo 




!nimy, Virgin Birth 
n by Grace are 
There are the 
fous, and many others 
property was cofis- 
►ower against the dogmas 
But that is hot the case 




condemn or look down upon 
^ ^ II 

enjoin upon us to stitch or knit to- 
of faith and love) with our brains 
'c could not be greater emphasis 
>n faith and reason than expressed in 



this poetical figdijUfthis is the most important distinguishing 
feature of |he Djupma, taught by the Vedas. It is therefore, 
bth In th^fU^ess of things that their glory has been sung by all 
the se^rC^&philosophers alike. (5) The fifth distinguishing 
featu^TWreligion taught by the Vedas is that in it Religion 
ancft&cugpce are properly harmonised. The Veda is the origin, 
ndt~ai§^of religion, morality and Ethics, but also of sciences, 
^yen some impartial Western Scholars have expressed this 
Hjiguishing feature of the Vedas with great surprise. For 
glances (1) Mr. W. D. Brown in his famous book “The superi- 

° Ti,y says 





www.aryamantavya. of 1004.) 
















www.aryamantav^in (35 of 1004.) 


his well - known essay on “Dayananda and the Veda" Sli ^ 
Aurabindo remarked— O 

“There is nothing fantastic in Dayananda's idea ffih 
Veda contains truth of science as well as truth of neligioi^ 
I will even add my own conviction that Veda contamsJr 
truths of a Science the Modern World docs not at4*M pis 
and in that case, Dayananda has rather understated than 
overstated the depth and range of the Vedic ^WisdomA^ 
(Bankim—Tilak-Dayananda by Shri ASraShido, Shri 
Aurabindo Ashrama, Pondichery P. 

Those who would like to know a^erfit the various 

sciences in the Vedas, should read ^bow^JJkc "The Vedic 
Fathers of Geology” and “Vedic 
meats” by the Maha Rashtrian 
Pavagi, The Vedic Gods—as figi 


Rele L. M. F., S.F.C.P.P.S. 
the 20th Century by P. Na; 
Riks^by Parama Shiva lyi 
Shri Flans Raj; “Matei 
Panna La! Parihar, B. 

I—2 compiled by Shd\Mi 



other of Parlia- 
Shri N. B. Rao 
iology by Dr. V. G. 
it ion to the Message of 
owda M.A. B.Sc., “The 
Sciences in the Vedas by 
ces in the Vedas” by Shri 
“Sciences in the Vedas Part 


Rama Nath Kashyap Sciences in 
the Vedas” by Acfe&y^\Vaidya Nath ji Shastri and other 
books in Enghsh presides rmny books in Hindi. 


Some 



ufcfied Scholars 9 Views regarding 
ience in the Vedas 


(!) Pandit Sajtya Vrat Samashramtm, M.R.A.S wrote in 
his prcfa^TrcxTrayi Bhasha (in Bengali.) 


fold Trayi is the repository of all Aryan know- 
theological, practical. Scientific, Ethical and 


us N 

ledgeAwKct 

^-G^fopinion is that in Vedic Times, our country had 
^ade extra-ordinary progress. In those days, the Sciences of 
^logy, Astronomy and Chemistry were called “Adhidaivik 
<Hdyas” and those of physiology, Psychology and Theology. 

‘Adhyatma Vidyas” Though the works embodying the scientfic 
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knowledge of those times are entirely lost, there are sufficient^ 
indications in Vedic works of those sciences having 
Widely known in those days.. 

The study of certain portions of the Vedas leads 
the conclusion that certain scientific researches haQ) (Oj 
carried in this country to such perfection that, not^*speak 
of this moribund country, even America, the coi^h[II^purce 
of scientific discoveries, and the.advanced countrAs ot Eimppe 
have not yet attained it. It is this which mak(^t^ipoSSiblc 
for us to understand the real purport of suG^Tp^ssages. 
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without the thorough knowledge of which, pychological^ 
deductions and philosophical Speculations cannot be cofjecttys 
made.” 

(The Vedic Gods by Dr. V. G. Rele P. 30). 

(4) Shri Narayan Gowda M. A., B. Sc. wrote in^3n £* 
duction of the Message of the 20th Century. 

“Proving that the Vedas are treatise c 
sciences.” 

“The Rigveda deals with the Theorems aj^d 
while the process of preparing the reagent 
is recorded in the Yajurveda which is in 
guide.” 

(5) His Holiness Shri Jagad Guriy racharya, 

Bharati Krishna Tirth Puri. 

Author’s Preface for Vedi^Mj hematics 

By Jagadguru Shankarachaiwa/flhof 5 uri- 



Astonuding wonders of 

tics. 

(I) The very word “V^ 
i. e. the fountain head 
ledge. This derivation, 
that the Vedas should 
ledge needed by 
spiritual (or 
described as p 
to the mean 
ment of all 
conceivable 




nts, 
apparatus 
laboratory 


Shri 


ndian Vedic Mathema- 


as this derivational meaning 
table store-house of all know- 
means, connotes and implies 
within themselves all the know- 
relating not only to the so-called 
matter but also to those usually 
ui<ar, temporal or .worldly: and also 
by humanity as such for the achiev- 
complete and perfect success in all 
ions and there can be no adjectival or 


restrictwe^pit9et calculated (or tending) to limit that know¬ 
ledge any sphere, any direction or any respect 

wha‘ 

) In other words, it connotes and implies that our ancient 
Vedic lore should be all-round, complete and perfect 
le to throw the fullest necessary light on all matters 
hich any aspiringly seeker after knowledge can possibly 
seek to be enlightened upon. 

(Preface P. XIII.) 
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(III) It is thus in the fitness of things that the Vedas 
include Ayurveda (anatomy, physiology, hygiene, sanitar 
science, medical science, surgery etc. not for the purp 6 ^e^r\ 
achieving perfect health and strength in the after-deathly 
future but in order to attain them 
present physical bodies: (ii) Dhanur-Vcda (arch 
other Military Sciences) not for fighting with onA artier 
after our transportation to heaven but in or^ 6 f--^ciuell, 
subdue all invaders from abroad and all ins^gentTvfrom 
within (iii) Gandharva Veda (the Science ag^a^of Music) 
and (iv) Sthapatya Veda (engineering, architecture etc. and 
all branches of mathematics in general^ vj\^(l 
be it noted, are inherent parts 
reckoned as “spiritual studies” ai 
therein. 

(IV) Similar is the case wi^K^^H to the Vedangas 
(i.c.) grammar, prosody, astron^s^ifxicography etc. which, 
according to the Indian Ci(ltamfk conceptions, are also 
inherent parts and subjye^^offthe Vedic (i.e. Religious) 
study. 


ise subjects, 
ofKjKj^das i. e. are 
sRsat^red for as such 


(V) As a direct a^/Nt 
analytical and gramAatic^ty 
and full implicate 
various other hij&fcirical 
very early chil 
to study the Ve 
realise and pro 



irkable consequence of this 
'study of the real connotation 
the word “Veda” and owing to 
uses, we have been from our 
st earnestly aqd actively striving 
ideally from this standpoint and to 
o ourselves (and to others) the correctness 




ise) 0 f the derivative meaning in question. 

(Preface P. XIV.) 

e contemptuous attitude adopted by some so- 
orientalists merely added fuel to the fire (so to speak) 
her confirmed and strengthened our resolute deter- 
n to unveil the too-long hidden mystetries of philo- 
hy and science contained in the ancient India’s Vedic 
ore, with the consequence that, after eight years of concen¬ 
trated contemplation in forest-solitude, we were at long 
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XXXV 


last able to recover the long lost keys which aloneQCo^tOs^V 
unlock the portals thereof. 

(VII) And we were agreeably astonished and intensely 
gratified to find that exceedingly tough mathemaj^aK^ro- 
blems (which the mathematically most advangea (WJsent 
day western scientific world had spent huge Ibta^of time 
energy and money on and which even nowAit solves with 
the utmost difficulty and after vast labou^AtnroJving^ large 
number of difficult tedious and combursemie steps of work¬ 
ing) can be easily and readily sol vedwali(t^e^ help of these 
ultra easy Vedic-sutras (or Mathematioai^pKrisms) contained 
in the Parishishta (the Appendix of the Atharva 

Veda in a few simple steps and by^nmiods which can be 
conscientiously described as rn^^Mftmal Arithmetic. 

(P. VV) 

These extracts from 
scholars of India (include 
Puri) clearly substanti 
that the Vedas are 
of science. Those 
Sarasvati’s views, 
study his m 
translated in/fo 
published by t 
Maidan 






hgs of some distinguished 
late Shankaracharya ji of 
i Dayananda Sarasvati’s idea 
n of not only religon but also 
alft to read Maharishi Dayananda 
and other Vedic subjects must 
ly work named 


Iish by Pt. Ghasi Ram Ji M. A. and 
arvadeshik Arya pratinidhi Sabha, Ramlila 


tely,* there has been a great conflict between 
e Christianity and Islam on the one hand and 
on the other. In books like “History of the Conflict 
Religion and Science” by William Draper M.A.,D.D. 
thousands of instances of such conflict. The great 
dentists like Galelio and Bruno were persecuted for pre- 
iing Scientific principles like the earth revolving round 
e sun and plurality of the world which were declared by 

the P 1 cfl«!^ i EBk x h?MFfi Vdfcc f®Ssfc>n Theo- 
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logy and heretical because expressly contrary to the Hol^ 
Scriptures.” ® r\ \ 

But the Vedas teach not only spiritual truths but 
scientific truths for the material advancement of maiikin^ 
Therein lies the greatness and glory of the Vedas 
Universal, Philosophical, rational and Scientific rt<figK>n 
preached by them. 

CHAPTER III 

The Necessity and Tests of Revelation 

We have already pointed out the ne^es 
in the beginning of the first chapter oftmis i 




“As worldly parents give knowlei 
their welfare, so God who is our 
revealed the Eternal Truths 
being of all people,” It is thej^ 
none can learn anything of 
by anyone. Had it not 
, any necessity of sendin 
learn. Several experinfi 


ticusus of Egypt, IC 
Emperor Frederic 
Great of India, 
children befor 



f Revelation 
iduction saying 
leir children for 
ather and Mother 
Vedas for the well- 
experiencc of all, that 
hce, unless he is taught 
would not have been 
!n to schools or colleges to 
performed by the Pramme- 


rbani Pal of Assyria, Swebian 
& IV of Scotland and Akbar the 
ist is said to have shut up thirty 
id speak and put guards over them 




so that nurseSv^hiMlt not teach them their language. At 
twelve yearOnifk the children were before the Emperor 
and a great assembly of linguists. Every one was astonished 
to find th^t tl?ey did not speak any lanugage at all. 

larkable arc the following words of the famous 
iilosopher Plato who said— 

JWe will wait for one, be he a God or an inspired man 
^struct us in religious duties and to take away the darkness 
from our eyes. 

“Plato’s Alcibiades.” 

In Phaedo the same philosopher says— 

Pafflfi «a "of'l004T i81,ti,1S 
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the dangerous sea of life, if there is no safer or less perilous 
way, no stouter vessel or Divine Revelation for making ^this£V^/ 
Voyage, (Plato’s Phaedo). Socrates—the best among the wi |b\^V 
men of Greece said the same thing differently as follows— y 
“You may resign yourself to sleep and give yours^upo 
to despair, unless God in His Goodness, shall vouchsafe ( 
you instruction.” 

(Quoted here from “The Brahmo Samaj^W4Mectic 
System” Madras P. 84). \ 

Dr. Fleming M. A., D. Sc., F.R.S. a distijduistad Scient¬ 
ist pointed out the necessity of Revelation ifl^thtTccrarse of a 
lecture delivered by him in November 191 don during 

the Science Week in the following mcn^&blo^prds. 

“If we are to obtain more soUdyts^u^ince, it cannot 
come to the mind of man groping the dim light of 

un-assisted reason, but only a comhumkation made directly 
from this Supreme Mind to the firiKfe^HMof man,” 

(Science and Religion by SeveOffen of Science— 

Lecture delivered by Drj^T^Bung M. A. D.Sc, F. R.S. 

P. 53). rjfxy 

Every book that prdfiWyto be Ravealed or inspired, 
must fulfil at least th^TblicMng conditions. 

(!) It must beVejfc^jled in the very beginning of the 
human creation. GouiStlW'Father of all beings. He is impartial 
to all His childrdfczjjh reveals knowledge for the common 
good of all. If/Cfod docsW reveal the Eternal Truths, the un¬ 
aided intellecuyt'pwi cannot grasp them. It is clear therefore 
that God'refe^Wnc eternal Truths in the beginning of the 
human c.reatioq^rof. Maxmuller though a staunch Christian 
realisodAhc f<$cc of this argument and wrote these remarka- 
his famous book ‘Science of Religion” “If there 
jo has created heaven and earth, it will be unjust 
if He deprived millions of souls born before Moses 
Divine Knowledge. Reason and comparative study of 
!>ns declare that God gives His Divine Knowledge to 
ind from his first appearance on earth. 

(Prof. Maxmuller in “The Science of Religion”) 

That the Vedas were revealed in the beginning of human 
creation is the unanimous view of all the sages and seers of 
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India. The Rishis were not the composers of the Mantra 
but the persons who made out their secrets and p/SadMX^- 
them to others. The Vedas being eternal, there can not be^ata^y 
historical references in them. We shall throw some light on^ 
this when dealing with the question of the ‘ 6 Rishis 
Mantras. 

(2) The second chief test of Revelation u 
should be no contradictions in it. Now evcry( om 
impartially read the Bible, must have seen t^ at 
of Jvloses, as given in the Old Testament 
pects contradicted by Jesus in the New 
stance, we read in Matt. 5.31. 

“It hath been said 
“Whosoever shall put away 
a writing of divorcement. But 1 
ever shall put away his wife savin 
causes her to commit adultery 
her that is divorced, comm 
Then again in Matt. 5| 

“Ye have heard that 
eye and a tooth for a to 


mgs 
smany res¬ 
ent. For in¬ 


evil, but whosoever si 
to him the other alsi 
Other passaged a 
teachings of the (^M^and 
ihisc] 

m 


jerfet him give her 
nty you, that whoso- 
v cause of fornication, 
(f)wnosoever shall marry 
Adultery, 
e read— 

been said, An eye for an 
t J say unto you, Ye resist not 
o thee on thy right cheek,turn 


ian be quoted to show how the 
New Testaments differ fomeach 
t God should fall in need of changing 
m of the Old and New Testaments is in 
ing which can not be accounted for. 


other. That 
His words in 
itself a wojKlerfid 

Let meWiote in this connection the following passages 
from Rev^Suhder land’s ‘The Origin and Character of the 
Bible.^RevASunderland clearly admits :— 

Testaments contain numerous contradictions. These 
jdence so incontrovertible on the question before us 
shall cite considerable number. 

Attention is called to the contradiction between 2 Sam. 
yi and I Chronicle XX1.1. In one of these passages, 
are told that it was the Lord and in the other that it was 
Satan, who prompted David to do a certain thing, to number 
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or take Census of Israel. Of course, both statements canno 
be true, unless the Lord and the Satan are the same being. O 

(Origin and Character of the Bible by Rev Sunderlafau^y 
P. 252-253). y 

Now. when we come to the four Gospels of tb^TNeyr 
Testament, we are surprised to see many discrepa^fc)jtn 
them. 

The teachings, of the first three synoptical^Gesp^k are 
in many respects fundamentally different froxn^hose on the 
fourth Gospel. While the first three Gospel s4a5Cstfrgss on the 
purity of heart and other ethical virtues, /fie^ourth Gospel 
(John) lays emphasis on the absolute 
the only begotten son of God, withou 
ed to hell as he says— 

“He that believeth on Him (Jesu: 


In the first p J 
tory, In the si 
spiration is re< 
God inspired th< 
they gave- 
many 




e name of 
man is doom¬ 


's not condemned, 
lrcady because he 
nly begotten son of 


states as follows on 


but he that believeth not is con^ 
hath not believed in the name 
God.” John 3-18). 

Rev. Sunderland un-an 
this point :— 

“So very marked and^^igftificant are contradictions bet¬ 
ween the first three the fourth, that if the former 

are to be taken as giving itkmain a true picture,-the latter can 
neither be historical/tnoK^hc production of an eye witness.” 

sin and Character of the Bible). 
)piration is required to write a his- 
£ce, taking for granted that an in- 
write a history, we cannot conceive that 
vangelists in such a strange manner that 
imtrQLictory accounts of the same events in so 
Thomas Paine has rightly remarked in his 




most |£magkable and distinguished book named “The Age of 
Rea£ 

byelation is a communication of something which 
rson to whom the thing is revealed did not know before, 
for if I have done, a thing, or seen it done, it needs no Reve- 
ion to tell me, I have done or seen it done nor enable me 
tell it or write it. Revelation therefore cannot be applied 
To anything done upon earth, of which man is himself actor pr 
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witness and consequently all the historical part of the Bibm 
which is almost the whole of it, is not within the meaning and 
compass of the word Revelation and therefore is not the Word 
of God.” ' 

(The Age of Reason by Thomas Pai^j 
The same argument holds good with regarcl 
A vesta, the Holy Quran and other Scriptures of j 
where the life and teachings of their founders 
Vedas being eternal are free from any such ft^toricaf 
ences. _ 

3. The third Chief test of RevelatioiCirdiai it should 
not be opposed to Science- and reason. (Ju/h^been pointed 
out how in the Bible, there are many ^ngsi^jiich are oppos¬ 
ed to reason and Science and that is 
like Gahlio, Bruno "and others and 
Hipatia were persecuted by the Cltfis 


ing Scientific principles like the 
the sun and plurality of world 

Dr. Barnes Bishop of (pi 
Broadcast Address on Relij 
guous terms that.... 

“Now before I s; 
between Raligion and^Stf 
that many beliefs ^aSs^ci; 
must be abandom 




y great scientists 
philosophers like 
Church for preach- 
n of the earth round 


am in the course of a 
Science stated in un-ambi- 


thc possibility of the conflict 
I wish to make it quite clear 
d with religious faith in the past 


_ have had to meet direct Challenge 

of Science and firclieve ims true to say that in every such direct 
battle, scienceJuisii^ the victor. Let me give definite instan- 

ces :—• (0/\^ 

1 First, the is not the fixed centre of the Universe; it 
is mCbely moving satellite of a sun which resembles 
OtJ^ILsWs. 

y man was specially created, 
iiirdly^ no priest by ritual or formula can attain spirit- 
properties to inanimate Matter, 
ourthly, if by miracles, we mean large scale breaches in 
the uniformity of nature, such miracles do not occur in 
human experience. - 

Here are four typical results of Scientific investigation, 
which at length all must accept. 
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(The Religion and Science - a Symposium, London p. 57)^ 

No comments are necessary. These words coming fror 1 ' 
the mouth of a thoughtful Bishop are very significant to whi^ 
we invite the attention of all our Christian friends. 

The same is the case with many dogmas and beheftofo 
our Mohammedan friends who believe implicitly in tip ~ Jl 
Quran which according to them says 

“Those who reject our signs, we shall sooiy 
into the fire. As soon as their skins are wasted' 
shall »hange them for fresh skins that they may p 
for God is exalted in power wise... 

(Yusuf Ali’s Translation of the Qur^iVVoj-I, P- 197) 

64 “Verily God has cursed the un-bes^evd^s^nd prepared 
for them a Blazing Fire. 

65 To dwell therein for ever, no JpToteCipr will they find. 

66 The day that their faces wiH'-Wwrned upside down 

in fire, they will say 4— ’ 

“Woe to us, would that we McLfitoeyed God and obeyed 
the Apostle.” 

liw^uf Ali Vol. Ill P. 1121). 
tfin^s are found in the Vedas 
all beings on earth as our 
re quite in harmony with reason 
before. It is therefore quite re- 


(Holy Quran Translate 
No such intolerant t£ 
which, enjoin upon us 
friends (yaj. 36 11) and 
and science as pointi 


asonable to regard 
Scriptures. 


r edas as the Universal Revealed 


CHAPTER I) 

THE> (I(MC CONCEPTION OF GOD 
In this chapter, wc propose to throw.some light on the 
Vedic concestioPof God. The Vedas teach the worship of One 
God wn ops-O mnipresent. Omniscient and Omnipotent Lord 
of thi~55^rse. The Vedic conception of God. put in a nut- 
shesll\t expressed clearly in the following well-known verse 
ajur Veda 40-8. 

1 ' « s 
CV c\ ' 
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frJxV 


It means. 

God is All-pervading, Radiant and formless, fre^fr 
physical wound as He is without sinews, most Holy, 
pierced by any sin, Omniscient, Knower of the mind of allfy^ 
All conquering and Self-existent. „He has created the 
of the world for His eternal subects (immortal soul( 

According to the Vedas, such an Ommpresg 
potent and Omniscient God is One and He ak 
worshipped by all with pure heart and noble d&edsT 
The Vedas declare. 

qrfififw II *I 

O man ! Praise God who is One ancN^n^ only and who 
is the Omniscient and Omnipotent J^rd^b^all beings. 


^ zft fmfcftmTj 

One God alone is to be w< 
is Adorable 

q^r ^ 

One God alone who 
bliss is to be worship 

It is true that so 
enjoin upon us 
Agni, Mitra, Varun 
the Vedas, Agni 
other words of 
instance, we a 

vs 



i 

by all people. He 

r-w \ 

iver of true happiness and 




ichelars maintain that the Vedas 
of many Gods such as Indra, 
fut their idea is entirely wrong. In 
ina, Brahma, Vishnu, Shiva and 
principally used for God. For 
told in the Rigveda— 

vft fer: s toctr i 

TOWN mi II 

I 

That Supreme Spirit is the Protector of all and He 
\and gives light to all bright things. He is called 
he Glorious, Mitra or the Friendly, Varuna or the 
^and the best, Agni or Adorable. Though One, He is 
by the wise, by many names such as Agni (The Adora- 
fama (The Ruler or Controller) Matarishva or the Mighty. 
In another part of the same Veda we find...... 

Pandit Lekhram Vedic Mission (46 of 1004.) 













www.aryamanta^Biin (47 of 1004.) 

gqq fwsrT: 3§«tT 

The learned and the wise describe the One existing Gochx 
in many forms of expressions. 

In the Rig Veda 10.82.3 the idea of one God is pi| 
following manner :—- 

5f: facTT ^rf^RTT fa^TrTT, 

«rmrf?T m rasm 

Our Father who is the All-creatifig^G^d^and Who is the 
disposer, knoweth all the worlds ajS^s^fT^ings existing; He 
is the only One Reality, the nam^gk§r^ all the devasshin-ing 



objects. Him alone all other bei( 
one r solution of all our ini 


The Omnipresence 
described poetically in 

fas 





in (for) He is the only 
ns. 

Rig 10.82.3 
^lpotence of God has been 
s as follows. 




mtifrVIgTO fa??TcT?<TTcT| 
TOPl* qej>: || 
H° | 

He who^e^s arc everywhere, Whose mouth* is in 
all sides, WhosdQa|nis arc all around and Whose feet are in 
all directions i^the only One Divine Being who has created 
the hej&eiiWid the earth and by mians of His all-spreading 
ar ms^^H&Wf uses life into all beings. 

he Oneness of God is explicitly described in the follow- 
des thousands of Mantras of the same kind. 

srpf 11 h ° $*rmo 3^1 

O. friend ! Jndra (God of Supreme Power) is the only 
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Ruler of resistless authority Who bostoweth wealth on tW^xNy 
gift - offering liberal mortal. O V 

srsrnrct * ^rF?Trf^T «t 1 t cTi w 

^|*TFrT5T> 3T?j WW T#TO,9l 





O Lord of all creatures, no other than 
and govern all these created things. May 
which we pray to Thee, be ours. May we 
wealth (material as well spiritual). /sSj, 

* fkefhffr * Qtii^ii 

* ?T s«5Fft ^^3^4 i h^h 

«TT®S«r> * *5Pft ?TT* 


siring 

good 


?T tr* 9? 


o I m*?n 

I n-Y^o | 

I o \ |R?|| 


ftr the second, nor the third nor 
! neither the fifth, nor the sixth, nor 


He (God) is calle 
yet the fourth. He j§ call 
yet the seventh, a 

He is calleOiellhg^the eighth, not the ninth nor yet the 
tenth. ^ 

He tak^cag^of all that breathes and of all that does 
not breather (kejnas got all this conquering power. He is the 
One, One alone and only One. 

Ijese luminous forces of nature become one in Him. 

Atharva XII 4. 19-21. 

* emphatically the Unity of God is asserted in such 
ages and how absurd and false is the view advocated by 
prejudiced Western Scholars that Vedas teach polytheism. 

1 Besides prejudice, it is also due to ignorance of the real 
\meaning of the word ‘‘Deva” that this misconception about 
the Vedic idea of God has sprung up. It is generally trans¬ 
lated by the Western scholars as God and as 33 devas are 
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mentioned in some Vedic hymns. It is supposed that the Veda 
teach the worship of these 33 Devas or Gods. As a matter f 
fact, the word (5=0 (Deva) is derived from the root D'R'ir^a^y 
which has got ten meanings. 



n, the moon 


n - dfflRE i 

o \\ 

It means Dcva is used in the sense of spor|mg^Csire to 
conquer, pursuit, brilliancy, praise, pleas ur<A exhilaration, 
sleep, knowledge, motion and acquisition./^^ 

As such, it js an epithet applied 
and other forces of nature life fire, w^ 

Yaskacharya, the celebrated aut 
lology (Nirukta) interprets the word 

W* ST 

That which confers so 
minate things i. e. explain 
which is the source of ligl 
It is therefore entin 
everywhere as God 


Vedic Phi- 
as follows— 

SPTRt 


’tages upon us, can illu- 
light upon them and that 
'eva.” 

g to translate the word “dcva” 
be used for all brilliant and 



useful objects as weH-~a i y-4karned mm of truthful nature. 

By 33 A devas jnentioned in the Vedas are not meant 33 
terpreted by some eastern and western scholars, 
ng objects according to the Shatapath Brah- 
ntains exposition of the Yajurveda mantras— 

3Tirft3T!iT<T f fa i 

gRSnfacST: cT TT^faSTcT 
SSTTCfa?^ SRfalSTTfafa II 
gTR ?fa i ^ 
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XL VI 

srRnr 5 ^ cTsrfe^ *nf 

i fa i ^ *tot *nc* s 

U?T?WT5T ^ 

33 TW^ffa cT^IT? ^iTT ffa I 
^>3*C <4UJ«4?flfT ?fa I &I45WT3T: 

*ffa 

333T33HT *rffa cTC^Tfe^ 

3>a*r v& sronfafafa 
mr: sH 

^kHT q*fa 


The meaning of t 
There are 33 d 
2 Vasus, II Rudras> 
the whole. The 
Planets (3) At 
(6) Rays of ej 
' These a 
existences reside 




5Ttm I 


;h manifest the glory of God, 
yas, Indra and Prajapati, 33 on 
ius (1) Heated consmic bodies, (2) 
i) Superterrestrial space (5) Suns 

r _(7) Satellites (8) Stars. 

. Vasus (abodes) for the whole group of 
them, for they are abodes of all that lives. 



moves ob\exis©. 

The^sKaisn Rudras are the ten pranas (nervauric forces 
or yifeCfflh) enlivening the human frame and the^ eleventh 
is.amia (the human spirit). 

A^^se arc called the Rudras (from root rud to weepf 
j^^e when they desert the body, it becomes dead and the 

•elations of the dead begin to weep. 

The 12 Adityas arc the twelve solar months, marking the 
course of time. They are called Adityas as by their cyclic 
motion, they produce changes in all objects and hence lapse 

of tRd i WihsUifkbristen&fcttic Milss©hi£ c f50 of 1004.) 
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XLVII 

Indra is the all-pervading electricity or force. 
pati is Yajna (or an active voluntary associatiohof objects fefO) 
the part of man for the purpose of art or association withy 
other men for purpose of teaching or learning) God/iSMheO 
One Deva Who is Adorable. Accdrding to the Vedas 
the Supreme Lord of all the devas. The Vedas tell us4 


When this vast diffused matter 
condition and holding in its worn 
ed itself, then He was the One lif^ 
it is to Whom we shall offer our_pra 
He who with His greatness 





I 

tforenr ii 

ig an igneous 
iniverse, manifest- 
shining beings; Ho 
(Rig. 10.121.7) 
'on that diffused Matter 



possessed of heat and ene 
Who is the One Supreme 
(devas). He it is to wh 
In the Rigveda 8, 

Vcdic injunction 

(b](V I 

O ye friends Sdo not glorify any other being than God 
so that sorrows add sufferings may not trouble you. Eulogies 
Indra-Godrof-Supreme Power alone 'Who is the showerer of 


producing the cosmos, 
fhi Deva) of bright things 
all offer oiur prayers. 

Veda 342. we find the 

ft i 




repeatedly pronounco the sacted hymns to- 
your congregations. (Rig. VIiri-1) 

Rigveda I 164.20 the relation between God and 
leir separate existence is expressed in the following 
'ords— 

qf? roanft i 
f^: H i ro q w Rft ^rqj^ftfcT n 
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Two co-eternal spirits reside in the equally ete 
matter, like two co-eval and friendly birds perching o 
same tree. One of these two (viz, the finite soul) taM^o 
the fruit of this tree (i. e. feels pleasure and pain which tyk 
incidental to the soul’s union with matter or its OT^msSip- 
tion with a body) while the other (viz. Infinite SwV(oT-Xlod) 
watches or supervises without being subjecUtovits hovs and 
sorrows. It is thus clear that the Vedas 
polytheism nor henotheism or pantheism, is 


Me 


of the purest type that is taught by th< 
conception of God has been clearly c, 
Dayananda Sarasvati-the greatest sag 
the age as follows— 

God is Truth and Happines. 

Just, Merciful, Unbegotten, 
beginning, Incomparable, A1 
All pervading, Omniscient, 
less, Eternal, Holy and the-effil 


neither 
lotheism 
ie Vedic 



essecTby Maharshi 
cdic scholar of 


To him alone worship 

the scientific concepti; 
Newton, the father o 
“These things ^ 1 : 
from phenomenaAhai 
living, Intellig 
things themsi 
and compr 
to Himsp 
Impartial 



qrmless. Almighty, 
Immutable, without 
fing, the Lord of All, 
Lable, Immortal, Fear- 
it cause of the universe. 


_jis is quite in keeping with 
rod as expressed by Sir Issac 
science in the following terms 
jjhtly despatched does it not appear 
jr'c is a Supreme Being in-corporeal, 
mipresent, who in infinite space sees the 
res intimately and thoroughly, perceives them 
Is „them wholly by their immediate presence 
(Opticks by Sir Newton P. 344) 

__ ^ icholars on the Vedic Conception of God 

any impartial great scholars of all countries and nations 
^ irly admitted that the Vedas teach pure Monotheism. 

Jiving arc some extracts from their writings: 

OTl ri F. Dadachanji B. A., LL. B., The renowned Parsi 
Scholar in his well known book entitled ‘Philosophy of 
Zoroastrianism and Comparative Study of Religions” 
has clearly and most un-ambiguously stated— 

“The Vedas teach nothing but monotheism of the purest 
kind.” P’ 100 

A Muslim Scholar’s Views— 

Sir Yamin Khan Kt. C. I. E. Ex. Member qfthe Central 
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Assembly in the Pre-independence days writes in his known C 
work named “God, Soul and Universe in Science and Isl£jn.”/< 
“Originally the conception of God among the Hindus 
right, when they believed Him to be Unit and Omnipresent, but^ 
when they started dividing Him into different shapes accord- O 
ing to different functions which they considered He 
ed, they strayed far from their original conception. The result 
was that many who were heroes in their life time, weii^gidually 
turned into incarnations of God and idolatry^inerea^ 

. I ft 3) 

“Many Hindus believe that all their are washed 
away by having a dip in the holy water of t^l^rifees. Thus 
it is seen that the great philosophical relh^on wpeh conceived 
Unity of God in the beginning, brougji^hpf^brruption and 
degradation of high ideas, when His atmbuhM as the Creator, 
the Preserver and the. Destroyer were^mfid^a and allotted to 
different deities possessing separatef^fti^sin different forms. 


Swami Dayananda Sarasw ; 
started preaching the old Religi 
Unity of God, 

{“God, Soul and Un 
Mohammed Yamin Khai 
Some Western Sc 
Mr. Schlegel - a 
in the “Wisdom of 
“It cannot be 
knowledge of t. 
with sentiments 




tn of .great. learning 
Yedas which conceived 


Science and Islam* by Sir 


the subject- 

German philosopher writes thus 
it JHindus,”; 

it the early Indians possessed a 
God. All ■ their writings are replete 
:pressions noble, clear; ' lovely, grand, as 


deeply pope^yed a^in any human language in which men have 
spoken ofkitwir God 


0 


M] 


foil* 


of the Ancient Indians by Schlegel). 
Coleman— 

’harles Coleman an English Scholar hfe written is 
Warding the Vedic Con&ptfon of God—‘The Al- 
ihite. Eternal, Incomprehensible, Self-existeht 
He who sees everything through never seen is Brahma, 
i-known True Being, the Creator, the Preserver and 
trpyer of the Universe.... * r 
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Cbunt' Bjarasitjeirne’s Views 1 — 

Goiitff Bjsrhstjemcf-a Russian Scholar Wfote thflS in t] 
illustrious work named “Theogoiiy of the Hindus'* P,<53 
giving a feW qiiotations from the Vedas— 

“These sublime ideas; can not fail to convinceus 
the Vedas recognise only One God who is Aimighty^n^MUe, 
Eternal, Self existent, the Light and Lord of the 

Mr. Ernest Wood’s vieWs— 

Mr. Ernest Wood an English Scholar injiikfaino^ book 
entitled “An English Man defends Mother lndiar’ has stated 
as follows on the subject we are dealing^ With^In the eyes of 
Hindus, there is but OUe God. This long ago in the 

Rigveda in' the following Words— 




may be translated 
Being variously.” 

Prof. Maxmuller’s 
Prof. Maxmullar a( 
did not admit that 
formed (in the Vedic 
neither male nor 
ditions and li 
and nevertheless? the 
names as Indra^A&u> 

Lord of ev 




sages name the One 


in his last work (though he 
at the conception had been 
'that there is but One, One Being 
ing raised high above all the con- 
‘of personality and of human nature 
:ing that was really meant by all such 
itarishvan and by the name Prajapati- 



RdTerring'Cty several hynins of the Vedas, Prof. Ma£- 
mullert^mark^d in his “History of Sanskrit Literature” “I add 
only^mH^ore hymn, (Rig. 10.121) in which the Idea of One 
impressed with such power and decision, that it will 
us hesitate before we deny to the Aryan nation an in- 
ye monotheism.” 

Thus ft is clear that the Vedas teach the worship of Qne 
and their conception of God is most rational and scientific. 
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Chapter VLI 

1 Rishis and Devatas of the Mantras 

®he general notion of the Western Scholars an<r 
Indian followers is that the Rishis whose names are 
tioncd Ion the Mantras are their composers and de^atW^re 
the deities to be worshipped. But this is a neoiis 

view. By Rishis are meant, according to all m&ent^autho- 
rities, the .seers who made,out the secrets pf^£p^edas and 
propagated them. Yaskacharya, the welll^wn p^lologist 
and author of the Ninikta says.in 1-91. 



srcncfcT«r^rfwr 

WTf: ii 


The original seers were jnen 
perfectly understood - the Dhar: 
who themselves had not realise 
In Nirukta 2-11 Yaskach 


qfacTfafcT 




fswr 


satipn .who ,$aw pr 
jfefy taught it to those 
jre not inspired persons. 



TRiSftar- 


i. e. The 'Rishis & of the*Mantras. The word -R ishi 
mean? Dr^shta. Lyava Aeharya is pf opinion that 

those who by aa&e ealised the Yedic. hymns wpre called 

Rishis.” - 




Aranyak (2-9*1) says similarly^.:. 

that after tapas or deep meditation realised , the 
leaning of the Vedic Mantras, became i$j$hjs- byrthe' 
■f the Almighty. 

*hus it is evident that, the RisjhiSy,>whQse n^mes axe found 
iver the Mantras or the hymns in printed books, were not 
le authors or the composers of the Manilas, but jhe . seers 
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who made out the Secret meaning of the Mantras and propi 
gated them. . Those who have not studied.the Vedi<? Cat 
ture deeply, labour under the delusion that the name! 
Vasistha, Vishvamitra, Bharadvaja, Kanva, Jamadagni 
that are found in some Vedic verses, stand for the 
the Rishis and therefore, the Vedas can not be belii 
eternal. They were composed by the Rishis i\ 
periods. 



In the Meemansa Shastra, Jaimini has 
tion of the historical names found in the VI 
aphorisms like 

it in ii tftafcn r 

i. e. In the Vedas there are no pr< 
names of certain persons, but only 
certain attributes^ For instance, 
given in the Shatapath Brahman; 
the Yajurvcda) of some word; 



5 TF»rt # 

«fN $ friMifro 
sfftrci ii 





thisOJues- 
ough the 
answered 


s denoting the 
noims denoting 
wing meanings are 
is a commentary on 

ype- 

« I ? ? i e 

I 5Rfo t; | l \ | % 

5TcT° * I ? I 3 I V 

o vi ^ I K 

II t; | * l ^ I 

i. e. Prana (Vital Breath) is called Vasishtha Rishi because 
it is the_b^t. Mind is called Bharadvaja Rishi- the bearer 
of kfloWJ^fee. Ear is called Vishvamitra Rishi, because ft is 
friend *$i§£lye and the Prajapatf (Loud) arecalledJama- 
dagnifPrana or vital breath is called Angjrah. Vak or speech 
is c^ttel^ishva Karma, for it is with its help, that a man is 
aBle td^do many works by expressing what is to be done? 

In the Nighantu—the Vedic Lexicon it is stated.. 




I ftWZ %\ tx 
sfa itai&rcro fro® vik 
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wx tfa nmftHw for© %\% k 

Kanva does not mean in the Veda name of a partic 
sage, but a wise man in general. The same is the case witlT 
words Gritsa, Vena, Ribhuand others. O 

tRcf: f*TOo 

fatfo ^ ?!§<* ffa 


It means that the words stitt; *Ka:, 
found in the Vedas, do not stand for any 
or they are not proper nouns, but they deni 
This cuts at the root of the soealled 
the Vedas. 




The word si«Kt (Atharva) is use 
wlxo has steadied his mind, as it 
(Tharvajlo be un-steady or rest! 

According to Kas 
means or vio, 

(Atharva) means a non 
mana of the Rigveda^-2^ 

s r^rfNr vt ** 

i. e. af%s meaps^d as well as the protector of the people. 

In Gopatir MSmana Uttar 3-9 (commentary on the 
i) ^is stated ast sretito afire: I 
asishtha) means the best. In Shatapath 8-11-6 



^non-violent Yogi 
from the root aa 
Pthe Nighntu we read 


fatu Path, the root tharva 
-ffQiaPf Therefore smat 
Vogi. In Kdusheetaki Brah- 
15 it is stated. 


it is si 




Here also the meaning of the word afire (Vasishtila.) 
been given 1 as the best or one who bears the attributes of 
rod to the largest extent. 
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In the Shatapaih Brahman* '13-2-2-14 the word 
(Jamadagni) has been explained as sramfil suncftr: qtfty. 
( W° ) Jamadagni is God or a Kirfg 

protects his subjects well. 


In the Nirokta, the word Jamadagni ( smstPsi .) 
used for a person Who performs Tajnas (nonwiolei 
properly and (keeps hi his Thome dire always :burni 

I (Nirukta 7-7-24) 

The word' (Atri) which me; 

the Shatapath 14-5-2-2 

means also a Sanyasi 
i. e, he who^ mo 




[preaching Dharma. Hundreds o: 


So it is wrong to take 
*tc. when 

fags, as the names 6ft 
as common nouns id( 
who possess the 
taU *Vedic words 
by Yaskacharya 

srrcrfa 





according to 
at smifott, 
tr is derived from 
place to place for 
ges.can .be quoted. 


rds as d*re, faprifow. 
found in: the Vedic ;Mant- 
ar>ieers. They should be taken 
:rtain attributes and persons 
always be borne in r mind -that 
gtkas or derivatives las dearly stated 
1-4-11. 

r afaw c K tTwui famz-'*-* ? 

i. e. All nouns derived r from verbal roots'or dhatusiarid 
therefore^in VSdas ' (rudhi) -or arbitary tnearrings -are 
never^med^They are. resolvable to their * roots. ’The ; Sage 

aasao.aBthor-of the Maba- 

bh tfa has saidihe same thing. 

•I ^ dVbMil 

Many grammarians! like:«hakatoyana and ;Othess,acc9pt 
the abpve principle in toto. 
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Even Prof. Max. Muller had to admit this important 

principle of the Vedic Terminology willy-nilly saying:— 

“But there is a Charm in the primitive strains <di 
able in no other class of poetry. Every word retains 
thing of its radical meaning, every epithet tells, every thoug 
inspite of the most intricate and abrupt expressions^ 
disentangles it, true, complete. 

(Max Muller’s Hisory of Ancient San 
Page 553) 

Two Insurmountable difficulties in acceptin 
or Composers of the. Mantras. 

1. There are several Mantras whastf Rish^T are a hundred 
or more. For instance, in,Rig~^6fij$l and Sama Veda 
627, 1464 we find the following wefi^kad*vn mantra. 

wit wro** I** 


one 


Literature* 


Authors 


\ About its Rishis, it 
are one hundred B 
to believ^ that one 
short Mantra of 
In Rig. 9-11-53 „—_ 
Mantia.^ w.* tw rt 



II i e- There 
as its Rishis. Is it reasonable 
Rishis composed together this 
? How absurd the idea looks ? 
ia Veda 653 we find the following 
ivianua.t) *i. sStPI 1 H About 

its Rishis stated 'SW *• «• its Risfi* 8 *■* 

one hundred l^hn^prasthas. How absurd it is to suppose that 
one hundred sirers composed this short Mantra of about 24 
letters ?^>n &e other hand, if we take Rishis to he the 
^Mantras, who' pondered over than and preached 
_ hout it, there is no difficulty at all. In Rig. 8-34 
id 3 Mantras beginning with about which 

:ated There are one 

_isand seers as their Rishis. Is it reasonable to believe that 

one thousand seers assembled to compose these short Man- 
l It is absurd on the very fade of-it. On the other hand 
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if we aceept the Rishis to be the seers and preachers of the 
Mantras, there is no difficulty in taking one thousand 
even more seers to be their Rishis. 

2. The second insurmountable difficulty in accepting the 
Rishis as authors of the Mantras is the use of the Superlj ~ 
degree with the so-called names of the Rishis in the'foj- 
besides many others. 

In Rig. 1-48-4 we read:— 

SPrTf 5TrT *** 5TT*T 

In ,Rig. 10-115-5 we read ^ 

In Rig. 1-100-4 wj find 
In Rig. l-107-6j we read 
In Rig 7-79-3 we read 

No where the superlati 
nouns. But in the above 
adjectives like 
only when all these 
taken as derivatives 



II 


*** tfa 

5TcTo 







sr$f?r ii 

is used with the proper 
other Mantra$, we find 
etc. which are possible 
Kanva, Angira and Jndra are 

waning g 

® V*) ^f’TTT * frf*T: II 
*T II 5RTo 

to II V?* 


a wise^A^a knoweanbf the science of agni (fire)and Prana 
and Jhe^iost heonc. pprson etc. Those:who desire to study 
the4ubject in detail, should study m y book anaain ^«r a 
f about 400 pages reprinted, by. Dayananda San sthan a 
lardhyana Singly Rd New Delhi Price Rs. 6. 
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The Devatas of the Mantras. 

What is meant by the devata of a Mantra ? Gene 
Western Scholars translate the word devata as a deit 
that is misleading and wrong. By devata of Mantra is n 
meant deity, but the subject matter. In the Sarvi 
it is stated qj S’sqit tn i.e. the subject i 
Mantra is called Devata. Yaskacharya the 
of the Nirukta also says the same thing, 

desiring, to impart instruction: about a 
describes its properties in a Mantra, it 
object as its devata. That is why th 
ideas mentioned as devatas. For 
faith-is the devata of Rig. 10-151 
charity is the devata of Rig. 10-1 
devata of Rig. 10-107 grcqqw' t (de 
Rig. 10-146,qqfqf<i or the Cen: 
of Rig. 10-34 afaqq: or herbs 
sufficient to show that by 


WhS 

cular 



,ni 

oly' the 
luthor 

God, 
object, 
to have that 
'many abstract 
iraddha-genuine 
It or praise of 
or largess is the 
is the devata of 
gambling is the devata 
10-101 etc. These are 
meant the subject matter 



made of the fi 
(1) Reven 
Principal 





of the Mantra and not a deity^hich is to be worshipped. 
We have dealt with this toiWQcttbf devatas also exhaustively 
in our book qq^^R^vChap 4 referred to above which 

may be studied by th<fei-eager to know this and other 
important subjects regarding the Vedas thoroughly. 

At the end of thkliinoduction,let me sincerely fhank all those 
who have givepyaluabli^suggestions. Special mention may be 
sntlemen: 

Vishvanath ji Vidya Martanda. 

Abinash Chandra ji Bose, M.A. 
n Ph. D., Delhi, 

mat Nath ji Dvivedi M. A., Lecturer in English, 
]a Kangri University, Hardwar, 

JjaratBhooshan M.A.,J.D.Sub Editor,P.T.L,N.Delhi 
thank them all except the last one, my son, thankin g 
.will be like thanking myself. I bless him heartily. 

_ j must also thank Shri Ch. Pratap Singh ji Rais of 

Karnal for supplying me many valuable books at his cost 
id lending many from trust Library at Karnal. 

Dharma Deva Vidya Martanda 
13-3-1974 Ananda Kutir Jwalapur 
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LVIII 

An appeal and its generous response q 

Teachings of the Vedas need, at all times and in 
climes, to be propagated widely especially in these days^^ 
when mankind is groping in the dark and human de^favHy) 
and sufferings and chaos are mounting. Every Arfta, i^rya 
Samaj and the lover of the Vedas is called upoiyW—hnder- 
take or help the propagation of the Vedas. andxpopuhmsa- 
tion of. these commentaries in English, thustjheiiitate the 
successful execution of this noble undeirtakiffiNpf the Sabha 
I hope' and trust that their respond (C^p be most 
encouraging. 


An ideal response to this/ 

The following have set an ex 
buting tp the above noble can 
highly grateful to them. Other 
the best of their means. 

Mahatma Anand SWaij 
c/o Daily Milap, {few 1 



liberally contri- 
which the Sabha is 
also follow them to 


Rs. 2000/- 


Shrimati Man 
Arya Banapr; 


Shri Laksl 
Arya Banapr; 


m, Jwalapur. Rs. 2000/- 


ayan Ji Arya 

Ashram, Jwalapur. Rs, 1500/- 


Singh ji Rais, Karnal Rs. 1000/- 

Opi Prakash Tyagi M. P. 
Secretary 

Saryadeshik Arya Pratinidhi Sabha, 
Maharishi Dayananda Bhawan 
Ramlila Ground, New Delhi-1 
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MX 

Forthcoming significant Publicatons 
of the Sarvadeshik Sabha 


O 



English commentaries on the whole of the Rigveda and 
Sama Veda ( 2nd edition ) by Acharya Dharma Deva jifvi^ya^ 0 
Martanda. Pr 

English commentary on the Atharva Veda bjC^harya 
Vaidya Nath ji Shastri. A~ 



of Modern 


Some very important recent Publi 

(1) Contribution of Arya Samaj in the\ 

by Shri Radhe Shyam Paredk kkkj. D. 

Price Rs. 10.00 

(2) Sciences in the Vedas by Aeh^ryh'Vaidya Nath Shastri 

Rs. 12.00 

(3) Gems of Aryan-wisdom„ Rs. 2.50 

(4) The Arya Samaj—Its ^Cujt^l Creed „ Rs. 10.00 


J&rvadejmik Arya Pratinidhi Sabha 
J^^feharShi Dayananda Bhawan 
~VAy Ram Lila Ground 
Mr New Delhi 
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THE HOLY RIGVEDA 

Mandala I. Sukta l 


(?) wnfam 

Of the first hymn comprising nin 
of the Holy Rigveda, the seer is sag 
devata or subject is Agni* The mi 
the Shadja. 

(?IWra 

There in the first verse 
regarding His ownself an 
word agni (fire). 

Mantra 1. 

3TpH<iQ ^ I fftTTt ^Itfa^ll 

Crait T^stTcr^^^rnq-JT ft n (^resrTEt) 

pi II (srw ffffafr#) 

TRANlt^|ON 

glorify the Self-effulgent God the Supreme Leader, 
8l Support of the universe, the Illuminator of all 
privity, the only object of adoration in all seasons and 
the most Bounteous and the Greatest Bestower^ of. 
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wealth, (both material and spiritual in the form of wisa 
Peace , faith etc,), 

PURPORT 

It should be understood that both the spiritual and physical 
significations of this Mantra (Verse) are to be 
Shleshalankar—double meaning or the “pun’^n term 



3<rf^rcf 
author 
Why 
-by Him. We 
ruction through 


“agni”. Hereafter where ever the verbal e: 
or “is taught” is used, it should be remembe^ 
of that act (of teaching) throughout is Go< 
is it so ? because the Vedas have been revet 
should know that the merciful God e 
the Vedas with the object of ime^thi^^ true knowledge 
for the benefit of all souls, just as aV^jeupr preceptor teaches 

“ Al --speak, thus should 

atfrer and preceptor, don’t 
l ir dealings v etc. Similar 
file Vedic lore was revealed 
It is for this reason, that 
'the Vedic texts, for the Vedic 
\/good of others. For the achieve- 
physical knowledge, both the 
id fire should be taken. It is said 
; Aryas had evolved an art which was 
the cause of qAek^tocomotion known by the technical term 
‘Ashva Vidv£\ Thah was the science of heat and fire or 
harnessing tne^ti^mfe' force. For God being Self-refulgent 
and the R^ve^k^of everything, is Omniscient. His knowledge 
in Infinite- KO)e reason for instruction regarding fire or thermic 
force in the very beginning is its being the principal means for 
the realisation of the main arts and crafts, on account of its 
the properties of colour, heat, light, velocity and 
ion etc. 


his son or disciple saying “thus sfj 
you do, speak the truth, serve yd 
tell a lie or resort to falsehog 
is the purpose of the.present i 
by God for the welfare oifr 
the first personal noun 
instruction is intended/ 
ment of both spir|j 
significations viz. 
that in ancient tii 





(2) In the case of the fire, the meaning of the Mantra is— 

I long for the acquisition of or make use of the fire (includ¬ 
ing electricity) which gives many articles produced with the 
help of science and industries and upholder of sustenance, 
attraction etc. to bemused in every season, the producer of gold 
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and other beautiful articles, giver of victory in the battled 
through weapons and illuminator of a!! objects. Q ^ 


sirr" ,or ' s <**“ D * y *°**“ » 

Verse —1 

The following passages from the Vedas and 
ritative works are given to prove that the Vedas 
theisn^ of the purest type, ^ 






n^Y.v^) 
jtl^bugh the Supreme 
us names such as 
rishva etc. to denote 


3^11 


It is clearly stated in this Mantra 
Being God is One, He is called 
Indra, Mitra, Varuna, Agni, Yama, 1 
His different attributes. 

^ iRT#r; || 

^ (Wo ^ ) 

This Mantra also ^ea^teaches that The Supreme Being 
who has absolute Ekisten?£\ * p,cmc Being 

Ateolutt Bfc ha S & „^ e t “ k fUHr"'“v a °' i 
Chandra™* ^ CS iIJCC Agni ’ Adlt y a > Vayu, 

denote His’ diff^^“; e t Pah ' and Prajapa,i which 

~^ KT4 "“™~“ ry0n ' he 
s e K^^^: ,edAgni - inthe shata - 

ST3U5^ iRNfrffi || 

(9ffTT«r$.. <1.^ ) 

the word Agni stands for material fire connected 
e subjects and God as Praja Pati or Lord of alJ 
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In Shatapath 1.1.1.2-5 it is stated— O x 

i.e. Agni the Self-effulgent Lord is the Protec^ 
vows of the enlightened persons. The vow that^: 
wise men observe is the vow of practising 
thought, word and deed. f*PPPn«Rr^ 

observance of the rule of truthfulness in one’s^ondtK? 
vow and Protector of such a vow is Almi^ 


The following texts also should be s^ 
tion which prove that the word ‘‘A^r^isvj 
fire, but for God. 



i this connec- 
here not for 


fN rv ,-jt 


Here the word A 
context, as the ver 
well, an intellectual 
sion 

overseeing or s 
here be take 
Omniscient 
charya—t 
in this 





^understood from the previous 
( Prajanan ) knowing 
mentioned and as by the expres- 

_’at) the idea of thoroughly 

ig is denoted, the term “Agni” should 
(te the idea of the Omnipotent and 
it material fire. The sage Yaska- 
of the Nirukta interprets the word Agni 
in the following manner 




in ord^tvto sl^w that the term stands for both God and mater- 
ial 

w \ 

* ^rf^T few ffa 

^TRrTn^ 2^41? ^ l'll did 
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It means 

Why is it called (Agni) ? because (1) it is thedrx 

forward leader. (2) It is carried well forward in ritu^hstitrxX 
undertakings like Yajnas. (3) Bending and entering it occupie^O^ 
and carries the whole body (mass) of anything. Acharya 
Sthdulashtheevi maintains that as it is not sticky, it is/^alledO 
agni. It is not sticky means, it is not viscous. Achar^av 
Pooni says that the word Agni’ can be derived from tl 
roots viz. w —to go vg srg—tc 

worship or to burn followed by 

or carry. He derives the ^ of Agni frQ^r^e 
conjugational verbal root to go giving <p*ffgthe ^ ofsrfrqf 
he gets from to go or to burn an^m^Cihe verb 5 ft 
or Yaskacharya pointing put the 

views of some other philologists of his^tmig!) explains the 
present text srfcnffc in the following , ~ 


to\ 

sec 


"TfaHi v T^FfT 7T 


The meaning 
I beg or entreat 
to long eager! 
the root of ti 
nator 
third coi 





I ^TT 
m 1 (fftmp 




eating 

lavish 


harya’s explanation is ( g rfH+A i’ ) 
;ent God. The root means 
The word ^ is derived from 
•d 5 PT i. e. the Giver or g)?R Illumi- 
_ . Ri%ffc»K wrcfil from root § of the 
)V meaning ^pr giving snrPT receiving & 

5 3 ^ to call or invoke ( tpwpppO most 
,ser of delightful riches. 



Agni means superior, most of all or Supreme Leader, 
in all ritualistic undertakings, God alone is first remen- 
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bered or referred to, therefore He . is to be grasped her£^\ 

From the adjective We ]AN/ 
to understand the physical thermic energy or fire also here>/ 

In Manu Smriti 12.122.123 it is stated— y 7 

wrf%rrfTt 


In these verses the sage Man 
Supreme Being though one is cal 
wise to denote His different a 
the wise for God who is Self- 
and the subtlest are Agni, 

Brahma etc. He should 
In the Rigveda 3.27 

& 




qq. *m) 

trly stated that the 
irious names by the 
hese names used by 
!, the Ruler of the world 
(ja Pati, Indra, Prana and 
r n by all. 

?d— 






p - - q«- R) 

•It means-^C , , 

I glorify Setf^mJ^nt God Who by His Vedic speech bestows 
upon the wfee/me-iiighty means of performing great ritualistic 
undertakings. ^Me possesses admirable power of sustenance, 
beetle used here for Agni which means 

j^s clear that the Omniscient God is to be taken and 
*ial fire. The following are the passages from the 
anas and the Vedas which connote material fire by the 
‘Agni’ used there. 

the Shatapath Brahmana 2.1.4.16 it is stated— 
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Hymn 

r.<\ y^Kk 1 

T*t I f ^ ^ ^Tt wCmll 

(stcttst t .3 

In these passages, it is said that the thermic 
varries transport vehicles like a bull and is the* 
bull. Likewise this thermic force being quick m 
harnessed like a horse in mechanised transp 



mechanics conveys vehicles run by propi 
employed in aeroplanes etc. and by mem 
the elite, the learned and artisans well- 
of arts and crafts. 

In Shatapath 1.3.4.12 it is s 




>n when 
andled by 
:s like those 
the society of 
the principles 


‘R) 


This thermic energy (Agni|pt^q^(he plier of conveyances 
to their destinations and quicjKWWtion is called the quick 
carrier of transport. 

In the Shatapath Brahml^)i^4,3.11 we read— 

(wpt t.*. 3.<n) 

The thermic enei^^Agnmis the source of great ritualistic 
undertakings of pu^urtlitf 7 So by the term (ashva) 
used in many sudrjijjtssjiges, the physical thermic energy or 
fire should be tak|Wp Being the cause of quick motion, 
Ashva should.be taken to be the name of the thermic force or 
fire. In the.Kigveda 3.125.14 it is taught— 

i 

(^o JRv9.<iy) n 

^jen by mechanical engineers, this thermic energy 
installed and set ablaze in the engined of mechanised 
vehicles, then this carrier of learned passengers like 
a horse swiftly conveys the learned people sitting in 
iveyances to distant places, wherefore men concerned 
Pandit Lekhram Vedic Mission (71 of 1004.) 
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with mechanised traffic, eagerly desire for their business this 
thermic energy (Agni) quick like a horse to be employe 
transport. O 

English Translator’s additional notes and comments— 

Mantra—1 O 

Rishi Dayananda Sarasvati has quoted some V6eia(^afitras 
to prove how by “agni” in this and many ptnfcr Mantras, 
Omniscient God is to be taken. A few more4r?efmable clear 
texts may be quoted to substantiate his statement.. 

In Rig. 3. 5. 6. it is stated about “Agni ^ 


Agni (God) knows the actio: 
In Rig. 3.55.10 it is state* 




Agni (God) is full o| 
Seer i. e. Omniscient 

In Rig. 8. 39. 7 i 


arfMsT 

Agni 
truthful perso: 
fully whatevi 
which may^ 
shadow oi 
Omniscient 

O 







(^ •U. V) 


wledge. He is the wisest 
about Agni. 

all things about the devas (enlightened 
o about ordinary mortals. He knows 
dden from others. These Mantras 
in their hundreds, do not leave the least 
the minds of impartial people that by Agni, 
is primarily meant. 


e second verse, it is taught by. whom is this Self-efful- 
God to be adored and by whom are to be investigated the 
mtes of this fire in the form of electricity etc. 


00 sTfaj 


i 
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sra^Jrm^ll 

TRANSLATION 

(1) God the Self-effulgent and Ommiscient ^Stoijeme 
Leader should be glorified and sought after by bojhtheexperi¬ 
enced sages and preceptors and by the studen^oRMe Vedic 
Lore. May He bestow on us from all sides iuMivine^yirtues 
like learning and wisdom, perfectly healthyASffl^ beneficent 
seasons and appreciable means of legitimgtfe^moyments. 

(2) Fire in the form of electricity^^/ii(^er fit to be in¬ 
vestigated into and harnessed in work^fNa^ts and crafts, so 
that it may be the source of innum^afeie^esirable objects of 
rightful enjoyment for all. 

PURPORT 

Those preceptors who hi 
learning, work for the goo; 
about truth are here referri 
or former : because the: 
those who are studyinj 
to by the term ‘Nooi 
those persons who/ 

Mantras, have be< 
pies ofDharma(i 
conferring th< 
free from di 
Almighty A God 
goal of si 
ancient 




ied all the branches of 
by imparting instruction . 
the term “Poorva” the first 
y the foremost position, but 
attain proficiency are referred 
the term ‘Rishis’ are to be taken 
known the meaning of the Vedic 
ing and propagating only the princi- 
eousiCeks and morality) and true knowledge 
of their truthful instruction on all, are 
iuplicity, industrious, solely devoted to the 
the accomplishment of their righteous 
.tioiPor emancipation.. Arguments offered by the 
as modern sages in support of their significa- 
essential principles of the Vedic lore, as well as 
liminal vital forces that are the cause of mundane or 
jxistence and subsist in their effects in the mundane 
;s themselves, along with these, with the help of Yoga 
r spiritual discipline, God the Supreme Being must be adored 
the fire in the form of electricity etc. must be searched after 
harnessed in our work of daily public utility; If Omni- 
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sbient God knowing by His knowledge the sages of the pasf: 
Wild the sages of the modern age gives instructions to 
things, there can not be any fault or irregularity in Him,/^^ 
the Vedas are the utterances of the Omniscient. The use of tnb\/ 
tenns “Poorva” and Nootana is from the point of vie>v-Qf tl© 
men, as the Vedas are meant for the people of all times^ jmj$e 
i if Omnipotent and Omniscient God is thus worshiped Wnd if 
j the thermic energy or fire in the form of ele§^k^etc. is 
1 harnessed in our daily transactions of life, the^osTeiraellent 
m^ts and enjoyment of bliss shall fall to H^re the 

ancient is known in contrast with the modje^and^vice versa. 
This is how Shri Yaskacharya—the autfe^^iP5 < Nirukta’ , in¬ 
terprets. The well-known culinary fi^e? hols^eyer, that is uti¬ 
lised by the general public for the pmJb^djf preparing food 
is not meant in this Mantra. But here^smeant the all illumi¬ 
nating, self-effulgent and the subWiual etheric fprce or 
electricity as the subject of all 
of all arts, crafts and industry^); 

(Verse) has been misinterpn 
saying— 





owledge and means 
lerm Agni. This Mantra 
Sayanacharya and others 


' far : wi 

if I 


It means-y^Sy the anbients are meant sages like Bhrigu and 
Angiras moderns even like ourselves, by whom 

this fire is tO^rfolled. Then the fire would fetch hitherwards 
the Gods whicyfould then eat the oblations offered by us. 
This int^pret^ion is quite beside the point. The same is the 
5 interpretation given by Wilson and other European 
English and by the Indian author of Vedartha Yatna 
Hi. 

(‘Wilson’s translation of the Mantra is:—“May 
tat Agni who is to be celebrated by both ancient and 
^modern sages conduct the Gods here.” (Wilson’s Trans¬ 
lation of the Rigveda P. 1). Why, because such interpre¬ 
tation of the Eternal Vedic Lore revealed by the Omniscient 
God is puerile in connotation and totally opposed to 
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ancient authorities like the Nirukta and the Shatapatha 
Brahman. 

■ O 

^ fk ft JTM II 

What is the benefit derived From the contemplatidfiN^f P 
God and the proper application of agni (electricity heat 
is taught in the third Mantra) 

ENGLISH TRANSLATOR’S ADDITIONAL 
COMMENTS 


In all such Mantras where the words 
which are generally translated as the o, 
which Rishi Dayananda has rightly explai: 
teachers and the taught, it is to be borne, 
were undoubtedly revealed in the bj 
creation, but they were meant for 
beings and for all times to come. Thei 
people born in the beginning 


this, there will be no difficult 
expressions in the Vedas. TJ 

(0 




and sjjtcr 
new, but 
experienced 
hat the Vedas 
mug of the human 
>le„ world, for all 
ot meant only for the 
n. If we remember 


we come across such 
are Universal Scriptures. 

w ftor^ii 

vti w (snRtft) ii 

Mantra 3 

TRANSLATIO&((V 

(1) By fervenUadoration of God who is Self-effulgent 
Supreme Beink a aevotee obtains from Him day by day such 
excellentjrosSabns as impart happiness through the strengthen¬ 
ing of body^mjnd and soulpossessions which bring great fame 
and include the strongest,the bravest and the most accomplished 
childreg^d other relations. 

he word Agni used in the Mantra also stands for 
heat and electricity etc. by properly using which for 
al benefit, a man obtains much material wealth and fame 
utilising it for charitable purposes. 
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PURPORT— 

A man who lives in conformity with the commands of Go^xX, 
scientifically investigates into the properties and uses <q#“ agmxy/ 
(fire, heat and electricity etc.) in its various forms and ut#Ji§e§/y 
it in arts and crafts, will be able to amass immense wealth, vnfty 
great fame and have npble offspring and relations 


them proper education. 


The word used in the Mantra sta 

material and spiritual wealth in the form of v; 
wisdom. ) Therefore 

explained in this commentary as 
wealth consisting of good knowledge 
detailed commentary on this hym 
plained it as w ^ f^i^rla 
in the form of Dharma, Emancjj 
empire and health etc. 

00 ^ 



H 'iXfn 



\oth for 
ig and 
been 

i 

etc. In the 
fayananda ex- 
i- e. wealth 
"wisdom, righteous 


(W) qfbj: ^ 

ii 



Oifiiiscient God, being Omnipresent, Thou dost 
all sides the non-violent Yajna (sacrifice) which 
if the contemplation and adoration of Thy Divine 
and respect for the truthful enlightened persons, 
ation with the virtuous and charity to the deserving and 
leedy. It is ordained by Thee that these righteous works 
sEould be in the hands of the enlightened for the good of all. 
(Such enlightened persons approve of only non-violent, bene- 
icial acts done in the name of Yajnas.) 
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2 The fire in various forms of heat, electricity etc. i$ 
instrumental in performing the Yajnas (non-violent sacrffla 
and beneficial acts and the propagation of arts and crafts 
wise scientists and artists. 

PURPORT 

As God Omnipresent always protects the above i 

righteous deeds (collectively termed Yajnas). fro|Mg^sides, 
they become endowed with the capacity to im P$? 
properties. It is therefore that the fire ( heat ^%' c ‘ tj ^ t ®- ) 
created by God and possessing wonderfuldmne4ttnbutes 
ismeful for various arts and crafts. A lenghteous 
and industrious man alone deserves to (jiefe advantages 
and none else. 

TRANSLATOR’S NOTE 

In detailed commentary on this 
stated that the commentary of StQ 
on this Mantra is not correct^as tl 
material fire which being 
and is not Ommipresent. 1 
is the attribute of God^ 

The following isfi^son’s English Translation of 
Sayanacharya’s conufiWrr on the Mantra: 

“Aoni the um&sgfiked sacrifice of which thou art on 

»*• ?■«<*•■ Rishi 
Dayananda’s <®t§^is therefore quite justified. 


i Rishi Dayananda 
_arya and Dr. Wilson 
^Hthink it applicable to 
innoi protect the Yajna 
t ‘Thou art all pervading” 


LATOR’S ADDITIONAL NOTES & 


ENGLISH TRASfc 
COMMENTS— o 

MaD Th^Wtra is ver ? 

r^w that the Yajnas sanctioned by the Veda 

^violent and they alone are acceptable to God and His 
yotees^truthful wise persons. The emphasis is on si«rc 
^Yaskacharya the famofis author of the Nirukta has 

plained as trolwi c Ris ?)!. !N P ^' 

da’s interpretation of the word as 
therefore quite correct and in perfect accord with 
which is regarded as authentic by all other 
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Indian commentators also. But unfortunately, Shri Sayar 
charya, Skanda Swami, Venkat Madhava and other co pe 4\ 
tors and most of the Western translators were not at$Mp> 
grasp the spirit or sense of this most significant term useda^ 
an adjective Sayanacharya explains it as 
J tr-ta: >nf$ra jnrafTa 

( sacrifice) is called sr«(T or free from viole 
Rakshasas cannot destroy it as it is protected 
certainly a farfetched interpretation where ti 
the adjective has been lost. The^mStances-in me 

Ramayana and other literature belie thisjteten^nt that the 
Yajna cannot be viciated or destroyed (byMhe) Rakshasas. 
okanda Swami explained it as 



.fifelflf | fedf 

^fHwr 

u feu kRsV 



feimh 


i. e. Adhvara is not taJlbetak^n here as.synonym of Vajna 
but its adjective." As AiVatymeans or violence srsjr 
means an act where tWS^js^b violence of any kind. In the 
Yajna, there is kindness (Wjiwn to all beings and there is no 
violence. But to mirWeat surprise, we find the shocking and 
quite contradictor-statement made by Skanda Swami in this 
connection thaj u 


fwr: 



fet surfed: i 

S^T: II ffrT 

fen#ra^ii 

e - Even the animals that are killed in the Yanja are 
^hownh mercy or kindness, as it is said by the learned that they 
^ to heaven etc. 

All this cannot be accepted as true, as besides being opposed 
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to commonsense and reason, it is against the spirit of the 
which call Yajna as snspc or non-violent. This mis 3 
standing of the Vedic spirit has been responsible for the.. 
of hundreds of thousands of poor creatures and finally 
sion to Yajnas shown by Mahavir, Buddha and othj 
hearted reformers.* Venkata Madhava also, being 
grasp fully the significance and spirit of the importai^ 
simply says:-' 


Veda; 

and 


.akshasas 


i. e. The Yajna which is not destroy^ 
on account of the presence of Agni (fireV 
Wilson following Sayanacharya jwitf (ip; 
translates the Mantra as:— VsN^V 

“Agni, the unobstructed sacrifide^f^Tich thou art on 
every side the protector, assuredly i^c^eVthe Gods.’ 



wrongly 


This comparative study of t 
Adhvara, shows the greatness of 
fully the spirit of the Vad, 
religious history of our 
which followed India i 
quite different if the si 
violent) used in the (Vei 
been understood and^eali 
animal sacrifices i 
religious atmosphf^e an 


itdrpretation of the term 
ifiirBayananda in grasping 
te Vedic Yajnas. The 
fnd also of other nations 
Aspects) would have been 
of the term adhvara (non- 
lundreds of times would have 
There would have been no 
iame of religion, vitiating the whole 
'eating hatred and repulsion in the 



ns against the Yajnas and Vedic 


minds of thoug 
religion. 

All love/s)(^Wmanity and compassion must therefore 
be grateful to Kisni Dayananda Sarasvati for reviving the 
Vedic Ymnas Qid Vedic Dharma in their pristine purity. 




SIFT STT^T: 

3TFF»rj;|| 
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The Holy Rigveda 



TRANSLATION 

1 May the Self-effulgent God, the Giver of peace ^ 
happiness, the Omniscient Creator of the world, 
Benefactor of the righteous persons, whose glorjus m(^f 
wonderful to hear and know about—the MaliKHhat 
illuminates all-be accessible to us-His devote 

2. May we get the knowledge of this fire. — 
principal means of arts and crafts and wWich 
divine attributes. 

PURPORT 

The word Agni here means boi 
God being Omniscient,' Imperishable 
of the world and Refuge of all, 

Agni—the physical heat by its 
gravitation etc. is the means 
intact. 

TRANSLATOR’S NOTE 
Dr. Wilson’s Tra 
criticized by Rishi 
the presenter of obis 
is true, renowned 
How Can 

translates as j^attaii 
material fire WxS^yan; 
the Word kaVf which 
wiseman, 




rnd fire, since 
potent creator 
uminator of all. 
of attraction and 
ang material objects 



Tollowing Sayana has been 
ida which runs. “May Agni 
attainer of knowledge, he who 
Ine, come hither with the Gods, 
ipellation which even Wilson 

of knowledge” be applicable to 
larya ignoring the real meaning of 
stands for God as Omniscient or a 

_irding to the Vedic Lexicon “Nighantu” 

\ Pro 3. j takes it differently as 
Shri Aurabindo has strongly criticised 
interpretation saying:-“Sayana, however insists on 
itual interpretation and it is interesting to see how 
rives at it, In the first phase, we have the word qfa 
i) meaning a seer-sufficient to serve as the seed of a 
_ . r understanding of the Veda. Sayana feels that he has 
totum the difficulty at any cost and therefore he gets rid of 
the sense of seer forKavi and gives it another and un-usual 
significance, etc. ( on the Vedas by Shri Aurabindo P. 71 ) 
Rishi Dayananda explains the word Kavi ( ) as q: 
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SRfcwfd s God is called Kavi 

because He gives us the Vedic Revelation possessing all 
knowledge. ^ ® K 

<TT*n*f sqfaprit The One reality in taught in tfe\ 
6th Mantra. 

Mantra—6. 

(^rftf^r) l 

O God, Friend of all, O Inner Sou! 
the human soul, O life pf our life, to 
himself up to Thee—offers to Th< 
surrendering himself to Thee co: 
all good things /including th< 

To grant such great gifts 
Thy Divine Nature—that is 
PURPORT 

God is the Dispense / 
well-wisher of all. It is 
human soul attains ha 
because to bestow 




universe and 
son who gives 
:hing that he has 
hou dost confer 
of emancipation ). 
in accordance with 


nature of this A1 
else has the powi 
TRANSLATE 
God is ca 


Life of all 
our life. 



the kind Friend and 
meditating on Him that the 
n this world and in the next, 
s on righteous persons is the very 


the Illuminator of all and none 


;hty Gi 
s^ 

E 

(Angirah ), because 


He is the very 

orld^and as Inner Self of all beings is Life of 

i srrcit sifttTN fara© 3. 3) arWMNfriMf 

1 

meaning of the word Angirah has been wrongly 
Wilson in his notes as “The designation of a Rishi, 
ider of a family or of a school. “His whole translation 
Mantra is wrong as it is against the very spirit of the 
c teachings. It is “Whatever good thou mayest Agni, 
stow upon the giver ( of the oblation ), that verily, Angiras” 
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shall revert to thee” unfortunately, he has not been abl 
grasp the spirit of the Mantra showing perfect conf^)en^eKin^ 
God as the Life of our life, as indicated by Rishi Day^rjaM^, 
a?, ^g'rra y 

How is that God to be attained through comm^nidh is 
taught in the seventh Mantra. , (j FV 

Mantra—7 

(vs) 

II 


I ^ (^t) fw 



*r:s*Tnrc*r: w- 


1 and fervent sincere devotion 
/approach Thee day and night 
ictions, so that Thou wilt bless 
Swledge. 



TRANSLATION 

O God; in a spirit < 
making obeisance to 
with our intellects an 
us with the light op 

PURPORT 

O Omnipr^ent^und Omniscient God who seest all, 
because we r^veQHrget Thee while engaged in the perfor¬ 
mance of all^ctionsp\we are never inclined to do unrighteous 
deeds. T)w(rfea^Mi is~the knowledge that Thou art Omniscient 
and thefeiM^ntness of all our actions, saves us from all 
evils ana temptations. 

O ( H 

nature of God is again taught in the 8th Mantra. 

i— 8 

( M4*l^ ) Plfa || 
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TRANSLATION 

O God, we approach Thee in a spirit of sincere huffiilk 
as Thou art ever decayless in Thy Blissful State where thertFis^ 
an end of all miseries, Self-effulgent, the Protector of all non-^ 
violent acts and righteous persons, the constant ° 

of Truth, the True Eternal Vedas and the Eteri 
Laws operating in the universe. 

PURPORT 

The Supreme Being untainted by the shor&pmingi of 
decay and ignorance, teaching the path of truffiTtnih souls as 
their Innermost Spirit, protecting the wor^S^yetj remains in 
His state of Pure Absolute existence anjUPerf^ej^Bliss. Wor¬ 
shipping Him, we too shall rejoice in pro^^pejjty) and the posse¬ 
ssion of true knowledge, attaining thdrefeKour destined goal 
of happy harmonious life here and emancipation hereafter. 

ST ^ ^ * 

How does God protect an 
Mantra. 




is taught in the Ninth 


) * 


Mantra—9. 

(<0*r * f^qr 

g 'TTFR: 

TRANSLATION q 

O Ojfi^t God, be easily accessible to or attainable 
by us byjaestes^ing upon us such beneficent knowledge as will 
enab, V\° obtain al > excellent objects and means necessary to 
attaii£%agb(ness here and hereafter, as a father is to his son. 
Do < 4hott^rant us the grace to be united with Thee for our 
haziness and welfare. 

R£>RT 

. P ersons should make an effort and pray in the follow¬ 

ing manner. O Almighty God, Kindly protect us and ever 
Pandit Lekhram Vedic Mission (83 of 1004.) 
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•) 


engage us in good works. As a father brings up his ch.ldg 
well, provides them with good education, trains them(tp h&v^ 
good character, good manners and habits, so ^ at th ^^' 
always perform good actions, in the same way, be kind to V 


and grant us the grace to lead noble lives 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

mi 

Here ends the commentary 
varga of the first Mandala 
Sanhita. In this first hym 
Shleshalankar ( Parono 
prosperity and Spiritual 
next four, the commu ~ 
been taught. 

' <4 





*r: II 

•)]Tr. 

hymn and second 
ihtaka of the Rigveda 
liitirthe first five mantras, by 

_tth-the means of worldly 

:nt have been told and in the 
God and His nature have 
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fe.m 

HYMN II. 

3 TFT 44-44-4 r^ r | 4 ^^T *T^ss*^'(4fcfo 


o 



^TT ?-? 4T^: I *-% ^4T$ ^ 

?-?. fmlr^+m'^TTfrrf?; nrnt 

^ f*T^T «n<44| wT: I 3I*r ^ 

Seer— Madhu Chhanda Devata or Subjec 
4-6 Indra-Vayu, 7-9, Mitra Varuna, 

(?) 4TWTtf^ *Tt*TT 3Tt^4^ 

II 

<i fN ft ftnl s^*T: 

(?) I (shtmt) ( 

r^TT $ tftRT: 


o 



u 

Gayatri. 

qrff^ 



(rm qTT«lf^) 
(*!.) *rts*r ^rti 

<nff (<nft 





t t^) 

Wit: gf%) fonj; 


I 

*TfaT: 3rtf3T: 

(*T ^ 4PTt 475 : 
3 TPTrff I 3 ^T*lfo 


^°44 

wm «OT 

TRANSL/U-IOK^ 

(1) O^M^ghty God ! Life Principle of all lives, enlivening 
the whoje'ammate world, of Grandest Majesty, mayest Thou 
be evepaecekible to us-be manifest in our hearts and hear 
our supplications. O Lord, all the objects of nature are made 
by A 4 = hee^hccessible to all Thy creatures. We beseech Thee, 
jheir properties befitting them for the daily life of Thy 
tures. 

2) The word Vayu used in the Mantra primarily 
ds for God, as He is Pmnipotent Prime mover or Director 
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of the universe. He is to be seen with the inner eyes of Wisdoj 
Secondarily, the term *ng ( Vayu ) stands for ^air, f ^ 
it blows from place to place. Yaskacharya has expIame^hiV^ 
Mantra in his “Nirukta 10-11-1. According to the etymolbgV? 
given by Yaskacharya the word Vayu ( 3,g ) is used^^r^ C^a 
as well as air. It is derived from the root . 
is called Vayu because being Omnipotent, He mo^es o^lrects 
the universe. It is also derived by philologist^^the root 
(vid) to know. Therefore it is used for^be Omniscient 
Supreme Being. The air also protects hepba^e the) moon- 
plant creeper ( (jjfaaar) and others. It is^wtUrtfte movement 
of the air that herbs become full of sap aim^Mre^ore acceptable. 
When the air is purified through thd^rfo(^tnce of Yajna, it 
protects all creatures. It is the mckn^^f hearing because 
people can hear by its help. It is^^h^h^help of the air taken 
in the process of Pranayama that^Njtajj can know God, as his 


intellect becomes sharp to 
word ?ng (Vayu) is also derl 
from w God P erv & 

hence He is called eng. 

Yaskacharya says. 

God Almighty is tb 
and He x pervad 
because it takes 
and takes wat 
2.34 Ts 
God‘as web-as 
He who c^si 
likeaiglfc^r: 

.O 




subtle subjects. The 
Jrciing to some philologists 
ind is present everywhere, 
moves everywhere. When 
rcn He means to say that 
of the universe made by Him 
he material is also called 3ig 
the sap of the herbs like Soma etc. 
vthe ocean. In the Aitareya Brahman 
etc. the word eng Vayu stands for 
illuminates the whole world. It is 
!e air to move in middle region. In passages 
air is meant, as it moves quickly. 




he help of Shleshalankara,(called in English Pun on a 
iouble entendre) both God as well air are to be taken, 
creates all the objects of the world and decorates them 
speak). In the same manner, air aiso protects universe, 
hout air, none can be sustained and protected. God listens 
to the earnest prayer of the soul, being the Innermost Soul 
of all. It is with the help of the air that a living being can hear 
sound. 
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TRANSLATOR’S NOTE C 

In the case of «ng as air, the commentator ( Rishi D^fa- K 
nanda) has changed the cases,persons etc. ^-cng: 
just to make the meaning clear, so that ignorant persons may 
not think that inanimate objects are being addressed, bsikit O 
was not necessary to do so for intelligent persons, a^itflsp) 
clearly stated in the Nirukta 7.2 

Even inanimate objects are sometimes mentioned ag^trnn^ate. 

In poems the mountains, rivers, flowers etc. are a4dressect\by 
the poets. It does not mean that they consid^-t^e inani¬ 
mate objects as conscious beings. This is just a-^ay to express 
one’s ideas in an impressive manner. The the case 

with the Grandest Vedic Poetry of theV^las^ry Poet-God. 

But Rishi Dayananda thought it properi^e^gllain it clearly 
by changing the case, person etc. a^sfomihg to the Vedic 
Grammar 

How are these two God and pr Jfo be praised is taught 
in the 2nd Mantra. 


Mantra—2. 

(>) id 

11 <> 

TRANSLATION 

(1) O of (fjifinite Power 
glorify The 
of attain) 

Soma 




T 

wd II 



Thy praisers or devotees 
v with the Mantras, (Holy Verses) being desirous 
owledge and having prepared the Juice of 
plants for medical experiments, 
other meaning is about Vayu or air. The scientists 
describe its properties so that it may be utilised 



this Mantra also, there is Shleshalankara-Paronomasia 
uble entendre, so that by the term Vayu ; both meanings 

Pandit Lekhram Vedic Mission (87 of 1004.) 
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God and air are to be taken. God is to be glorified and tWp\ 
properties of the air are to be described for the benefitcpf ai\ 
Both the sciences-the science' of God sgftqr and/^^V 
science of physics should be studied and honoured. y 

Mantra—3 

( ? ) A " 

Now it is taught how those sounds of the fWmTar^ to be 
heard. 

TO V W .ftrcrft 

imi 

^rf%%Tt5^T:- ( 

I mt ^ 


at sfowW ^ ( 

TO: ( ZYJm ) jjJ 
('jftaFT) brnfr ii 


<T*TT m 
‘^t ^rr*rftrT^ 


TRANSLATION bh) j- 

(1)0 Omniscj^^odr the Illuminator of the Vedie Speech! 
Thy Speech reve^Ji^^o.form of the four Vedas which gives us 
the knowledge^variom^ sciences and thus keeps us in touch 
with them by a person who imparts knowledge 

without de^faW^who drinks the nectar of the Science of 
various object^reated by Thee. 

(^jT^thPcase of the air, it is with its co-operation or 
throu^^^nedium that the sound can be heard which gives 
us Awwtpdge of various sciences 

ORT 




this Mantra also, Shleshalankara-Paronomasia (double 
idre) has been used. As in the second verse, the attributes 
of God and the air have been described, in this third Verse 
is mentioned how they are to be attained and what is the 
result of attaining their knowledge. 
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NOTES 

( ft** vn ) 

i) 

ftmt: (qo-v)u 
gqf^i II 

Mantra—4 

Now it is taught how this knowlej 
to be increased and preserved. 


$ W 1 
sfaftikii 
$■ (q<r* 

(wrf%) ^ =q 
(^hiRRt: q^pb 
(qnw%) i 






p# *i§- 

t^t: (<ra:) Jrcthr: 
qiftrc: ^4 i(h) 


TRANSLATION 
Because 

and all attainabjk 
the air and wb 
the food matmar 

PURPORT^ 5 (CV 

Intt us Mantra, it is mentioned which are the objects to be 
obtain§da»d now they are obtained. 


producing water with various activities 
^ents shine on account of the sun and 
ie, all beings desire happiness with 
and other articles. 


NO 



COMMENTS 



(P^r:) fmrnmv* 

(ft** * • q«) 

qTHFTf (ft** K.v) 

(^rfnr) (^.) qtfftn-qmHT 

Pandit Lekhram Vedic Mission (89 of 1004.) 
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*55 stands here for the sun as the following Mantras clearly r 
denote--?-^ rgtfft ^ l f?*r< 1 % n 

TTT# ^TR - *TtW**TT *T^I 

In these Mantras, it is stated that it is the sun that s 
the heaven and earth with his gravitation and makes thi 

Mantra—5 

^11 

Pm ^ 'hi ^ ~ 

I iwt 

%TOJ (wmrf:) rTtt ^ 

(^TPTl^) TlFP^rT: II 

TRANSLATION 



O Omniscient God, 
uphold and give light to 
makest. They soon 
useful. 




* * 


the air created by Thee 
Sjects of universe which Thou 
objects to make them more 


RISHI 




PURPORT rP . 

If God doesH^bcf/ate the sun and the air, how can they 
perform their well ? God is their Upholder. There¬ 

fore He alone isv®^ be worshipped. 

N&NDA’S NOTES AND COMMENTS 

) *Wl^l4l4fld! ^ 4lM- 
5THTg (3^t) 

JTTOg (f&ve 

ANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

y Vayu and Indra may be taken in Adhibhautik or social 
se enlightened men who like the sun are dispellers of the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (90 of 1004.) 
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darkness of ignorance and strong men like the wind. Such 
men get wealth (material and spiritual) soon. 

The function of Indra and Vayu (The sun and the air ait 
the soul and the Prana) inside and outside is taug^tfn the 
5th Mantra. 

Mantra—6 

«lf^JT fw % ll^ll 
i 

? ^FTf 5RT 

fw I?) 

TRANSLATION 

O Omnipresent God ! as tl 
the air help in the growth of t 
soul and Prana (Vital breai 
the growth or development 
of the body and with tfo 



mplish their objects ai 
them. 

PURPORT 

As the sun a 
sher of all objei 
residing in the bo 
Sustainer q£ all 

Mantra 
(•) 




: wr) A 


if the sun in the sky and 
plants and herbs, so the 
reside in the body cause 
of the essential ingredients 
s and intelligence soon acco- 




rthe fruit of the deeds done by 


irure respectively illuminerand nouri- 
6 universe, so are the soul and the Prana 
ut in every case, God is the Upholder or 



ST^fT imi 

*rrwr 

^ I A far ^ ll 

Pandit Lekhram Vedic Mission (91 of 1004.) 
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TRANSLATION 

I who am desirous of acquiring the knowledge of ar^an 
crafts, accept the sun of pure vigour in the sky which gives/" 
happiness in our daily activities on account of his light and th^ 
Prana residing in the body which is the devourer of dis^asesQ 
as they accomplish the act of composing water. In tl^Osain^ 
way, I acquire the science of prana and apana (inha&tioi^jnd 
exhalation etc.) r which is the destroyer of variouyfcialkdies. 

COMMEMTATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Here the Mitra has been taken to mean t&b§u^for which 
the Rishi has quoted from the Rig. 3.89) 


In this Mantra, it is clear that t! 
the sun which upholds the eart 
X-'*) (Nighantu 5.^1 
the word “Mitra'’ stands for 




According to this 
word Mitra is used lw 
*?<TM I 

PURPORT 




Mitra” is used for 
he heaven, fm 
ten quoted to show that 

c; . ^ . X ^ 


As on ao 
sky from ocel 
all, in the same' 
protect bcgly. 



from Shatapath 8.2.5.6. the 
“Prana” and the word 





e sun and the air, the water goes to the 
causes rain preserving and protecting 
the Prana and apana also preserve and 
Therefore people should thoroughly 


ience of the sun and the air as well as the Science 
a and apana (vital breaths) in order to do good 


ATOR’S ADDITIONAL NOTES 
^COMMENTS 

The Vedic words have got v several meanings from the 
hyatmik (spiritual) Adhibhautik (Social) and Adhidaivik or 
scientific and cosmic points of view. Pandit Guru Datt 
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M. A. a great scientist and a distinguished scholar of the Vedas^ 
the founder and editor of the “Vedic Magazine”explained 
above Mantra in the following manner from the AdmdamKX^ 
( Scientific and Cosmic ) stand point. “This Mantra mpv 
describes the process or steps ( Dhiyam ) whereby t^e 
well-known of liquids, water, can be formed by the co^tihi^on 
of two other substances (ghritachim Sadhanta).^Th^Jvord 
“Sadhanta” is in the dual number indicating J&at^jit is two 
elementary bodies which combine to form wat^T^Thk words 
used to indicate those two substances are MHtr^and Varuna. 
The first literal meaning of Mitra is mea$^rerT^The name is 
given to a substance that stands as it wer^p^measure or as 
a standard substance. It is the measufirfof qeplsity or of value 
otherwise known as quantiValence .^J^^^ther meaning of 
Mitra is associate. Now, in this JCTknjtra, Mitra (fire) is 
described as an associate of VarOT^^%). It will be shown 
how Varuna indicates Oxygen (Gk s^Now it is well known 


that hydrogen is not only 
it only monovalent, but th; 
hence it is described as 
analogies in the proper 
suggest that what is ii 
is in fact identical 
synonymous with 


Udana is well cl 




L element known, nor is 
strong affinity for Oxygen, 
te of Varuna. Many other 
Mitra and Hydrogen go to 
ic terms styled as Mitra ( fire ) 
Mitra for instance occurs as 
), in many parts of the Veda, 


d by its power to lift up. ! 


The seconcNJehjent with which we are concerned is Varuna. 
Varuna is th^Su^tance that is acceptable to all.lt is the element 
that every living being needs to live. Its well-known 
property^k risfi^das () i. e. it eats away or rusts, all 
the b^se^^ls, it burns all the bones etc. and physiologically 
blood by oxidizing it, and thereby keeping the frame 
It is by these properties Varuna ( aw) is in general 
ished, but it is especially characterised here as rishadas 
). No one will fail to perceive that the substance 
distinctly characterised is oxygen gas. Another word 
ed in the Mantra is (Putadaksha), Puta is pure, free 

from inpurities. Daksha means energy. Putadaksham is 
a substance ppfe, possessed of.kinetic energy._Wh9 that is 
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acquainted with the Kinetic theory of gases, can not see irf 
Putadaksha the properties of a gas highly heated? Q ^ 
The meaning of the Mantra taken as a whole is this— N 
“Let one who is desirous to form water by the combination 
of two substances, take pure hydrogen gas highly heated a^gl 
Oxygen gas possessed of the property rishadas an<$^l$ 
combine them to form water,’ 

(Pt. Guru Dutt M.A. in“Wisdom/df4liksi his’ 
published by Sarvadeshik Pust^alaya^N elhi, 
P. 101.102). 

Mantra—8 

(<0 

:-(^r 

W* ii 

TRANSLATION 

Above mentioned Mitrj 
who is absolute Truth, 
water and causes of est; 
the water. They perv; 
universe. 

PURPORT 


These Mitra 
of fire, and othi 
along with 
is they that are (1 q)j 

accomplishment 
AUTH 
THE 








runa are created by God 
augmenters of truth and 
contact with God, Veda and 
vast Yajna in the form of the 


na pervade the universe consisting 
or un-embodied suitable elements 
s the Controller of the whole world. It 
umental in the growth and decay and the 
all practical dealings. 

IN 


IE§ QUOTED BY RISHI DAYANANDA 
ENTRAY 

^ <\.n) 

SLATOR’S ADDITIONAL NOTES AND COMM- 


The Devata or the subject matter of these three (7-9) 
anfras is frmratiwl which stand for various objects 
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from spiritual, social, scientific and cosmic point of viewer 
According to the Brahmanas. q 

snwiiqi^ RmnwI li ^ ^ ^ ^ ^ 
*n v iltfa’itsqT^ i * • * • ^. \ 
ii ^ ^ tv 
I fwmm\ n w° 3 . ^ ^ 

^Tft fmt nfom: ii $rfcr *.<!< 
^Tft^n^ftll 5RTo k. . v . 

Mantra—9 

( ^ %W^TT 

INI 

^ 3TW ^ 3J* 

TRANSLATION 

The Mitra and Varjfti^ar^ givers of happiness. They are 
famous on account m(any qualities. They dwell in many 
objects of the worWjNjd are of dominion. They maintain 
strength and accompttsir^any deeds. They are born for the 
benefit of many |Mare t(j^ refuge of multitude. 

PURPORT 

On accoum(oy]Mitra and Varuna which in the world give 
strength ami hel^in the performance of actions, there is growth 
» of a ji objects. 

TRA^St: toR’S FOOT NOTES 

A 




(3T 


(*rto 

I fon^wiT: fcmm n 

(^T^o <}Y.?.Y) 
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Besides these meanings, as has been pointed out by Pan dfe 
Guru Dutta, they stand from the scientific point of view 
hydrogen and oxygen gases by the combination of whi<& w^teK>- 
is produced. From Adhibhautic or social point of viewr^^V 
word Mitra stands for the Prime Minister who is friendly to air 
and Varuna for the elected King who destroys al/^^nwes. 

In the first hymn, Agniwas described as tlje pr<W)nent 
means of various arts and crafts and in this seccmcrWmn vayu 
Indra Mitra and Varuna (which stand for th^utfdljKht, air 
Prana etc.) have been described. Therefare\there ^ inter 
connection and continuation of the sunjeet^N, This hymn 
also, has been misinterpreted by Sayan^ShaQa, Wilson and 
other Western Scholars. ^ [Oj 

TRANSLATOR’S NOTES 


4km fornix 


In this Mantra, the 
used for the King and thej 
pillared Assembly Hall 
in this sej 
and ( 

Sayanacharya h&5 fi 





travaruna has been clearly 
linister who sit in a thousand 
Ostfi Dayananda also has taken 
tiwihtWi ( Rig.392) 
10) teacher & preacher, 
cen Vayu Indra. Mitra and Varuna 


as the names 
according to 
prayed to 
worship o 
though the 
God 




Gods living some where in heaven and 
interpretation, they are being worshipped and 
these hymns. Thus it is polytheism or 
ods and Goddessess that the Vedas preach, 
that the Vedas preach the worship of one 
a©I Vayu, Indra, Mitra, Varuna stand for many 
ccts, like the sun, air, hydrogen and Oxygen Gases 
ectricity etc. 

Wilson mostly following Sayana gives polytheistic trans¬ 
in such words as— 

Vayu, pleasant to behold, approach, these libations are 
prepared for thee, drink of them, hear our invocations. 
Mitra and Varuna, augmenters of water, dispensers of 
Water, you connect this perfect rite with its true reward. 
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These translators have been unable to grasp the fundamental 
teaching of the Vedas-Monotheism. Therefore, the Rghi 
had to condemn their translation. 



Addendum 


Let the Scholars please 



Fearing the lengthiness of the volu: 
power of ordinary readers, with the idi 
confounded by seeing many me; 
words, we have given simple mean 
the Rigveda on P. 1 in an easily 
the scholars note the followin 
as explained by Rishi Dayanj 

In case of God—I 
attainment of God. 

In case of fire 
make use of, inves 

5^tff 





ited grasping 
getting them 
the same Vedic 
he first Mantra of 
le manner. But let 
|s also of some words 
is commentary. 

ifa 

beg or entreat, long for the 


sely long for the acquisition of or 
^te ( S§P. 1 ). 

Eternal "SiJW^rt or Sustainer of the universe 

°f the yajna and all other noble activities 
consistmg^d^lTohouring the enlightened persons, association 
with donation ( gift of knowledge and wealth etc.) 

including industrial activity. [ ] 

^ — God Adorable in all seasons. 

God Who creates 

tftfe world at the time of all creations. 

ptc-—On P. 5 instead of sp^j—please read 

D.D. 
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HYMN III. 


o 


TfR^t ^ I 




Seer of the hymn-Madhu Chhanda. /4>eWta-Indra, 
Ashvinau, Sarasvati and Vishve devah. A A 

M4V4df(ll 

( I ^RThr: ) 

TRANSLATION 

O learned persons ! 

Ashvinau (fire and water) ( 
of arts and crafts ma( 
people touch sky throi 
are instrumental in/^dmcl 
protectors of arts and ferf 
able objects. Yowshc 



be useful for t. 



[amid make proper use of 
£Tood, which in the Science 
A'ine qualities, which make 
orOplanes and other vehicles, which 
mg the movements, which are 
and which produce various enjoy- 
perform ail such acts which may 


ce of arts and crafts. 



PURPORT 

God instr^^^in this Mantra the means of the Science of 
arts and cvkns^o that with the manufacture of various machi¬ 
nes. men may^enjoy happiness by making aeroplanes and other- 
ipcePfor their own as well as for others’ benefit, 
pities quoted by the Commentator regarding the 
of the srf^rt as water and fire etc. 


^4*1 <U II 

gf* l 


Rig. 1.22.2-4 
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In these Mantras, it is said about the Ashvinau that with 
their help, one can travel very far on earth and also in the@ky 
through the conveyances like aeroplanes etc. It is clear th^t^ 
by Ashvinau here fire and water are meant. 

In Nirukta 12 . 1 Yaskacharya has given several meaumgs O 
of Ashvinau as (1) The earth and the sky, ( 2 ) The suOS^ 
moon, (3) Day and night, ( 4 ) Expert physicians etc. 

In Nighantu 5.1 Ashvinau has been enumera^4cfcfmtong 
by which are meant according to 

i. e. the means of quick mq^e^^at and 
attainment of happiness. Therefore in this Mantra the mean¬ 
ing of the Ashvinau is taken as mrn\ i. Oh^ater and 
Agni (fire, electricity etc.). 


5 ^ 


What is the nature of these“Ashvi 

Mantra—2 

(^O^rfeRT ?TTT^t/ 


I ^^TT.‘ 




TRANSLATION 
These Ashvina 
in mighty acts or rii 
movement of va 
fruits of the Scieii 



;plained further. 


11 




jd water etc. ) are abounding 
oridrous deeds, they help the rapid 
veyances, are the conferrers of the 
rts and Crafts.They should be properly . 


ouijdasks may be soon accomplished. 


utilized, so t 

PURPORT 

The igeW~the second person in the text is to show that 
they (fir^3nd~water etc.) should be visualised and utilised 
with ig^igence and industriousness in order to accomplish 
tech^fbiqgjCk Those who desire to acquire proficiency in 
dustry, should make experiments with hands utilising 
i^vater and srfct (.fire, electricity etc. ) properly, 

3.?) 'tlftfcWUMW (%[o 3 .$) 

*Iot understanding proper rule about the use' of second 

Pandit Lekhram Vedic Mission (99 of 1004.) 
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person given for inanimate objects, Sayanacharya and Wi 
etc. have interpreted this Mantra wrongly. O 

MANTRA—3. 

(3 )^r pT 

li _^ 

( ’THTfa 4 
TWft i^T^l j n T ^ ? T) I 



TRANSLATION 

O learned people, 
the essence of the things 
perly, expert priests in, 
will make full and pr 
etc.) which affect me 
are true and destroy 


11X15 


^er(C^])n sciences and taking out 
ind separating articles pro¬ 
ice of arts and crafts,when you 
'of the Ashvinau (water and fire 
Vital breath, whose attributes 
r£f miseries, and which are instru¬ 


mental in quick^n^vement of various conveyances, then you 
will attain r$jtterRrf\appiness in this world. 

PURPOR3\\/ " , ... 

GofcDinstljukts all persons that they should properly utilise 
the fire aneNvater which are destroyers of miseries by the 
DlislOient of useful arts and crafts. 




RNTATOR’S NOTES 

Therefore destroyers of miseries 

To mix and xepara... 

(ixt i) ff^! ) ftRTWpWlfa* I 

tfr *g N ? * wg (fo*> ?. u) Prie!,! 

ift ’rit: I 
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MANTRA—4 

('tf)^FTTff pT $ r?m: I 

pm: II 

*rfk^k*rfptFq^: (qjfa$q:) 

(0! f^nrHt f? (qrkqr) (4W 
OpqTqr^ff) w 
s^q^r:) pr: cqm: pT: (scqrf^r 
%: #qrwRn wtf mwq i 

('<)q: 3?qq *5: (#0 *qpn 
(str^t) fa ^ 
pm: pr:) mrns*m 
%: ifapp i 

TRANSLATION 

(1) O God of Wonderful 
please come i.e. may, 
hast made all these 
giving various 
Thee. They an 


37 






k^rrrrfq 
krml:)rRT: 
farcer: fq>qk 


marvellously Bright Lord, 
Thee on all sides as Thou 
with subtle causes and they 
wealth and being pure are in 
dent on Thee for nourishment and 




;et benefit by their proper use. 
the word Indra which is the 
matter of this Mantra is the. sun. 
(Is rays comes to all objects. It is the sun 
es li^Jrt to all these objects of the world and 
iem with his rays. 


support. En; 

The second 
devata o 
This sun 
who 
puri; 

PURE 

TbelKe of the Shleshalankara or Paronomasia the 
{•a is to be taken here for God and the sun. It is they 
fight to all. All should use them properly for spirit- 
^secular purposes. 

^NSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

^-vs) 


Pandit Lekhram Vedic Mission (101 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 



By may also be taken men and women of selfc^ 
trol who are absolutely truthful. They should be dOty 
of miseries and should attend Yajnas as priests. 

CTTClj: ( M*- ) ry. 

The senses have been compared to the horsesrM^w^ 
means men and women of self-control. a ^ (Oj 

In the Niruktal0.8 various etymologies of I#dr^have been 
given which prove that it stands primarily 
secondarily for the sun. 
the world, the’ Seer of the world etc. I 
^ 7 TTO l ^ WT etc, 

in the sense of God without whon^ 



In mantra like— 


J#TfR^T 





od and 
tor of 
antras Like 
;d Indra is used 
can be pure. 




3To V \ 6 . I 

&nd the sun whose glory is 


Indra stands both 
shining everywhere. 

In this Man fte, (^ejlis meant by the word Indra. 

Mantra—5 

it pita: 

ill II 

ftar tfta: fta^: ^mi ^rbr 

'p: ) ^T STPTTff I 

RANSLATION 

O God j Thou art to be attained through intellect full of 
isdom and noble deeds. Thou art known only by the wise, 
ome therefore O Lord to the enlightened persons who have 
acquired knowledge of science, are the knowers of the Vedas 
and priests who bring happiness to all by the performance of 
the Yajnas and spreading of knowledge. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (102 of 1004.) 
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PURPORT 

People should try to have the realisation of God whg, is 
the First Efficient Cause or Origin of the Universe, with int<£ 
Uect and wisdom. Without it. He cannot be attained by 
0iy one. 

COMMENTATOR’S NOTES 

far (Ere.?.?*) 

sn^r: (3TtT° 

STT^tT (for° ?.?* 

TRANSLATOR’S NOTE 

By coming of God is meant the ^e^lisalQe,- -- 

presence in the heart and everywhere elsfi^TftxJs-^ metaphorical 
expression. The sage of the Kathop#sha^says the same 
thing in 1.3.12. 

HART 

He ( God) is the Seer 
not manifest Himself to vis; 
the subtle and perfect u 



of God’s 





all existences and does 
\s He seen by the seers of 
ing. 

Aurobindo’s Translation ). 




In the sixth M&tra/b^jlndra, the properties of Vayu are 
taught. 


I 


Mantra—6 _ , 

(^RFO gtpTR: (^:) 

*TRRT^ STT^frl) ^ (^) II 

LATION 

The Vayu ( air ) which is of quick motion, causes us to 
the Vedic hymns on the occasion of the dealings of the 
pngue. It also upholds eating the food etc. ( without the air, 
becomes very difficult to take food conveniently ). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (103 of 1004.) 
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PURPORT 

People should know that this Vayu (air'in the universe ai(d 
Prana inside the body) is the means of. eating, drinkin^Ptal^n 
evacuation and distribution of essential ingredients in the% 

It is this that nourishes, develops and causes decay at the ern 

COMMENTATOR’S NOTES 

refofrr: afar qw* qrgqj 

R] 

This Mantra clearly proves that the 
in the Veda for (air and Prana or vital 



rJgSTH ffoRWf (ffo« 


TRANSLATOR’S NOTES 

Vayu (air or vital energy) is 
of God, so its properties are di 
to God and air or Prana, jsytf 

These passages fro; 
the word Indra is used 

arforo qrfrr 


sqffofo II 


Mantra—7 J 




s used 


e wonderful creations 
Indrahood is common 

rahmanas clearly show that 
hir also. 


rfoftr: srffo for ^rfowfor 


Now God^aehes^the duties and definition of the learned 
persons in thpGeventh^JVlantra. 



it fifo fom ^rrfo i 
|^ll 

(wmi) 

$ fotTRT: foofocTJ fqfoforer: (fo 



TRANSLATION 

O protectors, wise men desirous of acquiring knowledge, 
lovers of delivering sermons, taking great delight in wisdom, 

Pandit Lekhram Vedic Mission (104 of 1004.) 
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possessing right knowledge, entering into noble virtues,listening 
to all sciences, active, eager to do good to all, of admirable 
wisdom, truthful in thought, word and deed, embracing 
noble qualities, destroying all vices, givers of good virtuSs]' 
lucky, advanced in knowledge, come and impart knowledge to^ 
all, you who are upholders of happiness by giving true ins’ 
tions, O ye all enlightened persons, giving fearlessness to 

PURPORT 

God commands all learned people whether^vthey aNs in 
one place like a school or going from place to/^l^i to make 
ignorant people learned,so that all may always^^os^happiness, 
possessing knowledge, righteousness, goo^k frajKjation and 
good deeds. 


COMMENTATOR’S NOTES 





T: 

n 3T«rf: 


II 

f^o V,3 

(£ra° (grmrcn) sw- 

li 


TOR’S NOTES 

>ong all commentators of the Rigveda, it is] Rishi 
yananda alone who has given these 19 meanings for the 
( Omasah ) used in the Mantra.VThat is the 
tinguishing feature of Rishi Dayananda’s commentary, 
snowing his broad outlook and his mastery of the Vedic 
Pandit Lekhram Vedic Mission (105 of 1004.) 
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language and its grammar. For instance, 
explains the word as x^V or Protectors. 


Sayanacharya 

O 


Skanda Swami-an older commentator than SayanacharyS. , 
explained the word Omasah saying 

Proteqfofa^^ 

gratifiers. 

The same is the case with Venkata Madhav^ 
but Rishi Dayananda agreeing with all the res 

sfone: ( Omasah ) is derived from the root _ 

meanings of that verb, and applies them to 
devas ) taking that to mean not Gods si^T 
heaven, but enlightened persons. HowVs&ni 

s ^t: (*n<> 5 * c ), su 
to substantiate Rishi Dayanandas-^cd 
are meant truthful enlightene 
mentioned so clearly in 
fore Wilson’s translation 
Gods*. He also transl; 
protectors. Griffith also 
foot note as “all th 

blunder of these tra^sfatl _ 

The same subiectAks continued. 



Mantra—8 



others, 
haftETB^word 
ves afll the 
( Vishva 
Le where in 
t is all this 

( 3 ^ 

ia$^eges are quite clear 
tion that by devas 
Ins whose duties are 
How wrong is there- 
Prd as ‘Universal 

: ( Omasah ) as merely 
the word in the 

Collectively. That is a serious 


gtWFFT r^PT: I 


WT ft 1 

rjyiq - : ..(SPKTO- 

Wr: ( f%r°rrj ) yx ( wfarcrcijH- 





) STFT^R 

(^RTPI JTT^) I 

RANSLATION 

O Swift-moving and acting rapidly to diffuse light (of 

8f1?il54 C ) 0me t0 
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Mandala 1 : Hymn III 

give us knowledge as the solar rays come diligently to the day^ 
or as milch kine hasten to their stalls. Come to enlighten ^ 
regarding various sciences. 

(feo ^ .^)=The rays of the sun 
I. (^.$)=The days. 

PURPORT 

God commands through this Mantra. O learr 
you should never show any kind of sloth or lazineLindiffu 
the light of good knowledge, action and me(^t ^^5 AVall 
embodied articles are manifest in day time^^you should 
enlighten all, regarding essential subjects. 



(f^o s 
(f^To 

^ ft: 


What should be their natur$_an 
i s taught in the 9th Mantra 

Mantra—9 

K) l^mt 




iat should they serve 






) fa ( SrM wh ) w&i i 



[ONO 

persons well-versed in the Vedas and possessing 
r isdom, devoid of malice, bearers of happiness, 
is on all sides engaged in doing noble acts, 
pure Yajna ( non-violent saerifiice ) consisting of 

good actions and association with the learned and 
:ues. 


jod commands—O learned people i You should be always 
givers of knowledge and happiness to ail persons, being free 
Pandit Lekhram Vedic Mission (107 of 1004.) 
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from violence and malice, possessing vast learning and being 
engaged in good deeds. 

COMMENTATOR’S NOTES AND COMMENTS 

^irnr^Ei %nriwi ^ 

( S’JTT® t. H 

wm^ 

(fos# *.? ) 

rwi: I 

is from the root, Medhri to assod 
explanation ^ 

How absurd it is for 
translate t#*imi: as chan 


This is nothing but 
Bohtlink confoundin 
are quite different, 
from srmTTnffitpre' 
of 

viz. whose in 
Even Saya 






ia used for Yajna 
the commentator’s 


Ihtlink and Griffith to 
>e like serpents. 

imagination of Roth and 
with though the two 

tyananda is right in deriving 

and giving the meaning 
as translated above, 
all sides engaged in noble acts, 
whom many western scholars 



generally (kl^^terprets it as i« e - ver y 

intelligent. v£r$<m translates it as ‘Omniscient” which is 
not qu% coi^ct. But Roth’s and Griffith’s translation as 
; cha 0 f^^hape like serpents’ is simply astounding and even 
^ as it implies by serpent’s simile crookedness in 

vise men which is against the Vedic spirit. 

MII (^® ^ ) 

What kind of speech should they (the learned) desire to 
obtain is taught in the 10th Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (108 of 1004.) 
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Mantra—10 

( ? 0 ) WT I 

^ Q 
m fw^: w A 

( HTsnnt 

^ ) 

TRANSLATION 

May- -our speech giver of pure fo 
acquire knowledge, possessing practic 
sciences, be purifier. May it desire 
of the arts and crafts and noble 
associate ourselves with pure and 
PURPORT 

God commands that all 
which is full of all knowledj 
to action and doing good 

THE COMMENTATO 

nr 

ht nffa 




/enable us to 
j)m born of all 
aifest the glory 
helping us to 
Jfs deeds. 


uld have pure speech 
terance, efficient to lead 


( 

^(^4 Pd 



URTTqt 

ffr wi: i 

d?HT: I I 

1 (fir?® ?.??) i 

ch full of all knowledge. =Ff ^ (f4^° 

T^nfafisfaqi^t = full of practical wisdom 
edge ir^rqtsqi fR 



vr n i wrlnfluT () 4ti 

*° ?•?•*•? )• 

Sayanacharya has wrongly taken fq^g: 

But as a matter of fact f^rmg: is : fq^wi- 

. and it is not q§sftfi[mtrcr as taken by Sayanacharya. 

Pamfit^e^ramV^c^I^tissifm ^fB^ r of 1004.) 
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il%T#T ( *TFT'7 ) 

snf*RT^ ) tor m: ( fafawn 

sr^mfri) II 

TRANSLATION 

The Vedic Speech which along with no 
intellect enlightens that great ocean of the w< 
ocean of water, gives intellectual brightness 

PURPORT 

As the ocean of water when shaken^ 
nated by the sun along with its wave: 
gems and jewels, in the same way, mie 
enlightens the words used in the 
and the sermons of enlightoned 
knowledge and intellect to thf 
Thus in this hymn, the 
and the nature of their n 
has great connection wijh-tfieN 
and Indra. (_ 

This hymn alscT\has^been mis-interpreted by Sayana- 
charya, Prof. Wifer^and others. Sayanacharya says that 
Saraswati is of tQ o kincm one in the form of a goddess and 
the other in the aTiver. In this mantra, the form of the 

river is men ti^MJ^l this is Sayanacharya’s wild imagination. 
The same is tne(ea^e with Prof. Wilson and other Western 
translators. T^pre is nothing surprising in it because those 
who tei^to interpret the Vedas without acquiring their 
propetTdf^rcdge do like this, imitating others blindly. 



K 

k.the^wind and illumi- 
jiy£§--out many useful 
^dik speeeh which 
id present in the sky 
fives true and accurate 


and duties of the learned 
are mentioned and so it 
ond hymn about the Ashvinau 



ocean. 


COMMENTATOR’S NOTES 

(fro® — The 

rf (f^To 3.^ ) = Intellect- 

This Mantra has also been explained in the above manner 
Yaskacharya in Nirukta 11.27. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Sayanacharya’s interpretation as translated by Pro£)Vil$kN/ 
is as follows, as quoted by Rishi Dayananda in his comme^tarTy 

ftfcrr ft rnzrtt fwmm J i^W 

I mf# '-OpM 
I 

( ft^T fa*r:) ] 

fa^r n 

Prof. Wilson and Griffith blindly Sayana saying 

“Saraswati makes manifest by her aet^a quality river and (in 
her own form ) enlightens all under staj^du^g.’’. ( Wilson ) 

Griffith’s translation is as fc' 

“Saraswati, the mighty flo< 
nates, she brightens every pi 
in the foot-note ‘She’ ( Sams^ 
river deity, as her name ‘ 

Rishi Dayananda 


to such un-authe 
them as the wild h 
and others. Acco, 
lines of the 12ti 
while the third, 
all understand 
thought ( 
thought 
person, 
inconsistenc 







ith her light illumi- 
;ht.” Griffith then says 
'as no doubt, primarily a 
clearly denotes, etc. 
Criticises and takes exception 
interpretations, considering 
atMn of Sayanacharya, Frof. Wilson 
their interpretation, the first two 
a are about the river Saraswati, 
the goddess Saraswati who enlightens 
ilson ) or “who brightens every pious 
his inconsistency and confusion of 
evident to every impartial thoughtful 
i Dayananda’s interpretation, there is no 
absurdity of this kind and it is therefore quite 
ving the definition and nature of the noble (Vedic) 
is clearly substantiated by the Vedic Lexicon 


( for® ) 

Rishi Dayananda’s criticism of Sayanacharya was endors¬ 
ed later by an impartial thinker of world-wide reputation 
Yogi Shri Aurobindo saying—. 

‘‘If ever there was a monument of arbitrarily erudite enge- 

nuity of great learning divorced from sound judgement and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (112 of 1004.) 
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sure taste and a faithfully critical and comparative observation|T^\\^ 
from direct seeing and often even from plainest common^en^xO^ 
or of a constant fitting of the test into the procrustian 
of pre-conceived theory, it is surely this commentary otherwiseY 

" ' l) 
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HYMN IV. 

Seer— Madhuchhanda. Devata or subject—Indra 
Gayatri 3 Virad Gayatri 10 Nichrid Gayatri Metre 
tune—Shadja. 

Mantra—1 

^ I f 

^ ( hRM 

(TOO I 

TRANSLATION 

Asa good milch-cow i 
milk^ we glorify and in 
who gives form to all o 
acquisition of know 
PURPORT 

Here there A is ^j^pamalankar (Simile). As men 
achieve their p p^pos^ y having obtained milk, in the same way, 
righteous lei^fied pB^ons accomplish their works by the 
ye vimies like knowledge and others, through 
'ith God. 

ITATOR’S NOTES— 

.„•% ?.« ) Every 

. tpn'at i 

__^c word Odti) is derived from the root “sw and 
__, n ing of attainment or acquisition is taken here for the 
iquisition of knowledge. 

Now by Indra the Sun is described. 

Mantra—2 

m TOPtf? fitter ^ht: ffa ! 

Pandit Lekhram Vedic Mission (114 of 1004.) 


sd for the man who desires 
l—the Doer of noble deeds 
His Light, every day for the 
protection of our people. 


attainment 
the com 
THE C 

day 
ft 
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(^) sr^r: ,f^ r: ^ 

(*m: wfMh rare fy ( sqrtff ) g 

0**"^ ) ^r; (^ ^ 




TRANSLATION 

The sun with its rays is the protector of^tehj&ts in this 
world and it is the means of the use of the ^saift sense 
It is this sun that comes to give light to aK^cUhereby is the 
source of joy to the soul. * l " e 

PURPORT 

It is in the light of the sun th^LM^ gs engage them¬ 
selves m the performance of their^Qeds. At night ,t is 
not very convenient to do so foj - S ’ 

THE COMMENTATOR’S 

( ?fo fcm 

w: i ~ ^ 

THE TRANSLATofe^KO-f^s AND COMMENTS 

is x^!v d p nur aiUra is also a PPhcableto God Who 
U Ct0r ^ he SOU)s ***** In that case, the 
the i/*!? Ta ® 3t the bl ‘ SS of the Lorcl is the giver of 

"? ,hr “ meani " ss “ f *■* 
relating to^n^tedge is to be taken here. 

1 we know the Creator of the sun is taught in the 


( foo << A ) 
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) 0 

| pS[ (T^T) 4^ ?T (Wl) 

3T?J^ ( ? 4T 1TR3T ^TUHTT ^ 

3TFTHT fa^TT STOFlto ) 

& m (3WR,) srmfs (*nw) 

^ m ( 3Fmift?RT ) 

qTsrfrP^r: ( 3|*4 Wsh *n §qh. 




TRANSLATION ^ _ 

O Lord : Let us know Thee \^^igfcrVh^ sermons delivered 
by those noble.learned intellig^tvMfsons who are nearest to 
Thee. Come to us—be ma^fest^ our souls. Being our 
innermost Spirit, inspire u&^Vn^Ke Knowledge of the True 
Path and never make us (t&wriysti of this boon. 

PURPORT 

When people r 
at the feet of the ri 
and thither by 
happiness by 
earth upto 

THE CQPM 




^ ucation and instruction by sitting 
us^scholars, they do not wander hither 
the teaching of God. They enjoy 
the knowledge of all objects from the 


TOR’S NOTES 

^ (f^r® 

(ft*® 


mtex£) 



M^wpiT ^ ^ 

;qf^hl . - 

What should men do by sitting at the feet of the wise and 
what should they teach them is taught in this fouith Mentra. 

Mantra—4 

qtfl T^ T i 

3tt n 

Pandit Lekhram Vedic Mission (116 of 1004.) 
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O 


(I f^ri f%#rf w (f^n) % 

(fto#^*T: 3TT (*pfh^) (%r 

^T <T£<#^Tft SrTCffa #rTr 3T%»T: 
m zfoSFl Wt ^mff 
^ II 


TRANSLATION 

O man desirous of acquiring knowlej 
learned and ,wise person who is truthfii 
deed, who observes non-violence and 
ledge to all men of friendly nature./^Vgp? 


%> 

;Kj\approach a 
d, word and 
gtj/es good know- 
ach him and get 


your doubts cleared. Afcer getting 
questions and doubts from him 
yourself far away from him 
deceitful and selfish. 


is 


answers for your 
6 others also. Keep 
rot learned, is jealous, 



PURPORT 

It is the duty of all p^rsor(L^know who is a highly learned 
wise man devoted to Gocfa^d engaged in doing good to others. 
Then they should ap^5axdt-^m and by the way of questions 
and answers, they 5 pf®^d gqr)all their doubts dispelled. But 
they should not as^oci^ themselves with those persons who 
are devoid of k4Wfed&k and should not believe in what they 
say. 

Pit'S NOTES 

f^TT ^3^ A man possessing 

ealth of wisdom. 


♦ ? ^ ) A wise man. 

STF'j ffa ^rRlHIHi 

A Scholar 

who is truthful in mind, word and deed. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (117 of 1004.) 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Here Rishi Dayananda Sarasvati interprets the 
(Indra) as a learned man possessing the great wealth oQ\j 
as the word is derived from Sayanachar; 

following him Prof. Wilson and Griffith interpret Indra as 
Deity who is to be worshipped. The adjectives ^^inQhe 
Mantra clearly denote^tmrtefe a 

learned wise man.is meant and his duties are e^cpK^ssiy^stated. 

( ) Rishi Dayananda inteipret^5t^^ 

observer of non-violence. ^ay^ftpeharya 

Wilson and Griffith take it to mean onljCsfi^I^ uninjured 
(Wilson) or unconquered one (GriffithgrN^isiii Dayananda s 
interpretation is very significant, pointing ©w2he duty of non¬ 
violence on the part of a true teache^)^^)^admittedly means- 
ask questions. But Sayanachary^u^b&ffiiably confines it to 


asking Indra about the fitness 
SPH which Wij; 
‘‘Ask him (indra) of th/ 
recites his praise” Why to 7 
of the Vedas in this 
This is what Say 
that is why Rishi 1 
tion in his commen 
means good. 


Good Knowle< 
interpreted it 
form of son 
narrow ai 

Mantra 




'priest ^ 
ates as . . . 
of the learned priest who 
own the universal teaching 


and his followers have done, 
had to criticise their interpreta- 
f one knows that Varam ( ) 

nanda has taken it to mean 
"a Scholar gives, but Sayanacharya has 
i. e. Good Wealth in the 
Imost all places that Sayana gives this 
talistic or ritualistic meaning to the words. 





^3 m f%Tt 


I' 

^ (TfNqfy) 

(q^) iT: ( f^TTi ( 1^5 ) 
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sfcr ^ ( swfafisri^ )b 

stift ( $ n^cj srfq Or: 

3T«T^ arerffan gw: srfq m fa&g: 

TRANSLATION 

Let those persons who are devoted to God^ajmwfto are 
established (Well-versed) in all sciences and per¬ 

formance of righteous acts and labour, deliver aWours^ to us. 
But let those persons who are devoid of k^a^ge, who are 

who are wicked 
^ndKalso from all 
ir^anywhere. 


in the habit of censuring others unjustly 
hypocrites, go away from our residertcl 
places i. e. let not unrighteous person: 

PURPORT 

Let all people endeavour in 
company with the learned and 
stupid persons, that everywhere 
ignorance may be dispelli 
persons may be shown an 
may be given. Let thei 
ghty, keeping away from^fii 
rightous. (0|\^ 

TRANSLATOR’S N A 

^? A ) = Worshipping. 




anner by keeping 
up the company of 
wledge may grow and 
nour to the venerable 
punishment to the wicked 
communion with the Almi- 
righteous and growth of the 


What so 
sixth verse— 

Mantra—^ 




Induct should men have is taught in the 



w arft^#FT wii 1 

‘ft 11 

I'^FT ( ^T^T^ ) ! ^4 ?T4 (P5FT) 

sTfrrr: ftw) 
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(^f w^ : *f*Nrfr ^ *t%g: 

^rfq 5^7TT^ 5TT#n^ ^ ^ II 

TRANSLATION 


O Decay less Immortal God, may we be alw; 
eternal happiness which consists in the obed 
commands. Let all learned persons teach ali^! d s 
to all of us, so that even 7 our opponents may/fal as 
the wealth of knowledge. 

PURPORT / 

When all persons having given 
engaged in doing good to others, the 
into friends, because then God’s 
are attained by all. 


THE COMMENTATOR’S 

(wi-) 

3PT ffw 


TRANSLATOR’S 
The word 
meanings. It is 
worthachieving frtiay 
that well-knowrrs^ej; 





nstity, become 
fernies are turned 
His abiding bliss 


) — Men. 
T ) = Happiness. 


in the Mantra has got many 
from so every thing 

id to be . Therefore there is 
;ome Sanskrit Lexicons. 



wpt w: I 

wi ^ frftroTT II 



ddes prosperity or wealth, it is also used‘for 
;ss, good reputation, beauty, knowledge and 
ssion. So the word gvm Subhaga may be used for one 
assesses all these things. 

drf It is therefore wrong on the part of Sayana- 

charya to translate g*rm^ as and for Wilson to 

nder it into English as merely prosperous. The Vedic word 
is more comprehensive and significant than these 
translations connote. 
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srfrf<TT^r fagg:-f%g§ *r I 

Context —Why should Indra (God) be prayed to is tafi^fa 
in the seventh mantra. 

Mantra—7 

ggrggm grr 




quickness and 
bination of fire, 
the kingdom, the 
and gladdens all 


IF? (grfogc ) ( ^ ott 
3rr| g^rfag ggg^ ( ) g^gg- 

m (^) II 

TRANSLATION ^ 

O God,- bestow on us by Thy 
joy in our vehicles, swiftness-prod 
water etc. and man-cheering, and 
wealth of wisdom which make: 
friends who teach us various 
PURPORT 

God shows kindness ofl^p^rifrds an industrious person 
and not towards the lazy. tvflhV? because unless a man exerts 
himself fully, he cannot eWi protect or preserve things got by 
the Grace of God. KeB^mre men should desire or pray for 
the Grace of God/^ter exe/ljing themselves fully, besoming 
industrious. 

THE COMME§WR’S NOTES 

(3Trg|) 

3TTg (for® 1 

^ito sgr^ gmt: sgr g?gg: I 

(gfR§Il) I 

^ gi || 

g^Kig; wi I 

So on the authority of the above Shatapath Brahman 
^pas^age here the word ^ ( Yajna ) Stands for kingdom or 

Pandit Lekhram Vedic Mission (121 of 1004.) 
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country. t *tf£*n (^o ) So the word Yajna also 

means glory. 

TRANSLATOR’S NOTES O 

It is very significant how Rishi Dayananda interpretsm^.^. 
word Yajna in wide and comprehensive sense, taking it to meanV 
Rashtra, Kingdom, Country or Nation and its glory. 
charya and following him Western Scholars take A tfeb/(wbrd 
Yajna in narrow sense of a sacrificial act and (nkislate it 
as such. Even the word Sayana mlej^ets as 

Giaddining the performei4\of sacrifices 
and their priest, instead of men in g:neral/|js^4stshi iDaya- 
nanda has interpreted n 

This tendency of narrowing down th^sshse^of the Vedic 
words and confining them to external %^rifise$/ only which is 
discernible in Sayana's commentary^i^ery^deplorable and 
it has proved to be very harmful. 

Mantra—8 

<Tlc3T 

( 

(rsrft ) 





m ) 

) *r*rr «r: ( wi 
<fterT 

) jrw: 

•°( ^ (1^: rn 

at* tto 



ATION 

lion among men engaged in doing many good works, 
the solid sun takes the juice of the water (rivers, seas etc.) 
troys the clouds and protects the herbs and plants (through 
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) = 


unrighteous persons, 


www.aryaMaafe^i.ih^MS &Y 1004.) 

rain), and illuminates all with his light, so you should als£ 
destroy all diseases and wicked enemies and should protecj 
brave righteous person, who is engaged in waging wa£k^ 
unrighteous foes. 

PURPORT 

Here implied simile [( ) is used. A£ 

person gets victory who righteously fights with 
un-rightcous people and none else, in the san_ _ 
also helps or supports only righteous fighters n 
THE COMMENTATOR’S NOTES— 

( ) 3^5 3TR RRRPT 

In Battles. 

if* ( for® ?.?o 

enemies or of the clouds. 

Now again by Indra,^ 

Mantra—9 

<T rTT 3T^TS *T 
v RRlf^ 

) 

r$w( smfw) *rri itwt <rr% 

( ^ * fh; 

( %mnr: ) i 

JION 

Omniscient God, we give Thy knowledge to all people 
quirement of all things to be obtained through know- 
,nd kingdom etc. so that we may use them properly and 
ijoy happiness. It is Thou who givest victory to righteous 
ons in their battles with the wicked. 



r: i 
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PURPORT 

Only that learned person acquires wealth and is victor^us 
who makes un-righteous weak or powerless and having 
trolled his senses, obeys God’s commands. 

What is the nature of that Indra (God) and w] 

He be glorified is taught in the.tenth mantra. 

Mantra—10 

rl^fT ^PT »TPPT II 

(f i^Tt) *T: 

*TFPT *=4^ 

TRANSLATION 

O learned people, a(w 
being merciful is the Pi(gti 
wealth (both material^ t 


rship that Great God who 
Accomplisher and Giver of 
orm of gold etc. and spiritual 
in the form of W isdouS^^yho is Mighty, the Fulfiller of all 
noble desires, themqnd of Jd^e person who is full of knowledge 
and righteousn^x^y 
PURPORT ty) 

A man shouRHiot rest content only with the glorification 
of Gcd, bukshcQd obey God’s commands and refrain from 
doing tm^NTigkteous deeds, knowing that God sees all'.' He 
Shotj^acfestre God’s help and be engaged in doing noble actions. 





NTATOR’S NOTES 

:) J?5^T^T=Of a learned and 

fiteous person. 

) 3^ fro© ?.?**.?®= 

orship. 
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(TFT:) ^TT^^rff^HFT TFT *FHFTg 
*°) 

TRANSLATOR'S NOTES 

( sirr^t Among varioui 

of the root 3(3 three meanings have been 
Dayananda here, Protector, Accomplisher a 
This 4th hymn deals with knowledge, h 
body and firmness, by the help - of whicl 
should attain vast Kingdom industrious, 
wicked people. Thus it has connection wifttL 

This hymn also has been wrongly^te^jpreted by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. 



gth of 
pus persons 
hould restrain 
e third hymn. 
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HY^IN V. 


Seer of the hymn—Madhu Chhanda. 
Metres-Gayatri of various types. 

Mantra—1 

ft l{ TTfqrT I 

) 

I ^TfT^r: ?tot: ( %ftr: ) 
TOT 4t^TT 
& 'TT^t 

TRANSLATION 

O friends who desire to bee 
should sit together in the atte 
crafts and sing the glory of 
electricity an'd Vayu (Air) & 

(O 



PURPORT 

So long’as men dq, 
haughtiness and to d 
cannot be the growi 
THE COMMEN/ 




ftfWT 

) 


use worthy, all of you 
mancipation, arts and 
[aster the Knowledge of 
>y happiness. 



to give up obstinacy, deceit and 
one another like friends, there 
uppiness and knowledge. 

NOTES 


() 'TWfT 

wm\ n ^t- 

i TOT /t l%o I 

antra Indra has been put with Vayu (air), so it 
u here, besides God. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Resides the Vedic passage quoted by the revered Commen¬ 
tator, the following passage from the Shatapath Brahmana 

4. i. 3. 






















www.aryamantavya.in (127 of 1004.) 

Mandala 1 : Hymn V 

q sr n 0 

(snr© v. ?. 

The same subject is continued in the next Mantra 3 

Mantra—2 

3<pn4HiH | 

^ snrt 11 

I STC 3 R: ( %fcr: ) 

3^°n^ ^ ^rfwTm ^ ^ 

*T*IpifcT^ ) 3ffa 




(1) O learned friends ! glorif] 
justice gives punishmen 
is the Lord of all thin 
and therefore the mo 
of wealth (materiaL^is 
people and utilise 



(*rfcr tTFf 


r ho as Dispenser of 
! ighteous persons, Who 
jarth to heaven, the Best 
&ble, the Giver of all kinds 
as spiritual) to righteous 
is of the world for the benefit 


of the air which is the means of 
\ut which one cannot at all live, 
acceptable among all elements, 
O learned friends and Scientists, for 
J of aeroplanes etc. to benefit all people. 


of all. 

(2) Praise the pro, 
sustenance 
therefore v, 
utilise it 
the constr 

PURPORT a q 

There/oi^leshalankar or double entendre in this Mantra 

and S ° lndra denotes here both God as Lo rd of the 

Univer^rrtd-bispenser of justice according to the good or bad 
-tio^the people and air. God is to be glorified and the air 
whi£frij4fib cause of the sustenance of all creatures and should 
be^TnWrly utilised for the benefit of all. 

.COMMENTATOR’S NOTES 



^ qrww- 
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TRANSLATOR’S NOTES O 

g* JtgJrm (fvra° ?.? ) Many. fig-^i 4 ) Generally iiA)jO / 
present Dhatu Patha the meaning of the Verb tamu 
is given as ^rwi^or desire, but even in the wg 
by Pandit Gurunath Vidyanidhi of 
is stated on P- 435 , 

Rishi Dayananda has preferred the same 
commentary of this Mantra. 

(6ft) The word ^ is from g-srcr 
srfeg g § 5 

( g q i foii ft ) hence the meanin. 

Anything that is created or manufc 




^ II 
3 T 




What do they-(God and air) do 
Mantra. 

Msmtra—3 

ST * 


taught is this third 


3 TT*R^ 

TRANS, 
( 1 ) 




sr #^1 



feTO'.^r) On) mm 

?T*TpTPT ^ 3 TT)J'l 4 SHRIT^ 

4T%hr: m m 

wrfa n 

TI^ 

od Who is the Lord of the Universe, help us in 
inmentofall means of happiness and acquisition, 
admirable wealth and the intellect which possesses 
,he knowledge of many Shastras. May He teach and 
mmand us providing us with proper and nourishing 
food for our strength. 

The pure air enables us to attain happiness, wealth and 
good intellect. Without pure air, one cannot be healthy, 
wealthy and wise for, health mostly depends upon it. 
Its proper utilisation enables a man to travel in aero- 
Paffiffl^tfhram Vedic Mission (128 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 



(u%) 

® ) = For very good wealth ( both material and spiritual Vy 

(5^^) ^n^n^TRPn 1^5; 

( for® v.* ) q^fi 
11 



ithis Mantra. 


PUTPORT 

There is Shleshalanakar (Double enteitflrj 
God helps those who are industrious^ha (Jjejl lazy fellows 
The air also is made useful for variouspirr^ses by industri 
ousness. No one can increase his without exerting 

himself. No one can attain true hajrpjne^s without God and 
air. Therefore all men should be^mbNdlligent and optimistic. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has 
f^n^: sfT for which he 

are clear. to ( 

go, therefore all'mea. 


the aeroplanes ma; 
explained by Ri: 

( fire 

as 3 ^ 

llecL, possessii 

Mantra 




ed to: as 

uoted authorities, but they 
W-^The root Vaj means to 
of quick movement like 

led tot; has ^ een 

nanda as 

kacharya has taken the word 
) Therefore it means the inte- 
nowledge of many Shastras. 




* w. 1 

^TFPT II 

s^TJ (qifrfT:) 

(| ^ 

) W: VS * ) 

(129 of 1004.) 
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God and 
get the power 




( ) 


TRANSLATION 

(1) O men, glorify and know the nature of that God Who: 

Power and force are working in this Universe an® withS^ 
Whose help, wicked enemies cannot withstand us-Hhe^ 
righteous heroes in the battles. q 

( 2 ) Praise or describe the properties of the sun wtyosfr 4 i#ht 
and attraction are operating in the Universe^ 
none can resist. 

pyRPORT 

So long as men are not devoted to the 
do not become mighty themselves, they d# 
of weakening un-righteous enemies. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES^^J) 

( sft] 

(snrcg) 3^3 

II 

How are these thin^ 
and how are they pur(^ 

Mantra—5 

tssrc: ( ) 

^3?rNt w 

■anftrTi ] 

) i 

TRANSLATION 

God has created and purified all these objects of the world 
which are perishable, for the enjoyment and knowledge 


world, what is their purpose 
faught in the fifth Mantra. 

qfcr i 
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of the souls who protect them by proper use. Tb 
enjoy them. 

(2) The sun and the air also purify all these objects^oi 

world. It is they that make them more useful. 1 \ 

PURPORT O 

It is God who out of Kindness, creates this world (^teMhg 
fruits of the actions performed by the souls. It is ths 4 ab 9 §ytely 
Pure God Who purifies the world and the soulsUh^ugh the 
sun and the air. But only those persons wMlnalce^roper 
use of them and are industrious in acquiring virtues themselves 
and prompt others also to do so, become pure~^nd happy. 

How or doing what the soul becoml^JJtHo^iradce proper 
use of the sun and the air etc. is taugl|t4q^me^ext Mantra. 

Mantra—6 


F? II 

5)j 

TRANSLATION 




O learned 
actions, you shoi 
and other virti 
world, and t 

purpor; 


^ WT’ BWJ 



^ved with good intellect and noble 
the best by acquiring knowledge 
tier to drink the Juice of all things of the 
:ry noble deeds. 


;hes the soul. O man ! unless you engage yourself 
to others having become old in knowledge 
experienced, you will not be a true man and 
attain the best happiness. Therefore you should be 
s and righteous. 

OMMENTATOR’S notes 

— O man 

owed with the great wealth of knowledge. 
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^ 3TT3lfeTrftfa 

Who gives blessings to such a soul is taught in the sixth fianfev 

Mantra—7 ^ 2 / 

3Tr r^ffa^Rfm: flfafa ^ f*fa"T: 1 ^ ° 

M n 

I (grfa* ) fofar: p? ( fa 
sfarcr snfa^r^ i <fa jjst 
SFg pr^R^T 

TRANSLATION 

O praise-worthy righteous 
world possessing speed and other, 
i. e. be well-versed in their kq 
wise man, by my grace, may th 
to all of you. 

PURPORT 

God blesses only such ^T^itah^ous soul. He who becomes 
learned and engages himSetfsin^aoing good to others, is always 
industrious. It is only aneivjihat taking advantage of those 
objects he makes oj^er^happy, none else can enjoy true happi¬ 
ness. 

THE COMMEKT4TOR!S notes 

fwm n ( fa?® ) 

Mr wt n 

TR/yds^rkTOR’S NOTES 

%-*6 U iRMh wmj 
Trfamfag-RR ii 



:t all things of the 
enter into thee— 
When you become a 
ays source of happiness 




a—8 


^Tg^TT TOlfa 

gt Mt li 
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I mmt (q$$*N< ^fjqr |^r) ^t«tt #*nPr 
(^Rq^ *rqqfcT) qqT^^sqqTft ( _ 
^TWTfq qf&nft ^TTR: q%T ) q: %: 

*ftqT ) i a\ 

TRANSLATION /-\ 

O God, endowed with infinite knowledgeL^^ Pov4)r of 
action, as these Vedic Chants of praise and nynnre magnify 
Thee and Thou increasest our power, so m ^fS^iMPeeches full 
of wisdom and truth, reveal or manifes^Tne^MTall persons. 

PURPORT 

As the earth, the sun and other object 
by God, point out the glory of jthe 
manifest Him, so the learned peo 
of God and His attributes thorn 
in this work of revealing or 
all, through their sermons 

THE commentator; 

( FffaT:) 




;he world created 
lipotent Lord and 
knowing these gifts 
iuld engage themselves 
'ing the Lord’s glory to 
deeds. 



— The Vedic Chants. 


: ( fqri ) ft^rqqjqTwr- 


(^«rr) qff 

^TT 

*Rqq: 
f^rrr qr>q 

^vvorffc or speeches full of wisdom and truth etc, 

ft ft fqirt 

may God do for us is taught in this ninth 
Mantra. 



tfqtft: qTqf*F& I 

\Wl fulfil fcl II 


Pandit Lekhram Vedic Mission (133 of 1004.) 
















70 


www.aryam^^^.^^ of 1004.) 



q: srfsralft: ^ (mfare** ^ 
foqrft qfanft (*n*rfa) sfa <nft ^ 

^T qg f W 1 !^ qM ^ (*T<T: *R 
wgm) II 

TRANSLATION \ J) 


bringing about the welfare ofUnd^appiness to all. 


Rishi Dayaaltnda hastanterpreted 3151 *{. as 4^i*tfsWR*t. The 
wor^ is derived^oby^st-Jfral nts^tsm ?H *PW so here 

the meaning (bfmiNlr knowledge has been taken.Sayanacharya 
has taken it he©or #4^44^1, ^ wran, Wilson has followed 

— - ' ,k —- :r oId sacrificial 

^ody to God 
Veda 



etc. (Yaj. 40.8) ( Rig. 1.4 ) etc. is formless 


wn 
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(qdwr:) 

(3^1^) q^qf qq qT WIT (^) qqf: (^f 
WI^qT (qT || 



ry to our 


TRANSLATION 

O Omnipotent .Lord of the world, to be 
words made refined with the study of the VedaS 
education, let not men and other creatures ocT 
bodies. Thou art Lord of all, thorefore k^p^Vialence or the 
desire to kill, far away from us. ^ ^ (Oj 

PURORT 

No man should ever try to hantfw^krjure any one else 
unjustly, but should behave towards olheK^i a friendly manner. 
As God does not harm anyone, /nhKtt^same manner people 
should also conduct themselves. (Op 

In this fifth hymn, it isffientianed how a man should 
exert himself to do good to/^otliecOso it has connection with 
the fourth hymn. This hynjn^al&o has been wrongly trans- 

son and others. 


lated by Sayanacharya 

TRANSLATOR’S N 
Sayanacharya 
the Lord of other 
as I have quote* 
same thing he 
7th mantras. 

Wilson and G 
I have 
6th, 





D COMMENTS 

Indra to mean a particular God 
heaven, who drinks Soma Juice, 
entary on the 9th Mantra. The 
in his commentary on the 6th and 

th also have followed him indiscriminately, 
piloted Wilson. Griffith’s translation of the 
th M^antra is as follows— 
grown at once to perfect strength, wast born 
the Soma Juice, Strong Indra, for pre-eminence. 

O Indra, lover of the song, may these quick somas 
ee, may they bring bliss to thee—the sage. 

Indra, whose succour never fails, accept these viands 
usand fold, wherein all manly powers abide.” These trans- 
ors forget that the word Indra stands primarily for God 
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the Lord of the world. Who is the Creator and 

Omniscient Knower of the Universe far fWR,, ?? (fow^) 

They are obsessed with the idea of the worship of some ©><fe 
and Goddesses in the Vedas. Rishi Dayananda was therefom\^ 
quite justified in criticising their interpretation, misunder- V 
standing the very fundamental Vedic teaching of the W^rjpHm 
of One God. A° (Of 
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HYMN VI. 


o 



3T^r grf^r *rf^r I 
*T^T: IS««M I ^TfTT I ?, ^ 

% ? ® &$'. I ^ wmt *, ^ 

w'T: | I 

Seer—Madhuchhanda, Devata or sutaect^ 

Maruts. Metre—Gayatri of various types. Tune^ 

Mantra—1 

Pi 3P‘- T i4M^M ^ 

fN^ fr^iT hfe ii 

(^ 

WFfTfa *1 

(*TOt) *>JRi (*T 





0 

«TT: <Tr*TTtRH 

PrT ^ ffa'Ttt ^RTt fjf'T 


TRANSLATION 

(1) Those pe^ 
sent God Who 
knowing all an; 
dent God. 

(2) The wlaxUjfa is equally applicable to the sun, the Prana 
or vital Tjreath^ or fire (Agni). Those who know the real 
nature #f%e sun and the prana, shine. They become glorious. 


ho are in communion with Omnipre¬ 
kind and non-violent in their hearts 
nanimate objects, shine in Resplen- 


}od says that those who are busy with acquiring know- 
pjoy all happiness. Therefore it is the duty of all 
ed persons to make proper use of all objects like the earth 
x and The sun, prompt others to do so and make all people happy. 

rof. Maxrauller has taken it to mean. “Those who stand 
.around while he moves on, harness the bright red (Steed); 
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the lights in heaven shine forth.” (Prof. Maxmuller 

We have already pointed out that this interpregtio^O/ 
is erroneous. ‘ 

(ftqo #F <HT 

JTm^I5 5WT ^ ^ 

^TPTg (f^™ 

Mantra—2 

^rPH f^t^sr ^U> |5f 

^urt^^r^rrli /-O^ 

fft t*i (f 3 ^ ) ( 

TRNASLATION 

O learned, persons. 

or the fire in the forji 
and the dark half ftf 
in various kinds 
water and the sk$^hich 
far away anckqK^ 

PURPORT K^f 1 

God\ivesQhe instruction that unless men manufacture 
variou*3Lts or cars by making proper and taking 
advajS^pTthe earth, the water and fire etc. they can 
havtsjjro^er prosperity and splendour. Pro . ax ^ 
l^kinterpreted the mantra. He says that by the ™ e °J ** 
/Q^ s dear that the Mantra relates to Indra who has two 

^ecTcoloured steeds. 

Prof. Maxmuller’s translation referred to here is as 
\follows— 

Pandit Lekhram Vedic Mission (138 of 1004.) 


n™, the two attributes of the sun 
usoJfaction and speed, or the bright 
month, making proper use of them 
eyances for travelling on earth, in 
' means of motion, carrying people 
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“They harness to the- chariot on each side his (Indrate 
two favourite boys, the brown the bold, who can carry the 
(Vedic Hymns Part 1. P. 14). £ 

As a matter of fact, by the use of the pronoun tl 

sun is to be taken here. O 

Subject— How is he who is the Creator of all 
taught in the 3rd Mantra., 

Mantra—3 

«wf 

w^Kpiwnwr: II ^ 


mgs is 




I qqf: («r: sprft 

tf 

wmA 

*T5^r) 

) i 


3 ^ 1 % for: 
^ ^ ) si 

(cT«rr % %mt 


srsnw: (^ffonsnw 


TRANSLATIOf 

O men irfYij^vftust know that God Who gives the Light 
of knowledgeiiAomer to d'Spel the damkess of ignorance and 
Who giv^wealth in the form of gold and other articles for 
the rermwakof poverty. Know that Merciful God and acquire 
the knowledge of various sciences by keeping company with 
the lproea^who desire to get the knowledge of God and all 
otber^pbjects. O man eager to learn, you should also become 
>y keeping company with such wise learned persons. 



DRT 

Men should get up early in the morning (before the dawn) 
giving up all idleness, should exert themselves for dispelling 
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ignorance and poverty, should acquire the knowledge of God 
and get the proper benefit out of all objects. pi 

Prof. Maxmuller has misinterpreted the Mantra thinlShgv 
that the word stands here for Indra, though it clearly\ 
means mortals as stated in the Vedic Lexicon named Nighantu. q 

“Wfi )” a ( bjgj 

Prof. Maxmuller’s translation is “Thou who 
where there was no light and form. O men ! 
was no form, hast been born together with the 

(Vedic P.^4) 

It (Maryah) is not used here in the gene/aHense of men. 
The poet addresses here Indra ” (M.M.) 

TRANSLATOR’S NOTES AND COM 
How absurd and ridiculous are the 
nacharya, Maxmuller, Wilson and Rot/n 
Sayanacharya interprets the 

I wm 

rforfsn srfriRH^i 

amr 5 

ii 

i. e. O meifcl)^4he wonder. This Indra in the form of 
the sun is born withTiis rays of burning nature, along with the 
•dawns, qr td&mg (fife sun as dead after sunset; he is addressed 
as being the-moaning giving light where there was no 

light 

i^son translates it as— 

tals ! you owe your (daily) birth to such an Indra 
. the rays of the morning gives sense to the senseless 
_ j e formless form,” Griffith’s translation is still worse — 
“Thou making light where no light was, and form O men, 
here form was not, wast born together with the Dawn. In 




xangely as— 

anflTi I f%HT- 

?T*%: 

3T»nw: l 

^TJfPT^T: fit 1 ! I 

MlW 
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he foot note he (Griffith) says “Thou i.e. the sun. O men 
perhaps an exclamation expressive of admiration. If ^ar; 
(Men), be taken to mean the Maruts the words thou m 
wast born, although in the singular number, may apply to the 
Gods regarded as one host or Company and born at on^irtIC> ’ 
Such are the strange imaginations of some of tlfesi 
lators, while Rishi Dayananda’s interpretation's 
forward and there is no far-fetched meaning 
words used in the Mantra. 



The function of the Maruts is mentigded^ th& 
Mantra— 

Mantra—4 ^ ~ k 

^rt 


'fourth 



ffl g*T5 


) sun, the winds bear the water-carrying 
vthe winds (monsoons) are full of 


TRANSLATION 
After the he^ 
form. Before (Be Tai 
watery vapoui^xX. 

PURPORT 

The watet^pnat becomes like the drops being lightened 
by the iteat <$ the sun and the fire, it is the monsoons that 
caus^Li^rain as clouds and thus sustain all. 

/^^TMaxmuller’s translation as “The Maruts according 
^helTwant assumed again the form of new bom babes”. 
Page 141). is not correct and is not in accordance with 
fter and the spirit of the Mantra. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

ffrr (for® )= wa ter. 

PanlifL®iS^S lS?sS)i oVl%iy water ' 
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jpw ll 

What does the sun do is taught in the 5th Mantra, 
Mantra—5 A (C)r 

R^ny*K*iftr 4^1 'HjsMf^n I 
^ II 

(’fcftftf:) 

^ wfa trot ^ f ^ ) 

s%jt: ftqtor ’T^rek, 

sn^sfa: ^|*i; ^ q ^™ - 

TRANSLATION 




ithem in proper places, so the 
Ibrce and attains (touches) all 
Ijem and with the winds that break 
in the middle region. 


As men carry things 
sun scatters his rays 
objects. Then he piep 
down things, he pla^s~tKei 
PURPORT 

There is th^Wwnere. As powerful winds break even 
strong trees with t^T 'orce, so the sun pierces them with his 
rays and the^wind 0 take them above and below.'Thus accord¬ 
ing to the /tefn^l laws ordained by God, all objects are produced 
and pedkfcjt^the end. 

l’s translation is.... 

dra thou hast discovered the cows hidden in the 
absurd. The word c-rfeqt: (Usriyah) used in this 
^tra stands for the rays according to the Vedic Lexicon 
hantu 1,5 gsufa (^° ?-V.) By 351 is meant the 
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roneous. 


;ors were always 
id Godesses in the 
principle of the 


middle region 

as it covers all. 4Q 

“Thou O Indra, with the Swift Maruts (Storm 9Tods)' 
who break through the even strong hold, hast found even tn x 

their hiding place the bright ones (days or clouds) (V. H P 144,' 
TRANSLATOR’S NOTE (4K^ 

Griffith follows Prof. Maxmuller translating (he njg{tra 
‘Thou, Indra, with the tempest Gods, the brea^ers^dpwn of 
what is firm. 

Foundest the Kine even in the cave. To translate th^Word 
mm: (Marutah) as Storm Gods (as done by^rSoiaxmuller) 
or tempest Gods as done by Griffith is e 
It means Pranas ( breaths ). 

Winds, priests and heroes mm: 

These Western 

obsessed with the idea of finding ou^GodS 
Vedas, forgetting the very fundee 
Vedic Monotheism. (OjJ\ 

Mantra—6 

^ ir^rr:) n*i 

(^ w 

tStIon 

yarned persons who desire to become enlightened 
>eopIe, make their gerat intellect full of the knowledge 
Ejects which bring about happiness and the ears which 
to the teachings of the Vedas that are noble and sublime, 
ne same manner, the maruts possessing great speed and 
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other qualities, accomplish well the proper use of all powers 
of the sciences and arts ennabling them in every way. 



PURPORT 

Men should try to take all benefit out of the Maruts(air^ 
etc.) for doing good to all and for the acquisition of ktrow^lffie 
and intelligence. Prof. Maxmuller’s translation is . a • ’(v-Jpe 
pious singers (theMaruts) have after their own iW^showed 
towards the giver of wealth, the great, the gk^Hcrui-4lndra). 
V. H. P. 14, M. M. is incorrect, as JiWs fo^men 

and it means 5^3: desirmgTa^Sake them¬ 
selves learned. It does not stand for Storm Gods 

as translated by Prof. Maxmuller andGrwKj^jwho take the 
word to mean “Tempest or Storm Gods^vn 

Griffith following Prof. Maxmidj^Jmslates as follows— 
“Worshipping even as they listT^shwers laud him. who 
findeth wealth. 


The far-renowned, the 
Rishi Dayananda’s cr 


lation is also applicable 

Mantra—7 (S /fS 






Prof. Maxmuller’s Trans- 
:ase. 


3Tf^TT 


) 

i ^ 


TNSLATION 

The air or the wind is seen with the presence of the Omni¬ 
potent All-pervading God and the rays of the sun.Both of them 
(the air and the sun) are givers of joy and are of equal splendour. 
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PURPORT 

God has created and sustained the sun, the air and ot^er 
objects of the universe by His immanence and Power. Among^; 
these various objects, all shine with the sustaining power, 
attraction and light of the sun and the air. Men shoul^g^t O 
proper benefit from them through knowledge. Prof, 
muller has expressed surprise at the use of singular forn 
of the plural and also criticised Yaskacharya— the^auEh^K of 
Nirukta for taking as third case singulan\But minis 
really mistaken. In the Vedas, this chage of c^se^gt^ taRes 
place as stated by great grammarians in thgqaphorisms and 
verses like the following— (j 

# snmf 1 

( 3T5TO 

So Yaskacharya is 
is mistaken. 

TRANSLATOR’S 

From the social 
O hero attackin, 
when united wil 
fq^# ) B 
splendour. ^ O 

Mantra 




Mahabhashya 3, 185. 

mmi^: II 

^ ) Ashtadhyayi 7.1.39. 
Maxmuller himself 


oint of vfew, the Mantra may also mean ■ 
y with wind like speed, you shine 
ommander of the army 
of you are givers of joy and of equal 




II 
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TRANSLATION 

This Yajna in the form of the protection and art 
united with irreproachable, shining and desirable rays of 
sun or air, makes all objects firm and strong. 

PURPORT 

This Yajna, which brings about happiness^andzjsrotect- 
ion, performed with the oblation of the pur/Wicles £pt in 
the*fire through the purification of the air am3ng/ays drives 
awfty diseases and makes all beings vigoro^|3j<yiappy. 

Prof. Maxmuller takes Makhah\^nmai the sacrificer 
and translates “The sacrificer cries^W^&Jt Makha means 
Yajna which brings about the hanfiWsH* and welfare of all 
beings through the purification 
Maxmuller’s statement that^_t 
Makha refers to an enemy 
because it is a simile 




remarkable that even Griffith has 
jnuller’s interpretation saying in the foot¬ 


ed the water. Prof, 
fre two passages where 
gods’ is also erroneous, 


TRANSLATOR’S N 

r^Pf 0 ? • )—Makha a Yajna or 

non-violent 
It is note 
criticised P/( 
note— ^ 

Pi^Sf M fit mul ler’s translation of the Mantra is “with the 
belo^Asts of Indra, with the blameless hasting (Maruts) 
[icer cries aloud.” (Vedic Hymns P114). 

This is the interpretation proposed by Prof. Maxmuller, 
it is only conjectural and not altogether satisfactory.” 

(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith. P. 8). 

WTT I 

The wandering nature of the Maruts ( winds) is taught. 
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Mandala 1 : Hymn VI 

Mantra—9 

forr qf i 

f*R: || 

*rfN^*rft<Tts*PT: () 

^ f*R: ^ ST: qfcqT ( 

(3Tf^T 3TFlf| 

s 5F- ^— 

) wrfir ( ) 

) i 


) 
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O 






clings of the speech, 
place to that, raises 
rries them upwards and 
or the clouds, it rains down 
based upon this air which 


TRANSLATION 

The air which is the cause 
going every where taking thin 
the drops of water from the 
then along with the light o 
water on earth. All obfects 1 
dwells within and ou 

PURPORT 

This powerfirf^kj^ the cause of the going, coming, 
sustenance, utt^aLV and the hearing of all things, 
.ayanacharya interprets as sRr-nra%w*tt: 

r .. farm .a >■'' : But it is wrong as 

ia-1.159 it is stated. 

Yonder, O traveller (India) come hither, or from 
heaven, the singers all yearn for it.” 

( Prof. Maxmuller in the Vedic Hymns, Part 1). 

;is because the expression ppt; particularly 

ptes that here by Maruts is meant Prana Vayu and not 

11 G f ant&t C Leihr^fi°V^d^ I\fesion (1 X TW}^. 1 ) ) 


( 

in the un 
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I q 

The function of the sun is told in the tenth Mantt 


Mantra—1 rJ ~ ^ 

^rrf^rrA% fcrT > 




^ II 

(«p^) & nftwt « 

rw. suptniFtf 3T ) " 


TRANSLATION 

We know this (sun) whic 
helps as to distinguish them 
the earth, the moon, the 
maxmuller’s Translation 

stands for the sun wl 
the Mantra. 





various things i. e. 
is^ght to be greater than 
ieaven and other worlds, 
as here the word “Indra” 
ttness or vastness is stated in 


^ i^lp from here, or from heaven, or 
'4 from the “Great sky.”.. ( M. M.) 


“We ask Inc 

from above the 

PURPORT Q \\ 

The ra A*the $n pierce the objects like water etc on 

the carth/^SSe them subtle, so that they go upwards along 
with the SrIEf solar world is the greatest among the worlds. 

\this%mn it is taught how we should take benefit from 
\nd the air, what is their nature and how we should 
^Msethem. So it has direct connection with the previous hymn, 
ins hymn also has been misinterpreted by Sayanacbarya, 
f. Wilson, Prof. Maxmuller and others. 

We have already pointed out some of their glaring mistakes 

in our notes. Tr. 
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HYMN VII. 

I ¥5t ^TT II 
I f^Tf^ I 

? o fqqrfaqrTq^TT ftfs; irrq^r I 
^ qT^-faf^ *rrq# i w . ii 

3T^^F^T^gq%^ II 

Seer Madhucchanda. Devjata—Indra, Metre-G£ya*cjof various 
types. Tune-Shadja. ^ (Of 



There are three meanings for the w< 
hymn. 



used in this 


Tf*r:) 

r:) % 3#hr: ( *TfT- 

^ qnfr: =q 


Mantra—1 

#ftocra 

srN^srf^ts; 

^ *Trf*H: ^fq;^ 

m. ) TOOrcfc® 

^ II 

TRANSLATIO^Sk^^ 

(1) The learne^/chanters (of Sama Veda) glorify the 
Great LordAmly,Gvith their songs of the Mantras and with 
the obse#&reg\of truth etc. The reciters of the (Rigvedic) 
Mantra^afct^praise the same Great God. Let all the Vedas 
and trfe^peeches of the wise, glorify the Lord of the Universe. 

^t the learned scholars and scientists describe the 
of the sun with the acts which develop arts and 



- industries. 

$3) Let the learned scientists describe the attributes of the 
^and how to utilise it properly, for the benefit of the people. 
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PURPORT 

God gives the instruction that men should ponder ove 
the meanings of the Vedic Mantras, should understand 
real nature of God, the sun and the air and then should «s§rO' 
themselves for the welfare of all, by utilising all objects properly^ 
THE COMMENTATOR S NOTES - 

3T%rcrp*%: 

q^te* i ^ ffq Md n 

qrf'qqTqqrfq I isg^qq^q^q 

^r^q i (fq*% 

THE TRANSLATOR’S NOTES A CEMENTS 

For these three meanings of theAV^m^ti^ira, the following 
quotations from the Brahmanas am^qhi^clear besides many 
others. 

(to) (?) (0 toj 

qwqiq f# 

^.?v) 

qiqqi: i f\ 
qq q: q q q qq ( $q: qqfa ) 

(| fq4lq t ^N^ qm^r ?. q n ?. \ ) 

srqqjqiw^^snf^q: li(ww 

qmrqrqfsfq qr^ snqm 

^ qtsq mi qq^ (w® 
qig:s to q to q qi5‘ (*ra®\f.?.Mq) 

and other passages substantiate Rishi Dayananda’s 
Jpretation given above. 

p^q-jj-qgqi ^t^q ^ I 

The sun and the air are described in the 2nd Mantra. 
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unites its 
umental in 
shining sun 
the year,unites 
all things. (The 
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Mantra—2 

fftM: II 

wi m ) *rt ( 

( <Rj% qtorat: ) fqf: 

5^1% ?wr ^ ^ ft^wpr: 

TRANSLATION 

As this ait* which is mixed up with all 
properties of removing and taking which* 
all dealings of the speech, in the same/ 
which possesses heat and is the cause o! 
its property of taking and removi 
sun dispels darkness and spreads 
PURPORT 

As it is on account of the afesbci^Uon of the air that speech, 
hearing, going, coming, uphoichsig^nd touching are possible, 
in the same way, light arm^^rang are possible on account 
of the sun. W 

THE COMMENTA 'Edges' OTES 

( to ) 

(^RTo MA.?«0 

= Full of heatkiMhe cause of time. 

V. ?. \K) t 

TOR’S NOTES AND COMMENTS 
rya interprets the word ff*wi: as 
: which is not correct in connection with Jndra which 
be taken here for the sun or the air. Neither God nor 
n nor the air put on ornaments. Sayanacharya seems to 
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be in the habit of giving materialistic or ritualistic interpret 

tation. . O 

The spiritual interprenation of the Mantra (as given ( ^ 
me in the translation of the Sama Veda ( Mantra 597 ) i 
“G od is the combiner of kindness and love when sm^relp 
prayed to by earnest true devotees. He is the C^WF <i 
Lord of the world, the Holder of the thunderbolt <m iusHcd or 
the Light of lights or Absolute Truth. 

I ffTO, 1 

In the third Mantra, by Indra the^ture(Wjthe sun and its 
purpose is taught and who is the creator^th^ sun is answered. 

Mantra—3 






m) 

11 



Vfs 

TRANSLATE 

God W^bu^tlie Creator and Lord of the world has placed 
the sun on^ifh)jm the sky, so that people may see well all 
objects with 1^ rays. He makes the clouds move hither and 
thith^l§Q\that it may rain. 

PUREST 

v DeSiring to create the world, God established the bright 
J.h the object of vision, upholding, attracting and illumi- 

___ Jg i n the -midst of every world. This should be known to 

be the rule for every world or universe. The sun draws the 
■ater of the oceans up, keeps it there through the air and then 
takes it below. That is the cause of the rain. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*M*n) rforfiTi m rforemg (fire© & 

—Rays. 

( 3T% ) ^ 3T§ftfilfcHWg ( fire© fy&o 

The cloud. By the term Indra, God is prayed. 

Mantra—4 

f*? Tl% ^ ^#T4% ^ 

Tjf sinfitefirfifi ii 
^re:-p3; (| srq^T) 
fT%5 ^nf^T* ^T5 

re<re) n 

TRANSLATION 

O Alimighty Lord, protect 







^5 


abundant wealth of various, 
and enable us to attain kno 
perable protective power! 

PURPORT 
God shows 
else. Only those 
are impartial leai 
body and the 
righteously in 
happiness 


s in all battles where 
is gained. Protect us 
d happiness by Thy insu- 
ipotent God. 


righteous soldiers and to none 
lucky who control their senses, 
possessing good strength of the 
are alert. They having conquered 
'attles, protect their country and get true 


NTATOR’S NOTES 


RANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
It is noteworthy and significant that while as Skanda 
mi, Venkata Madhava and Sayanancharya, all these 
mmentators have translated vm as simply ^ and to 
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our great surprise, Sayanacharya who is considered to be 
a great grammarian and author of a quotes 

ignoring other 18 meanings of the verb root *?«r, It is ^jshi 
Dayananda alone that translates sfcifir: derived from ^ 

thus taking into consideration four y 
meanings of the verb root sra. Howdeep and compressive 0 
is the Rishi’s interpretation t 



5ft sift 

Thus the word sfa is derived from sraJFkis is where all 
agree and yet they (with the exception of (y.M^Dayananda) 
have given only one narrow meaning. 

r 


The attributes of God, the sv^i^ad^ 
in the fifth Mantra. (Of 

Mantra—5 

( wmi) w 

* o 

ION 


ie air are described 







T\ ) PTTtl! aft ( 315^ ) 


;hty great battles (External as well as internal) 
^ye invoke the Loid, Him do we invoke in minor strifes. 

is the Friend who destroys evils and evil-minded wicked 
iersons. 

On all battles great or small, we take the help of the sun 
and the air made by God. To destroy clouds, the 


Pandit Lekhram Vedic Mission (154 of 1004.) 



















91 


w w w. aryamanta vy a. m y ^5^) *of 1004.) 

rays of the sun are helpful; (We make our bodies 
strong by the proper use of the sun-light and pure air 
We keep the sun and the air as ideal for strength an 
‘vigour. 

PURPORT 

Whether the battle is great or small, when a man/ 
; Alraighty God as his Protector, present everywhere and fogjits 
against un-righteous persons righteously and zealousik surely 
he gets~victory. This victory is also caused by th^-prOper use 
of the sun-light and pure air. As God gives hqspiness^ro all 
through the rain, for which the sun and the/kh^je. means, 
so men also should properly utilise sun-light^and pure air in 



order to get strength and victory. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( mo ) 3^; 

so here stands for tb 

V9. V? ) I W) 


What for should 
be thought of 

Mantra—6 



Wl t *Frr: 11 
<rr: 11 

*rr 3 ttt: 1 ( mo 

kr: Mb I 




yed to and what for the sun is to 
the next Mantra. 


^ ^ri^iwl 

11 


(?) I m sr ^ 

^ (J I 
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$ 

TRANSLATION 

O Giver of -all gifts, Rainer of happiness and 
Open the door of emancipation to us who are^ 
to Thee and engaged in doing noble deeds y 
Irresistible O Lord. 

O God, this sun created by Thee in iresi)*£it^ 
rain and it removes the clouds. 


PURPORT 

The man who firmly sticks to trutlj 
command of God, that Inner Most Sp^ 
ness of his ignorance, so that he ne^ 
path of righteousness and exertion 


:dge and the 
s all the dark- 
astray from the 




( ^ ) $rHs*PT 

( Rq° ?.?o ) 
(f^T® ?.?o) 


(sr^rr;) 


TRANSLATOR’ 
As the word 
line may also 
the seventh 

Mantrap 


) stands for cloud also, the 2nd 
this cloud-like restless mind. In 
tndra stands for God— 




$ Rfar 

^ ( fFrrft ) I' 
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TRANSLATION 

On the receipt of every gift from the Lord of the 
se Who is Almighty, praises rise in me. I go on singing^th^; 
glory of God, but I don’t find an end to it. I find no laud 
worthy of Him. 

PURPORT (0) 

1 am not able to know fully all the instanct&Jo& God’s 
power, His wonderful creation and the a<Jfemtages\ that 
He |jas put in all objects of the world for tho4ia^iness(of the 
souls. They are infinite and incomprehensible^ ^None can 
ever find the end of God’s attributes beca/us^ih^ are endless. 
But a man should take as much benefit^roifmjfU these things 
he can. 'NXj) 

TRANSLATOR’S NOTES 

(3^ 3^)- - ThusJ 

I have translated thus tl 
For every gift of Thee 
I ever do Thee glorify, 

But never reach the en tfaise. 

That can ever me 



How is God 


Mantra—8 




:s Rishi Dayananda 
metrically— 




v a man is taught in this 8th Mantra, 


fM I 


*rfpts*R: ( 

m f^TR: m 

^ ) %t*tt ( ) fgt: (sprkiR: 

) ^ (inRtfw) i 

VNSLATION 

As the strong bull leads on the herds, He the Rainer of 
happiness stirs the people with His might. He is irresistible 
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Ruler who fulfils all noble desires.. He can be attained only 
by righteous people. 

PURPORT 

It is only righteous people that can attain God, b< 
it is their nature to make progress in Knowledge, 
to righteous people only (is realised by them) as the; 

Him—they are in communion with Him. The 
able to attract the worlds near by as directed b^the 
He revolves-On his own axis 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fcpn) *4 w. 

Hr w 



in the ninth Mantra. 




m< 





God only is our True Helper 
Mantra—9 




rum over all men, all riches and all 
kinds where creatures dwell is only One. He 
worshipped. 


* to 
srfR 

God 
worlds of 
alone shoj£ 

PURP( x 

alone Who is the Supreme Ruler of all, the Inner 
present Spirit, Giver of all wealth (internal and 
s un-paralJelled, only One, the Creator of the world 
feting all towards Himself, should be worshipped by all 
orable. That unfortunate person who regards anyone 
as Adorable in the place of one God, always suffers and 
becomes miserable. 
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Mandala 1 ; Hymn VII 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 

[for® ?.?*] 

=The earth and other worlds. 

=qwr (for® 

( f^° ) =, 

wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

By may be taken all ( 

( f^qo 5 , 3 ) divided according to/ 
cpTjj four Varnas and 


95 




ules and gives 


rukta into 
r sinners. 



This God is the Best andtdiM^rd of all is taught in the 
tenth Mantra 

Mantra—10 

[ I f^nr: #t: 

psflt [ wtagLI ^ vmt *r ^ ^ 

JION 

friends ! We worship God for the welfare of you and 
r people. May He be the only object of our worship 
esire, as He is superior to all and the Best. 

URPORT 

God gives instruction in this Mantra for the welfare of all. 
O men, you should not regard any one else as Adorable 
instead of me because there is none else who is the Lord of the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (159 of 1004.) 
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Universe. Therefore any one who regards many Gods is to be 
considered as ignorant. In this seventh hymn, is told that Go^' 
Who has created and placed the sun and the air in the mu' 4 ' 
region and the sky is only one Almighty Supreme Being t 
adored by all persons. So it has direct connection with th 
previous hymn. This hymn has also been wrongly in^r 
by Sayanacharya, Prof. Wilson and other Eurpoetins. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENT 

That the translations of Shri Sayanachan'a^Prof. 
and Griffith are wrong is quite evident fromAnejtfK) 
all take Indra in this hymn to be a deity srffrjrgsomewhere in 
heaven, instead of an Omnipresent S^^rem(^)jleing. 

The translation of the last MantraVctffikfiymn b y Wilson 
and Griffith is particularly repulsive <jdHlfc^y anacbar y a trans " 
lates as g 

Sftrfsw*?: 11 ‘-e. show extra-ordinary 

favour which is more than that 

Prof. Wilson Translatesife^May he (Indra) be exclusively 
our own.” Griffith’s ! transjSioWstill worse and more absurd. 
“For your sake from eacF^e^e call Indra away from other 
men; Our’s and none(^Wmay he be.” (Griffith). 

It is against the wry Writ of the Vedas which enjoin up on 
us to regard all JjeSgsVm earth as our friends (ftwtqnj 

«-t B ) ' 

TherefojeHM^aning of the Mantra is as given above. 
It does notVffi||%4t all that He (God) be ours and of none 
else, but that He may be the only object of our worship and 
desire,? s^iuld worship and desire Him and Him alone. 
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HYMN VIII 


of 1004.) 


o 


\ srf^T *TFT=ft i nr^ i $o 

*TFftt WT: 


rt: 


RgwRfa ^ ^ 



f&ti- 

What kind of wealth should be obtained^the Grace of 
God and by one’s own exertion is taugluinnl4jgt Mantra of 
the hymn, VSnTV 

M antra—1 

^ ift gft|RT?i 

fl r!d| S^q-J 
I pS. fi’PTT 3 t ; 
rft^ 3TTVff 

TRANSLATION 
O God Giver 
wealth that gives 
is enjoyable so / 
most excellent kftdy*] 

PURPORT, 

Men, 
most S 
by thj 
led 


^uld take shelter in God the Omnipotent Inner 
11 beings and should acquire by His Grace and 
xertion for the benefit of all, the wealth of ,know- 
d the best strength of gold and army, so that all may 
‘pi ness. ^ 





4f^<i 


^vealth, grant to us from all sides 
t is distributed among the needy, 
Ictory, the humbler of foes, abundant, 
r of power of putting up with all troubles. 



ft gte^i ft ^rr i 

fdldfti II 
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( i ^ , x 

^Rf: WT ^4 41 f^TH. ( 

) fawimt ( ^T ^T ftfH 
mr*i ) i a (Or 

TRANSLATION 





pro¬ 
duct liappi- 
land to hand 
components 
;y with the help 
or destroy un- 


_ lould always be protected 
*crush the ignoble wicked 
ileal and spiritual power, so 
disappear, not withstanding 
otherwise. 


O Lord of the world, grant us that wealth 
tected by Thee we may repel our enemies wh 
ness like the clouds (whether encountering 
or with the help of the horses ac 
of the army. (We may maintain a strt 
of the wealth that we get) so that we| 
righteous pople). 

PURPORT 

Those who are devoted t^ 
by the righteous and they^; 
persons by developing th 
that unrighteous encr 
their onslaughts with (Ms'' 

TRANSLATOR , S 1 ^'£ 

( pt ) ^ to wftQBR 

That isGfy^hi-hayananda’s interpretation. Enemies that 
obstruct .happiness by their ignoble or wicked un-social deeds 

n Am(<#rao w) (tun K* >-W 

\ssage from Shatapath Brahmana also supports, 
pnanda’s interpretation that by Vritras are meant 
ghteous persons. Both Skanda Swami and Sayanacharya 
Jh f^t as or enemies, but they do not go to the 
yand show the depth as Rishi Dayananda has done. 

How do men conquer enemies is taught in the 3rd Mantra. 
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O 


ww^gjjjggiqntaH^aiifivBl 63 of 1004 -) 

Mantra—3 

p? 3n f?T q^TT I 

^ II 

I ^*ran 
*rft ^t: gfa ll 

TRANSLATION 

O Almighty God, protected and strength^ $0ip^ Thee, 
may we lift up for our victory ponderous weapteqs^ men destroy 
the power of our opponents and canons, gur^Wo ds and other 
arms wherewith we may entirely conquer in fight. 

PURPORT 


Men should take shelter in G< 
ness), should be strong in body 
through wisdom, possessing ful 
ship and unity, zeal and ot 
happiness by defeating the* u 

^7 

With whose help i$ 
fourth Mantra. 



harma (righteous- 
lop their soul force 
ar^materials, mutual friend- 
;ob^ qualities, should enjoy 
us enemies. 






ry ) possible is taught in the 


^ 5«it i 


( ^fwr: ) 

?pTT ^ ’JcPffi: (^t) 




f^r snrr: 
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100 The Holy Rigveda 

TRANSLATION q _ 

O God Giver of enthusiasm in righteous wars, 
for our ally, and aided by missile-darting heroes, may'^6 
conquer our embattled foes, thus having become gqg< so^re- 
igns, let us always protect our subjects. 

PURPORT 

Heroism or strength is of two kinds (1, 
and force (2) the strength that comes by k 
observance of the rules of righteousness 
strength of both kinds, knowing 



il valour 
by the 
lossessing this 
.order of the 


creation of God and havingw^acc^cl knowledge, 
perseverance, gentlemanliness, induslhoustjess and other noble 
virtues, with the help of the natiMhf^embly should protect 
the country and restrain the wickeiMjpes. 

THE COMMENTATOR’S ^ 

(spn) fTO God as f y . who 

puts in righteous persofcdUjsYwn power. ( snsjfa: ) OTfTW!- 
Experts /uKthf^wing (using) all arms and 

missiles, sijg-srift 

old in the fifth Mantra. 




5 3 l 

rt II 

m : WWW A:«3$:) (^ 

T^R p- w pt)? 

) 5 3H4TtI $r|f4 II 

TRANSLATION 

God is Almighty Supreme. Real Greatness and Glory 
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Mandala 1 : Hymn VIII 

as the heavffiWvMWfcM^^^^f. 1004 -) 
PURPORT 

The righteous brave soldiers should offer thanks to t^ 
Omnipotent Lord of the world for their victory over the unri¬ 
ghteous foes, so that they may remain free from pride and 
their country may ever prosper. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

* n (snr 

The Upholder of the thunderbolt of Ju: 

I W ffrTf5RT*T§ I ( 

y How should men fight is taught ir 

Mantra—6 

Sfit ? r 

folmt iJ II, 

I fiPTRT* 


mantra. 



*0—Force 


^mrcT ^ faqm: 


TRANSLATION 

The heroes shotaldTengage themselves in battles with unri¬ 
ghteous foes/and j^rsons endowed with genius and desirous 
of acquirin^aM spreading special or scientific knowledge, 
should tr^ia^itafen. 

PURP^T 

Lord of the world commands thus-In this world 
lould do two things—(1) Those who are learned 
acquire the strength of knowledge and body and should 
or restrain the power of their enemies. Whenever 
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men desire to fight with their foes, they should keep themselve$( 
alert and should at least possess double force than theiiQ>ppo^ 
nents^so that by defeating them, they may always protect 
subjects. (This is the duty of the heoric learned Kshatriyas^ 
(1) Those who desire to spread knowledge, should trj^S^raan 
boys and girls properly, so that slong with the defeat^ofeiwnfes, 
there may be establishment and progress of good/^gp^prnment 
. and dissemination of good knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fat* ^) 


—In the battle. 

( fami) fa 

i ( 

% fg-^i 



™(Op 

f^T® ) 
) ^ fw ftgR- 
m fw 

Desiring knowledge. 

(f?Ro 



By Indra, the at tribes ijf^he sun are taught in the seventh 
mantra. 

Mantra—7 

fa ffcfa i 

3*fhiqt n 

- o - 

Sn qfam: ( V* 

: * (JTRT to: & * 0 : 

: ) ffcfa II 




RANSLATION 


The sun takes the sap of all plants, and protects all ol 
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Mandala 1 : Hymn VIII 


103 


objects with his rays. He fills all earths as the water^fill „ x 
the ocean, the Pranas or vital breaths fill different parts of 
body and the operations of the tongue pronounce words. 

PURPORT ° 




There are two similes here. As God has created tf 
which is the cause of storing the water and rain, s^/the^Krana 
is the cause of speech. In the same manner, Gdbfhasmkde 
the sun cause of the earth’s light and gravitatiqff-asVell dr of 
taking the juice of herbs, plants etc. By theseTTeTtlie ocean, 
Prana and the sun, many purposes are acco^ife^. 

Mantra—8 

m far# 

^TRFT * II 
f^dls^T: ( 

ft mi mm m (< 
fa*# |J 

TRANSLATION 


Verily the speech 
Vedas absolutely 
and wisdom, is to 
branch loaded 
engaged in its 
PURPORT 
Here, 
fruit et 
the 
kno, 
g 



m#r gpT far# 


omniscient God contained in four 
yeet, great, full of great knowledge 
,)great honour by all. It is like a 
fruits, for a scholar who is deeply 




.O 

ts a simile. 


As trees like the mangoes. Jack 
leir flowers and fruits are very beneficial, in 
■,the Vedas revealed by God are givers of great 
of various sciences, of delight and bliss. It is only 
>lars who can reveal their truths to others for their 


COMMENTATOR’S NOTES 


(far#) wfa^T&r, far#f#prw (f#® 
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) =Full of great knowledge, Virapshee-great. 

=To be held in 

honour by all. 

(^FT) 3TWHT$ *TH 7 «oc ao 

scholar who is' attentive in its study. 

(^TRT: 

#fc?n*Tg ^13; (fire* 3. ? 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMEN 

This Mantra is very significant sho\^gSh& Revealed 
Character of the Vedas and their signifi^^e. ySayanacharya 
and following him Prof. Wilson and /OtmhhJhave not been 



able to grasp its full spirit and have a 
particular deity named Indra sittj 
They have translated as sjftfSr 
conferring(Wilson) and rich in^CaUl! 
much sense. The speech ca 
as interpreted by them, 
scholars Jims ( y 

of Rishi Dayananda isi 
the Vedas as the Won 


What is the resuli 


Mantra—9 




b the speech of a 
where in heaven. 
Sftsfew cow- 

riffith) which has not 
11 of and giver of cattle 
led and praised by many 
3.16 ). This interpretation 
gnificant denoting the glory of 


fk i 

is, is taught in the Ninth Mantra. 





il 

( f<reT w) % () 

grPT: 3/FT: ( >111 Wft: flfitT ) Ht<4cl 

fil^ ) II 
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TRANSLATION 

For verily God, Thy glories, protections, knowledge^anc 
attainment of Delight etc.be at once saving helps unto a pers£ 
like me engaged in the duty of doing good to others 
PURPORT 

God commands that those righteous persons 
industrious and benefactors of others, having full, 
riches of all kinds are respected everywhere. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ansngfowgl 

THE TRANSLATOR’S NOTES Ah>l&-CbMM 
has been translated 
by Verkata Madhava and^ia; 
and by Prof.bwi 

Griffith as ‘saving helps’ but, 
consideration various mean, 
is derived, interpret: 
ction, knowledge *and 
hensiVeness and depj 
of his commentary 
Swami and VenkBit 
Sayanacharya 
offering obi 
comprehensive 


ENTS 

hda Swami as 
acharya as 
as ‘protectors’ and 
ayananda taking into 
lie root sr from which 
i. e. Prote- 
t of Delight. This compre- 
is the distinguishing feature 
as been translated by Skanda 
ava as qsuTHTS sacrificer and by 
i- e. for a sacrificer 
{ Rishi Dayananda takes as usual a 
d wider meaning etymologically and 



translates^ who has given himself 

to the d4ty^f doing good to others. I 

hose is all this glory, is taught in the tenth Mantra. 



li 
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The Holy Rigveda 


( ^dwr:) o 

^ 3TFT ( ^ ^ 

^ ft (w:) I ^ ° 

TRANSLATION 

Verily the chanted and recited praises of all the^fen^(edas 
arc meant for thanking the Lord Who is the Prcfecto?~o^all 
objects. 

PURPORT /xNk 

As seeing some fine things made by aK^rsqnJjie is praised 
by all, so the sun and all other visible amQh^isi^le fine objects 
of the Universe point out the Glory/s^T^fe^ and the Vedas 
enjoin upon us to thank Him for this^voMbmil creation. 

In this hymn it is taught th^ihe^'orshippers of God 
should be engaged in doing having attained the 

spiritual delight by knowledge/^iC^ph^ical happiness or health 
by good actions, so it is conn^clfed^'ith the previous hymn. 

This hymn also has bee^^t^g^y interpreted by Sayana- 
charya and by Western sc^oferH)iKe Prof. Wilson and others. 

TRANSLATOR’S NdfesSftSlD COMMENTS. 

The wrongness ^tt^Vanslation of this hymn by Sayana- 
charya, Prof. Wilsie^ Griffith and others is clear by their not 
grasping the Vedic^Cb^cepuon of Indra. Instead of taking 
Indra as the n^ij^opGod as pointed out in the Vedas them¬ 
selves in— 

**if**fom*&ii n§: tsfkw srpT v* ) 

and oth^f-M^mtras, they regard Him as a particular Deity 
sitting^4e^wBere in heaven and drinking soma ( Liquor or 
wine^ccording to the Western scholars ). The translation of 
thg^evchth Mantra made by Sayanacharya,Wilson and Griffith 
^g^dcularly.Avrong and absurd m steum: Sayana- 
Jiarya explains q: $f%: TOT n 

: i Prof. Wilson translates — The belLy 

if Indra which quaffs the Soma Juice abundantly, 
swells like the Ocean and is ever moist. Griffith’s translation 

Pandit Lekhram Vedic Mission (170 of 1004.) 
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Mandala I : Hymn VIII 


is to the same effect. “His (Indra’s ) belly, drinking deepes 
draughts of Soma, like an ocean swells.” O /\ 

Rishi Dayananda interprets the Mantra, taking Indra 
solar world or system and explaining ( Kukshih) a^y 
fulfil sn qqcfrv: ( ) 

stsfiwRw: 11 
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HYMN IX. 

3TFT iT'^w^l I p3(t ^TT I S? 

\s. f^f|? ifT^ 05^: I *. 6 \ *TR# 

<<A WHWwwnf^nw^ I w*; ^ 

Seer—Madhuchhanda. Devata—Indra, Metre- 
various types. 

Here by Indra both God and the sun are^ 

Mantra—1 

# ii 

*t*jt ) 

(^ 

*rmfa ( 

TRANSLATIOb^C ^ 

As this sutRfritjMs force and light gladdens (so to speak) 
the earth and feefcWs etc. with all the objects, being the greatest 
in measure and extension, so O Omnipresent God Thou art 
the Greatest anff’the Best, being present with all the objects of 
the wom^n|l\pcrfectly knowing them all as Omniscient Supreme 
Beinfc-^ena^lest us to get food and thereby gladdenest us by 
TbvVonderful Power. 



*TfR ^rfafg: 
, {f«FTT^toT 

m wi 

n 




s God is present in every atom of this Universe and 
Jotects all the worlds constantly, so the sun also being the 
latest, draws the objects in his front towards himself, gives 
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them light and keeps them in order under the Eternal law^ 
of the Lord. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( T >?o ^.vs )- ( ) arfta 

fTqf^TT 

f?mK "* 


IT 

3TgTo 

i, 3. fm 

TO** # *?*" 

( f^T^o 

qfifa 3*W#: 5 _ ww^ 5 1 
^v^t: 3Tf^ ^J^W^I ^TT *nfW*; 
(pnj^n. ?*°) ^ 

**wfc 1 




bibed in the 2nd Mantra. 



#T 


^ ^ ( ^ ^ 

=qfo*3n3*ffili 


TRANSLATION 

O learned persons or scientists, in order to accomplish 
many works, utilise the fire and the the water which are pro- 
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minent among the means of quick transportation for the soul 
that gladdens all and being industrious desires to get prosperity 
in this world consisting of various groups of articles. as 

PURPORT 

It is the duty of learned persons to propagate knc 
of all objects from God to earth to the people and t$u t^e 

them active through the acquisition of knowledge arfd-ti ain 

happiness of all kinds. 




In this aphorism 
v/ork named Asht; 
is given which 
Therefore it i 
Indra-soul is me; 
they point. 

No 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

( bt 

( fao ^ 

fire. 

(p?PT) 

TRANSLATOR’S NOTES 


) = Water and 


V *3 ) 




t prominent Sanskrit Grammatical 
etymology of Indriyas or senses 
ho'ws that by Indra, soul is meant, 
stated in Kashika. i. e. by 

and these senses are called Indriyas for, 
tl{§ existence of a conscious soul. 

dra in the third Mantra, God is meant. 


stl *T#STT II 
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(*R fWr:) 


in 


^t^r: (^r: *r) mFi ( mm ) 

(sprt^^t) 

TRANSLATION 

O Omniscient God Who art to be attains 
knowledge, being praised by us with gladdenin 
delight us-who have come together in these 
violent sacrifices. ^ 



or non- 


PURPORT 

Those persons who glorify the L 
of the sun-the giver of light to all, 
righteous and industrious, knowing 
Being, bestow happiness on all, 
prosperous unitedly. 


THE COMMENTATOR’S 

fj 

( ) 

=Omnisciej 




is the creator 
fad to Him, are 
a>pmniscient Supreme 
igaged in becoming 


Wl 

(f?Ro ??) 

lie Seer of all. 


TRANSLATOR'UrOTES AND COMMENTS 

Rishi iSayan^jida has explained as^u*r?T JTTTO 

i.^A&hose knowledge or attainment is auspicious, but 
he has^&jt^ioted any authority to substantiate this inter- 
pretauW Sayanacharya has translated as ^ibw- 

Good-cheeked or good-nosed. Skandaswamfs 
non is also the same, <n I Prof. Wilson 

Jf^pslated the word g%q as Indra with the handsome 
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“O Lord of all men, of fair cheek.” 

Thus all the other commentators ascribe physic® yfor 
to Indra, taking him to be some Deity in heaven. But 
Dayananda has interpreted it as given above. In Njgha^u 
4.1 it is stated T T^^S«rt: 

It is on the basis of this, that Rishi Dayananefek.hk^given 
the meaning as ^rl^f ^ In Ri^2r^2.6 also 

we find the word §%5j ( Sushipra), where ttfe^ishi ^plains 
it a bit differently as yftolffr ft 

StfTOt: n The word S 

from the root So the me 

worship or contemplation is au 
of the meaning of as fair 

is that the adjective used in/ 
which means literally the See 
niscient Supreme Being be fail 
two are incompatible. So 


is quite correct. By Indrp 
not any particular deity 
Swami, Wilson and Cir-if 

The same subjec 1 



derived here 
•e, He whose 
The absurdity 
fair nosed etc. 
antra is 

Can such an Om- 
d or fair-nosed ? These 
yananda’s interpretation 



antra is meant God and 
;ed by Sayanacharya, Skanda 
c. 

'ght again. 


3 



Mantra—4 

(^Tfri:) 

* far: ^ 

^ m ^ (s*nfa) i 

SLATION 

God, The Vedic Speeches revealed by Thee mainfest or 
reveal Thee well who art our Protector—, Showerer of Peace 
and Bliss. Thou art full of all knowledge, therefore I also 
glorify Thee who art our Protector and Rainer of blessings. 
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PURPORT 

We souls possess finite knowledge, therefore we should 
believe in what God Himself has revealed about His nature, 
attibutes and acts. It is not possible for us to comprehend 
them fully. It is net possible for any one to know fully GM 
nature, attributes and acts. Therefore it is through themed 
that learned persons should know industriously, aUCc cts 
like God, soul, matttr etc. All objects should also b&pn h 
utilised. God alone should be considered as f 

Protector. 

T^E COMMENTATOR’S NOTES 

{mm) fafNw ^ 

=Varrously describe. 

= Describe. 


What does one gain by G ( 

next Mantra. 

( 

Mantra—5 

WSkw\\ 




*T<tI 


templation is taught in the 



, r S*PT: 

( ^ ^ fog *g 



ATION 

God the Giver of all means of true happiness, please 
to us all precious and manifold wonderful riches in the 
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form of knowledge, gold, horses and elephants etc. that are 
there in Thy Universe, for Power Supreme is only Thine. 

PURPORT 

Men should enjoy by the Grace of God and with tlgir 
own exertion the attainment, protection and dtfefc 
of knowledge and prosperity, so that by casting avAv at 
due to poverty and indolence, divine enjoyn^ 
grow. 

Mantra—6 

v ii 


\ #SpT P5 ( 
3TOR W* (5^) 



I' 


TRANSLATION 

O God Innermtft^of our soul, O most splendid Lord 
of the manifold 4>ltisJr infinite wisdom, stimulate us who 
are industriou^Alorious, for the acquirement ol subl.me 
wealth (intern^ aswra, external, spiritual and material). 

PURPORTx'O)/ 

All meiktjKould exert themselves in this world for the 
acquisition ,-of knowledge, good kingdom and prosperity, 
the commandments of God and being industiious 
,.:ned on account of virtues. None can get these 
'ithout exertion and labour, because God gives all 
nds of happiness only to the industrious persons. 



E COMMENTATOR'S NOTES 

= Industrious 
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( f^TT^t ^ *m, 

^TT*Tg (f^T® *.?) *Hiqg 

(f^Jo ^.?o) 

= Lord of mainfold wealth. o 

<pr:' ^ ^rfq^T^r^ n ^(6? 

What kind of wealth is that is taught in the 7t| 

Mantra—7 

p '<#t prLK^ 
ii 

srfN^^rf^tspqq: ^ 

| ( sprfrq* ) ^ ( W^q;) 

TRANSLATION 

Grant us O Lord of infiriti^lqr^wledge, that wealth which 
is lull of noble speech, caJ^^jwfecds righteous and learned 
devotees, which enables ^sio(efl|oy abundant nourishing food, 
which consists of vari^jas^ciences and is vast, which gives us 
good reputation andOvisHor^and which is inexhaustible, last¬ 
ing.for the whole cTTi^or which enables us to live full life of 
one hundred yeafeoKMore. 

PURPORT 


f ofinen to acquire wealth and utilise it properly 
ce of Brahmacharya (continence) giving up 
rldiy objects, observance of the rules of diet, 
with acquisition of knowledge. Common 
s and prosperity, so that great happiness in 
the next (Spiritual and material) may grow 
This object can not be achieved merely by 
God, but it requires exertion on one’s part. 
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Jthis and other 
ual wealth also 
self-control etc. 
by Rishi Daya- 

3 . ^ ) = Praistrs or 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fat) SRT5TT *Tm 

( (fol 0 V s ) 

(y&:) fon: strife 

VR ( fw 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMm4n3%\> 

It is clear that the wealth prayed 
Mantras is not merely material weal 
which consists in wisdom, knowled 
For three meanings of the word 
nan da, see the Vedic lexicon NL&tiactiT 

= Noble speech 
devotees of God. 

The same subject is c 

Mantra—8 

<n 

• WffRn t WFF* T ^ : 


LA- 0 ON 

d, grant us brilliant knowledge and great renown, 
iches which bring happiness in a thousand ways 
grant that we may have strong armies and many chariots 
other conveyances for them. 

RPORT 

O Lord, grant us that wealth by Thy grace and as a result of 
our own exrtion by which we may have armies that accomplish 
much happiness (by overcoming all un-righteous persons). 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 5N*T^ = Bright knowledge. ® ^s. 

( 3T*TWtT 5^ TTTmS/ 

r\% I 

TRANSLATOR'S NOTES 

(fa^o 3.^) 

= Giver of innumerable kinds of happiness or 
Jt is amusing lo find Griffith giving a foot noteA 

‘ k Thc meaning of ( Rathinceh ) is (jk 

not at all a difficult word. SKandaswami^MtpL 
as **r effm: Venkata Madhaya^ai 

also follow liim saying w 

it peculiarly as "those articles of foo 



How is this Ini 

Mantra—9 



mg— 

ar'\ It is 

ayanacharya 
Ison translates 
7 are brought from 


the iields) in carts. 

Rishi Dayananda takes 
tators as *rcai: ^tt: wt 

desired armies. In this ca: 
various kinds of charic-ts, 
flitlfs doubt is cleared. 


hesc other commen¬ 
ts =* 

Adjective tf*RT: having 
s quite clear and Gri- 




is taught in the 9th Mantra— 





rtgWin 


^NSLATION 

/e invoke for our protection and Lordship, Indra(God) 
ho is the upholder of wealth in the form of wisdom, Lord 
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of the earth the fire, the sun, the moon and planets eta 
which inhabit creatures and who is the Revealer of t\Q V^3itx> 
Mantras, who is Omnipresent and Omniscient, praising^mjjw 
with the refined Vedic Speech. ^ 

PURPORT 

All persons should glorify God only, as the^Lorc(\dfthe 
world, Revealer of the Vedas and All-pervedin^Suprenie 
Being. They should also imitate God's Jii&nccr-a*d other 
attributes and by exerting themselves they should at^in the 
best knowledge, kingdom and wealth and4he£~preserve and 
develop them at all times. 

THE COMMENTATOR’S NOTES^^fC); 

the forin ,of wisdom, knowle* 


r A. \9. V ) I 


s=sThc Lor 
the sun, the m 




f the wealth in 


t Tfa Hl^ 

^ 3- 

m ^ itk 

( SKT® u. 


re, the earth, the air, middle regions, 
)ich inhabit or support the creatures. 



vrmsqfy6[ n (?, ?? ) 

or® refined by the Vedic Speech. 

) fTPTft ^ Sfr^ 

knowing and pervading all. 



^for protection, lordship and proper use. 
RANSLATOR’S NOTES 

is derived from which lias got three 

meanings itr j PR = To know, to go and to attain. 
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Rishi Dayananda has here interpreted the word taking the 
first and the last meaning. Sayanacharya, Skanda Sw^ihL 
Venkata Madhava and others have taken-it to mean 

*r*rc*rta* ( wm- ) m ) 

Prof : Wilson translates it as "‘repairer to the place of sa<^ 
and Griffith as—“who cometh to our aid.” Rishi Daya^ 
depth of vision is significant which others unfortuatef 

Jt is evident that Rishi Dayananda explained 4^?4Khah) 
here as armies taking'into consideration the adjective Tiwt: 
used in the Mantra, sfsjt efT f**: tt^o ?corro¬ 
borates the idea of taking for men and^tfierefore their 

army. ^ ^ (C)r 

5^: JFTtsHT^jqf 


Why should we glorify God is tau 

Mantra—10 

f| 

>refir ii 




me tenth Mantra- 


ifinKrT: ) 

fir ( srafafir) ww# 


TRANSLATION^ 

a^inan who has unjustly taken other's property 
and eni^^S^liimself (after repentance) glorifies God's great 
powej^Wl^is the mighty and all-pervading, establisher of all 
their proper places, and surrenders himself to Him, 
he^be£§f^es very lucky. 

)RT 



Even it a man who is any body’s enemy becomes humble 
re Omnipresent and Gracious God by giving up all vanity 
id begins to obey God’s commandments contained in the 
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Vedas and observes them in action, why should he (along with^^. 
others who are always righteous) not be humble and venejab^X^S/ 
Those devotees of God who are righteous, industrious, De^x^y 
factors of all and learned alone enjoy the happiness of know^^/ 
ledge and the bliss of the Vast and just GovernniMt an4no© 
others. In this hymn, there is prayer to lndra (G )d|^oNmfc 
acquisition of sublime wealth, the instruction for indusnuoiis- 
ness and obedience to God's commands and thus ^L_h?^H>rinect 
ion with the 8th hymn. 

This hymn also has been wrongly trans| 
charya, Prof. Wilson and others. 

TRANSLATOR S NOTES 

We have already pointed out the, mistakes 

committed by Sayanacharya, Skanda 8S mn^rrof. Wilson and 
Griffith in our foot-notes. The ihjal mistake commi¬ 

tted by them with regard to the cojsnsRt y?o( lndra whom they 
consider to be a deity sitting s&nftwji re in hea/en and not 



ana- 


frlson translates 
ids hymn as “the dweller in 
Elation of the 3rd IVtantra 
fa with the handsome Chin 
‘of fair Cheek. v All such trans¬ 
lations following StAViabCf^rya are wrong and misleading. 
Therefore Rishi D^yanmda had to criticise them as they give 
a very wrong c/dtnceptioip\about God. 


All - pervading Supreme 
(Nyokase) in the tenth Ma 
an eternal mansion. In/ 
Wilson translates 
Griffith also has rendered 
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HYMN X. 

Wg^ T l p# I fk 

JiF-nr: I i 

Seer—Madhu Chhanda. Devata (Subject^ 
Anushtup and Ushnik. Tune Rishabha. 

m ?Tfapj 

How is Indra (God) worshipped 
first Mantra 

Mantra—1 

^FT^T 2([^T 

i asr 
hFi: ?^t Trnrf^r 

TRANSLATION 


O Lord,pos: 
the Sama Vedbrajig 
ters worship vfah fte 






tauaht in the 


mu 

WT: ) 

^ ^ifa? ^ *TPT- 


Mte knowledge and power of action, 
'sing Thy praise. The Rigveda Chan- 
10 art Adorable. Knowers of all the four 


,ol Th 

fmnily. 


with the reverence that men have for the 


Vedas 
heads 
PURJ _ 

lnen should worship God only i. e. they should al- 
ey His commandments (contained in the Vedas) As 
who study the Vedas and acquire their knowledge well, 
eliver sermons to others and thus make human family virtuous 
elevated, so ail others should also behave. This result 
annot be achieved by any one else except the true worshipper 
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of God, because according to God's command, there is none4( 
else equal to Him, therefore one should worship Him (J® h^ 
heart) and should sing His Glory. 

THE COMMENTATOR'S NOTES O 

( ) araf irrasrmT h 

= Knowcrs of the Mantra which give know^ 

iRTt ^ T 

( 

3 ^: H 


How is Jndra (God) to be kn 
Mantra— 




aught in the next 


Mantra- 2 

^T|JTT 

_ ^ ( 

^TT*Tt: HT3 

qT I q: v&fyh SHt: ^3 

3T^q«^rr^6f ( qr*n?qT) 

qr^t;4A4 ?nqqfq n 


qirqij 

( ) 
) ffar: ( 

rrqfq 


=qsfq =qr^qfq 
qq (q^qrqj 



TRANSLATION 

Jhejrays of the sun along with the airs go from one 
o another, so also the man who goes from one action.to 
nother and who touches things and moves them, God gives 
n power to know more and more along with all objects that 
ive happiness. 
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PURPORT 

There is Upamalankar or simile used is the MantraQ 
the sun moves the earth and other world, which are in fr^ 
along with the airs, draws them and gives them light, so a man' 
who with the help of the knowledge is able to do many^d$ed$ , 
continuously, is able to accomplish works with t\{ 
of means. It is sucli a man that can attain happing; ifcQhis 
world made by God. God also shows kindness^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( srat: ) fwsm 

wi 3^ *t i 

Now by Indra arc meant God 

Mantra—3 

ff # 

I #T<TT^ 


c 







;f^0 

(wr) 

h 5T: II 

TRANSLATE 
O God tf 
made by 
away 
the a<# 
pra>^ 

PURPORT 

men should engage themselves in learning art and 
! y after studying various sciences. As there is the sun's 
nd and vast light here in this world, in the same way, learned 
ons should disseminate the attributes of God and the light 
knowledge everywhere. 
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tector of all good articles, as in the sun 
tliere are two forces of pervading and taking 
mch cause rain, in the same way, prompt us for 
t of all knowledge and listen to our earnest 


ii 
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For what should men pray to God is taught in thcQtext 
Mantra. 

Mantra—4 

nfa *#ufir *Mtsrr % i 
sr^T ^ m i ii 

srf^^rfpits^: ( ) 4 T~ 

IPS i i *r*rr 

%R <T% 

( WPI ) tft I | q*ft ($'<^l 
( ymrt ) src t yfvm 

m ( ww ii 




ned person well-versed 
properties of all objects 
rly to others, in the same 
who art the Support of all, 
our hearts and listen to our 
us about the real import and 


TRANSLATION 

O Adorable God, as a 
in various sciences, undersUj 
and imparts their Knowled 
way, Thou O Omniprese^ 
come to us or mainfest 
praises and prayers, 
secret of the Vedii 

Increase our /^ajna (th£ spirit of sacrifice) along with 
dexterity in art^miQh^iistry. 

PURPORT ^fy 

To those wluWglorify God, pray to Him and have com¬ 
munion wrth Fffin according to the true Vedic knowledge, 
God as whh^rmost Spirit of all, reveals the real meaning of 
the Ma&ra^§nd constantly gives them true delight. There¬ 
fore tnW knowledge and exertion never decay. 
THfr^Q^MENTATOR’S NOTES 

Wr ) 3TRtf^ Jn^ff qfrdq 

(for® u) 

= K.noyy and attain Vedic knowledge. 
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(aw) 

( ) fwFfcr^ ( q#) 

>|wft qfroT q*tfq q: wt 

= Ccd who dwells within all beings and who is the $u 
of all. Wilson taking it to stand for any particular Ijjetffy 
has translated it simply as ‘come vasu to this our stte^Reply 
to our hynms,answer to our praises and respond t^lirprayers.. 
The rest is not objectionable and is a fai^ly^ood trans¬ 
lation, but he should have explained what warmeank by vasu. 
Following Sayanacharya who translates aj?S^KWilson a l so 
renders it into English as “bestow upem^us ^hujndant food. 
Skanda Sw'ami has explained as 
is somewhat better. Sayanacharya si 
of generally taking words in materia 
meaning is so clear, as in the pn 
bindo was therefore right in rema 
authoritative binding of the V/ 
ssible senses that has been 
Sayamvs commentary." 

( l On the Vedas’ P. 27 ) 

That the Word 
is clear from such 

aw qr wo vs. ?o 

3W t ^ ? • ? • ^ 

Rishi^ayaShnda has therefore rightly explained ^ here 
Vedic Knowledge. 

\p%) I 

]4w is that Indra (God) is taught in the 5th Mantra, 
a—5 

sqqfq^fa to qqq p fafro i 

TO qqf °Tt ^ II 
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Praise which 
{(The in the habit 
sd/ even if the other 
Yogi Shri Aura- 
jfocmat "It is the final and 
A^mis lowest of all its po- 
t un-fortunate result of 


FTarily means Veda besides God 
tn the Brahman as as 


as 
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'( ) 

( *t*jt *?3^ : ) 9^1 ^ sqqiiffoq^ 

<T*n <^: ^ff: ($qF?qFr: 
5#W p?FT ( ^FFT) WT ^ 

( q?TT^ ) II 




TRANSLATION 

As a man is benevolent to his children afftsk friend^ so 
Omnipoten God being Kind gives to the soi^HSai^desires to 
get prosperity and is friendly to all, the tea^fiute^hich makes 
it grow and is admirable. v^y 

purport r\^ 

Here a simile has been used. ri(nSl5t^ world whatever 
glory and beauty is there and wha^eVeNtnanks are offered, 
they glorify and manifest God on(^D/befc$use the merits of the 
created objects praise the 
God is praised and prayed 
objects, for whatever thing ^ 
be obtained only through 
THE COMMENTATC 




r.'O'n the same manner, 
e attainment of various 
to the Almighty God, can 
n labour or exertion. 

TES 



( Tqi%qp^. \s ) 

—Admira 

( p^r ) c^qfoiFT p^nq 

= Gives instructions. 

or what objects should God be prayed .to is taught in the 
mantra— 
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Mantra—6 

frfMcM'fti!^ <T > 

T^t’R'FT: 

S^T: ( ^f^FTT ) 

^: ^TRR: TO p?: (TOW \ 

wriifa ^ ^ ^ 

|«T% II 

TRANSLATION 

Wc pray to the Almighty Indra (Got 
us knowledge, to piotect us, to destro| 
enemies and to accept His righteous^ 
for wealth in the form of wisdoi|f 
for heroic might, for He alone cart 

PURPORT .A/'v 

All persons should pray^oXa^d only for the attainment 
of all virtues and to none ds^fQ^He alone who is unparalleled. 
Omnipotent Lord and F^J^bfall can give all these things. 
COMMENTATORS ROTES' 

( *9 ) <TT TO mrsSTtiqifT 

*JTOtfr 

s_* * ^ \ 

= Wealth ii-OT^feJm of Wisdom, wealth and gold etc. 

( Mm, frorfr TOTrerJ 

TT’TO W&ft TO*TT fTOTT%3 ^rrfq^FT^T 
TT3*m: T?T- 2 -r^nfrrr^ ,J Tft^TSSTT ^51 

T RtAJ^S L ATOR"S NOTES AND COMMENTS 

Savanacharya, Skanda Swami and Venkata Madh- 
iVa~~Tran slate ^g (Vast.) as ^ (Wealth) and following them 
;of. Wilson and Griffith render it into English as wealth, it 
kishi Dayananda who takes the word ^g (Vasu) in its 


i able to give 
rftseries, evils and 
ite£s for friendship, 
and gold etc. arid 
iw all this upon us. 
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derivative sense and gives the comprehensive meaning 

W’T^Weallh in the form of WiIsom,^iea^K^^ 
and gold etc. what a difference does, it make regard ing^bte^/ 
Vedic conception of wealth ? )/ 

In the same way, while Skanda Swami takes 
or distributing, Venkata Madhava and Sa^ 
as giving, Wilson as conferring and 

giving, it is Rishi Dayananda that goes to theioL_ 
according to the Dhatu Pat ha of Panini meartS\ 

ftsnssscfts and gives all ^Te^eaniVgs of 
giving, protecting, destroying evils and nuse^ies and acepting 
which is so remarkable. It shows the Ri&i’l^epth of vision 
and broad outlook which otherV^Qnrj^entators lacked 
as they were scholars, but not Risk 






By lndra, both God andCS<Pjj3ystem are meant in the 
Seventh Mantra. 

Mantra—7 

ii 

(^) Wl fcn- 
(Or ^ ) w (f%r"THT) 

j ^ ) arqffa ( 3T%: 

) ct iWl if^T r^TTR W. TTC: 
Jr ^ *WT | 3T%: ( fcnfr ) 

) I I 
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TRANSLATION 


O 




As this solar universe is full of clouds, rains water that 
easily accessible and purified by it and by its light illuminates 
vast wealth, spreading the group of the rays to give lighL£tj4he O 
world, in the same manner, O Praise-worthy Distributd^d^ad) 
articles with justice, kijfidly bestow upon us the wea$h whldi 
increases our reputation, is vast, is happily manif^stgrPhi all 
dealings, purified by Thy knowledge and which ^complmies 
ail works, the wealth i/n the form of wisdom eta O 

Admirable on account of the clouds and otferxqbjects made 
by Thee, please opefi to us the doors oL khl^edge, of the 
mind and other sensjfcs grasping their sut^^ aVrthe kine. 

PURPORT 

O God as Thou hast made tfr 
and therby hast manifested Thy 
in the same manner, by Thy 
happy and glorious by makin 
and enlightened with know 
ing our reputation, the we^lf 
Government. 

/THE COM MENTAToW NOTES 

(vJ/ = Good reputation and water. 

(firqo *. ? ) 

^ *nq cfor© 

)i 

(^) qT 1 

(*%:) qT ^ 
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n^/nd other objects 
d happiness to all, 
ft us make all people 
fid and other senses pure 
righteousness, manifest- 
f wisdom and vast good 





1 











o 
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^ twi # srfsfrft 
for© ?.?© ^ 

J|H(tW Sqf^T^ i 

Now by the term Indra, God’s attributes are taught. 

Mantra—8 

# r!T 

(k ’TT^T) ^ ^ 

^ I S ^ W*T 

TRANSLATION 

O All pervading God ! 

Thee not, Who art worthy 
get victory over the actjjj 
of all. Prompt our si 

PURPORT (C); 

If any one as, 
who can grasp 
the whole? The^ 
ped. To Him / 
get good ari 
actions are In 

THE GO^M&TATOR’S NOTES 

4ggm^) v = Worthy of praise. 

(f^n) 

( fol.'S. U ) 

(fMt) ?TFTT'{Mr (f^T© M^) 

tpr: sr I 

Then again He (God) is taught. 


ven and earth contain 
[up. Thou conquerest to 
bring about the welfare 


ow much is God, you should answer 
j that Infinite Who has pervarded 
lone should be praised or worship- 
ould pray to do noble deeds and to 
can get the end of the Lord Whose 
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Mantra— 9 

I sTMrj & ( wvfazx) for 
$*.’ f^TFT %: %P»FT Spitft tWT ^ W 
fto ** *w'^ 1 pfe 5 ^ 

§* II 
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o 



O Lord ! Thou Whose ears hear all th 
to my invocation, hold in Thy heart my 
thee, as it were (the words of a friend.) 
PURPORT 

Men should know this One God^i 
cause He being Omnipotent, listensio 
Innermost Spirit and Purifier of t 




quickly 
>p near to 


'ay to Him, be- 
we pray. He the 
s Friendly to all. 

fd^rl I 


in the next Mantra. 


II 


*0 <r 

How should men know Him 

Mantra—10 

%TT ff ?§T ^ 

3WT^I f*Tf 

t VZ fcnfs ^r: 

TRANSl 

Thee, the liberal Rainer of.blessings, the Hearer 
of oimxa^n^battles. We ask for the thousandfold Profitable 

^ r< ^A^^^^ a ^ Iinien ^ an< ^ knowledge of Thee, the Showerer 
of.oo^nties. 

IT 

Sen should know that God alone is the accomplisher of 
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desires. 


and Knowledge. 


is taught in the 11th 



all our noble desires and giver of victory to us in batt 
Taking shelter in God who protects all objects having^crea. ^ 
them and obeying His commands, with all labour, they sJwJuljfV 
obtain their own happiness and that of others. Y/ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=The best S\v 

(srtwg) tot, i 

** Protection, 

gwi *r ft 

How is God and what doesy 
Mantra— 

Mantra—11 ^ (w) 

3TT gW ^ gW flfa 

) *k<*r: wi rW w: gwg 
wswg 3 TTg : *{ gfa WWT w: 
(^TT^T) II 

TRANSLA^ _ 

&God}All Bliss, Instructor of all true knowledge and 
sci^eesM>eing praised by us, listen to our sweet words of praise 
gfrtpSajier. Kindly prolong' the life that merits comnunda- 
)n) Create among us a Rishi who is the teacher of various 
sj^nces, is a. seer of the Vedic verses, being a man of self c'on- 
is always instructor of noble virtues and a man of realisa- 
ton. 

PURPORT 

Those persons who having glorified God with love Who 
is the Supreme Teacher of all wisdom to the souls, the Reve- 
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aler of all true knowledge and Omniscient, teach others, 
attain long and happy life and becoming Rishis lovingly make 
all people full of true knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

*nrmi ^ ^ 

=Instructor or nvealer of/^Sa^fepowledge. 

( wzm) ^H^n: tT?j; 

= Giver of the knowled|^e^C^rious sconces. 

fiwteBRPlT 8*3°^ 



•Seer or sage. 


TRANSLATOR’S NOTES 


COMMENTS 


We have given abov 
(Kaushika) as given by 
of Shri Yaskacharya 
The main principle 
^rcfifcr 

from the roots 
particular attri 



rpretation of the term qftRm 
^tyananda quoting the authority 
town etymologist of ancient India, 
lie interpretation is that 
words in the Vedas are derived 
ougikas or general nouns denoting 
the Meemansa Shastra Maharshi 
"same thing. 


Jaimini has said tro 

O _ • 

I srroFW 5 ^ (*«° 

i 

fs wrong therefore on the part of Sayanacharya, 
\S\vami, Wilson, Griffith and others to take the word 
sausEfica." as the son of Kushik.” 

t: I 

these hymns praise only the Lord is told in the 12th Mantra. 
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Mantra—12 

fn^fr i 

ist .wg #r: n 
srfN''*sf^f^dis^T: 

I ph *tt: f<rr: firr: 

(sfe) r^T <T*TT ^ fiTT: f3[*r: 3^r: 

II 


TRANSLATION 

O God to be worshipped by th\ 
learned persons, may all praises o( 
Who deservest all praise. Ma; 
(increase the number of Thy/d^oh 





of the Vedas and 
ide encompass The 3 
:yVSpread Thy Kingdom 
Who art present from 




all eternity and being agreeaMejl^fThee, may yield delight to 
us. 

PURPORT 

O God whatever §lo^d!hd praise is . there in the world, 
it is all Thine. Whatfevje^^owth of happiness and bliss is there, 
all that glorifies Ahee^TThose who realise the attributes of 
God and the ]^P£^ es of the objects of His Univerese enjoy 
happiness and^Iwayg^rowing in wisdom become venerable, 
in the whole/ 

THE CO^MlSfTATOR’S NOTES 

S^yanacWya has wrongly stated as 

acQ>rding to the rule of Grammar qflg^sf^rr^ 
pans. May they insult you, which is absurd. . 

hymn has also been wrongly translated by Sayana- 
rya and Western Scholars like prof. Wilson and others. 

is hymn, it is taught that those who having acquired know- 
ge and prayed to God, being industrious always glorify 
the Lord, destroy ignorance and other vices, conquer their 
enemies, become long lived learned scholars and bringing about 
others’ welfare enjoy happiness and bliss. Thus this hymn 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The grammatical mistake pointed out by Rishi DayanariTx^y 
nda in Sayanacharya’s commentary is very remarkable atmx'y 
significant,as his (Sayanacharya’s) admirers consider him (o^beN~? 
most well-versed in Sanskrit Grammar. As a matter of fact/ 
the same mistake has been committed by Skanda Swa^tyWhy 
explains tftnjpg as and Venkata MadteVafSo, 

translates it as Rishi Dayananda therefor^xpfiuns 

it as and not as mtch~eiknges 

the meaning altogether as the aphorism p^nt^d out) by 
Rishi Dayananda clearly denotes. 

We have already pointe out some iQpfpcfej) committed 
by Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith^d bilifer translators. 

Their conception of Indra has been wreagSkt^ugh out. That 
is why in the 11th Mantra they hav^rajefen^H^Rf as the son 
of Kushik and have quoted some-nmli^about it. Griffith’s 
translation of the last .mantra bOhJ>£9hymn is particularly 


absurd and worse than that 
may these our songs on ev 
Strengthening thee of 
delights to thee. Prof, 
translates— 

“May they (our Di^ise^piugment the power of thee, who 
art long lived, and/being\agreeable to thee, may they yield 
delight (to us). 




12. “Lover of song, 
mcompass thee, 
fed life, May they be dear 
is a bit better when he 
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HYMN XI. 

^ O r 

#r i f^t i 

Seer—Jeta, Devata or subject Indra, Metre —Am 

By Indra arc meant God and Conqueror in this h; 

Mantra—1 

T*ftrW ^FTRl SPtfg 

W'< 

Vltw fl^lRT ^ ( 

stftfSR: ( f^T ) rT 

TRANSLATION 

(1) All our hymns extol 
side like the ocean 
Master of the sou 
of the bodies, whl 
of all righteous4&rs< 

(2) It is also apj 
master of 
mighty 
of a m 
the masti 





/ who is diffused on every 
le Supreme Charioteer and 
3ing the chariots in the form 
Fd of all strength and Protector 


to a noble and just king, who is the 
chariot\in the form of body and who is 
of all good people, Ip the case 
word may also mean 

If those who possess aeroplanes and other 





y vqh>icles. 


ectc 

the 


PUR 

is shleshalankar or paronomasia in this Mantra. 

11 Vedic Speeches glorify the lord Who is Omnipresent, 
fly True,giving victory to righteous persons and Imma- 
fverywhere. They praise a hero who conquers unri- 
;hteous persons with righteous strength and who protects the 
;hteous. This is the command of God. 

The same subject is continued in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 ^ 

i 9ifti9t 9T *pt ^Rra^fti 

r^Tqfg 9 «faii9<fcTftra^ II 

I 99?ten; $9iww 9T 

amifari ?9T 9iftR: (ft*R??n) 99 
^94# :) 99T \ f^i. ^ (99) ^ 

^f^*rr ^r (99 9T 9*919) li 

TRANSLATION uyK 

(1) O Lord of strength ! in Thy frie^iifSJeing mighty, 

let us never fear. We bow before-Th^e^id glorify Thee 
O Almighty,’Who art conqueroi ~ ’ 

unconquered. 

(2) It is also applicable to a nol 
praise him as conqueror 

PURPORT 

In this mantra also thei 
ing. Those persons wh 
their friends, are never 

Mantra—3 




Vorld,but Thyself 

jt y king. We should 
aies and unconquered. 


ihalankar or double mean- 
Lrod and heroic persons as 
iny one, being full of strength. 



ft 1 

9# 999JI 

. (9#S9:) 

. : 919*9 9*991 99 9^ (wff) 
'l *1991 3991 9 ft^9ftl %9 3q9*9f*9 I 

_ _ _ .s of God from eternity, His saving succours never 

He grants to the righteous devotee who praise Him 
attributes of creation, wealth which gives happiness 
jnsists of noble speech, a land, kine and senses. 
TJRPORT 

^ As in God’s Universe, there are eternal protections and 
icts full of perfect justice, in the same manner, men should 


9*9 
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also give the gifts of fearlessness and knowledge to the peopleC\ 
If there were no God, how could this universe come 
being ? If God does not give, how can men live ? Therefore"'^ 
we should believe in God as the Creator of all objects orthe^/ 
world and Giver of all happiness. q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*rt*rr:) '{faff 

qfwi wt i 

TRANSLATOR’S NOTES— 

5n*r (f^T© 

Tn^nr (fro© 
nr*? 

im ^TT sqUMTWffa 

Mantrn—4 (P 

5Tt i 

pi f*F|: PT 

^t) ^ wxm 




—Earth. 
= Speech. 

(5^3^ STT^^- 



cfie of a commander of an army the meaning is. 

mander of an army is born as crusher of enemies’ 
the young, the wise, of unbounded strength, the 
sustained of all pious acts, the wielder of thunderbolt and 
her destructive weapons and much extolled. 

In the ease of. the sun— 

The sun is the destroyer of the germs of various diseases, 
giver of light to see all objects, containing un-measured 
force and water to rain down, sustainer of all by his 
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gravitating power, possessing fays which remove impurity 
and therefore praised by wise. 


PURPORT 

Just as the sun created by God is the destroyer of diseases 
with his rays and the upholder of the earth by his gra#tetin 
force, so should a commander by his power weaken 
the force of his enemies, should create disunion 
righteous persons by the use of peaceful persuati 
and other means and by imbibing many virtues, 
preserva Swarajya. 

(^#) 

Mantra—5 



m ( 

(arfsp^:) 




( 

f^r?pn: 



TRANSLATION? 

When the siia^€^ns^ilhe cave of the clouds covering his 
rays, the ear^^ta^mher worlds rotating separate the mass of 
water. This sun(a^£ttained by trembling and rotating earth etc. 
PURPORT o 

TKfe-suh breaks into pieces the solid cloud by his rays and 
_ iown upon the earth. It is by the gravitation of the 
thaTlfte earth and other worlds regularly rotate in their 
[erence by which are made the season and day and night 
the same way, the commander of an army should 

behave. 

E COMMENTATOR’S NOTES 

0 ) =Cloud 

Pandit Lekhram Vedic Mission (203 of 1004.) 


a 























sTTOpi m 

n ^ : 
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*Tt 

(sFrorara:) wtrt: 

The attributes of a hero are described in this mantra. O 

^c#npn i a WO; 

Mantra —6 

<l?Tf Ufthtt MrM R f*F< 

3<llfdlM fwit M 

(^fW 

I l WT 

^ J^rqq I ^ f^: I ^ 

i^TT^R^T H3[T 

TRANSLATION 

Addressing the President^Nthe^uncil or the commander 
of the army, it is said— WC 

O hero, Attracted by^h^ocMnties, I again come to thee, 
celebrating thy liberaiityf^mfe^ddressing thee who art deep 
like the ocean and source oTMppiness. O praise-worthy, the 
performer of the wgtjks^fthe state and industries, I know 
thee^CKbe a true AJm munfficerit hero. 

PURPORT ^\y 

God commanfeM. Men should take shelter in a righteous 
heroic person (whens the president of the council oricommander 
of the ariny]r^jid who is therefore praised by all, as sharks and 
take shelter in the ocean. They should give 
fearlessness or harmlessness and should conduct 
airs of the State well with knowledge and should try 
1 happy by taking away all their misery. 

MMENTATOR’S NOTES 

= Source of happiness and deep or serious like the ocean. 
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141 



(^T^t) ^ ^ I o 

= Performers 6f the works of the State 

(tTfahrO 

= By the gifts of fearles 

(^r) qrffo, f^rr^ ®* 



TRANSLATOR’S NOTES _ 

The word used in this Mantra^s^vefr important 

and significant. Skanda Swami intei(grms^)t as 
Praisers, Venkata Madhava explains it^m^^^K-wise men. 
Sayanacharya interprets it as WflHT- 

DOERS OF WORKS—Priests an; 

Wilson translates it, following 
of the rite. Griffith translate; 

Dayananda has given the /Q>rre! 

Those who do 


So it is clear that Rish 
in wide sense than n; 
ritual. This comprohen 

Mantra—7 


^mers of sacrifice. 
iarya as performers 
singers”. Rishi 
oot-meaning as % wrifc 
It is derived from 

^ ^ W 

gfnda is right in taking the word 
it down to the performer of a 
jness of the Rishi is remarkable. 


wc 




_.s^q: ) 

x ^ft) $ irmfir: irrft* (^0 

_J^q (^) ^ ^ 

jqqfftr 3Tfr»TT TOlfa) 

translation 

O Indra (Chief of the State or the army) with thy subtle 
intelligence, wondrous power, strategem, thou overthrowest 
deceitful or cunning) enemy who tyrannises 
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over righteous persons. The wise know this thy greatness. 
Bestow upon them aboutdant food and make them happy and 
prosperous. Weaken the power of the wicked enemies wit' 
the help of the wise. 

PURPORT 

God Commands that highly intelligent persons 
overthrow enemies by using all legitimate means cojfeisiSb^ of 
peaceful persuation, charity, discord and punj^nSS^and 
should diffuse knowledge and extend righteous ^3oWrnm£nt. 
They should always exert themselves in such a wyTh^ deceit¬ 
ful or cunning persons may not grow. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Crmifiro 

=Subtle intelligence or stratagem, 

(sunfco ?. ? 





II 

=Those wise m 
enemies. 



s power (Griffith). 

^ I 3T3f 



knowing the Shastras destroy wily 



O 

.’S NOTES 


un 



on the part of Sayanacharya, Skandaswami, 
iava, Wilson and Griffith to take Shushna as 
f a particular demon. It is a general term for an 
person who .tyrannises over righteous persons, 
'nacharya gives its etymological or derivative meaning 
*ly as *jtfRT and Griffith in his foot-note 

the meaning as (drier up.)=Yet he and others take it to 
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be the name of a particular demon, forgetting the main prin¬ 
ciple of the Vedic terminology that ! ~ 

i. e. All nouns in the Vedas are derivatives orddrlv 
from the roots. It is Rishi Dayananda alone that interpr 
the word 55 ^ quite correctly giving its root-meaning as^givenQ 
above, sfauft mftnnt i. e. a " f 

wicked nature who dries up righteous persons by 
over them. 

!FTT I 

Now God’s attributes are stated 
primarily by the name of Indra. 

Mantra—8 


^7 TTrPT 1 3tT IT 

gW #*n: ( 

TJrPT: ^ gf^tT r!T 

gf: 

Almighty is^glorified by all the Vedic and other 

praises and Wlj 
be ever praisec 




(sfe gnrfoO * W 


i are thousands and even more, should 


'Jail. 


PURPORT O 

M efiVh&ir! d always take shelter in that Merciful God Who 
has criatgtf^y His Power and given all these various objects 
iiverse, for the happiness of all creatures and to Whom 
J^s are due. 

_^this hymn, by the term Indra, God has been glorified 
nd thus fearlessness has been created among men, the duties 
Jieroes have been stated as the protection of good people and 
cstruction of the wicked, Gpd by infinite Power creates this 
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world-such teachings are given, so this hyms is connected with^ 
the tenth hymn. This hymn has also been wronglyJnteR; 
preted by Sayanacharya Prof. Wilson and others. This shc^W 
be clearly understood by all. • 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The last Mantra of this hymn, has been transited py/me 
metrically as follows— 

Glorify the .Lord O devotees 

For all the gifts He grants. 

His gifts are thousandfold or more 

Wise man His praises chants. 

Some of the mistakes committed by_ 

Griffith and others have already be 
notes. Some more may be pointe 
mentary on the fifth Mantra 
Says— 

i fas 

«T f^T?*TT I 

islateayit in his notes as “Vala, according 
acharya) was an Asura, who stole the 
hid them in a cave. Indra surrounded 
ly, and recovered the cattle. Griffith has 



charya, Wilson, 
ed out by me in 
:low. In the com- 
lymn Sayanacharya 


Prof: Wilson has \ 
to the Scholist 
cows of the giisjr 
the cave with hisl 



^d iiOthe same way as Sayanahcarya and Wilson, 
hunder, thou didst burst the cave of Vala rich 




Gods came pressing to thy side, and free from terror 


wrong it is to use the word “The Gods” for devas 
ides historical reference. His foot-note is“The cave of vala.” 

is the brother of vritra or vritra himself, (How amusing 
the imaginations of these western translators and what 
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Mandate 1 : Hymn XI 


uncertainty they denote? and another name who stole the cd&s 
of the Gods and hid them in a cave that is, he kept the light an 
waters imprisoned in dark clouds. 

Rishi Dayananda takes the word Vala ( ) in thc(sei 

of the cloud on the authority of the Vedic lexicon 
1.10 which clearly says (f«ra»t,4*4^.ishi 

Dayananda was therefore justified in saying that 
pretations of Sayanacharya and Wilson etc. are, 
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HYMN XII. 

3T^T $rf^T faTfrrfa4fo: *rfN3 

&%i\ I 

Seer—Kanva. Devata or subject—Agni 
Tune Shadja. 

Mantra—1 

sjf&r fti statr 

( PMl l RrflW t 

fftTt ^ ii 

TRANSLATION 

We desirous of v^i 
takes things to distar 
speed to various vej 
ing various articjj 
things are made/ 

PURPORT 

God cofci&h^ men to know well the properties of this 
fire which is like-amiessenger in taking things above and below, 
by the rrte&ns dDwhich different kinds of machines can be made 
and wJ^Wjgiyes speed to the various vehicles or conveyances. 
The^Shejiid utilise it properly, so that material happiness may 
be^yoyed. 

COMMENTATOR’S NOTES 

\*\wi wrft 

^ m pf^TT 

\,66 

Pai . .. . - x 


rctions, choose the fire which 
jerand gives them heat, which gives 
and which is instrumental in produc- 
tists and by means of which many 
of art and industry. Vx 





















Manta 



% fat q |fa: n 



if|dlo«iM: () 

( S) \Pimk Le(dp^hfed^i)sio]^f l ||>f lf^f: 
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§*3 *it*RT wm: W- fmi gT 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
* .The word is derived from two roots g- mjdifr ai 

Rishi Dayananda has therefore given two dififei 
ings. The word he has taken in the case o£^Aj 
for Yajna in the form of art 

etc. 

In this case is taken as Messenger^ <^£J|Truth 
Omniscient from *r^3rats«if nw 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ffaft:) Jlfa 
^Wrf^r ^rlrr gr 

TRANSLATOR’S N< 

The spiritual mea^yy* odihe Mantra in simple English 
may be given as foH^s^O devotees, ever invoke the Resplen¬ 
dent God who is &e(|Wd of all His subjects, is Beloved of all 
and Who is the Giver of all acceptable things. 

Now by the^WG^d /Qni, God and Fire are taught. 


■rffa unmfii 














www.aryamantavya.in (212 of 1004.) 


148 


The Holy Rigveda 


fa T ( 

(^) m ( 

w^rfN^r I a 

(1) The meaning in the case of God is^aXdoraele God, 
bring to us all desirable objects ^jai^giveus power to 
attain all noble virtues. Thou a 



of a true Yogi who has_w 
performs Yajnas; putting 
art-- Adorable and Giver 
true happiness. 

Taking the second mean 
as the Universe 

Now Agni of two kind 
of electricity etc.) 

Mantra—2 

Sffefltf* 

Fsrrt 




in the heart 
purity and who 
in the fire. Thou 
tirable objects and 


we have translated it 


it i.e. God and fire (in the form 



Ir/W w* ffwfihu 


\S*W: ) 




( rf«fT ^ ^ 

II 

:ANSLATION 

With contemplation and other spiritual means we invoke 
Agni (God) who is the Lord of the subjects, the Giver 
of all objects that are to be given, eaten and taken, much 
Beloved of the wise. You should also O men, always do 
like that. 

(2) In the case of fire 1 

Pandit LeJ^iagg^^dig.^igigie ifid 3 nvfsM£) 4 n) the form 
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of electricity) witji the means of arts, the protector of 
men and other beings, the conductor of vehicles from , f. 
place to place, the means in enjoying material happip§ss^K 
of various kinds. 

PURPORT 

God commands to all— O men You should utili^ 
fire (visible and invisible in the form of electricity) ntor 
accomplishment of various arts and industries pud -emoy 
desirable happiness yourselves and help others als^to do'yo. 

(2) In the case of Agni (fire) the meaning is— 

This fire which is the giver of health an^:fi.a.ppiness (by 
purifying the atmosphere and the water) brii^gs/^wlJie articles 
to us—the performers of the Yajna in pu^fprmy Therefore 
it is to be praised and sought after by u?4^)>iroper utilisation 
to bring about happiness and Welfare 


PURPORT 

There is Shleshalankar (P^ 
When fragrant and nourishing 
in the fire, it goes along withTrlte 
the air and the cliuds et( 
produces divine enjoy me 
make researches about ft^for 
injunction of God. 

THE COMMONT^ 


rawsia) in this Mantra, 
fes are put as oblations 
icles of those’ articles in 
irifying the atmosphere, it 
•piness, therefore we should 
[lising it properly. This is the 



wfft'FTT 

ttributes of the fire are taught. 


smt fa qtftlr I 
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3T?nfH *nftT) tTR ^Aldl foftw ^TT 

*rfor (ffcr) ^ 

qfh^r ^rfer n a~ Qt 



TRANSLATION 

Since this- Agni (fire) goes to the middle^ 
divine articles and awakens the desired 
makes them subtle) like a messenger, 
purities; therefore it should be 
utilised for the accomplishment oi 
experimentation. 

PURPORT 

God commands that this 
it takes to the sky articles th^t 
subtle form of atoms. Thais' 
happiness. Therefore mm 
this fire for proper utilisatk in various purposes 


TRANSLATOR’S 

In this and 
nanda has interj 
pointed out t 
Though su< 




\g with 
purifies and 
ving their im- 
estigated and 
sciences' after 


messenger, because 
been put into it in the 
pauses divine enjoyment of 
ild reveal the proper ties of 


AND COMMENTS 

antras of this kind where Rishi Daya- 
in the case of fire, air etc., he has 
sc, person etc. is to be changed, 
of case, person etc. is permissible in the 


Vedas accoMihgM) the rules of grammar like (srer. 

S.^.cy.) etc. asVmatter of fact, it is not necessary to do so. 
It couJtdbe taken as it is. For instance, it could be translated 
like a messenger, takest articles away to distant 
This is always done by poets and even other writers, 
tje Nirukta, Shri Yaskacharya has clearly stated 
^^ 55 % ( ft ), i* e. in the Vedas, some- 

inanimate objects are praised as if they were animate. 
That is a particular style. But in order to make it 
juite clear lest people may misunderstand it, Rishi 
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Dayananda. thought it advisable to change the case and gender 

etc. in his interpretation. This is a point which is to be clearer 

understood and by not understanding which ill-founded c^icisna^ 

has been levelled by some prejudiced people against I$sM 

Dayananda’s sound interpretation. ^ 

THE SAME SUBJECT IS CONTINUED. 

Mantra—a a ^ 

vt tgferii II aSTo 


TRANSLATION 

Resplendent Agni (fire) in 
and which illuminates objeci 
impurity and bad smell, 
our works. 

PURPORT 

God tells that thj 
ssing fragrance and^ 
etc. and gives 1 







How is that 
in the 6th Man 

Mantra 



arified butter is poured 
s up harmful evils like 
ihoUld be utilised by us in 


Len mixed with the articles posse- 
isfiment etc. casts aside all bad odour 
to all. 




[ined and what are its properties is taught 





wi%' ( w. writs ?:) n 
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PURPORT 

The fire in the form of electricity which is 
articles, illumines the sun and this material fire, 
pear in it, at the end in subtle form.' If men know tl 
of these two fires (the mateial and the si 
properly, many works, may be accomplfelfecf 
ness may be derived from them. 


esentlh all 
ey msap- 
ifoperties 
tilise them 
much happi- 


THE COMMENTATOR’S NOTE: 


(3jfkRT) 

(SSjiiw:) 

(pt) gift 



Electricity 


TRANSLATOR’S 


There is also 


first Agni to 
fire in the form 
through transi 
wise, young a: 
throws out igncfl 



tual meaning of the mantra taking 


Fire, 




and the second the soul. The 
which goes from body to body 
which is the lord of the house (of body) 
iipper, which accepts desirable ideas and 
thoughts, is illumined by God the Holy 


Oil evils. 




Agni, God and the material fire are taught. 


ii 
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TRANSLATION 

By fire in the form of electricity, this material fire on earth 
and in the sun is illuminated. It is the bearer of oblatio^as tp 
distant places, the lord or protector of the house and its 
mixer and disintegrator of articles, illuminer, whose mouth is^y 
the vehicle of oblations; this should be utilised by wise^menQ 
for the accomplishment of various works. «N 



k 
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( 2 ) 


(I ^ ^ ^ anfr^nr 

(qxfaK ^ 

METRICAL TRANSLATION 
(1) O man, praise Omniscient Lord 

Whose laws in the world are eternal, 

Who is Giver of light and life 
Destroyer of diseases, physical mental. 

Praise agni (fite) in the non-violent sacrl 
illuminator of articles, whose laws are eti 
is the destroyer of many diseases. 

PURPORT 

In this Mantra also there is Shleshal 
dre or panoramasia). Men should rev 
for the acquirement of Dharma (ri 
knowledge and fire for the acco 
that they may enjoy happiness by 

CQMMANTATORS NOTES 



In non-violent sacrifi< 

(3#^TcR^) 

Destroyer of diseai 
TRANSLATO 




uble enten- 
; to the people 
less) with true 
of true art, so 
bval of all diseases. 


scharge of duties. 


ignorance and fever etc. 


(for® ) 


ami, Sayanacharya, Wilson, Griffith and other 
s have interpreted the Mantra with regard to the 
even according to their interpretation, it is clear 
pt f ully applicable to the material fire. For instance, 
been explained by Sayanahcarya as wise 

as Always speaking the 
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truth. How are these two adjectives particularly applicable 
to the inanimate .fire ? Wilson following Sayana translate 
as wise and, as the observer of truth, q 

Griffith translates as Sage and as “w]fese^> 

ways are ever true.” “Can this material fire be called as SageTy 
Rishi Dayananda is therefore right in taking the wottK^gfi? 
used here primarily for God and secondarily for tne firfe-as 
shown above. The same subject is continued ^m\the-^8th 
Mantra. 

Madtra—8 

fMft|<i *mft 

tfk STTfen ik.II 

# (?) Ik 

§3 Wtft ffFT 
(\) ?&Mft*i 
?r<ftft wi m 

TRANSLATION 
(1) Taking the wort 
God the mear 





ft: 

fa) 

**r i 


ised in the Mantra primarily for 



Omniscient God, who ever insti- 
sacrifice or preserver of noble 
>s Thee—the Herald of noble virtues 
issenger, the Giver of Wisdom and 
Happiness^o Thou prove His special Protector, 
lnyffi^case-of the fire the meaning is. The fire becomes 
tfcSrabctor of the offerer of oblations or the performer 
flfct^Yajna who serves it—the giver of happiness when 
iroperly used and which is like a messenger taking the 
tides of the oblations etc. to distant places. 

CT 

There is Shleshalankar (Panoramasia) in this Mantra, 
this Mantra the word ( Doota) has been used, which 
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in the case of God means one Who enables us to attain wisdom. 
In the case of fire, it means something which takes things an<J^ 
vehicles to- distant places. Those persons who being beli^ers 
God and the Vedas, meditate on God who is the Sup^j 
Witness of all in their hearts, they alone being protected b; 
God and having given up sins, enjoy happiness, breaming) 
righteous. 

(2) Those scientists and others who utilise the 
in the vehicles ajid machines etc, are also, 
battle fields, other places and become otfy 
THE COMMENTATOR’S NOTES 




(f^ : ) 

Conveyer or giver of happiness 

(Hlfafll) sTTtTT 

TRANSLATOR’S NOTES 
Among the different 19 
( knowledge 9 and 
particularly. Protection i 
(ps) The root from 

Here Rishi Dayana 
attainment or taki 
The same 

Mantra—9 



of the root ^ wm 
tt have been taken here 
Ell-known to be mentioned, 
word Doota is derived is 

taken the third meaning of 


pntinued. 


m iMf ^rforfcrfcr i 





( wfim -) 

) ^ 3TT%T- 

^ qrqq:: 3rf^j it 
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translation 

(1) Do thou confer on him happiness who being the per¬ 
former of Yajiia ( non-violent sacrifice arid ot^pr 
noble acts) worships thee O God, Giver of happiness/> 
purifier of all, for the attainment of Divine virtues. 

(2) This fire causes happiness to him .who performs^ttie o 
Yajna by putting oblations in it for the sake of 
enjoyments. 

PURPOR1 

In this mantra also there is Shleshalankar (F 
or double meaning). Those persons who wors 
true feeling, knowledge and action, enjoy h^ 
divine virtues and doing pure actions. 

God has made this fire which reveal 
therefore men should take divine benefits: 
it properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 






manaSia 
d with 
s bearing 


proparties, 
by utilising 


ft 

rves well of worships. 


The same subject is 

Mantra—10 ■ 

(?) sift sr 

3TT^r: (aiwsq) fft: I 


ft ^n^ft fft: 

strft gftTft^TOftll 

NSLATION 

O Resplendent and Purifier (God), bring to us in this 
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world, enlightened persons and make successful 
Yanja (Non-violent sacrifice) and grant us all desrfakl 
objects. 

(2 > This bright fire when utilised properly brings 
attributes of enjoyments. It causes happing 
help of our Yajna (Non-violent sacrifice) 4^d 
put into it. 

PURPORT 

In this Mantra also there is shleshalai 
ing. 

Whatever object a man desires to ol 
pray to God and should exert bimsel 
ever attributes of God and other 
Veda, men should act according!] 
fire and other objects and sho 
The same subject is continu<^./(^ 

Mantra—II 

^ ^m\\ 



e mean- 


that he should 
btain it. What- 
mentioned in the 
know the nature of 
them properly. 




TION 

/ 

Praised by our most admirable hymn O God, bestow 
ion us wealth got as a result of knowledge and good 
vast administration and good actions along with heroic 
progeny. 

In the case of fire— 

The fire praised by us (by relating its properties 
and being utilised properly) produces wealth accompanied 

1004.) 
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PURPORT o _ 

III this Mantra also, there is Shleshalankar or double^ 
meaning.- 

The word has been used here to show thjf^ 1 --^ 

study of the Vedas is new to every individual and as cons 
its pronunciation becomes some what new. Whe 
pleased by righteous persons through the proper and 
study of the Vedas and the performance of the^ 
tioned by them, He grants them wealth in the^ 
ledge, heroism and other virtues and noble dg&h'es. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ^ (C> 


The same subject is continued— 

Mantra—12 

_ fN "v rs *\ 

(?) 

$A' , I 

TRANSLATION (O] 

0 ) 









( OTT ) 

n ^ rift 



tlgenyCjod, graciously accept this our praise with 
R "ite power, purifying light and the invocations 
persons with the Vedic Speech, 
shining with pure radiance and purifying light, 
lised by the Vedic teachings gives us happiness and 
[e enjoyment. 

hymn is connection with the previous hymn as, 
is mention of the attribntes of Agni in this as in that, 
lere ends the commentary on the twelfth hymn and twenty 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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'fire are taught. 
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W <y«MU 

HYMN XIII. 

<*ft<S(|Sp»1Vl , l*HH I *F1W! w* 

«HtWI I pT 5 

#^q: <qgTq^qfq: wnifsw 

qppft I I 

qq qiqrq^T ^fqqn^q^I 

In the first Mantra, the attributes of 

Mantra—1 

#: TO qfa ^ II 

(?) t^q^— / 

^ ftq: 'Tiff: ^ (M^) qq: 1*^4 ♦ 

rt ( wi) ffWl q ^qn 

3TTT#T qTTTfa ^q: 3?t ^1 f*R*f ^ 

qiqqr: itaT (^t^tst) 

jq^ ^ %*n q# (sroqiqqfq) 
riwrq qq^ fq*q qfa q*qft **qq 
q*tfa ii 

.NSLATION 

O purifying Lordof the universe, welUkindled within 
(meditated upon) Thou bringest divine virtues and articles 

PaIftlftiCel^ifl^e?fel a ^fi?si6rf h f2%'5 5Pl ()#4 r f holy 
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gifts of devotion to Thee. Therefore, I always tgorsfi 
Thee as Thou art Giver of knowledge, peace and bliss 
I utilise properly the fire which when kindled well brings^ 
divine things to the person Who is the performer^ 




( 2 ) 


PURPORT 

The man who collects various things an£_usg»\the fire 
which carries many vehicles, fin the fWm mxsteam, 
electricity etc.) enjoys happiness in many ^ays)\by which a 
man is able to do the.noble deeds of truth <yjdjustice etc. 

Mantra —2 

W fNjft ^ il 

*1 P«t 

qfr ( 

TRANSLATION _ 

The fire which^ii&k^s^ip the deficiencies of the body and 
thus preserves it/wH^enables us to see far off, which makes 
the Yajna (no^violent/sacrifice) sweet or beneficial to the 
enlightened pe^sbA^ana livine objects, should be utilised by 
all proper1jO\> 

PURPQRT 

ob^tion is put in the fire, it purifies the air, water 
etc, T$sen£s the bodies and herbs and generates various 
sam taking them in pure form, the knowledge, wisdom 
and trength of the people grow. 


wm m m 



COMMENTATOR’S NOTES 




En YeaR 




I 
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siw *ftnr: wnt q^ qq*r 3n*q *tt^ f\\ 

^rrits^T^ i*aji'‘ 

3T^f^T ^TV?T afafa^q^ 3TPT^ 

^ ii (j 

fafa:) ^t#t: 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMME 
The mantra may be translated in the 
spiritually— 

O Omniscient Preserver of the bod 
most pleasant and sweet sacrifice of 
knowledge, to the enlightened truthfu 
vation. 

, How absurd is Griffith’s 
(Tanoonapat). 

“Son of thyself-Tanui 
“Son of thyself-Tanui 
is a frequently recurrin 
is sometimes self-gen 
by attribution, and^ot 
other fanciful deri 
The deri vat 




ig manner 

^rd today our 
? combined with 
for our preser- 


?#Fn^ri 

on the word 


or descendant of oneself, 
►n or descendant of oneself, 
f Agni, so called because fire 
as in the lightening or produced 
isarily derived from other fire, 
^ar&^given. ' 

__ n in the Nirukta by Yaskacharya 
according to maJ^ fetter Acharyas he calls as “fanciful” while 
his own absord demotion, he considers to be the right one. 

The aUnoutes of agni which is admired by all are told in 
the 3rd 

Mantrap 

forqfiippr sq ^ i 
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fjpj ^qq*q wm? 

translation 

I kindle the lire in this Yajna (non-violent sacrifice) tfhie 
is beloved and beneficent to the people, the sweet tongued(w$i$h> 
makes things sweet) and in which oblations are put. 

PURPORT ... /QsJ, 

The material fire when properly or method^nyjpea 

becomes beloved of or dear to the people. It ' n 

various ways. The seven flames of the fire me^oniaim the 

Mundakopanishat are— ^ . 

^ (Mundak. 1.2.4) 


TRANSLATOR’S NOTES AND 
Besides the above meanin 
the inner or spiritual meaning 
God is taken as clearly stated^ 

I invoke in this non-viole; 
men, the Beloved, the s 
of the sweet Vedas whic 
Liberal Donor,. 






;nts 

Rishi Dayananda, 
antra, when by Agni, 
Mantra, is as follows- 
God who is extolled by 
led (giver of the knowledge 
of sweetness) and the most 


q^q w, srqqT qT^Np^nq- 

Lbject is continued in the fourth Mantra • 

Ht ^ qf i 

3T% fftT II 

qg<aj: q; grfiq: ftqT ^ 
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ff^T: (^rfar:) wi m *rmft 

TRANSLATION 

Agni (fire) when used in the most easy going Chari? 
the form of aeroplane etc.) which confers happiness upbrftn? 
passengers, gives divine enjoyments. It is used by wi n 
for the accomplishment of various acts and is ver^ben 

PURPORT 

All men should know that the fire used in i 
devices becomes fit to travel on earth, watery 
fers happiness on all and accomplishes v^ 
are beneficial to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



(*ifO 


It is very wrong on the 
Manu as proper noun and 
appointed thee as priest.” 1 1 - 
ples of he Vedic terminol 
See shataph Brahman 6. 

The learned 
In the Aitareya 

o 



:hanical 
sky, con¬ 
fesses, that 


w, II 




iffith to take'the woid 
the last line as “Manu 
st the fundamental princi- 
inted out before. 

(3RT. u) 


anus. 

2. 34 it is said. 



II 

translation is better than Griffith’s who has 
ast line as “instituted by men. 
iritual meaning of the Mantra is— 

God, extolled by us, bring the enlightened persons 
most pleasant devotional sacrifice which gives happiness, 
art the Giver of the fruit of action, Omniscient and 
cent to all. 
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Mantra—5 


O 


www.aryamaj^tav^ajin^228| of 1004.) 


ii 

i q#fw, *pr ^TFT 



o 


v (3 


fcT^j ^ff: (^n^T^TrT) 

TRANSLATION 

O Wise men, cover properly the 
water is seen and where it is at the 

PURPORT 

Whatever Ghee (Clarified b 
that goes to the middle regio 
there. That covers all articles 
happy and healthy. 

THE COMMENTATQ 




[ion where the 
o speak). 


xc. is put in the fire, 
trifles the water that is 
-agrance, makes all people 


'ftsfcr: torfaiirag 

) =Wise Men. 



(*T#fa®i:) 

qfacnj; (fa 

^ = Water. 

((flRo ? .3 ) =Firmament. 

II 

The place of Yajna (Sacrifical hall) and vehicles should 
^ade of many doors is taught in the 6th Mantra. 


infra—6 

fa 5ih i 

^ 5 ^ ii 
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(I qqtfw: ) qgt 

TRANSLATION 

G wise learned men, in order to make a Yajna (NgA-vidiJe^t 
sacrifice) let the shining doors which are augmente^-Ql^p] 


ness and truth and which are properly designed bi 
open, as to-day the Yajna is to be performed. 
PURPORT 

Men should make houses, sacrifical halls aj 
of many doors so that persons may dwelht^ere,^ 
and go in and come out easily. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



(^Tfq:) qT qp SRq 
3Tq sRfarqfqfsq^i ( 

sq^q^r 






jmveyances 
Fform Yajna 


qr qqqfcr nr: 
J M*>) ffq #1. 



three meanings of the term 
TUT (fe?° Gim m 

-nfi) .fH 

;hese quotations from the Vedic Lexicon 
ear that the meanings given by him are 


TRANSLATOR’S NOT 
Rishi Dayananda 
Sri 3 I 5 T.J 

( feq. ) W 1 
JiMvT whftPrftfci 
^On the aut] 

Nighantu, it is 
correct and^auth^jv 

§^(g#FW i 
ii 

^rf^tsiqq: (qsfqfq:) 

^ ^rftqq qt qsr gfaqi qr^qral qq*q^ 
q^r) qqt m 
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; artNjfilised 
^of know- 
; to all. 



TRANSLATION 

1 invoke the lovely night and dawn in my housiChmf'm^. 
solemn Yajna (non-violent sacrifice) so that this my hoOse^o^ 
Yajna may be the source of happiness to all. 

PURPORT 

All men should know that when day and ni 
for doing good to others through the dissemi 
ledge, they become the cause of happiness a 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(§?lw) fa 

(ffa.= Lovely. 

(ffa. \r<) m (*mk) 

urcc or cause of happiness. 

Mantra—8 O'y 

rTT ^ QWtt l 

w Jui 

^ p{ 

W) A 

TRANS ATION 

lerformer of Yajna and practical work invoke two 
re (electricity and material visible fire) which possess 
tongues in the form of flame, are takers of various articles, 
use of vision and divine which accomplish this Yajna in 
tfieTorm of homa (fire sacrifice) and shilpa i. e. art and industry. 

PURPORT 

As there is electricity possessing speed and other divine 
attributes, there is also this well-known visible fire.These two 
Pandit Lekhram Vedic Mission (230 of 1004.) 
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kinds of fire cause the sight of all objects and when utili^ 
properly and methodically, they accomplish many worl^m y 
art and industry etc, therefore men should take all benefits/ 
from their proper use. q 

Mantra—9 

# frnt I 

fff: II 

*n?RT:)^T 



ffai ^ff: jrfrt 

TRANSLATION AND PURPORT 
O learned persons, you shou 
virtues at eveiy house (l)An adml 
study and teaching (2) the s 
knowledge and expressed 
policy which is to)be ad 
which can not be cbiidi 
and which causes hap 
should be accepted 
of knowledge and 


THE COMME 








T^) 


establish three divine 
peech which is used for 
sessing various kinds of 
orm of sermons and (3) 
revered everywhere and 
wrong arguments or fallacies 
This speech of three kinds 
, so that there may be the diffusion 
tion of ignorance. 


R NOTES 


(f^r® ?.??) 

ft) %h m 

irRJT^T^r^^rTw i 

5 LATOR’S NOTES 

Besides the above beautiful interpretation given by Rishi 
)ayananda the word may be taken for culture fsifiar 
speech and *rfor earth or land. Thus from the social or 

Pandit Lekhram Vedic Mission (231 of 1004.) 
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national point of view, the Mantra enjoins up 
have love for the good culture, speech and 
These three should be treated as devis 
always borne in mind. 

Mantra—10 

II 

(? ) WTTr*TC% 

q**TR*rra^ fs ww* 

fit 3^5 l 

;.q% (^) 


on all people to^r 
the motherland.^ 
or divine, to 

O 



00 


arfrr 

3T^K<3fT^T 


TRANSLATION 

(1) I invoke in 
pervading, being 

the Chief 
object 

(2) 1 invok 
fire which is di 
means, 
acco 




A 6 




^ w. 

mh) ffe'ii 




ir sacrificed hall, God who is All¬ 
ah forms, destroyer of all miseries, 
>f all. May He be for us the only 

Use in this science of art and industry, the 

_^egrator of particles, the Chief among the 

isOthe extra-ordinary means for our practical 
:nts. 


ere is Shleshalankar or double meaning here. Men 
egard God Who is the Giver of infinite bliss as the 
bject of worship and this fire as the disintegrator of the 
articles of all objects, multi form, the illuminator of all things, 
un-parallelled means of the accomplishment of the science 
f art and industry which should be properly utilised. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

q**n*qq% 

^'T^T^kT f^TTf^IrnRTT ( 

q^qwifa rty fa?q: gqf ^ 

'Wk ( %q^: ) TqifHMiq; 

*WWfqsnmqqrai^ 
qr qterfk: i 

Mantra —11 

^r# S^tt qq*qq ^ ifq: „ 

ll 

qqi3 : tfqqqrwtafq^: (qqfq) 

TRANSLATION y<Cy 

The plant (without flow^r^^liat is the protector of the 
forests and the herbs eto^K^ount of rains, is the giver of 
fruits, generates articles^ |^e)|put in the fire as oblation, for 
divine attributes. Th^ciWses the knowledge of the learned 
person who desires^i^a^fication of all things. 

PURPORT O 

When rnen/Qtilis^woperly all articles made by the com¬ 
bination of the the water etc. they become stimulators 

of digestive powetland by keeping diseases away increase 
strength, ip^jjectQhd wisdom and illuminate or reveal divine 
attribute 




THE 


NTATOR’S NOTES 


q^) srfqq^fg- 

, TTq%T% #S55qq^5qHH 

^qr qj^qkt ^ ^ qqsqqq: ^qrt (qf. ?,*$) 

=Plants with fruits, but without flowers. 
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(* 15 :) I 

w ftfcqqfqqq^ii 

How should men do this practical work (in the £ 
Yajna etc. is taught in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

qf & i 

*1 ijflt ll 

(\ qsfoq:) q 

fsqq qifq q# w 

i 



TRANSLATION 

O Artists and priests as 
three kinds) in the offerer's 
sake of prosperity by invitr 
so do 1 invite such cr 
perform the Yajna. 

PURPORT 
Men should 
perform Yajnas 
invite scholars/ 
feet. You shdu 





qsqqt 
) wq Orfj 


perform the Y vj.n (of 
he sacrificial hall for the 
scholars with noble acts, 
persons respectfully and 


uire 




•wledge, do good deeds and should 
very house thoughtfully. They should 
knowledge and art sitting at their 
lever neglect them on account of laziness. 
This is th^om^ndment or injunction of God. 

In |KisL^irteenth hymn, the way of utilising fire and 
other ^yi^dojects is mentioned, so it has connection with 
the j^evldu^ hymn. This hymn has also been wrongly 
x^ed by Sayanacharya, Wilson and others. 

_OMMENTATOR'S NOTES 

(q|) q$Rrrqrqr^, 

qr () qT qqfipqr 


®C J 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda explains Yajnam ( wO as TOt 
consisting of ^3 worship of God and respefcK 

to enlightened persons, association and charity. Sayaimcfiary 0 
takes naraashansa Tanoonapat. Swashta Gla, Sarasvat^Mahe^, 
etc. as the names of some Gods and Goddesse g\w h(tti is 
against the spirit of the Vedic teaching of /hohstheism. 
Wilson and Griffith have also committed the /yarne nMstake. 
For instance. 

Wilson translating the first Mantra say 
the Gods. _ 

In the translation of the 8 th says 

invoker of the gods. 

In the translation of the ninth ManOTt^^y s — 

“May the three undecaying GM 4 e^s, givers of delight, 
11a, Saraswati and Mahi. “Grifnm|^mnslation is still worse 
and more objectionable. While^il^n puts “gods” in small 
letters, Griffith has put it in in the first Mantra “Agni 

well-kindled, bring the Go^^r^Jm etc. In the 2nd Mantra 
“O Sage, present our saonfice^^ the Gods.In the Translation 
of the fourth mantra, 

“Agni,on thy 
In the translation 
“Ha, Sarasw; 

Be seated peacj 
these translate 
and misled the 
in criticishfe the®. 



oar, glorified bring the Gods.” 
Mantra he writes— 
ree Goddesses who bring delignt, 
he^grass.” It is very unfortunate, that 
not grasp the spirit of the Vedic Mantras 
Rishi Dayananda therefore was right 
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rf 1004.) 


HYMN XIV. 

c 

3 TO 5 T^r^J 4 P 4 t It 

^4T %^rr: I I 43*r: w .* 



Seer—Kanva Medhatithi, Devata or subject—Vis 
Metre-Gayatri, Tune—Shadja. 

Mantra—1 

ift fart ftwfa: *TT4<?ra4 i 
( ? ) mhmw— 

\ m &3 V fWn Ww 

rtft:) 4lff (4Mt 


w sta’fopt 14 
II 4«wt 

(4^/4 





44lf4 ) I f?4**4 f4: 
ifcf) 4% (*RWft) 


TIOQ 

present God, come to our Yajna where all things 
ppiness to the people are protected with all 
ivme^ virtues, learned people and articles. The Vedic 
antras arc chanted to worship Thee. May they be 
eptable to Thee, 
kindle fire in the company of all learned persons and 
delight-giving articles for the Yajna where* all good 
things producing happiness are protected. I worship 
God and chant the Vedic Mantras. 
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PURPORT 

There is Shleshalankar or double meaning in this Mant 
Those persons only enjoy happiness .and bliss of all kinds, 
for the fulfilment of their worldly and spiritual desires usi 
machines made with the combination of the air, wpte^angl 
earth and aeroplanes etc. along with the fire, are etWfejpn 
the performance of noble deeds, act according to theN^pnkoa'nd- 
mentr, of God, study and teach the Vedas and put/mto\practice 
the Vcdic teachings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

smi prereFRi <tr 

qfa tiR m **iftfft 1 



IftSRt f| 



By God’s coming 

By Agni in the 2i 

Mantra 2 


in 


=»vas—learned persons. 

' 5 .?o.) 

(ftqo ^ A) 

=Worship or Adoration. 
:. is meant His realisation 

ft 

tra, both God and fire are to be taken. 


3TT Prl 'ft 3 ? ft I 

# II 

^ w ^ D ^T‘ (ft v rrftrr:) TRR 

shtjptw) 

| fa ( ft^fH) W ft ( ^ ) fan ft Wf* 

(3TTf*Tfa) <RT 
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STFlff ( fWf S TMT^R' ) I o 

(S) arfforft— 

t for (fopr) *t*tt w: (fota: 

7»rfo 3Tf*TcT ( 3TTf*rfo ) rfof 
3*Tf*T ^T«TT m *Wlk ( 

srfor: ftfcigr* ^t 

^ srfo % for (53?r: 

( rt ^frl% mw 

TRANSLATION 

(1) Omniscient God ? as wise 
Thee songs of praise, so do 
man j as thy intellect praise! 

Him. O Gracious Lord, 

Divine attributes. 

(2) O wise man ! as othenp^se^nen tell the properties of 
the fire, so you shaSd^fo/do. This fire becomes the 
conveyer of divinebato|butes and happiness when its 
properties are jmmeny known. The fire which your 
intellects prais^ca^accomplish your many works. 

PROPORT O 

In this uirfvers^when men see the objects created by 
God, they shoul^J^ay that all thanks are due to that 
Almighty 

NTATOR’S NOTES 

^ v foret fota: m torfonug 

(for® ?a) —Wise men. 

) ^fo (for® *.**) 

srfo’rft q*rfo srs^rfo *j-^ wt: 

=Worship and speak-tell the properties of. 


Thee and sing 
rajse Thee. O wise 
so we also glorify 
hou to us with all 
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(for) 

=A learned wise man who fills all with his knowledge^ 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Both Wilson and Griffith are wrong in taking 
used .in the Mantra as a proper noun and saying in i 
note that “The Kanvas probably denote the descg?j4a&<s or 
the disciples of the Rishi Kanva, but the Scholiast (S^anacE^va 
charya) would restrict the term in this place t^t^sens^of 
sages (Medhavinah) or of officiating priests. fRiWijS). 

(Wilson’s Translation Notes P. 224). 

Griffith translates the first line sit as “The 

Kanvas have invoked thee and says im4h^ram-note. “The 
Kanvas^-sons or descendents of KanyaQftehfof same family 
as the seer of the hymn. 

It is wrong because it is oppos^)/tajfhe principles of the 
Vedic tecninology according to >vhich^Jl nouns are deriva¬ 
tives or yougikas. It is also 
in which it is clearly stai 
sn? 5 *n It is also opposi 

where it is clearly stated 

Even Sayanachary; 
generally claim to folio 
priests. 

Skanda Swami intawets^he word Kanvah first as 
^nfor: But it. is surprising 

that after giving ^Ms)]eorrect interpretation based upon the 
Vedic Lexicon NiglWtu (3.5) he forgets the principle of the 
Vedic terminology Shd says— 

5TT I 

^Al II 

^This^lnterpretation is un-authentic and misleading as 
out before. Rishi Dayananda’s interpretation is there- 
scorrect, being based upon the authority of the Vedip 
Lexicon Nighantu 3*5. -Unlike these other translators including 

Pandit Lekhram Vedic Mission (239, of 1004.) 



e meemansa principle 
1.31 and 
ie Vedic Lexicon Nighantu 
[H (ftsTOg 3.v0 

these Western translators 
Wilsemenor 







tion ot 

as 

ket those 
I believe, as 
and strongly 
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Skanda Swami, Rishi Dayananda has been consistent through, 
out in pointing out that the Vedas being eternal, can notjiav^ 
any historical references in them. 

It is a matter of great surprise and regret that even KapalT- 
Shastri ji— the renowned South Indian Vedic Scholar WjHMvaiQ 
the disciple of Shri Ramana Maharshi and Yogi Sh( 
bindo has committed the same blunder as other 
(except Rishi Dayananda) with regard to the inte 
Kanvas. 

While he has rightly interpreted sjnptt: (Kanv 
or wise men in the first place, he has put in TIT 
confounding words out of Orthodox impres 
as he has generally not followed Sayatmcn^q^ 
criticised him in some places «TO[S1' This seems 
to be an after-thought which is inco^ts^q^with the principle 
of the eternity of the Vedas and th^qnqajimg given in Vedic 
Lexicon—Nighantu which has dSSbn^wot eu ' by me before. 
Generally Shri Kapali Shastri ji hiw fiyjM derivative meanings of 
such words and allegorical dFntelgphorical sense, but unfor¬ 
tunately in this case, thougKTiedmsiCorrectly given the meaning 
as given in the Vedic L^con^exicon-Nighantu 3-5 he has 
committed the same bhmd^r^ Skanda Swami and others in 
taking Kanvas as proCeifhioun also. 

Mantra—3 

ii 

\s*w: () 

^ mh 




SLATION 

wise men, you should praise or describe the properties 
of. the electricity and air, the sun light, Prana or vital energy, 
e, moon, wealth of .good empire etc., twelve months of the 
year and monsoon winds. 
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Mandala : 1 Hymn XIV 


177 


PURPORT 


O 


Those persons who knowing the attributes of these obje™ 
like electricity, air, sun, moon etc. created by God, utilise them 

properly in their acts, enjoy happiness themselves ancL-makeC 
other also happy. /TVN. 

THE COMMENTATOR’S NOTES a 0 (Of 

Electri 

(3Tgro 


= The light of the sun. 


i ft CM l*0gl^T 

(qr^r »rp) qif 

TRANSLATOR’S NO 
Rishi Dayanand 
i. e. Electricity 
I silhfanf 





= Moon 
welve months of the year 
=Winds. 



interpreted ^ (Indra) here as 
there is the authority of 
rv ^ -v/ ' 'igitning or electricity. 

err® ?«.*.**) 

II ( ?/*.??) 

M.??) 

— the eye of the Universe. So according to the Gopath 
man/the sun may be called Brihaspati. Rishi Dayananda 
V tven the derivative meaning as nrf (i^M 
t g?sr^rcmi 

protector or supporter of vast worlds or articles—sun 
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(fan) ^ *&•' 

muiK nrtt farreW (sraw 

So the meaning of the word fim given by Rishi 
as Prana or vital energy is authemtic and not arbi^ 

srn»ft % fan ii ( ) a 

Rishi Dayananda has taken forSfrhich 

there is the authority of the Vedic Lexico^N^hantu ^ tRt 

Taking the two meanings of TO VQoyemefit and Prapti 
iprctUTO fiwn snTO W : the means of pingW coming, airs or 
winds. 

Mantra—4 

JT fW? pHt 
^tt 

(\ ) 

IWJ STr^RT: *TT 


fapt:) 
Og^n: =^ 5 ^: 


’lWIM' VV^ --A. ^ ^ ' x * 

(iiftamr' 'fiu^X # g^nf* «ift H* ^ 
TO: II AA 

TRANSLATION . 

Go4s$aysO As I have made and sustained all these things 
mentig&etKin the previous Mantra (Electricity, air, sun, moon 
vhShgladden and exhilirate, are sweet and satisfying, 
aHa plants full of sap, giving strength to the soldiers in 
iy and others, so you should also maintain them, deri- 
ill benefit from of them. 

.PORT . 

God says“the articles electricity, air etc. which are made by 
uie should be properly utilised according to the Medical science 
arid technology. Those who do so, enjoy all kinds of happiness 
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Mandala 1 : Hymn XIV 


179 


and bliss, by driving away, all diseases and getting victory by 
maintaining a strong army and drinking good juice of hSW 
and fruits etc. 

THE COMMENTATORS NOTES V 

'( ^kr?ihf^n»TT: (q^FT 

i ^ (svjto 

MrM-m ( ) 

(WTo 

I 

( ) f c *rf% ^rrf?r 

W. qpPT: II 

TRANSLATOR’S NOTES 
According to the unadi Kosl 
is derived from st^%sj 
wet. Therefore Rishi Dayan 
rnsn: i 







TT 


le word (Indu) 
[Unadi 1.12) to make 
given the meaning as 


Is" denoted. 




Now by the term 

Mantra—5 

( ^Fftf: 3PFqfVqi<*TFr: 


ION 




'we possessing all necessary things that are to be 
and eaten, desirous of protection, having the 
»f adornig all, glorify Thee as wise learned priests do. 
0RT 

Creator of the world, as Thou hast made and sustained 
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all articles for the welfare of all beings, therefore, ^rai£r|j*V 
Thee, desiring the protection of all, adorning all meq^wMy 
proper education and wisdom, we always exert ourselves, y 
THE COMMENTATOR’S NOTES n 

substances worth giving, acceping a 

=Those wh 

or properly using all art) 





:he habit of adorning 


has been by Rlshi Dayananda as 

for this, there is[fth^i#iority of the Vedic Lexicon 
Nighantu 3.18 f*nfr *•*«) ^has been 

translated by Rishi ^ana/da as <m*t, *W8* *1 
The word iacrerteM'rom § which means *1^ 

i. e. giving, egtffig and hence the above meaning. 

How ai^fearictty and other articles made by God is 
taught in^S^f Mantra. 

Mantra—6 v^J 

tfT 1 
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TRANSLATION 

O ye learned persons, when utilised methodically and 
properly, let these articles (mentioned in the fourth Mafitr; 
which have water at their back or support, which are yoki 
with scientific knowledge, which convey talks, articles and 
vehicles and which bring up to the Yajna (non-violeni 
fice) fit to be decorated and which enable us to attain 
virtues, enjoyments and seasons for the protection of 
be known and used properly by all for the accompiisSn t of 
many works. 

PURPORT 

It is electricity and lightning etc. that ta 
and bring it down in the form of rain. Wi, 
telegram, electricity takes sound to distal 
same way, other articles become 
This is the command of God. 

THE COMMENTATOR’S NOT 

( 



() 



^ater away 
of wire or 
:nes. In the 
happiness. 


= Having 


their back or support. 
= Used with knowledge 
^Conveying talks, articles or vehicles. 

^\ % A.V») 

O = Divine virtues, enjoyments or seasons. 




h 


= For the yajna. 

ow in the seventh Mantra, by the word Agni both God 
're arc described— 
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Mantra—7 

«rat: WT II 

( ? ) 

(sftfa)%: * ffa I \ TO 
?sn?M pn 

(^) 3rf»^r-3Wi3T^rri§f^f: 

sftfcr (*r 
( pm ) 

11 



: 

) 

pr qi*wt 


jlappy householders with 
/articles like electricity etc. 
^creasing truth and Yanja. 
^Divine Power, make us drink 


TRANSLATION 

(1) O God, make us g 
noble wives with the help 
which generate divine 
O Upholder of all wii 
the juice of sweet thi ^ 

(2) This fire with4^(f^*Jngue {n tlie f° rrn °f flames makes 
electricity and other^ticlcs which increase water and which 

Vthe machines good and useful, 
Methodically in the machines. It makes 
lers and causes us to take the sweet 
ungs. 


unr 



are to be 
when used prop 
us happy 
juice of vat 

PURPORT Q 

lould do all noble works in the household life with 
of God, with proper application of fire and by 
the sap of herbs and plants etc. 

.COMMENTATOR’S NOTES 

^ mm 
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( ww*'<) 5 ^- 3 ^$, ^ *W^ 

<n?t $k troijf 

( ) Wl *** ^t 

WT ^T%: P 5 ^ 

^T^PTT II 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

3^n*r (ft*J® ?.P) 

^tTfafa *R*T*T*T (f?TC® M®) 

^ ^ H^rHI (f^T® It'S 

q^-»T^ |TR »T*H / ITT^ *W1 W*~ 

(I^MIWPTO 

The word can be used for Yajnifa ises happiness and 

health. ^ . ~, 

In Nirukta 4.3.5 the word dfSEs has been explained 

as ^ ^ trtTqpSo the meaningS^W te word Ritam as given 
by Rishi Dayananda are well With' ticated. 

Mantra—-8 

^ fept 




( ^fWT-) 

(^ qg^few VS® t: ^ wi % IpTi ^ 

( ^ ^ : ( ^u g rw*i) 

(w*f$|ife)ll 

TRANSLATION 

persons who are objects of veneration and praise- 
_ Shese objects like electricity air etc. which are to be 

_ jjth machines and are to be investigated, may drink 

_ sweet juice after putting oblations in the fire through 
£ajna (non-violent sacrifice) with its power or the tongue 
the form of its flame. 
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PURPORT f 

Men should unite two fold action with every object, firs!( 
to know its properties and second to accomplish fronPth^m 
6 ome purpose. The things like electricity which take the 
from all gross objects and leave it behind, fortheg 
purification, men* should put fragrant and other artic^l^tbe 
fire, so that they may bring about the happiness to i 
of all beings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES— 




= Fi 



n 

What kind of men are fit 
out of them (electricity et< 
Mantra—9 

frit 


praised or 
investigated 

“fst 
n 

Yajna or sacrifice. 

*J>TT 


their attributes or benefit 
/ght in the 9th Mantra. 



T : 



( wztfh ) swf: fair: im 



cr 

_ll 

TRAl^t^JION 

man who puts oblation in the fire, attains all divine 
its manifest in the Dawn from the shining sphere or 
ydge of God who is the Spirit behind all animate or 
tanimate objects. 

Having acquired the knowledge of all sciences, he enjoys 
iss. 
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There-^ 


PURPORT 

If God would not have made all these objects, how coulc . 
any man derive benefit from them- ? If men are in a sle£bin£\ 
state, they can not attain any object which is to be enjoyed^ 
But they are able to enjoy only when they are awake, 
fore the adjective Usharbudhah has been used. ^ 
wise man can take proper advantage of all these art&les 

THE COMMENTATOR’S NOTES , - 

=Of God or t 



With what is all this accomplis 
Mantra— 


Mantra—10 

fat fa*? SWfa 

tffat JJI 





every side. 


Lght in the tenth 


fa*? fatfa: 



TRANSLATE 

This Agni (WjEther visible or invisible) with air when 
properly i$ed is cause of much prosperity and with all the 
places or^^Wlours of the Prana takes sweet juice which gives 

peace./^^^ 

PURPORT 

agni in the foim of electricity which is present with 
evading the universe and with the Pranas in the body, 
ikes sap from all articles and gives it back in the form of rain, 
this reason, it is the principal means of technology, art 
craft. 
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Now by the term Agni, God is taught in the eleventh NCiutra 

Mantra—11 

& far i 

ifa ii 

I 3^ *ra: & R5: fftn 
(3^in^) ^ (s*m) 


TRANSLATION 

O most Adorable God, Thou ari 
thoughtful persons. Giver of all pea 
in all Yajnas (noble and philanthi 
kindly enable us to accomplish tl 
ctible Yajna which is the cause 

PURPORT 

God creates and upho 
is the most Adorable SiTpi 
lation (communion) an 







holder of all 
and present 
tivities) Therefore 
n^/iolentand indestru- 
liness. 

^n and other beings. He. 
ng in all actions, Contemp- 
Therefore it is He who 
as the Performer of th^s^a^T^jna in the form of the Universe, 
makes us happy. 

THE COMMENT 

(far) 

^F) =--The Upholder of all thoughtful men. 


NOTES 


= Giver of all. 




= lndustructible Yajna, the cause of happiness. 
RANSLATOR S NOTES 

ismi Dayananda has explained the word used in 

the^Tfrantra as a thoughtful person. It is clearly on 
Le basis of the verb or ^ and the 

.authority of the Aitareya Brahman i which explaining 
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=says in 2.34 

s##it qgp: (^:) ^ 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

So it is clear that the word Manu is used in the_^Vedi 0 
literature for men. Mlv) 

(ftm) ^RTT Here the word fieri has be^Sk darned 
from the root ^ The first /feeing of 

“giving” ^ has been taken by the -Revered Commentator 
-Rishi Dayananda Sarasvati. 

The attributes of material fire are taughCm 

Mantra— 12 

|^T Fft^t ^ 

tTTf^T W ^ 


I 12th Mantra. 


^ ^ (fapl) r* 

& 3TT^f (*T 



;: wh tnfa: 


TRANSLATION 

O learned pers^T^sness in the chariot that can travel on 
earth, in water aii^nThe^ty the fleet and bright flames of fire 
accomplish with th^i^hielpTne divine dealings and enjoyments. 

Purport (ST^ 

Men shouldv^yoke fire and other elements in machines 
and vehicles an d 3 vith their help, divine works should be accom- 
plished^n-ms world. 

I^^^Surteenth hymn, the properties of all divine objects 
have^been mentioned and how should they be used in works 
ha^b^n stated, so this hymn has connection with the previous 




is hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
flson and other commentators of the West. Here ends the 
burteenth hymn and twenty seventh varga of the first Mandala. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

I ( 3TgT«JFft V.?.V0 £ 

3#r#hj;jrm: srfo ^rr^TT 

(*t%0 3TTfr^?T 

ffw: 

ffa* (^trO fi^TRff^rrftr^r 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has pointed out at the^no <(rfitls commen¬ 
tary of this hymn (as before) that it has Cfee^mflis-interpreted 
by Sayanacharya, Wilson and others J^W^blunders com¬ 
mitted by these translators may therafecs^be pointed out 
here. We have already pointed outiheiN^ttnder in taking the 
word “Kanvah” used in this hymn t^fe as the name of a 
particular sage and his desceivdMHifstead of taking it for 



wise men as clearly stat 
(f%^o 3 .^) T 
second Mantra has been) 
“gods” while Griffith h& d 
into English as “Gods; J 
charya, but it is vvr^g 
do so instead of tr 
according to Hr 

M) fiWatftfen: 




•he Nighantu 
^i: in the first and 
[y translated by Wilson as 
he worse thing in rendering it 
have of course followed Sayana- 
part of all these translators to 
s (enlightened truthful persons) 
( ^ ) eestffen f ^ 

Ww 3. V9. 3 . *0 ) 


and other pa^sagesQn the Branmanas. 

The t^n^on of^j as “gods” or “Gods” gives a very 
erroneoi^-c^ception of the Vedic Dharma which preaches 
pure Bfl*?nQtfiBTsm. Griffith like Prof. Maxmuller wrongly 
take^Makuts as Gods of the winds or the storms. 
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HYMN XV 

^ fit I I 3[W^T] 

grffcre^ ^IT: I *TTT^t 3r^i 


In every season, there is the drawing^ 
and a particular movement is taught in t^T 16 ' 

Mantra—1 

p% ffa ^FTT Wt 
ll 



i qi^TTl p 
srfrtf: JRfltTST* 
(*ffa®PO 

TRANSLATIO 




*sap of juice 
f antra. 


*0 

ft* (faft) V* ^ 

fen:) * 

(^iPrtiPti) i 


\ cause of the division of Time, drink!s 
the herbs in every season. All these 
Sktle there among the rays of the sun accord- 
and other seasons. 



The sun 
or draws th 
cheering vfetS 
ing to. the spr 

PURPORT ° 

sun that divides the Time into the year, season, 
m^nlhc^jrtnight, days and nights and so on as stated by Manu 
, smriti. With these seasons etc. It takes the sap of the 
^from all places and draws the water. They dwell in the 
t^with the rays of the sun and come and go with the air. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here in the first Mantra of the hymn Rishi Dayananda has 
translated ^ as or the Solar World. 
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For this interpretation, the following among many passage 
of the same kind may be quoted to substantiate his intr^preta 


tion. 



'f* ft ^ n .( #: ) jqft ^ 

( pw gift * 

<rof<T (^foVAA.vs || va 

m *T^: qqqq sr q qq ( ^ qq 

(§fiw)4)Hpl<N(So ?AA<JAI f4^) 

So it is clear that Rishi Dayananda 
his own imagination in giving this ini 
the strong evidence of the Brahmanas-a 
the Vedas written by Mahi Das, Yi 
other Rishis of ancient India 

i 

Now the airs draw the a 
them is taught in the 2nd ve 




(relied upon 
>n, but upon 
commentaries on 
:ya, Jaimini and 


® ?A,v,?o) 

seasons and purify 


i 


Mantra—2 

*vki ftfci 

ff ?T ^15 

(forfo) % 

^*nt( ppr *T*fcnq?PT: || 

TRANSk^ON 

Th^^rs^toke all the sap of juice of the herbs and the 
plant^tcrTgey by their purifying properties, purify the Yajna, 
becaust^they are givers of happiness and health. When utilised 
they accomplish various acts. 

*T 



According to seasons, in airs are also attributes which 
he causes of various movements of other particles. When 
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fragrant oblations are put into the fire which are full of gheej 
etc. they purify them and make every one happy. O 
THE, COMMENTATOR’S NOTES 

( imi) srm: ^ 

(ftqo <^a) JitRTWr^TT 

• 5T^r^rt 3 : 


\o^,n) 

To make clear Rishi Dayananda has takejjrman^ verbs in 
changed form.Had he not done so, ordinarjouen would have 
been misled. Hence the necessity of chanforms and 
gender etc. This should always be bom^ jnWind. 






Now what does electricity do jyith'Sfi^ons is taught in the 

third Mantra- 
Mantra—3 

(ite) 

WR fw ( 

m ^TsT 

arw n 

TRANSLATION „ „ .. 

O lathed man ! because this electricity purifes all things, 

takes^StSE^gwith seasons and is the upholder of the earth etc. 

meant for proper legitimate enjoyment, so it is praised 
ajnas or noble philanthropic activities; you should, 
accomplish various works, utilising it properly. 
’URPORT 

This electricity is the subtle form of fire. It pervades 
3 upholds all the particles or gross forms and disintegrates 


: (fcfr ** 

(srf^T) ^1 RHH 
(rl^) 'hHifa 




Pandit Lekhram Vedic Mission (255 of 1004.) 
















www.aryamantavya.in (256 of 1004.) 

192 The Holy Rigveda 

them. The visible fire is originated from it and dissolves 
it at the end. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TTO) 

qfcm;(ft*® *.?*) 

ftp.) ftf^ 

rekrercftfft t ( ) 

<lftreretft ^n#ft *ni L „ 

TRANSLATOR’S NOTES ^\\J) 

Rishi Dayananda has interprete|Hft 2 ^yas or electri¬ 
city. It is derived from Purification and 

nourishment. As electricity pc^s^es^tnese properties, it is 
called as neshtree. 

Sayanacharya takes it 

Wilson translates in his fo( 

Twastri, from his havir 
the function of the, 
sacrifice.” 

Griffith alsoigtvis-lhe same note saying “Neshtri is said 
to be another iw for tnjp God Twashtar from his having on 
some occasion-asSni^d the function of a Neshtar priest. 

All the^etfen^ators take Neshtar to be the name of some 
“God ” who is^aadressed here to come with his wife and drink 
the Som^JuicDnro: has been translated by Sayanacharya as 
Wilson translates as “Neshtra, with thy spouse, 
con^fnenSTyur sacrifice 'to the gods. etc. 

^Griffith also commits the same blunder by translating it 
Neshtar, with thy Dame accept our sacrifice” etc. 

^ ,o it is not Omnipresent Formless God that they mean by 
Twashta which is certainly one of the names of God as Creator 
if the world, but some God with- his wife and children in the 
heaven. What a wrong notion about the Vedic conception of 
God ?” 

Pandit Lekhram Vedic Mission (256 of 1004.) 


name of Twashta trap's 
i&m ^>51 II Which Prof. 
4s “Neshtri is another name of 
d, it is said, upon some ocasion, 
r priest so denominated, at a. 
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Mandate 1 : Hymn XV 193 

Now Agni’s (fire’s) connection with. seasons is taught in the 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

SfT 5T37TT % I 

^ fa II 


ytfwG: ^ if ’Wn 
fa-faft u . (S/(S 


TRANSLATION 

The fire with seasons in tty 
divine things in three forms 
effects) from all sides. It 
makes them beautiful by its Ti 

PURPORT 


This fire with i 
makes beautiful a 
middle. It reveal' 
sacrifices and arts 


THE CO 





bauses us to obtain aU 
ame or place (causes and 
fes them and decorates or 
takes their sap. 


irningliiature and light decorates or 
hich are above, below and in the 
enjoyments when used in non-violent 
:rafts. 


[TATOR’S NOTES 



^ (pu^O 

Frorfoifaiftft fa^ (fa) 

fa kfafa ^fafaifafa I 


Name, birth place, or three worlds lying above, below 

and in the middle. Tr. 
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W m'' fa II Q 

What does the air do with the seasons is told in th<A»e^ 
Mantra- 

Mantra—5 

artorto to 



q: f?: ( mi ) 
to* (q^TT^) $ (^) 

TRANSLATION 

The air takes the 
seasons which are 
in the form of th 
un-interrupted 
the form of t 




ie substances according to the 
;aking the same from the wealth 
Jtc. made by the Supreme Being 
ible is the friendship of the air in 
ia or vital energy. 


iTA$DR’S NOTES 

e i 

From the wealth in the form of the earth etc. 




= Seasons which bring sap. 


RPORT 


^ -Men should know the laws which are operating in the air 
and other elements established by God and they should accomp- 
Ush their works. By the accomplishment of those works, 
they should bring about the welfare of all beings in all seasons. 

PaItc*cfu^^^r Ve ^ipi^ s %t n w fe ^M StanCCS are 
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used methodically in a proper manner, they become like friends,, 
otherwise they become inimical to us. O 

TRANSLATOR’S NOTES 

In his commentary on the above Mantra, Rishi Daya 
has taken Indra for Vayu i. e. air or Prana, though he j« 
cited authorities. The following passages among marine ers 
may be quoted to substantiate his interpretatioj 

^ qtsq (fm:) ^ ( 

^ % qig: sr fig: 

^ (^5:) q# II (qRfo 


In these passages from Shatapa] 
of the word Indra as ^ or air 





iana, the meaning 
given. 

while explaining 
so he has taken 
the following passages 


.?.?*) ii (qra© 


In his commentary Ris 
has stated 
Indra or Vayu as Prana ^o 
may be aptly quoted 

qpq 

Besides £he abgye interpretation of the Mantra regarding 
Vayu or ai^Uij^ollowing spiritual (Adhyatmik) interpretation 
may also^^^^^n taking Indra for soul. “O my soul ! drink 
the spirilmijulce (of devotion) which is the gift of God, in all 
seaso|^^^owing the wise. Thy friendship with God is invi- 
nci^fe-ami inviolable. ” 

t (qra® 'sxxa) 



rhe word Ritu in this spiritual interpretation may be taken 

for the paA S 5i t C f!e^iram ^ec^Mission (259 of 1004.) 
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^r»ff ^ ^ ^ 

i 

What do Prana and Udana (The vital airs) do 
is taught in the 6 th Mantra ,, v) |fj 

Mantra—6 

I 

5^ '($) 

TRANSLATION ~ 




$35^ 


These two (Prana 
strength, pervade this 
with every season. 

PURPORT 



_[ a ) which are upholders of 

4 jna (of the bodUy functions) 




riend of aU which has its movement 
,a W strengthening, moving inwards. The 
form of this universe is pervaded by these 
works are accomplished. 


\TOR’S NOTES 



.The 
outwards 
whole Yaj( 
two, so that'' 

TRM_ ? 

^tjtlhiDayananda has interpreted as for 

ich the following authorities may be quoted— 

II^ A» 

?,«. II A. ?. A. II A. V ?• Vt) ’'’’’fa™ 

(*ra» ?. x. a. ) awI fWl." 

Pandtrfi^ * (^6^ 


rtAA/ 
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Thus it is clear that Rishi Dayananda’s interpretation of 
is well authenticated and it is not his own imagi 
tion. O 

Again the attributes of God and fire are taugh^JtKthP 
seventh Mantra— a ^ (Oy 

Mantra—7 

|| 

m qi ) q 

^ (*$%) ^ 

( qfaqftr sq$?q ^ 

q*j^41 • str^st: 

TRANSLATION 

(1) The priests desirous ofSvealth (spiritual) with hymns of 
praise and SomsrpresWg stones in their hands worship 
in non-violent^acrmyes God Who is the Giver of wealth 
and strengthKThey eijijoy bliss by worshipping Hint. 

(2) Persons dgskpb^of acquiring wealth (material) with 
instrumemslofrarts and crafts in their hands search after 
and yoke fire in sacrifices and practical works. They 
enjoy pappSess by utilising it properly. 

THE (XWfENTATOR’S NOTES AND COMMENTS 





T^fr qr i zjmfqfo 


(faq© \,< k ) ?f^TtTT ffq 

faq© 5\f^*T ^tfq jrf^rrfq 
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By sfirotet (Dravinoda) is primarily meant Gc 
is Giver of all wealth (wisdom, strength, kingdd 
Secondarily by Dravinoda are meant Agni (Fire)^ndV£fher 
articles which are means of various applicationg^ofjdentific 
knowledge. p\ 

Wealth of all kinds (spiritual and secqM'that is obtained 
by people. , _ 

(grererKn) snfr ^ 

mv*t( *•*) 


b Praisers of God, thos 
hands for the Yajna of arfi 





‘essing stones etc. in their 
rks. 

=Various non-violer^ &cftflces or acts of arts and crafts. 
Then the commentator has given extensive quotations 
from the Niruktai5p2^to show what is meant by Dravmoda 
and what are th&yiews of\some ancient Acharyas. Some take 
the word for IntfefaMotfiers for Agni (fire). Rishi Dayananda 
after giving (&se^uotations says that the word should be 
interpreted according to the context. In this Mantra he takes 
it for (l>1§od apd (2) for fire as has been given above in English 
transla 





'here is Shleshalankar or double entendre in this Mantra. 
; n should worship God in all Yajnas of knowledge, 

_ _ and contemplation. In homa (sacrifice) and artistic 

.works, fire should be properly used. 

3 ** ^Nf i 
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He (God) is the Giver of all things is taught in the 8th 
Mantra. 

Mantra—8 

^ 

3^5.?n II 

(5fd^r0 

swnhn ) 

tn Onft) w 

(smcfforo) 

n 

TRANSLATION 


0 ) 


( 2 ) 


PURPORT 

All things crea 
when they are pr 
THE COMME 





i^T: 


May God the Giver of all 
good riches to be got frc 
vast Government that arc) 
works, Governments an 
with the science of ay ^ 

May fire give us w^Wi^^arious kinds when properly 
utilised. 


§lnd strength give us 
vledge and good and 
l everywhere in divine 
planes etc. accomplished 


Godwin this world give happiness only 
Used by the wise and learned persons. 
iR’S NOTES 


« Wealtflh^^^iired from knowledge and vast but good 
Government^ 

= We properly distribute. 

Ti^ysi§p¥roR’s NOTES 

/R-WTtH 
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The duties of the performers of yajnas in seasons 
taught in the ninth Mantra 

Mantra—9 

# 0 fitfftft lift 1* M ftp I 

II 

(I pt stf^Tftr: ( ; 
q%5 ytmfts ftiftft ^ 
ifft ^ $t4T ft 5 * 

(siftp^) fan^) ^ 

TRANSLATION 




W=) 

^TT ftp 


:alth in charity) performer 
Juice in non-violent sacri- 
also perform those Yajnas 
ing done so, according to the 
iis kinds of happiness and desire 



O men, as a charitable (givero 
of Yajnas desires to drink 
fices, in the same way, y 
for the sake of knowled; 
seasons, be cstablished4Jhy^ 
to know that sciencelS /(^)r 

PURPORT 

. Men shoulff’imitat^xonly Good actions and not bad. In 
all seasons omy^propei^ctions should be performend. One 
should go /^^stay where it is suitable and proper and one 
should profremLfeat and drink and dress according to the place 
where he dwells. Men should enjoy happiness constantly by 
acting^a^cording to these directions. 

TI|^^MMENTAT0 R’S notes 

(jpoiftT:) prgpff 

fprc^: P *rt- 

(.pit. ) ?ft 

SRP: I ( lift ) ^tT 3TT^f (fsp) ftllftft I 
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THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

* 55^1 is from to give and take, 

is from *h 

having taken the first of these three meanings, Rishi Dayar 
has translated it as festFfa or know. 


5^: II 


.art I 




fasirf^THT^^ 



Then again the contemplation on God is tau^Jrtu^the tenth 
mantra 

Mantra—10 


A gfft rTT-c^ 
( W^) ^RRT 


TRANSLATION 

O God Giver ofl^M^lfying wealth be bountiful to us 
all who adore TheAin ^seasons, who art the fourth among 
the causes gross, sUbd^ causal and Absolute or Ultimate cause 
the Supreme B^ng. 


THE COMi 


fOR’S NOTES 






The fourth among the causes known as gross, subtle, 
and ultimate. 

TRANSLATOR’S NOTES 
Rishi Dayananda in his commentary on the term 
Ashvinau) has given the meaning as The sun and 
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meanings 
So the 
moon is 
his Bhava- 
besides the 
!e sky, day and 
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the moon, though he has not quoted any authority. But 
such authorities from the Nirukta can certainly be quoted to 
substantiate the meaning given by him. For instances, iOis^ 
stated in the Nirukta 12.1 

J I 

^ffT^FT: I I 

Here it is clear that Yaskacharya the author of 
Who is considered to be as authority, has given se' 

■of the word as the sun and the mi 

meaning given by him as The 

not his own imagination but welFauthentici 
rtha or purport, he has referred to othei 
sun and the moon by which the eart 
night, Prana and apana etc. may 

^ffaTfcrg^TT 

PURPORT 

God is fourth as He is dj; 
kinds namely gross, fine or 
worship anyone else but 
Spirit, Support of all an< 
ed or adored in His 
gives the fruits of 

3* : 

Now the attfmiite^of the sun and the moon in conjunction 
with different seasons are taught in the eleventh Mantra. 

Mantra— I in^ O 

3 *1 gf^TT i 

vwtmi it 

fWT 4*4*1 


m the Universe of three 
nd caus4l. None should ; 
'o is Omnipresent Innermost 
None shofild be worshipp- 
ere is none except God Who 
e by the souls. 


% i 



^ ) ii 
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twelfth 
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TRANSLATION 

- O learned persons, you should know the sun and the moon 
whose adts ^re pure, which are. bright with flames and^ay 
which cause us attain the oblations put in the Yajnas (nq^K^) 
violent sacrifices) and which drink the sweet sap with seasorisT^y 

PURPORT 

God says, the pairs like the sun and the. moo: 
have made for the accomplishment of various w> 
the attainment of happiness in all seasons an; 
of perfection in dealings. 

The properties of the material fire, are taugl 
mantra. 

Mantra—12 

ii 

TRANSLATION 

The fire which 
works and is the m 
enables an artist toCtinlFj 

PURPORT 

The fire 4 

learned in all seas* 

^njoyments£\ O 

This^bymh is connected with the fourteenth hymn ayfhe 
is continued by stating the function of Vishvadevas 
or useful objects and learned persons), 
lymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
r ilson and others. 

E TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
The main blunder committed by Sayanacharya, Wilson 

Pandit Lekhram Vedic Mission (267 of 1004.) 



;cpn sr* 


J7or various domestic and other 
g^use in the performance of Yajnas, 
tiyine dealings. 


;d methodically and properly by the. 
t s, causes the accomplishment of divine 


same sx 
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WWW. ciA y cimciiiAci v y< a. 11 

Griffith and other •translators-'is r 


vuiiimi U v.... _ w of God 

arid the devas. Following Sayanacharya, both Wilson and^ 
Griffith take Indra, Maruts, Neshtri, Agni, Mitra, VarunsU( 
Dravinodas, Ashvinau as Gods sitting some where in heg)vert> 
wjiich is a very wrong conception. They take Maruts, 
the Storm Gods, while as Rishi Dayananda has taken them^ 
to be winds or brave soldiers. 

In the translation of the fourth mantra 
Griffith says “Bring the Gods, Agni. In the transtet^of the 
8 th Mantra ^3 tn Griffith says — “Jhele Ifcmgs 

fain bring among the Gods. In 10th Mantn*___^(orship the 
Gods for pious man.” (M.10). While as fevas^hould be 
translated not as Gods but truthful^ enli^ t^ife^ persons, as 

3 ^n: (sr® * .e) swafttn I Hh ^ 

^n: (yra® 3- ?°) • u 

and other passages of the Brahmam£5<£le^rly prove. Here 

ends the translation with notes and_vOr$KOpnts of the fifteenth 
hymn or 29th varga of the first Ma^aj^of the Rigveda Sanhita. 
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HYMN XVI. 

^tt i 3^: i ^ to H ' a^|5F 

Seer—Kanva Medhatithi—Devata or subje£t==4)^dra, 
Metre—Gayatri, Tune—Shadja 

d4^J«TT I 

The attributes of Indra are now t 

Mantra—1 

3JTr*t 


Vi 





I PS I ^ OT 

H ^1' 

R^l4trT II 

TRANSLATION^? 

O learne<fc?Retsbfls, you should know that the naighty 
sun is praisecfc>b0ji$rsons as the bright sun for the protection 
of the articles nWe by God. The rays manifest him (the sun). 
Let all j^faise the AGN1 (fire) from all sides. 

of the sun are takers or drawers of all sap, giving 
all as well rain. They give happiness to all, when used 
'with discrimination. 

HTtOMM^NTATOR’S NOTES— 

rfrr rsrrati 

Pandit Lekhram Vedic I 



Mission (269 of 1004.) 













206 


www.aryamantavya.in (270 of 1004.) 

The Holy Rigveda 


Mantra—2 

f*TT *RT ^ I ' />S 0 

fcKweatth of 



(^) 

wisdom: 


learned person possessin 


fft ** w 

g^rait-^3TOm: [m* 

TRANSLATION 

It is the bright and dark fo 
to us the sun and its bright 
a chariot (so to speak) that 
PURPORT 

It is through the d 
night and Dakshinaa 
the sun to the south 
all denoted by th 
to perform all 


THE COM 








VWf* fs? 


this world that bring 
ter-producin<* rays in a 
isure. 


ie night, bright and dark fort- 
Uttaraayana—the progress of 
north of the equator) (which are 
term Haree that the sun enables us 
iying duties. 

NOTES— 


t ^ i 

fft tn>^TT W ^ 

o m?)i ; 

ight and dark fortnights (f^) Solar world. 


HE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


laning 
ekhram 


, »d as bright and dark fortnights etc. 

edic Mission (270 of 1004.) 
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207 


Rishi Dayananda has given clear quotation from the 
vinsha Brahmana of the Sama (Tandya) Maha Bran^M>^ 
The other meanings are, what is called in Sanskrit''^ 
(Upalakshana) similar object where onWoneois 
mentioned, known in English (according to Apte’s (Mtiojrjhry 
as Synecdoche or a part for the whole). V_y 

Rishi Dayanap^a has interpreted Indra h^e-a^x the sun 
or solar system. A 

For this, there are clear passages in an^rgntVedicTLitera- 
ture. For instance, in the jaimineeyqganishad Brahmana 
1.44.5 it is stated— 

grfiT ww { 

II 


SAVA) 

So it is clear that by Ini 
In the Shatapath Bra: 


In Shatapat, 
i. e. Indra is| 


So Rishi D: 







e meant the Sun. 

C. 7—11 it is stated 


(#:) wi s v. 


he sun is called Indra. 
it is states— 

3T#ST 3TT%*T: (Sffi® ^AAA) 



nanda’s interpretation is well-authenticated. 

T1 )*3^ rd (Ratha) used in the Mantra has been 
transl^e^Ers^ Chariot as is usually done. But here it is not 
to literally but metaphorically, for the root meaning 

ly that which gives delight, so we may say, it stands for 
beautiful or charming as the sun certainly is. 

he word has been interpreted by Rishi Dayananda 
EIFxU | II (SWlftt 3-0 

So it stands here for the brightness or bright rays of the- 

sun. 
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O 


Now by the term Indra, three substances are taugntN^ 
(God, Agni in the form of electricity) and the prana orVital^/ 
breath. 

Mantra—3 

qm$rm? pi i 
pH n 

(i) qq qqttetf 

qqmt n 

("<) qq qw^ m\ 

II 

(?) qq qqtq«rt: # 

Tti fqiq| II 

TRANSLATION 



0 ) 


Every dav in t 
Who is the 
violent sacri 
which giv< 
peace. 





fq^qreqqfrr 
qftfqq^ pi 


■ning, we invoke or remember God 
*eat wealth during the inner non¬ 
communion or contemplation 
knowledge for drinking the juice of 


Every-day i^the morning, we invoke the fire in the form 
of eiecmcity in the non-violent sacrifice of art and in- 
dwtr^tfb^drinking the juice of various articles. 

jyery^iy in the morning, we invoke in the non-violent 
iice the inner and the outer form ofVayu or air, 
being in the form of Prana or vital breath for taking 
sap of various substances. 

ORT 

___ Men should contemplate on God or adore Him every 

day and should according to His injunctions (contained in the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (272 of 1004.) 
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Vedas). They should yoke Agni (fire in the form of electicity 
etc.) in every Yajna (philanthropic activity). They should 
enjoy all things properly acquiring the knowledge of 0 th 
science of Prana or Vital energy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

wrerfr (fsq) = God 

(^3^) ^ 

= Electricity. 


^ ) Jffrl-Jlfra $TH 

= Prana and air 




TRANSLATOR’S NATE 

This is one of the 
significance or distin^ ish' 
commentary. Sayan 
all have given only{ >ne 
SJcaiida Swami tnt >adie 
Indra as ife 

sttct: w 







of knowledge. 

of the sap or juice. 
COMMENTS 




portant Mantras showing the 
feature of Rishi Dayananda’s 
Skanda Swami, Venkat Madhava 
ing for the word Indra used here, 
commentator of them explains 
Sayanacharya simply 

a? .ot tot 



i srom- 

q^ n 

Ison-following Sayanacharya translates—• 
invoke Indra in the morning rite, we invoke him 
ceding sacrifice, we invoke Indra to drink the juice. 
TH’S TRANSLATION IS 

Indra at early morn we call, Indra in course of sacrifice, 
dra to drink the juice.” 
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But Rishi Dayananda gives three different meanings 
the word Indra as (1) God, the Lord and Giver oPgt^aK\ 
wealth (2) Agni or fire particularly in the form of electricity^ 

(3) Prana—vital breath and air Vayu. 

For the meaning of Indra as electricity the 
passages may be quoted frdm the Brahmanas. 

(ipWWt H) 

i. e. Electricity is Indra (kaushi. Bra. 6.9). 

In the Shatapath Brahmana 11.6.3-9 \U 

( to ® 3 - *)' 

i.e. Lightning or electricity is calte<^Indm(§o Rishi Daya- 
nanda’s meaning is well-authenticated^0 not his own im¬ 
agination. As for the meaning of Indra as Prana or 

Vayu, it is'to- be remembered thhtNifi^matapath Brahmana 
6.1.2-28 it is stated wr 1&: *• e " * n< * ra 

is Prana In the Shatapath-4^2^6 it is stated as we have 
already quoted sit m (*ra° * ) In< * ra 

is air. 

In Shatapath Braton^^.1.3.19 it it. is stated 

Hi I mg: 6 i*: 11 *%* wR w *• ?• %■ H ) 

i. e. Indra is cat^dA(ayu (air) and air is called Indra The 
erms. So Rishi Dayananda’s inter- 
j ^nderful showing the fertility of his 
uthenticated from ancient Vedic literature, 


two are synor 
pretation is 
brain, but 
as shown at 





^y the term Indra, the attributes or properties of 
j) are taught in the fourth Mantra. 

ktra— 4 
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■ ft(TO) in* TO (TO) to *: 

(3^*n^) (g qw^gE l) <T¥TT?(t*T ftij 

n 

TRANSLATION 

Because the Yayu (air) comes to the articles prepartfecLJ|y us 
with the speedy rays of the fire, electricity and sun, t%7efoi^\We 
take it in our activities connected with non-viq^rrt^Wrif* 
arts and crafts etc. 

PURPORT 


The substances particularly the 
sun that are to be used by us in arts an 
and go with the help of the air. 


TJIE COMMENTATORS NOT/ 

(f^O TOi ( : 

(%fWn) 

tTtit 



ricity and the 
7 etc. shine, come 


f%T%: 

= With speedy rays 

) 

v 4Ttito I 

u %*T %3TT 
^ j T^RT^T g q ffireafl I 

the fire, electricity and the sun that have-their 





sq^rt i 

Pandit telsftram ^f t ^5 R 6? n fCR)4 .) 
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Mantra—5 

^ II 

(*ft**:) 

m P?t 5 t: (3T¥TT^) 

(?»Ii) * (?0 

fa (faft) “ 

TRANSLATION \ 

This Indra(Sun) comes with hi y*j£sJ^"[ r ^ t eredand 
violent sacrifice) where hymns of acauired like 

to our practical workshops etc, g^^lns v,X olants 
a thirsty stag to a tank. He drinkfctj^P of the herbs, plants 

etc 



,..ale used in this Mantrai. As 
and birds come running to a 
fl^r there, so this sun with his rays 
herbs and plants etc. Men should 
' ,r the accomplishment of knowledge 


PURPORT 

There is Upamalan 
thirsty stags and othe 
tank or river and 
drinks the sap of 
utilise the sun or 
and various put 

THE NOTES ^ 

^ ^ fa* 1- 

-J 

II 

, JtANSLATOR’S NOTES 

^ishi Dayananda has used W (change of case 
^d person etc.) just to avoid misunderstanding, otherw.se 
Jure was not much need to do so for intelligent persons. 1 
almost 90 percent cases, the Vyatyaya (chan^ o case^ 
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For instance, he could translate this Mantra even in the case 
of the sun as— 

I F3 ( # ) SFR 



As according to the general rule given in the, 

Daivata Kanda ll i. e. 

animate objects are praised of addressed like anir 
as poets very often do. But he has preferred ^thresori) to 
Vyatyaya (or change of case, person etc., accc^dliig^o 

, so that there may not be any misufide^standing in 
the minds of less intelligent persons that^evkm1)s-cdnsidered , 
as a living being. This point should be clWriy^ understood by 
all scholars. 

We have already quoted authori&e$4fqm the Brahmanas 
and other ancient literature to sho^i^at^ Indra, the sun is 
meant in many Mantras. ^ (Oj 


The properties of the ai 

Mantrn —6 

fa 




fribed in the sixth Mantra 




W Ffffif i 






(^l) STfrl^T^ (faft) II 


TRANS 



every moment the sap of various substances 
God under the sky, 

/fhTair upholds .all the gross or subtle substances 
gd by God in this world for increasing the strength of 
Sures, remaining with them. It is by its conjunction that 
theliving beings get strength 

Pandit Lekhram Vedic Mission (277 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3"lTo U* ) W ^rT^%T- 

TT^MI 

TRANSLATOR’S NOTES jg^ 

Though Rishi Dayananda has iwt^u^ed Nighantu here, 
it is clear to show the meaningXXv 

sff: ?♦*) 

Mantra—7 C\U 

3T3T St# 

fmJ ot: CtfwrO 

^{q^SpW # §<i for 

(sRTTlj) ^foTJ 

(rW «rg4i^$0 I 

TRANSLATION 

ould behave like the air that drinks the sap of all 
d then whose glory is excellent and which touches 
eart, is the giver of happiness and peace. 

COMMENTATOR’S NOTES 

Pandit Lekhram Vedic Mission (278 of 1004.) 
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PURPORT 

Men should know that this excellent air when purif^d i: 
the source of great happiness. 

The same subject is continued. 



Mantra—8 

stqfcft ll 

tm f?: mm mi p 

fqw ’T^srfw ii 


o 




TRANSLATION 

This Yayu which is the destn 
all non-violent sacrifices for givin| 

PURPORT 



OKtfie clouds comes to 
taess and bliss. 


.The air gives happinessll^to^tt^beings pervading the uni¬ 
verse with its going and bemg^peedy and destroyer of clouds. 
Without it, it is not posany one to do worldly func¬ 
tions or duties. A 

THE COMMENT^tG^S NOTES 

Now Ind^L the attributes of God are taught. 
Mantra-^9\^\ 

r: qrmT l 

rt ll 

r: () 

SFTSffit (wflw) 4RT ^T1 RT WW 
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(jgfe) s rt .(*) WT. 

(<*h«tU^ ^T) I 

TRANSLATION 

Do Thou O God of infinite knowledge and acti^ 
fil our noble desire which is being expressed withl' 

Mantras and with all sincerity. Fill us with the < 
land, the light of wisdom and with the fire an| 

With holy thoughts absorbed in Thee or prof^un^y me 
ting, we glorify Thee. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


With the senses, land, the light£ 

STITT ^ 



^dom and cows. 


= God of infinite 

(wrars)’ ^5 


and actions. 

^ = Meditating well. 

= Fulfiller of all desires. 


PURPORT q ~— -a 

It is through ffi$ppwerinat God fulfils the desires of all in¬ 
dustrious andfiteht&fiis persons according to their actions^ 
Because God<gbfes)hhppiness to all beings by creating all good 

' - - * . « , i A _ TT* rt 1 a ip f A nP 


things 
adored 
the 
ther 


adding them, therefore He alone is to be. 
none else. In this sixteenth hymn, there is 
^__yif the sun and air etc. which make seasons, 
_js connected with the previous hymn, 
hymn also has been wrongly explained by Sayana- 
’rof. Wilson and others. 

TRANSLATOR’S NOTES 

_^ Y/e have already pointed out some blunders committed 

by Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith in our notes. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (280 of 1004.) 
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Their fundamental mistake is in taking the word Indra, not 
for God or the sun or the air, but for some legendary god 
sitting some where in heaven,to whom these prayers are addres^ 
ed to drink the Some Juice etc. As a matter of fact, by Indra ^ 
is meant God who is the Lord of the whole universe or in/Spqie O 
places, the sun and the air as pointed out by Rishi Dayaw 
\Vb have quoted passages from the Brahmanas arto\ 
literature to substantiate his interpretation. 
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HYMN XVII. 

I W^: I \ 

’Tmr v *TFpft \ 

% ’TFT^ty fTTtfe^lTr^rT 



Seer—Kanva Medhatithi, Devi 
varunau, Metre—Qayatri of v; 
Shadja. 



t subject—Mitra- 
:s vTorms, Tune— 


Mantra—1 

rfT ^ (g^J 

R 

mti frnisfr: (swt*) mi 

STT^r ^ fSTrR II 

TRANSLAtlONO 

I desmt^tt&ma (Sacrifice) and art, crave protection from 
the shjmji^ffldra and Varuna (sun and moon). They give us 
deligktjita our activities like that got from the happiness of a 
gop^Ji^tfwast kingdom. 

PORT 

e should be like the shining sun and moon which are 
benefactors of the, World causing happiness to us in all worldly 
activSfeS 1 4W-S& 1 PfttitftfQ iM< hs MM (3$2r©f 1004.) 
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THE COMMEMTATOR’S NOTES 

qfonj (ftra®A.v) 

=:The sun and the moon. 

ffa q^TTq§ ( f^o 
5 M'itKMiM ,| hl 
^fi} i 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted 
the moon and has given the aut 
Nighantu to show that as they 
life, they are called, ret i re* ! ? 
mfare i 


219 





Here the third meani 
the above according to 
13.3.6.5 TlfarereP a 
10-10-1 the night 




as the sun and 
the Vedic Lexicon 
fe proper activities of 
ntteratatf:- *m *nra 





[f^er has been taken. Besides 
xeya Brahmana and Shatapath^. ' 
: — Taittiriya Brahmana<| 
inected with rew, so Varuna 


stands for the modfcwhich is the lord ofthe night. 


*fap>F arfasrapn 


NoW^the properties of the fire and water are taught in 
the 2n^Mahtra. 




ft ft fate? m^Nr: I 
3 <tM ii 
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w (^r:) (vh^rFI^ 

^ am: ^ w *#fr ^ ^n^rSi, 

translation 

These fire and water when used properly hel^a 
man like me to accomplish the non-violentAsa(^it)lce 
and artistic activities, They are guardians ^^^^nkind 
whe£ yoked in sactifice and machines. The^^reT^tilise 
them for the accomplishment of various acti?fati§§^ U 
PURPORT 

When men use the fire and water in a methodi¬ 

cal proper manner, they become theV^je^irl^of the speedy 
motion of the conveyances (like the MQro^yand by carrying 
men and articles, become the sourc^s)^ n^P* 11658 a ^* 

THE COMMENTATOR’S NO 

(3m%) f^Tfira^rnjl 

= Desiring the acbontelisfiment of the work—Tr. 

Owfrr) to 

of men and other living beings, 
(fk*m) /%fro = of a wise man. 

TRANSLATC^>NOTES 

In his coimnentasy on this Mantra, Rishi Dayananda 
has taken in the sense of fire and water for which 

the fo 1 ioVin^a uthorities may be cited. 

tiff n 

( W ? ? ) 

re bright well-kindled fire has been called Indra. In Tai- 
tmya Brahmana 1.6.5.6 has been associated with the 

ater. 
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(%f^T© ?AAA) -fa 

fallow (for® $>Z\) = Of a wise man. 

There is clear reference to the Vehicles like thfe^Qod^n 
Railways or Steam Engines which with the proper {jWfMpfire 
and water and with the force of steam, carry mer^vancksoods 
put therein to distant places. 

When utilised like this, what purpose do tM^j[fire^ and water) 
serve is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

3pT*T TT^Cw 

3T 3T II 

3T (3t) 37 


TRANSLATION 

These Indra 
wealth accordin 
near us so that 



rro; ( 331 ft) 



a (fire and water) satisfy us with 
f^ires. We desire them to be always 
ay derive benefit from them properly. 


PUXPORT 

IV DulcPknow the properties of fire and water which 
when improperly lead to much happiness. 

THE/' UMMENTATOR’S NOTES 




31^3 ^T^f: II 


Nearest. 


(fofc ) Wl: 33* 3f^ 

Panait Lekhram Vedic Mission (285 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 


fk li 

What is the result of doing so is taught in the 4th Majp 

Mantra—4 

|fT| ff pi# 

f* 5 ?if 

(mi ^ 


o 



o 


P'Tfi 


TRANSLATION 

May we be sharers of the 
persons, sharers of the bei 
give knowledge,' strength 
therefore utilise them (fi^je 

PURPORT 



ech and actions of wise 
) of you (preachers) who 
Sod bounteously. Let us 
vater) properly. 


Men should gp4r-tf^lnziness, perform good deeds, and 
have association wUi learned persons, so that ignorance and 
poverty may be^Wt&t/out. 

THE COMMENl^lrOR'S NOTES 




SRtfa SfTf 5TW§ 


(f?Ro (fa*©’U?) (*T3T 

^15^) ^ngq^RT i 

pbnflt Mm M, ft vap&F »• 
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Mandala 1 /Hymn XVII 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word jprg; is derived from the root g-ftsrcnfo 
Here it is taken in the first sense of mixing or sharing. The 
word is derived from tr gnsf 

So the meaning of knowledge has been taken by Rishi 
nanda in his commentary. In the Vedic Lexicon- 
two more meanings of the word are given as ^ 

fttjo r. « )=Food. 5fT5r sfa TOrnn (fJpqo *.$) =Strei&th. 
we have pointed out these two meanings besicJ&Jd^wle 

What is the nature of Indra and Vamria^i in the 

fifth Mantra. 

Mantra— 5 




ft* JPRrat stain 
|| 




it *ta *3: 

) ^ 


*1#: m p?: ft 
^ StaRT ^ 

TRANSLATION 

Indra (fire, electricity or sun) is a giver among the givers 
of thousand feds ^ wealth. Varuna (Water air or moon) 
is to be pr|<sedyamong those that deserve laudation. With 
their helpy,m^h--fean be accomplished. 

PURPORT 

N^all the objects like the earth etc. which are the 
5i le gift of food and other things, fire, electricity and 
<(which are all denoted by the common', term Indra) are 
r^tpmjnent. Similarly the water, air and moon (all 
Jt^d by the common term Varuna) are praiseworthy on 
account of their attributes. If they are used in actions with 
Pandit Lekhram Vedic Mission (287 of 1004.) • 
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knowledge, they accomplish various purposes, 
be known to all. 

TRANSLATOR’S NOTES 

m have already shown on the authority of the^Bra^ 
manas and other ancient literature how the word 
nre, electricity and sun as stated by Rishi Daya 
commentary. “ 

In Shatapatha 2.3.2.11 it is clearly stated 

^ , 

trifle (arf?**) ^ 

So bright fire is called Agni. ^nA - 

In Shatapath 4.1.3.19 it is stated. 

* *13: ir TO IT 

So it is clear that Vayu (air). i^Md by the word Indra 

wSssHg^fts 

word “ e,r ' ha ' "" 

it is stated:— 

V. V,- \9) 

>ee.n called indra. So it is evident 
, s interpretation of indra is well-authen- 
the result of his own imagination, as some 
same is the case with Varuna which Rishi 


In the Shatapath 4 . 5 ^ 

Here the shinin 
that Rishi D 
ticated and i 
critics think 



* here f ° r Water ’ air or moon. For the 

3 35 WatCr ’ We have quoted from 

tte/^Ithriya Brahmanai. 6 . 5.6 **5 S w ( 3 ft. 

various forms besides ** ^ ^ ( ] ¥ ' 

AvSTl ( ^ J' ? ° **** m ° ^ > ma ? ^ quoted 

/^vhere by varuna,_Erana (vital air) has been taken. For the 

^ n ' n i 0f ^° 0n a,SO ’ we have q u ^ed ^ v. ? o) and 

iTlord r,f° ] WC may therefore take moon as 

FaM mkM& tytfftic Mission (288 of 1004.) 
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3*^r*TT *rg4: 
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What other things should be done with them (Indra and VarunirK 
is taught in the seventh Mantra). 

Mantra—6 

S’JTRnj ^Tf^r 3? 

*) ^*T rPTt: tTlfa 5^ 

^ (%: 

FTT^II (c^q 

TRANSLATION 


Through the knowledge o 
above, may we gain great 
happiness, and heap up th 
ours for proper utilisatio 
PURPORT 



and Varuna as explained 
'wealth and enjoy much 
enough still to spare be 


Men should ac 
fire, water, air, eleq 
should spend it pr< 

State. 

THE COMM ATAfbR’S NOTES 





mg oi 
revered 


wealth by the proper use of 
•C. and by saving and increasing it, 
bring about the welfare of all in the 


:nowledge and utilisation— 

,^Tf»T = Enjoy happiness. 

iNSLATOR’S NOTES 

*>ng the various meanings of the root ** the mean- 
or knowledge has been taken here by the 
P<andi$riuafehram Vedic Mission (289 of 1004.) 
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= We eng>y 




For what kind of wealth should we try is taughtin $ie 
7th Mantra. (j ((^ 

Mantra—7 

p3TRT’ I T f^TPI U v 4% I 

?TT ^ 

(fifi f^TPT U v 4% 11 



una (fire and water etc.) 
of good Govt. army, 
^elephants, horses etc. which 
us well victorious when used 



TRANSLATION 

I take the above Indra £nt 
for wonderful wealth in 
children, sons, friends, go|j 
leads to happiness. Thd 
properly. 

PURPORT A° (Of 

Those perso/^^o properly utilise Indra\ and Vanina 
(fire and water4?c3^r>~ntpi 1 ‘ works, having acquired manifold 
wealth and victCTy^enjoy4fappiness and make others also happy. 

II 

What is^he regiTt of their doing is taught in the 8th Mantra. 

Mant£ 

^ 5 ?r ftreftpefti '4Nr i 
m II 

sft twills v 4tl 3, (#5T) 3 ^ 

( 3TT^: ) 37 (fit) 

iS^/lliksion (290 of 1004.) 
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Mandala I : Hymn XVII 


TRANSLATION 

I invoke or utilise Indra and Vanina (air and w; 
which quickly bestow happiness upon us, for the accompfis 
ment of various works. q 

PURPORT A WCV 

Those persons can enjoy perfect happiness^amL bj^ow 
it upon others, who with their intellects full of krowSo^eand 
industry, use air and water in all activities connected with)arts 
and crafts. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

TRANSLATOR’S NOTES 



For the meaning ofjl 
water, we have already 
which should be refer 




Rishi Day; 
meaning of t] 




m#: (^) 
!R II 


Tndra Varuna as air and 
assages from the Brahmanas 
igain. 


erpretation is based upon the 




These two i 
described 

Manti 




ra fiid Varuna (air and water) should be.properly 
Jheir properties is taught in the 9th Mantra. 


% 

ii 

^ tot ^ & S*#: 

Pandit Lekhram Vedic Mission i 
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?WT fl *T (^) <TT 

(fkn) m ^ m |ln °^ 

TRANSLATION 

May this genuine praise of the properties of 1^1 
Varuna (air and water, fire and sun etc. as explain 
pervade which I perform. This conjoin^ 
increase. 

PURPORT 


Men should know exactly the proper! 


ferive benefit 


is fr 

has translated it 
of Sayanach 
that Indra, a: 
Prof. A WiIs 



every object with deliberation and then st 
from them. 

This hymn is connected with the~s|xte£$h hymn, as the 
same subject has been continued. /4ffiiKh^mn has also been 
wrongly translated by SayanacharyaT^of^ Wilson and others. 

THE COMMENTATOR’S NO! 


(^T$) fWr: 

THE TRANSLATOR^ WrES 


«nr. 


Therefore Rishi Dayananda 
sqtH' or increase. The chief mistake 
Wilson and Griffith is in thinking 
Mma are some Gods dwelling in heaven, 
s^rs note in this connection is specially objec¬ 
tionable? s^ie says— 





r the two emperors, but Raja is, in general, 
used, meaning shining, bright, as well as royal, 
ay claim the title of Raja, as Chief of the Gods, but 
to be in a more especial manner appropriated to 


(Wilson’s note P. 226). 

Griffith’s note is “Indra the Hero and Varuna the King 
are addressed conjointly as a dual deity Indra Varunah. 
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As misguided by Sayanacharya, un-fortunately these wes¬ 
tern translators have not been able to understand that these 
words Tndra, Varuna mean no mythological Gods but fro 
spiritual, social and cosmic points of view they denote several 
things as has been interpreted by Rishi Dayananda Sa / 
on the basis of the Brahmanas (the ancient commeni 
the Vedas) and other Vedic literature which we havi 
in our notes. They certainly substantiate Rishi 
interpretation which contains many scientific ti 
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HYMN XVIII. 

%^rfT ** 5H 

HKIwft II 

s fans; qmt v 



I ^T ; II 

Seer-Kanva Medhatithi. De 
Brahmanaspati, Brihaspati, Indr; 
of various forms. Svara or tu 





^of subject matter— 
na etc. Metre Gayatri 
£dja. 


What sort of prayer mmiM/Yaj amana offer to God is 
taught in the first Mantra^- 

Mantra—1 » ^ /(^)r 

5WT3 sterol i 

| 3^ srftq q qi StqR 




ord of knowledge, make me who am the son of learned 
ever dwelling in light, the performer of the Yajna (non- 
iolenf sacrifices) to the teacher of the real relation between 
word and its meaning and an artist well-versed in various 
s and' crafts. 
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pURPORTVww.aryamantavya.in (295 of 1004.) 

Only a person who is born of light of knowledge can be 
a teacher well-versed in the science of arts. God is also kind 
to such a person. Sayanacharya has interpreted it wrddgly 
as he laboured under the delusion that there is some historical^ 
reference in this Mantra. Yaskacharya the author of Niruktag 
lias interpreted it correctly oh the above given lines. (TVN 

THE 30MMENTAT0R’S NOTES A 

= The performer of Yajnas 

(RRR) 

= The teacher of the relation bel 
its meaning. 


( ) mi fw| 

tlT: jrrtt 

wm\i mm 






TO ^ ^«TT 
\.\) 3R 
mi TOTO ^1 
vn I (W 8 
imot I 

.\.V< TOTT 

:) ^rRifa ^ ft* 

5?r ^ li TO fro>- 

TOTOlfTO I TOtaR ^T' 

TO iRrfTOn ?m\ t TOr 

TOrt m ^rtTO fs (V?® ) 
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THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 



i%TOi f* 

^ts^TT^^T: | jrf^T- 

?l^r: I *t: 5^: 

^ ?k*i*n 11 ( 

^vs)| 


Ush 


Here Sayanacharya has ta 
noun-the name of a particularity 
the son of a Rishi calJed 
ciple ot the eternity of the 
so strongly enunciated 
tary of the Rigveda on 

$3 ) and so o. 

Prof. Willson, 





shivan as a proper 
ad he takes him to be 
this is against the prin- 
which Sayanacharya has 
trodution to the commen- 
of the Meenansa aphorisms 
1 ^t^tt — ( 4 tara 1 


lows Sayanacharya and translates 


the Mantra— 

“Brahmac^faiMmake the offerer of the libation illustrious 
among the Godsl^pce Kakshivat, the son of Usnik. In his 
notes, he t$u*ratqs)the whole story of Kakshivan on the basis 



v and Vaju Puranas which are most un-authentic. 
urprise, Skanda Swami also who has clearly 
iiriommentary on the Nirukta that 

f^rrsr fossil 


1 



Sayanacharya and following him Prof. Wilson ai^tj 
ffith have translated the Mantra wrongly taking Kakshi eev^n^^ 
to be the name of a particular Rishi who was the son of Ushil^y 
Sayanacharya interprets it as follows. O 


The stories that are sometimes found in the Vedas are 
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allegorical or symbolical. As a matter of fact, the Vedas 
being eternal there can not be historical references in th^n i 
the real principle. r 

Sayanacharya takes +^ 1 ^ and (Kaksheevan 

Ushik ) as proper nouns and says— 












si I 


3T«ifT *r: sfzq 
^r: I srfinfaTt % 

^ i 

Venkata Madhava also irv-tes^^ief translation says the 
same thing 

tftaTSf 

$<rfrcfa I *r: 

n 

Is it not surprise 
ed their own 
then impos! 
them and An this_ 
it is a si 
their 



I 3R 1 





t h^sfe great Acharyas have contradict- 
about the eternity of the Vedas and 
of any historical references in 

_antra, where there is no word denoting that 

or illustration, they impose supply 13 (like) from 
;et and try to explain it on that basis, 
pali Shastri, a great Yogi and disciple of Shri 
has rightly remarked referring to the interpretation 
acharya 53 <T fonft : I 

i. e. it isr not-at all necessary to put is as impli- 
tion the word 33 or like, because it can very well be explained 
hout that. Then quoting from Yaskacharya’s Nirukta 
;egarding the meaning of sftQrsr: 

eKnram Vedic Mission (297 of 1004.) 
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Shri Kapali Shastri says— 

riff Nt 3T Wtfo 

wn*f nrirw i ^rHsRg 

?r #»th 

^TC"! STfRR^t ^5 

ii 

sr* 

Here rejecting historical interpretati^tyHfie great Yogi 
Scholar Shri Kapali Shastri explains in 

the sense of great knower of the secfbt^o£))the Vedas and 
«rH%ra :.as born of light. Though this^pjriljjal interpretation. 


is a bit different fromRishi Days 
certainly akin to it and is on the^ 

3*: a 

Howi is that God is taught 


Mantra 



commentary, it is 


mmi *r: sr* 

•: 3i%) *r m (swnrf 
,( 3 ^^ mt*m) ii 


> God Who is the Lord of infinite wealth of knowledge 
is the Destroyer of all diseases'like ignorance and 
physical maladies, who increases the power of body and soul. 

ho knoweth all things. Who promptly giveth happiness, 
hndow us with the wealth of wisdom and of other kinds. 
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PURPORT 

Those persons who obey the command of God consist! 
of truth and other virtues, getting rid of ignorance amPcrtter 
diseases, possessing physical and spiritual strength, acHifevp 
wealth in the form of vast empire etc. and medicines thatwS^j 

off all diseases. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

\== Destroyer of the ignorance and 

= JtiKiWe^ of all things. 

:) 

mite well. 



liseases. 


() swifa 

TRANSLATOR 



According 
all things w 
interpreted by 



d* mu 
qfoqft 

ift qqqi ^ i 



abbve etymology of the word 
L o.ve misery may be called as 

i Dayananda. 






God is taught. 

?: m\ #: ^ 
vti yt mwy ti ii 
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I («I3<{U«0 ^ 3T^: 

*♦* wh w *m: *t ?n (srcqraij) ^ 

*13^: *r i (>7^<m ) w: *rr jr^ 

(^Tf%^qT^5)| £jj^- 

TRANSLATION 

O Lord of the Vedic Knowledge and the W&rld, protect 
us from a miserly ignoble fellow, so that there^maknot to a 
wicked person among us. By Thy grace, let na^rr^talVon- 
slaught fall on us. Let not our praise be put(to)fta^hdtoorthc 
calumnious censure of a malevolent pfep£on l§Eh us. 

PURPORT ^-0^3 

None should ever keep compan 
nor should one resort to violen 
protect all with justice. 

THE COMMENTATOR’S 


(#0 




a wicked person, 
but all should 


ii 


fiiserly person. 


Now the duties of mdra etc. are taught— 

Mantra- 




3 qr^ll 

s*nr: () 

: w^qfa ^ 4 *r qft: * 

ii 

Pandit Lekhram Vedic Mission (300 of 1004.) 
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TRANSLATION (( 

The heroic person whom God—the Lord of the world, Qii'^r'' 
sun and the Juice of Soma and other plants or creepers protect^- 
never perishes. 

PURPORT- 

Those persons who accomplish their work haj^ng vlgjrnt 
the properties of the air, electricity, sun, Soma and o^her^reepers 
do not lose happiness. There is no end to theijpmppi^ess. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(F50 = A.r 

= God the_Pmte#or of the world 
THE TRANSLATOR’S NOTES ( 

For the meaning of the wc 
quoted from the Shatapath ^ 
n i. e. The air is call) 
atg. (ara® v. <. ?. *) 

These passages ^ 
on the mind of an 
meant air. 

( R^atjO is from ftq - ftfliai^ perishes. 
as*f it i How do they protect is 

taught in t^e nexjr Mantra. 


Mantra 




as air, we have already 
stij. at atsa (ata. - ) 
ala at^. - 


leave the least shadow of doubt 
person that by Indra is also 



fRt&r: II 

^ ^ Tri%r t p? 

^ Onfa) 1 

Pandit Lekhram Vedic Mission (301 of 1004.) 











238 


www.aryamantavya.in (302 of 1004.) 

The Holy Rigveda 


TRANSLATION 


O 


O Lord of the world, the performer of the Yajnas or no^dx 
deeds, whom thou protectest from sin is also protected or 
saved by the medicines or drugs like the Soma etc. and/^p^yirO 
tues that lead a man to progress such as charity, dfPt&jhe 
learned priests etc. ^ 

PURPORT 

Those persons who keeping themselves ^wa^fronvsin, 
desire to increase their happiness, should medjtate upon God 
and properly ia.e air, the medicinal juice(^ra[3Ni&ble virtues 
that lead to progress. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

TRANSLATOR’S NOTES 
Yaskacharya 

1.7 as 

increases or encourages— 
priests is called Daksfyi 

In the Dhatu P; 
and increase. 



So Yaskaclur 
Dhatu Path. 





the word in Nirukta 
That which 
hy the present or gift to the 


find ) = To prosper 

ing tallies with the meaning in 


YaskacharyaV-etymoIogy of Dakshina seems to be based 
upon the foNtowiiQ and other passages from the Brahmanas— 

(5Ro 

^aishikaki Brahmana 15.1. also we find a similar 





Pandit Lekhram Vedic Mission 
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itra. 


Ey giving Dakshina or gift to the priests, the performer gf th^ 
Yajna discharges his duty by showing respect to the priest^in 
a practical form and encourages them to help in the perfor¬ 
mance of these Yajnas. /\N, ° 

)PTT I A ^ 

Now the attributes of God are taught in thej): 

Mantrn—6 

(3f$[ I 

TRANSLATION 






iy meditating upon the wond- 
the^Lovely Friend of the soul, the 
d bad actions and by associating 
dent of the assembly. 


May 1 attain pure 
rous Lord of the 
giver of the fruit 
myself with the le 

PURPORT 

Those peisoiKxmly enjoy happiness who meoirate upon 
God the Orirhipofeht Lord of all and giver of all Bliss and who 
associatc/srijl^he President of the assembly, a man of the 
best temperament. They get intellect which is full 

of .acknowledge of all Shastras and their practical shape. 
Hawiqg'lkfome industrious and learned, they become delighted. 

)MMENTATOR’S NOTES 



Uzm V 4T^T 
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(f*PT^) tfWulrrtwH , rrf*H: 

= Lovely or Dear, satisfier of all. 

= Giver of the fruit of good *ind bad actic 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word (Sadah) is used for assenibly^4&--^erpreted 
by Rishi Dayananda. It can also be used for ^e worI^\taking 
it metaphorically as an assembly. ^ 

The word may be also taken asradjective of in 

in which case it may mean “I crave fo^jp|^^5visdom which 
discriminates between right and wr<^^^t^fween merit and 
sin etc. This Mantra cleariofeAvs the difference 

between God and soul. God is the!£cm^ Friend of the soul. 

God creates the whole world 


Mantra—7 



in the seventh Mantra. 


I 



(*fw) 

srtoT li 

^Ti6k 

^o is Omnipotent and Omniscient and with out 
world can never be accomplished, pervades and 
the association of intellects and actions. 


There is eternal relation between God wbo pervades and 
_je world which is pervaded by Him. It is He who gives the 
fruit of the actions of all beings, having made and upheld the 
world and having known the movement of the intellects of all. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (304 of 1004.) 
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smf^T- 

(f*R.o 


The world can never come into existence without the Direction 
of God, because inanimate objects can not have consciousn^s 
end consequently there can not be any law and order withou 
the existence and Direction of the Omniscient Supreme Being 

: THE COMMENTATOR’S NOTES /sN. ° 

(faqfcm:) A r 

= From God of infinite knowledge. , 

(q$r:) sstt: 

^ I $ 

qrog qf^( ^o ■=(.?<;) n 

V*) l 

Pervades and knows. 

TRANSLATOR’S NOTES _NU] 

Rishi Dayananda has interpr : here as HtflT* 

Universe from 

The second meaning o f/t ^Yaj has been taken here. 

It may also be interpret ajna or sacrifice in the form 

of the Universe. 

(fire® .. *.?<<) 

Hence Rishi Dayan airo^Ms ‘interpreted here as the 

wisest or Omnisc^it^GKd. Others have simply interpreted 
it as the Yajna even(w)a wise man. 

jpr: I 

What^^&bYnjna is that is;taught in the 8th Mantra. 

Mantra^ 

qT2f i 

... 

Pandit Lekhram Vedic Mission (305 of 1004.) 
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(tailP m (ff*nf*0 snf^fa s*t* (' 

#Tf) *T* 3 :fa 11 

TRANSLATION Q 

Omniscient Lord performs this Yajna in the f^nfmDthe 
universe, where external sacrifices are performeo^no^which 
is attained by all, being visible. He makes all tbe^Troks of the 
sacrifice which are put in the fire-oblations. promotes the 

course of this wonderful sacrifice (in the the world) 

and is attained by the persons possessing Kviiie (noble) virtues. 

PURPORT 

Because God creates this world-^^ all substances 
prosper by mutual association. TJre^eS^fstances when utilised 
properly in various works and ipcthe^ij^nce of arts and indus¬ 
tries lead to great happiness. 

THE COMMENTATOR* 


5 * Prosparus yj 
THE TRANSLA 

In thisMa 
Yajna of whic. 
the course 




he form of the universe 
OTES 

niverse has been conceived as a Vast 
performer. It is He Who promotes 


acrifice. - 

wnrag (fire® ?.?«) 

11 

sort of Yajna is taught in the ninth Mantra- 



.... 

Pandit Lekhram Vedic Mission (306 of 1004.) 
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m itm, snprarofa qrm 
qqnfq (qqqifq) <t% qquft 

translation 

As a man sees the light of the sun, so I (a wise dev^l 
see God who is to be glorified by all men, who is the 
upholder of the world and who is present with the vas^ 
being all-pervading, in whom all this Universe (wjj 
a Yajna), dwells. You (ordinary persons) shoj^ld^ 
to realise God in the same w'ay. 

PURPORT 

There is Upamalankar (simile) used As 

an ordinary man sees the light of the sun pS^ujlhg on all sides, 
in the same manner, he attains grand /hWpmess and joy by 
seeing omnipresent God who posses^^hej^ht of knowledge 
on all sides. 

This hymn is connected wit 
mention of Brihaspati etc. the 
hymn also has been misinte^ 

Wilson and others. 




ious hymn as by the 
>ject is continued. This 
by Sayanacharya, Prof. 


THE COMM ENT ATOPIES NOTES 

(^IP() 

= To be pra(§ec) by men. 

qnqfq ^tsfoirfqq: 

(qq^S^m) q: qqftw:-fq^n snsraTfrfin 
qq^ 11 

pervading. 

fends the commentary on the eighteenth hymn of the 
Jandala of Rigveda Sanhita. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (307 of 1004.) 
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HYMN XIX. ° 


qiqsfr sf^j i >. i ff 

37^: I ^ w,: 

Seer — Kanva Medhatithi. Devata of^td^ct. 


forms 



material fire are taught. 


Maruts. Metre—various 
Shadja. 

In the first Mantra, the attribute 

Mantra—*1 

qq^fanq 3TT 

q: ^ an qff (*rq ; qiq; qT'qtfq) 

h qfq qf*$ 

(*smi 

TRANSLAt^N 

fft in the form of electricity which comes with the 
invoked or used by the learned scientists to the fair 




various works of art) for the protection of the earth 
d senses etc. 


RPORT 

The fire in the form of electricity is kindled by the parti¬ 
cular airs. The scientists should give instructions to all to 


utilise it intelligently for the accomplishment of various works 


Pandit Lekhram Vedic Mission (308 of 1004.) 
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with the knowledge of its properties in order to-protect all. 
The students must hear about it from the learned. O 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the protection of the earth and senses 

.*13 Mt: 

= With special kinds of airs. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


There is also a spiritual meaning of 
not paritcularly mentioned by the n 
-But as he himself has taken the word 
next few mantras, the meaning givi 
with his principle that there are spipj 
of all the Vedic Mantras (as men 
tion to the Aryaabhivinaya). 

O God our Supreme L< 
for the noble sacrifice in the 
through the knowledge, 
and the practice of Pr; 

In this case, the 
the Mantras are as 




itra (though 
commentator). 
God also in the 
is in accordance 
external meanings 
him in the introduc- 


ou art invoked by us 
ur life. Manifest Thyself 
with the help of the wise 
etc. 

sailings of the words used in 



a 




bi^) • 

FIRTJT ZTrJTf^: 

) I 

iolent sacrifice in the form of noble life. 

(mo s 4 ^) 

I *T^T: I (HR* 

= Priests and Pranas. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (309 of 1004.) 







246 


WWW 


.aryamantavya.in (310 of 1004.) 

The Holy Rigveda 

Now by the term Agni, both God and lire are des^qi^LV 

\ O 

R 


O 


Mantra- -2 

gft Ht g g^f ^ ?t: i ^ ^ 

ggghn?? sfT Af% H a^\ 

srN^ggffgt^gg-' (gsfg$g:)^~\^ ^ 
tggrgsr (?) I wk i & ^ ^ TTTT ^ 

f^rr€t gg i g^g gg gr: ^ W 

(gggrc) riw gf* Jwlr^ g ^ g^g* 

a#* I ('<) 

q*: gg j qffqT w,k q 

g^f; gfaw qfNfc 



giqgfg q q ^g: q 
h: srftg: qqf^n 


q fsftq: 11 


armft (qqqn<t qr- 

TRANSLATION 
(1) Oniniscient^feocjv^i nc l^y conic to us (be known to us) 
through ^gj^QU tempi at i o n and practice of Pranayama. 
Thy gliJ^isgmXt. Neither an enlightened wise pcison 
nor airRtd^lary mortal can comprehend Thy knowle- 
dg<^jh^&uon. 

The material fire which leads one to great glorious life, 
not be perfectly known by cither a wise enlightened 




,on or an ordinary person. 

PURPORT 

God's glory is infinite. No one can attain its end. But 
can know it according to one’s intellect and knowledge 
in the State of deep concentration and the practice of Prana- 
yama etc. Men know it only to the extent that the gloiy is 
manifest in nature and told in the Vedas. It is not possible 

Pl?nd 4 i? < t!ek^firSm^Ve{lic Mission (310 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A learned person. 

(MW) = Ignorant pecs q 

(3?^ ) = Omniscient Go<J^or ( 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

(%u:) Hrwf^TT % ^t: ? 

HtRRRr s ^fT: '<.<5) 

(m° ) 

fI 



‘ibutes of God and 


Now by the use of the term “agni” 
fire, are taught. 

Mantra—3 

^ gft 

(.?) % n (fa^ta:) r^Rt: ^tRrrt 

^ faf: RR gfcR: ^:) I 

(\) | ^ r^tr^r: m «n*rft (frfcR: rrRt) 
^rr: Mrr: h r^pr: rr 
(rtr: RRft) I 

ATION 

Re enlightened persons only, devoid of malignity who 
ow the great worlds along with fire and airs, enjoy 
happiness. 

O Self-effulgent God, Thou art realised with the help 
of the Maruts (Pranas) and hast created fire. This fire 

: sA a fell of 1004.) 
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PURPORT 

Those learned wise people, who knowing these vQ>rkl 
illumined by the fire and upheld by the air, use them for varioit 
works, get happiness, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TO*r:) 

y a (*ngfv 

= WOTdsrwkh air. 

(fan:) fasfcr: 

= O Self effulgent God or fire wh i 
meaning of tzm- as learned per 
Mantra, firsTtflfir Sfcn: (^o . 

It is very wrong on the part”to translate tlie word 
as "All Gods." /jK^faranately, lie has not been 
able to understand the ftmcjMiemal teaching of the Veclas 
regarding the worship o>p^HQjlod or is prejudiced against tlibs 
Vcuas. in any case, h^s^'^isj^ion is un-reliable and mislead 
ing. 


finatestali. For the 
■ur note on the 2nd 


3*: 


What is* the natii 
Mantra. 





Maruts is taught in the fourth 


3TT I 

mi ^RTggrcn srm: : 3%: 

hr: ^ (snFfig 

Hfrc^Tfr n 

Pandit Lekhram Vedic Mission (312 of 1004.) 

















1004.) 


249 



TRANSLATION • £ 

With the winds which are terrible and un-surpa^edm^ 
strength and which manifest the sun— (the Agni fire^K 
electricity) comes i. e. is helpful in the accomplishment of- 
various works. 

PURPORT 

Whatever energy is there in the Universe is^ 
the combination of air (gas) and electricity, 
gases are the upholders of the world. It is wit 
tion that electricity and sun etc. are sustained 
many works are accomplished by the knowlji 
of the air in its various forms. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

ifti 


TRANSLATOR’S NOTES 
Rishi Dayananda has in; 
Solar and other worlds. Th 
sun is clear from the Shatapj 

«TT 


£SUlt of 
Js or 
taia- 
Therefore 
>id utilisation 


sr ^ ? 

In the Taittiriy; 
eye of the world 






as 

rd ^ is used for the 
here it is clearly stated—*■ 

: <T<rft (SPT® So.v.S.vO 

hmana 1.1.7.2 also it is stated — 
e. ^By Arka is meant the sun—the 
pea 


=What is theSmture of these Mantras is taught further 
in the fifth 4 i^JanPa. 

Mantra- 

l 

g 3TT II 

qtofon %r^r: (*m:) %: 

m ^ (^rfcrO ^rnifs (^nrif^rsn^f^)iI 

Panait Lekhram Vedio Mission (M3 of 1004.) 
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TRANSLATION 

Agni (fire) accomplishes works with the help oP thc>se\ 
Maruts (airs or winds) which are brilliant on account of TCeiW 
attributes, which are fierce in their form, devourers of diseas^; 
rulers of the middle regions or mighty. 

PURPORT A ^ 

Airs when purified through’the Yajna dest 
and when they are impure, destroy all happi 
men should enjoy happiness and health b 
with the help of the lire (of the Yajna). (r 



iseases 
*efore 
ng the air 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(for* i 

(SOTrer:) sbtf 





TT^T ^ 


rpretcd as tysi or reign, 

ntiated by Aitareya Brahman 7-22 



TRANSLATOR’S NOT| 

Rishi Dayananda^i 
This interpretation 

^ ft **) 

It means thapUieTvO^ Kshatra means Rashtra or Govern¬ 
ment k; 

Here eij^^th&Wliirty sixth Varga. 

The same suBjiW^s continued— 

Mantra Aft O 

ft 3TT# I 

V nT^_ 3TT riff II 

f?fq <rhsjtc%: 

Zpv m ^ (qqq, qfiqj) srmff (pnfa 
rqqfq) 11 

Pandit Lekhram Vedic Mission (314 of 1004:) 




B 
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TRANSLATION 

The worlds like the earth and moon depend upQi 
illuminated by the brilliant sun. The fire leads to 
happiness with the help of the airs. ^ 

PURPORT 

All worlds are illuminated by the light 
worlds like the earth and the moon are illumi . _ 

The fire with its divine properties. should 4&ut 
actions. 

What are the functions of those Mar^^tkight in the seventh 
Mantra. 

Mantra—7 

i q If ^ qtto 
qqqfqT*? 3fT #/ 

^ (qiqq:) Ifi 

(agfc (^rq^arfjqi 

3TTqf^Tq^)i 



TRANSLA'^gpO 

Agni (fireVg^the form of electricity or lightning) comes 
with thojfewin$> which scatter the clouds and agitate the middle 
region/otjhe sea (both waves). 

purJoSj 

is with the combination of the air that it rains and water 
nicies go up and then come down. It is on account of 
that electricity is produced and used for various purposes. 

;HE COMMENTATOR’S NOTES 

(|f qf^q) ^qqfap fa<nqqfN 



Panto 


ission (315 of 1004.) 
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(q^qrc) faRqqq # faqmg (Pra© ?.,?«) 

= Clouds. O 

■(sps) s*q^ i^qPq ^nq: qfaR ^trP;^ 
RTRR^RTq (Pra© ?.?) 

•— Middle region. A J 

(wf) $fqqpq stto =-. The 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Hence used in the si 
has been interpreted by Ri 
or the sea. In the Nighantu 11 
5ft = Arna is the na; 

the word spif: full of water is used Jo^tb 

qq qq qqrrcrrfq* 

These Maruts extend the 
taught in the 8th Mantra 

Mantra—8 




sea. 



f scattering. 

anda as 
itated 
water. So 


ation of the light is 


m ^ q;qpq t\ 

% qiqq: 

qRiR mm Pr 

q^qPr: fri^Pq: (qrqrspq) 

TRANS 




qij( qifq^q: ) 

(sTRpSTq) 

^ =q qpqPr: ms q*rPq %: 


comes with the subtle airs named Dhananjaya 
their force spread themselves in the middle region, 
e ocean and with the rays of the sun, extend their 


With the association of the gases, all articles grow and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (316 of 1004.) 
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become full of force. Therefore men should accomplish v| 
ous purposes with the combination of the fire and ag. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With subtle gases technically name ly 
= With tht 

ip^cT: ft: 

What more should be accomplishc^l^p tliem ( Maruts ) 
is taught in the 9th Mantra. 

Mantra—9 

»ift 



he sun. 


TRANSLATIO 


1 prepaid 
enjoyment 
association, t 1 

PURPORT ° 




,'W) 

♦) 3u*lft (wwa 

fjq wg II 



swe^j) juice of various substances for great 
(mess and bliss with the gases by whose 
re accomplishes many works of arts. 



Imould accomplish their various works through the 
ibmation of the air, fire, water etc. as learned scientists do. 
3 . this hymn, the subject of the previous hymns is conti- 
_, so it has connection with them. In this Chapter, agni 
(fire) has been mentioned at the end as associate of the air, 
,etc. to show its end. 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 

f^andi^te^iram V^e^cMission (317 of 1004.) 




254 


www.aryamiS 4 i(HB^aKtiig^i 8 of 1004.) 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

# qtfrf:-qR pnitft 

3TTR^TPT 

= For the enjoyment of bliss. 

(*r£) JTT^fR ^ Hf 

i 

= Giver of sweet happiness. 

THE TRANSLATOR S NOTES 

The word (Madhu) is derived fWh ^ ^ lift 

^nraPwirr (swift* 

by this aphorism of the IJnadi Kosha ^vnFa^jSed and 3 fronh 
the seventh aphorism of the first / eh^pte^/ Here ends the 




Igveda. Here ends 
y pointed out some 
h and Griffith. Their 
mentioned in the hymn 
king them for winds and 
of fire, instead of taking it 
Mantras, for fire as explained 



first Chapter of the first Ashtaka o 
the thirty seventh Varga. We h 
mistakes of Sayanacharya, 

Chief mistake is that they ta 
as the Gods of storm, instj 
they consider Agni to be 
for the Supreme Being ov$n s< 
by Rishi Dayananda./cJ\ 

They have mis^erpret^d taking them to be some 
Gods in the skyMvttoge gfory is sung in the hymn and to 
whom prayers aifeTMdressed. This is a very wrong notion, 
which we have poiitrecfout several times before. Rishi Daya- 
nanda takes Jhese ^vprds like Agni (fire) winds etc. in 

their natura£_sense and shows how their scientific application 
can accomglMr'many wonderful works of arts, crafts, and 
industrii 


Pandit Lekhram Vedic Mission (318 of 1004.) 
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HYMN XX. 

tolfafotfa: I I 

I ? *FR^t v, ft 

Seer—Kanva Medhatithi. V^\ vl) 

Devata or subject matter— (Ribhu^-Jjira^-various forms 
of Gayatri. 

The glory of the Ribhus is 

Maotra—1 

TRANSLATrON 

Whateyej^ind of praise or song (to God) and enlightened 
j ersons^^^^s^ 08 charming happiness is made by wise men 
witK^theiFmouths for divine birth and enjoyment, becomes 
the^ive^of the same kind of delight and enjoyment (in the 

PORT 

■n this Mantra, the doctrine of Re-birth is enunciated. 



ie first Mantra. 


^T3^r: ***tootk 





Pandit Lekhram Vedic Mission (319 of 1004.) 
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Whatever kinds of actions are performed by men, they 
the same kinds of birth and enjoyment iij the next. q 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

?«?A) = By wise 

= For the divine enjoyment in this life and^biS&in the next. 

stsfarfar: II 
5 ^ WR: 


What is the nature of Ribh 


Mantra—2 





in the 2nd Mantra. 



[^tt sft <ki$.* ^pftfir: 


^nn^RRT ( : 

TRANSLATE 

Those wiseilpfersons who with their scientific knowledge 
®ords, make subtle the attributes of movement 
ance and for the attaiment of prosperity, perform, 
jnas in the form of industrious works, enjoy happi- 
nd prosper. 

T 

nly those learned people attain prosperity, who with the 
^mbination and division of various substances knowing the 
ibutes of upholding, attraction and speed, perform the 
ajnas consisting of technical works with the movement of 

ma ^n!fit a E€k < il^m e ^edic Mission (320 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the attainment of prosperin'. 

(ft) *PR v 4TT<Jr*pTt Gty) 

= The attributes of motion and lialdrtte fast. 

(*HST) %T^T 

= With scientjfc^govvtecige 

= Yajna in the for^4qf I^djUistrial work. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word Indra is derived fror 
meaning of as 

of prosperity. The word tr: 
hence the meaning of jrbi as 
context as scientific knowledg^ 

(ft) 


ihence the 
the attainment 
■ived from 
lowledge (here in the 

he attributes of movement 


wise men) accomplish by what 
Mantra. 


= The destroyers of 
and holding fast or pre 

^ fk m 

What should they 
means is taught 

Mantra—3 



: m^T^TT'^qr trim* gri r* *** 
^ M r ) 

SLATION 
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nation of fire and water a delightful or comfortable car ffiovi 1 
everywhere in the form of aeroplane etc. with proper 
to sit on, develop noble speech which fills up all scientific 
knowledge. 

PURPORT 

Those persons who read the Vedas with th^ipavedas and 
With the scientific and other technical knowlej)g<Xthus ayijuired 
about the properties of the fire, Water, air efcapgly it in the 
Vehicles fitted with various machines e^sffiuct aeroplanes 
and the like, never suffer from poverty an® Ru)py. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 




( ) srf* 


fire and water. 






iat which goes everywhere. 


O = Aeroplanes and other cars. 

= Noble speech 

pt pf ^ I ffe I 
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Maodala 1 : Hymn XX 




THE TRANSLATOR’S NOTES 

qftsmrm This word which has been used in the,, 
mantra as the adjective of an d is derived fro 

means according to Rishi Dayananda as 
,^5^ = going on all sides. Even the translation^ 

Wilson and Griffith conveys the idea of its goingever^where, 
which is very significant. 

Prof. Wilson’s of is a ‘univ 

easy car.’ Griffith’s translation is 
wrought a light car moving everywhen 
thus corroborate Rishi Dayananda’s \. 

can not be an ordinary chariot, s 
it to mean i- e- 

How are they (Ribhus otf 
fourth Mantra. 

Mantra—4 



Iving’ and 
( Ribhus ) 

ie translations 
fation. Such a 
(hi rightly takes 
and the like. 


rtisans) is taught in the 



(#^0 
^ wwi ^ ft fW 

5^r: ( 



; (wise scientists and artisans) who are endowed with 
□de (or are honest), whose ideas are perfectly true, apply 
r and water which protect body and soul and which have 
^ ioperty of uniting and dissecting, for the accomplishment 

of worlpsafl^tq^gpftrgg^i^edic Mission (323 of 1004.) 
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PURPORT 

Only those persons who are not lazy, are seefier^ 
truth and honest, can derive proper benefit from the 
water and other elements 

THE COMMENTATOR’S NOTES A 

(fam) 

Protectors of body and soul.' 



(fW) * 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word g?i«n has 
Hence the meaning 
Wtrc) fqtrcl is derive' 

( 

So it can ve: 




I 

: ater and fire. 




rived from g-fwranftmrat-' 
Commentator as ftanftafgitr- 

:-ft4 

used for the fire and water as they 


lead us to materiatxhappiness by their combination in various 
forms (Steany^irgme^Railways, Steamers etc.) 

i 

these Ribhus do and with what, is taught 


q^T# ^ I 

TT^hr: II 

OttftssO i 

I I q^n mr^r: 3TTf^fr: 

m 'Mi ( 3 *^) ^^qq ( qr^qf?q ) 


Panel: 
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TRANSLATION 

O wise men ! When you obtain the delight or blis£>oP 
knowledge with the study of electribity associated with tlie^ 
winds and with the bright rays of the sun, you become pros¬ 
perous thereby., 

PURPORT 

When learned persons acquiring the knowledge/ 
and electricity make Agneya and other weapon, 
ances with the rays of the sun, they get victory ovej^tK^ 
and enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(q^TCTi) fciFMU: 





knowledge, 
ith electricity. 

ys of the sun. 
or electricity, please 


^ mo ) i 


TRANSLATOR’S NOTES 
For the meaning of Ind 
see Kaushikaki Brahmana 

wf W. %. h ^.) 

Who is able ("p is taught in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

Srf 

[13*11 

hr:) ^5: ctf (?r) ^ wq; 

^ || 

Pandit Lekhram Vedic Mission (325 of 1004.) 
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TRANSLATION 

When learned persons see with their own eyes thecpleasir^ 
and new accomplished work of an artist scholar which 
happiness on all, they make it again fourfold by accomplish^/ 
works of art made with the earth, water, fire and aKT\0 

PURPORT A (yr 

Men can easily accomplish works of art/b/j^sociating 
themselves with (or sitting at the feet of) an exp^rtTartTsl^ having 

observed his work minutely. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5 $ 


= The dealing or the work 

(^T) ^5# 

I 


= The works o: 
water, fire and air. 
TRANSLATOR’ 
Sayanacharya 

Whf 
‘The 



fers happiness. 

Of an artist. 

tofft to- 


with the help of the earth, 





[mg on,the Mantra says— 

^5* ton WN 

t sto Ip: n 

.son translates as— 

Ihus have divided into four the new ladle, the 


divine Twashtri. 

_ith also translates in the same way. “The sacrificial 

nought newly by the God Twashta s hand. 

Four ladles have Ye made thereof.” 

There is no sense in it, while as Rishi Dayananda s in¬ 
terpretation is very significant denoting that when an expert 
artisan makes some articles, his disciples should try to multiply 
it by the proper application of the earth, water, fire and air. 
This is the method of technical progress. The word m 
Pandit Lekhram Vedic Mission (326 of 1004.) 
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has been interpreted by Rishi Dayananda as an artist 

or artisan. It is derived from So the/ 

meaning given by Rishi Dayananda is denoted by theyooi 
Sayanacharya also indicates this roqt-meaning saying 3 " 
3n<tRf?T5t'W = Expert in carpentry etc. has 
interpreted by Rishi Dayananda as I 353 : for which 
clear authority in the Shatapath Brahmana f^sri 
% «. ?•;<>) 

W ft W 

•When these (earth, water, fire and air) a^ 
what is the result is taught in the 9th Mantrl 
7 

|t it rrifft iWi ^TT 




TRANSLATION 

May those wise {geJN^o with their admirable actions 
enjoy happiness in b^dy,speech and mind by discharging the 
duties of Brahma ^^vhouseholders, hermits (Banaprasthas) 
and Sanyasis (re^Sneiate^ along with the respect shown to the 
enlightened, asso^iaUpn,4fpd charity doing them one by one, 
vouchsafe the form of wisdom and gold etc. 

PURPORT ^ (0/ v " 

AU^men ^sjiould discharge the duties of the Ashramas 
(Stage^p^fe) namely Brahmacharya, Grihastha, Banaprastha 
and/§ah 55 rsa along with the respect for the wise, association 
persons and charity to the needy and deserving, 
should be done with body, speech and mind- Those 
hus discharge their duties, make others happy with their 
Nation and teachings by giving them wisdorn and wealth. 
^But these actions should be completed one by one and then 
>thers should be taken up with peace and labour. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (327 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Gems in the form of wisdom and gold etc. 

( HFmfa )HWTI^nrTTf^ T 

II 



Ijmacharis, Gri- 
'nd Sanyasis 
ijna including 
ion particularly 


Seven consisting of the duties of the 
hasthas (householders) Banaprasthas (heiM 
(renunciates) along with the performa^reoP 
respect shown to the wise, association an^doin 
of the knowledge. 

( gsrfafa: ) 3rt*HT: 

TRANSLATOR'S NOTES 

While Sayanacharya him Wilson and 

Griffith take KRlSr to m^K^Wy material things XHuftqfa 
i. e. Goldf^nX^earls, many precious things 

(Wilson) rich treasures. 1 tyfirmth) 

Rishi Dayana^daJ^cludes faen wisdom or knowledge 
also with the G^S^and^pther material possessions. That 
shows his broad/^oMlopk (and vision. 

By Sapta/ffie^T^e only agnyadheya, Darsha, Paurnamasa 
and other exteriM^acrifices and have not been able to go the 
depth as Rishi gayananda has done by pointing out various 
useful to all. 

ked the Rishi's insight. Even Sayanacharya 
that Ratnani means ^Trcrftenf^ Good things 



delight. 

fk I 

What do th v ey (wise men) attain after doing all this is taught 
the 8th MantnL 


Pandit Lekhram Vedic Mission (328 of 1004.) 
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'Mantra—8 

an^rn;^ ^rts^/iRT i 

^ qfpr: (*item ) ^nfcr: gf^RT 
3TWFT ?r V\*l\ 3T>T^r ( 

) II 
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TRANSLATION 

Those wise men who are perform 
by their pious and holy acts, dwellin 
persons perform all sacrificial functi 
joy and bliss. 

PURPORT 

Men should enjoy all 
happiness and ending inti 
noble deeds, by association 
and by the performance 

This hymn has 
for it tells that only 
bination of earth 
This hymn has 
Prof. Wilson A fers. 






Dr 

noble deeds, 
ofrg'the enlightened 
nd^fius enjoy abiding 


beginning with worldly 
emancipation by doing 
ielves with learned persons 
(jnas (non-violent sacrifices). 

fction with the nineteenth hymn, 
can derive benefit from the com- 
and air mentioned in that hymn, 
rongly translated by Sayanacharya, 


MENYATOR'S notes 

o 


THE C 

( fOTfci I 

B^aEgmof noble attributes and performers of noble deeds. 
Saya^icharya confines-it only to the performers of external 
^acts saying 

^TTk ^Rf^sqT#T WT ) 

bliss which is to be enjoyed by all. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (329 of 1004.) 
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TRANSLATORS NOTRS 

The word srpr: is derived from fi^-xrrf^r hence 
Dayananda’s comprehensive interpretation as give® i 
is derived from hence Rishi^ 

nanda has taken it in the sense of bliss to be enjoyed by 
instead of “Share” as interpreted by other translator - 
























HYMN XXI. 



jtft# l ^ f: (W-: 


<$^Tf*?rpT ?#??*# I 


The attributes of Indra and agni are^^l^Jphe first Mantra. 



TRANSLAT10fer\ 

I invok<£w accejn) Indra (air) and Agni (fire) which are 
protectors^S^roduced substances. We desire the praise 
of their jyxAajJes. 

PUR|ORTq 

should desire to know the properties of the air and 
not possible to derive benefit from them unless one 
~ffifeir attributes from great scientists. 

COMMANTATOR'S NOTES 



P5T# ira?# % %3ig*5!*8* 5.1*8* .5 " 

( ?♦ $• ?’*•) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (331 of 1004.) 
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Indra means Vayu (air) and agni fire. 

( I. = Praiseo 

( qqrfofff 

= Produced substance^ 




Of what kind are those two (air and fire) is 
next Mantra. 

Mantra—2 

<TT #| q (t 

rir qiqq » 

(q^f 

I to (ft) qi q <tt 

(A) *TTq%f mqq it 

TRANSLATION 

O leaders, praise wel 
the Yajnas consisting 
etc. Illuminate thern^ 
ture of various conwjK ances 
Sing their praise m* High 


nd Agni (air and fire) in all 
d teaching or arts and crafts 
ise them properly in the manufac- 
rs and such other useful works, 
e Vedic hymns consisting of 
Gayatri and othi and chant them in Shadja and other 

tunes. 

PURPORT A 

WithQut^g&ctice, men can not know the attributes of the 
air and benefit from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

■^-qsqqrc^ feqqTfts q|f qT 

Yajnas consisting of study and teaching or arts, 
^and industries etc. 

(P^)qpqtfr = airandfire - 

Pandit Lekhram Vedic Mission (332 of 1004.) 
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= Illuminate or utilise them in various conveyan 

(*Tmi) *TTfir fnfir 



= In the Vedic hymns of Gayatri Metre/ 

What is the benefit to be derived frorirthen^(Indra and 
Agni) is taught in the next Mantra. 

Mantra—3 

<TT fo*]? JT^T 

II 
tii 

w $$m\ ^ * 

<r% m {^)im 

( STT^TfrT ) rTT 



) W II 


e Indra and Agni (air and fire) for 
7 fe^irable delight of the friend and benefactor 


TRANSLATION? 

As learned!?fi€{jA rlv 

the benefit afe 

of all, so we aWao. As they invoke the protectors of all 
articles Jok thPprotection of various objects, so we also do. 
folloy^P^r^ 0 their* footsteps. 

"ORT 

) is Luptopamaalankaar or implied simile in this Mantra, 
f men being friendly to one another and for mutual benefit, 
tilising and preserving the air and fire with proper knowledge 
\jfof science) advance dealing in various objects, they enjoy 
happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (333 of 1004.) 














270 


www.aryamantavya.in (334 of 1004.) 

The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Wpt) I 

== Of thb friend and benefactor of all 

= for admirable deli** 

(#w) m ti 

= Protectors of the group of articles. 

$Wht 



= for the protection of vario 
TRANSLATOR’S NOTES AND 



je^s and dealings: 
ENTS 


Rishi Dayananda has exp 
factor of all 

lover of all. But Sayanach 
down some cornprehens^ 
interpretation. He ad 
which 


^ as friend and bene- 
isVderivcd from 

his wont, always narrows 
to give them a ritualistic 
13 /rihe word Mitra is derived from 
"ove, but then confines it to the 


institutor of my sacrf^rces-v^ho is my friend. ^ 3 ^ 13 : 

Prof. Wilson also /wows hg)i indiscriminately saying “for the 
benefit of our institutor oi the rite.” 

Griffith’s H<k$mng and footnote are still worse. He 
translates as for the fame of Mitra and 

then pute^he following strange foot-note displaying his 
own igno^^ “The meaning is not clear. Mitra appears 
to be/regSrtred as the guardian of the world. Sayan a takes 
Mit#a^,the sense of friend and refers it to the institutor of 

^ffith’s foot note P. 25. The hymns of the Rigveda). 
As a inatter of fact, it was wrong on the part of Sayana- 
Sarya and Wilson to confine a comprehensive term like Mitra 
(friend and lover of all) to the institutor of the sacrifice and 
Grif^hi^i6dtddtea5tao¥^tfittM^M©rthf3W^P3(?(W. t ) at 
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Mandala : 1 Hymn XXl 

clear, though he uses some guess work as usuUl, ^ishi 
nanda’s meaning is comprehensive and appropriate. 

How are they or what are their attributes is tau 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

3TKT I 

^ II 





('33^) tl'tll 

TRANSLATION 

We invoke and instru^t^abotyC Indfa and Agni (air and 
fire) which are strong ati&jteiMy and which help to perform 
all transactions where/®rai|^^rticles are accomplished in this 
act, consisting of vjjriartix arts and industries. 

PURPORT ^ 

Men shouhRpro^ly and methodically utilise the air and 
fire full of force iWfrapidity which are useful for the accomp¬ 
lishment purposes, connected with arts and era ts 

and scier 


THE. 


lENTATOR’S NOTES 



;) \ 

_ Instruct and listen to for the accomplishment and acqu- 

jtion of scientific knowledge. 

(# 1 ^) 

£ an act in which various articles ate manufactured or 

inaJei 11 ^' 1 Lekhram Vedic Mission (335 of 1004.) 
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(5^) fiPPn "Hvciri | 

= Work of art and industry. 

(^T WTTO: 3TW ^ 

| 

■= Cause to perform. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMEf 

WWi-f ®r wfaht, It is very wrong on thb part of 
Griffith to translate the word gin as StrdipSHQo^s. There is 
no word in the text denoting Gods anch^fet o^js^essed with the 
idea of the worship of many Gods in theA^d^s, these Western 
scholars generally insert their own pdrwcircU which very often 
go- against the spirit, of the ManfrSSxXAs a matter of fact, 
means simply strong and might^vthe^Tis no word for Gods 
here and yet Griffith has inserted u (according to his own im¬ 
agination. Sayanacharya, Pr^F^jfen and Griffith all take 
to be some particular (jQo^s^riich is wrong. 


What are their atti 
the fifth Mantra. 

Mantra—5 



Indra and Agni) is taught in 







<!T 

mi) ^sit: ^ (^j) sit: 

•r U ?n 

jANSLATION 

(air ajid fire) which when used methodically or scientifically 
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are mighty, protectors of various /articles possessing many/i 
qualities and destroyers of wicked dealings. By theiiQUse^^^ 
let wicked foes who are devourers of men be destitute of progfiw^v 

PURPORT 

The air and fire which on account of their nat 
attributes are superior to other elements, become the 
of protection by removing misery when they are utili 
fically with wisdom. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

tftrfcr g*rr 5^5 

| _ Pro^tor^ef' articles. 

(W) I 

= Wicked dealing 

( 3*^ ) f fk&H ^ 

Wicked foes. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here srf^tr: has been 
enemies or foes. But 
derivatives, its root r 
its real sense. Rishi 
parts of his Vedic co^menta 
tary on Rig. 1.36.14 

others’ property trnj tly. 





fd by Rishi Dayananda as 
edic words are Yougikasor 
Id be borne in mind to grasp 
has thrown light on it in other 
For instance in his commen- 
word 51 %^ occurs he explains 
= an enemy who eats away 


In his commep^ary (jjtj Rig.1.36.20 he says; 

a thi^Cj^his commentary on Rig. 1.86.10 he writes— 

*{o v. 

^ = ' The eater or destroyer of others’ 

erived from = to eat. 

h clear that the word used in the Mantra 

sinners or wicked enemies as clearly stated in the 
2.2 3 qpJufNr: and Shadvinsha Brahmana 

: wicked people or sinners. Rishi Dayananda 
is ?^r; as or wicked dealings because 

Pandit Lekhram Vedic Mission (337 of 1004.) 
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Yaskacharya has stated in the Nirukta 
against which one should guard himself as it is harmgil, 
the use of the word «g-; is correct for wicked dealings. 
grasping the spirit of the word, Sayanacharya has wrongly 
translated it as T MtU l ftfo the race of the Raksha^s. arf3 
Griffith has rendered it into English as “fiends.” O /(^Y 


The same subject is contained in the sixth 

Mantra—6 


N ,'s% i(S k 

p&ft wt ii ; 



l 





TRANSLATION 


a-vital energy and electricity) 
unt of the group of true attri- 
which fills us with joy and bliss, 


May Indra and A 
which are well-known 
butes in that desirables! 
bestow happiness. _ 

PURPORT 

The attrib^es^the eternal are also eternal or everlasting. 
Why should tfoCW Pranas (within the body and without)and 
electricity, which bestow happiness upon us and when 
used prppedy make us vigilant, be utilised scientifically? 



ENTATOR’S NOTES 


Prana and electricity 


NSLATOR’S NOTES 


= happiness. (Nighantu 3.6). 
AND COMMENTS 


iti iiis commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 
takefi the word for Prana for which he has not quoted 

Pandit Lekhram Vedic Mission (338 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XXI. 

any authority from ancient literature, but which is clearU 
available as the following passage from Shatapath Brah'tha 
0. 1.2 28 shows. ' 


(tow ) 


So it is evident that Rishi Dayanartda’s interpr^iatiitl/bf 
the word Indra as Prana is not imaginary. In dth&S»ntras 
of this hymn, he has taken Indra in the sense of ajsHTmfor 
which we may aptly cite the following passage^\ O 

^t *rf| 

( to ) 

In these passages of the Shatapath it is clearly 


and un-ambiguously stated that the 
or air. In the commentary on this 
has taken agni in the sense of 
of its forms. Among the eight ~ 
in the Shatapath Brahmana 
is .one. rn?:, ^ 

THE COMMENTATOR’ 


- is used for 

/Rishi Dayananda 
tricity, as it is one 
’ agni (fire) as stated 
Electricity or lightning 
9^rfJr:, nfpj; 


All wise men knot 
most prominent sources-ui. 
knowledge, so this hynim me 


'LUDING NOTE 

idra and agrii (air & fire) are 
accomplishment of scientific 
ming their attributes has direct 


connection with the^^ith hymn. 

. This hyrnn hlTte^been wrongly translated by Sayana- 
charya, Prof. Wilson 'and other scholars of the West. 
TRANSLATORS ffibTES 

We ha^aWdy pointed out some of the mistakes com¬ 
mitted by Sayanabharya, Prof. Wilson and Griffith in the course 
ofour^^s and comments: Here ends the 21st hymn of 
the fira~Mandala of the Rigveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (339 of 1004.) 
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HYMN XXII. 

^tt ? © ^rfr^r: I * ? \ 5 /^5'^ |U ' r 
^ u iT r qp^i^T; - ? * 3n^jfil 5 ^fr~'t^|fil i ft 

nMt *iwfr i 

^ fiftT? *Tmt I I 

in the first Mantra. 




The attributes of Ashvinau 

Mantrn—1 

jthI^t fir tto 

5Flfi v 4^%34 

(% fa 

(WBtl lb' 

TRA‘N§Ca3'10N 

w ■teamed person please enlighten us about the earth and 
ri,ich are united and attained together in this artistic dealing 
Re attainment of all happiness. 


■: (R#$<T:) I 

srfMt ^3TtTT (HT^TO 



^ Those persons who desire to have the works of arts and 
crafts, should first take up the earth and the fire. It is not 


Pandit Lekhram Vedic Mission (340 of 1004.) 
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Mandala I ; Hymn XXII 


111 , 



possible with out them to accomplish various conveyances amf- 
move about freely. This is the teaching given by God. 

THE COMMENTATOR'S NOTES Q 

(srfarcl) qwpjfasqrt mm i 

= The heaven and earth or the earth and fice\ 

(ff) f^Tf^fl5^4TT4 | \ 

= In this dealing of arts and crafts. 

= for the artainment of admirabf^TiappiD^ss. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

kmm i n. ? 

Rishi Dayananda has ta^mASJmnau here in the sense 
of heaven and earth and eafth^rt^ire. 

Soma Peetaye snfa.Wf jj-srcwfti: 

= That which is pro^l^fcknd gives prosperity. Hence 
Rishi Dayananda has t^enMpln the sense of admirable happi¬ 
ness or delight. 


% 


What is the na 
Mantra—2 



1 


shvinau is taught in lie second Mantra. 


%m 1 

^rr 11 

Tif^ts^q: (q#frl:) | 

) ^ frf^TT Vltm ^ w: 

A i 

^ANSLATION 

Waii*bl£etoimlae^d^rM^ypthe(3\1sl)\4iisl^i4f) and 
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water) which are both divine and make the. conveyances toucjj 
the sky, the best of charioteers, bright or beneficial. O- 
PURPORT 

The fire and water which are best instruments in, 
fishing all works of arts and crafts should be properly 
THE COMMENTAOTR’S NOTES 

(fifing) 


= which make the cars or conveyance: 
region. 

(srfcral) 

= The fire afa£^ 

(imk) 

THE TRANSLATOR’S NOTE 
The various meanings of th< 
given in the Brahmanas and 


= Divine physi 
it to mean 
Rig. 1. 3.1 Rishi 





or Ashvinau 'are 

etc. 


:c Rishi Dayananda has taken 
mid fire.) Jn his commentary on 
(anda has clearly stated: 

*Tg ) 

sift i 

By Ashkhf&u are meant the water and the fire, which 
are instAmen© in motion and attainment of various kinds. 

A^xterived from ^ Here Rishi 

Day^ngroahas taken it in the sense of acceptance. 

gprwnftA wrhrfat i 

o can use them (fire arid water ei:c.)well is taught in the 
Mantra. 



antra—3 


ST fT S3TT S'^sf^RT psMt I 

Pandit ^lJirarrf^e&ic Mission (342 of 1004.) 
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WWW. M^a^9iftitbvyy.iipn(5®ld>f 1004;) 

(I ( 

<jt «rg*T<ft w ^rf^r <ror 

ftfasr^ ( ) i 

TRANSLATION 

O preachers and the people, O teachers the^aught, 
with your speech which is full of honey (swegtacm admirable 
intellect, truth and pleasantness, always deskTtosprinkle the 
Yajna in the form of good training and pfeliit* 

PURPORT 

No one's knowledge or wisdoi* 
ching or instruction by an expert, 
seekers after knowledge s|iould 
attentively. 

THE COMMENTATOR’S/ 



4 Ny *1, 

= Speec 

(w) 

Yajna ig 






row without prea- 
ore the learned and 
preach and hear 


(^T) 


5 (fore ?.*?)! 

Speech. 

st $ 3 - 

TOj° ?.??) sntaft itctj- 

pleasantness and admirable intellect. 

- form of good training and 


) = 


preaching, 
desire to sprinkle. 

) ^TfwpT?Tt: = of priests, 

and preachers whose attributes are manifest. 
LATOR S NOTES 

Rishi Dayananda has explained . here as 

tgh he has not cited any authority to- substantiate it? 
an authority from the Shatapath and other Brahmans is' 

avail i i klfdil J t^ l ?MW l ^dic J, Mi^on (to'y^na 
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1.1.2.17 it is stated. n r 

In the Aitareya Brahmana'l. 28 it is stated. 

S .?<0 

In Taittiriya Brahman 3.2.2.1 and Gopath LXj 
2.6 also the same passage is found 

Dayananda’s interpretation is fully substantia^ 
passages from ancient Vedic literature as the 
the most ancient commentaries of the Veda: 

Rishi Davananda takes Yajnam here in thi 
He always takes such Vedic terms 



hensive sense unlike other commentat 
down to ritualistic sense as has been 
word Yajna is derived from the ro 
When taken in tl 
can mean that which creates 
which is possible mainly throu; 
by enlightened persons, 
third meaning of ^ as 
but also the gift of knowlj 
Gita follows the Veda 
including ( 
has been interpretei 
desire to sprinkle 



What is the r( 
in the fourth M 



f 

a compre- 
narrow them 
out before. The 
) which means 
of it 

loving association, 
training and preaching 
nse can be taken by the 
fiot merely charity of money 
instruction. The Bhagavad 
various kinds of Yajna 
study and knowledge, 
i Davananda as = 



the combination of is taught 



Mantra- 

rf £T% 

q^ll 

: qt m ( frwrfa 

itlLekhram Vedic Mission (344 of 1004.) 
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TRANSLATION ( 

O manufactures and drivers of the cars, when with the^jt 
aeroplanes or other cars by the combination of fire and wkle^" 
you go to the house of a man possessing praise worthy articles)\ 
there is nothing far away from you. O 

PURPORT PjQr* 

o men, because the car possessing the rapidity oMre^apId 

water goes even to the most distant places, there i sytiQlhyn g far 
away for you. You should make proper and m^ffiodteaT use 
of the fire and water. ^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

faqRTf?qT^Tl 

= by the car or chariot that i^ 

(srfaqT) arfarwri 

(qtfqq:) #TT:-qTOT: ^ ^ 

= Of the persons who fi^55S^i^admirab!e acts. 

g-qqNqqt: l 

Now God the 
Mantra. 

Mantra—5 

rv i 

Hwn 

(qtffar:) I 

4 qr f^qqifa qrqT?qR*t 

1 >qT^TT3Tf^ni 




1 wealth is taught in the fifth 



TRANSLATION 

Eor the sake of protection and love, l invoke God, the 
Creator of the world by Whose Grace a man gets gold and 
other gems. He is Omniscient and the most Admirable. It 
is HPwtlitiJefttebiicsrTOh¥ddiijvMission (345 of 1004.) 
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PURPORT 

Men should always adore or worship God whoQs 
scient, Omnipresent, most adorable, the object of lo 
giver of all wealth. There is none else to be worshiped 
besides Him or in His place. 

3*.* *T i A ^ 

God should be glorified is taught in the 
TRANSLATION 
Mantra—6 

^<rr qqraq# srfqmrgii wfifCp 


(I %*) qqr 
9lt (^WTR3) 
(qsfaq) qqm q*q 



ntra also 


qfk- 

fa (qqrofqj ^rqqrqt 


O learned man/^s Ugforify God the Giver of all wealth. 



(d other worlds, Imperishable, for my 
iowledgk etc. so you should also praise Him. 
od’s attributes of Truth, justice and 
*form the works ordained by Him in the 
Id also do. 


the creator of th 
protection and 
As we desire t 
kindness etc. 

Vedas, so yo 

PURPORT o 

implied simile ( ) in this 

Mautm^A^ a learned wise man glorifies God and obeys His 
mds, in the same manner, you should also conduct 
:s and benefit from all objects in this God’s creation. 
OMMENTATOR’S NOTES 

(am q qm^) ^ sqrgqfcr ^ sr# 
^nqq: far q*rarc^ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (346 of 1004.) 
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= The Creat or of the firmanent, (middle region) etc 

qi^RT SSlHgfa 

q$t*n ll (to® %• $. 

faqite l l = Impg 

(^nr^) 

= To God the Giver of all wealth. 

jtfJ qnwqt I _ 

TRANSLATOR’S NOTES ^sj) 

Rishi Dayananda takes eft?lw((SNWs and previous 
Mantra for God for which besides th^ro^meaningjTOl^^: 
there are such clear authorities following from the 



to attain. 


Brahmanas. 

SfalT t ^HT W 

(qfaftqft sJT 

( 

*ri%4T ii mfk$ 5T 




6,} $rfqrTT%q*rfq<nii 
g srsnqft: 11 
) q'snqftq 

?VM« I 


&£)from the Brahmanas make it clear that 
d the Creator and Lord of all beings is 


All these n 
by gfioi (Savitd)l 
primarily ijreant, 

Saya^acfWya, Prof. Wilson, Griffith and other commen¬ 
tators hto2§ffmken Savita to mean the sun which is wrong. 

has been interpreted by Rishi Dayananda 
as /ffe^reator of various worlds and Imperishable God, 
Sayanacharya takes it to mean as ^ 

• which Wilson translates as “Who is 
friend to water—” Griffith’s translation is still worse, 
•says “The waters’ Off-spring Savitar.” (P.26). Then he 
gives a foot-note— 

Pandit Lekhram Vedic Mission (347 of 1004.) 
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“Son or offspring of the waters” is an epithet more 
quentiy applied to Agni. Sayana explains other wi^x^s^ 
“one who does not cherish the water, but dritfs it up with hfy/ 
heat.” 

Now by the use of the word Savita, tlje att# 
and the sun are taught. 

Mantra—7 

gfamf it 

(*» 

(I 

^ 3TT^tT 

TRANSLATION- 


(0 


O men, as 
of the frui 
of knowle< 
spirit a 
and wei 




Frot (3TT^rff)^r 


cpt God who is the just distributor 
ns of the souls and whose Light 
human beings as their Ipner most 
Generator of all wonderful objects 
'the form of wisdom, gold and righteous 
so you should also accept Him as such. 


vasLkingd 

° 

;ase ‘of the sun, the meaning of jme Mantra is’ We 
be sun as the divider of vafious objects by its 
^ligRfTihe cause of wealth and prosperity (on account 
.its light in which men work)'and giver of light to all 
Dodied tilings. 

PURPORT 

There are Shlesha (double entendre and Upamaa (simile) 
this Mantra. As Gc^d gives the fruit of the actions of all 
5ou IpMm (fttfng and 
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Creator of the world and as the sun divides by its light the di- 
fferent objects and enlightens them by its piercing ™y s >J ,ot ‘}4( 
should be properly and wisely utilised i. e. God should be agorefrK 
and proper use should be made of the heat and light of the si4n^\ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 

I 

= Distributor of the fruits of actions of tJjeWs. 

'{wm) ^5 ^ 

qSlJFCTTOt ^9 M (yr 

/ _^\ . We accept. 

(?TO) 3IFRJI: 

(flfalR^) ( TTV RH ) ^ TT " 

= of the wealth of wisd 

(TOt:) 

TRANSLATOR’S NO 
fcim| has 
or accept g-^WT 
taking ori 
win (fj 
and spiritual 




^and vast government etc. 
= of al) objects. 


a pitted by Rishi Dayananda as stKtT-' 
^ So here the third meaning of 
has been taken by the Rishi 
So wealth of all kinds (Secular 
fcrm of wisdom, peac^ and bliss) is 




3^ 5* 

= Darshana is not possible 
light, hence in the case of God, it is taken in the sense 
( f knowledge and in the case of the sun—the giver of 


How can this benefit be taken is taught in the next Mantra. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (349 of 1004.) 
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Mantra— 8 

*K3FT m ft qfqq srft?TT g *tj i ° 
uqffo ii 

(ifffer:) I 
(I *rg^n:) gq mi w $: 

^t?q: q: (3T*q*qg) tr v Ttf%T 3(t<tT 

*r) gnrft n g (ft?qg) irk 

TRANSLATION 
1. O men ! come hither and tafo^wtic^eats as friends. 
Glorify or praise God who i§-4K^fcord of all wealth. 
He is to be praised by us, the Giver of good 

^harming on account 



gifts, He makes us beau 
of His . wonderful merits 
2. Jn the case of the sun 
men, be friendly t 
here. The sun is 
derful attributes/^hk i 
good wealth ( 
are able to disbar 


acquire wea 

PURPORT 
There is Sb 
Men cannot er 


faning of the Mantra is O 
other and take your seats 
4isod on account of its won- 
giver of various kinds of 
li ^)jn the light of the sun that people 
their duties properly in order to 
urifies us by its rays. 


knkaar cr double entendre in this Mantra. 
Happiness without friendliness. There fore 


all peopj&shoi^ be united and preaching and listening to the 
~ God and the sun full of heat, should take benefit 
<>r enjoying happiness or delight. 

MENTATOR'S NOTES 

0 qt*qt ifq: qr mn \ 

= friends and benefactors. 

(uqrft) ^rt frqi^Mift qqift i 

Good health of various kinds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (350 of 1004.) 
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= Makes us beautiful or charming^ 

= Source of all kinds of wealth. 0 

(^>^0 H^lU4l J -l ♦ = Praise-wor^y. Mf 

(3) f fft qftqq; ( 

=* Soon, without delay. 

ipiTfiqqqT sqfT^ 

The attributes of Agni are taught in antra. 

Mantra—9 

q ^i fhrr ^ ?qT^T3?R) 

ll 

#^qfp|s3q: ( 



q: #T 

<qgn q mm ( ; 
q*Nn) ll 

TRANSLATION 


The Agni whl 
tective powers 
divine attributes 




sqqh q*#: 
ft q*q qqtq: mm. 


gs^ftome to us the manifesting pro- 
h and other useful things possessing 
J q proper use of all objects, the sun and 


the artist, sljould ^ scientifically and methodically utilised. 
PURPOR^\ 

Lcaihsd^opie should accept the Agni in three forms of 
iectricity and the sun as the most prominent means of 
ent of arts and crafts and the manifestation of the 
the earth and other objects. In this Yajna consist- 
artistic activities, the special uniting powers of the earth 
:her objectes have been named as their Patnis or wlve> 
speak. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (351 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


(<Ffr:) qforc *?t: *t: imm sj 

m: mi s^mr i ° £ 




(m$ti) 


= Manifesting their main 




= The piercing sun or the artist. 



Translates the Mantra as ^Agiu^ring here the loving wives 
of the gods” etc. while W(js^tK^scs “gods” in small lexers, 
Griffith here as elsewheFe^r^n^fetes the word Sfars as the Gods 
and renders it into ‘O Agni, hither bring to us the 

is entirely 


aken in the 


lext Mantra 


fat 



Pandit Lekhram Vq)iic Mission (352 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XXII 


TRANSLATION 

O scientist, expert in mixing and analysing various 
cles, obtain and make proper use of the earth, the oblations 3 / 
put in the fire, the sun-shine, day and night and the enligSenedO 
and effective .speech for the protection of all in the 
of arts, crafts and industries. 

Purport 

The learned persons should visualise all soirees indihis 
world, through.the study of the Vedas and exp<?nmems having 
obtained from human life. Without the distmh^p^rception of 
the attributes and funcions of the variou^oDjqet^T the know¬ 
ledge does not bear fruit. This should ai^ayj)s be borne in 
mind bv all. 


THE COMMENTATOR’S NOT 

( rt: ) 






= The earth. 

'*= O scientist. 



= the result of the oblations. 

(*t%) f^TfrR *T #sfrl#nrer- 

— Experriifrymixing and analysing various articles. 

^TT ^ HR* 3TT%5i: ^ 

% £.V*) = The, sun shine. 

<0 ^3 1 srskrarfa % 

(^<5 = Day and night. 
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’s.co ) ^ 5 : 

■ fir w ifo w 1 

= Enlightened and effective speech^. 3 

TRANSLATOR’S NOTES 4 ^ M" 

Rishi Dayananda has interpreted /off iis 

Mantra as The word i^der >m 

*nw so it nfearik ed 

person expert in various sciences. 


-aw 5FP?i 

The wives of learned persons alsojs 
is taught in the next Mantra. 

Mantra—11 


ajfa 


?n: 

m (aroi 5 !.) 3T 



do these works 



: ^TRt: 3iW m 
m*ra) II 


TRANSLATE 

May thd&fc /fended wives of the wise actively engaged in 
the performance^-of good works like swift birds whose wings 
have not^een Qit, be united with great domestic happiness 
along v(a^j^ptection, knowledge and noble deeds. 

PUB 




wives of men should be of the same knowledge, 
d temperament as their husbands, because it is only 
By~Tfa£ union of the couple of similar knowledge, merits and 
mperament, that happiness is enjoyed and not otherwise, 
nerefore all should enjoy bliss by marrying the spouses of the 
imilar nature according to their free choice and by discharging 
TO¥L rl Mission (354 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 







(mi) mm m wn 

(WT) I 

M) I 

(3rf^37»PRT:) 

mm ?ir: II 1 

TRANSLATOR’S NOTES JQ^? 

fr,wt f| ^t: II (^T® W«) .^T: 

) Learned ladies. 

^ prcm w^m(f^re) 

So it has been translated b^RisM^Sayananda as *r**f*H 
or with domesti^)/^Mppiness. Sayanacharya has 
taken the word ^nfan ontfv invite sense of which Wilson 
has translated as “\j*ftk4e^tiy.” Griffith has rendered it into 
English as “with aid(p 

Instead of takin^>^e^is as learned ladies as Rishi Daya¬ 
na nda has dondfSfes^translators following Sayanacharya 
have interpreted th^yord as the wives of the gods (Wilson) 
or the Goddesses Griffith) which is not at all correct. The 
word to is de^v^d from n^r*its«d mfa^Taking 

the 2ndyt£n^^third meaning of the verb Rishi 

Dayan^Ma^imerpretation of as ^T^Tftr- 

^ is quite correct as movement and 
the^tt^ment of happiness imply the means of action. Other 
co^mentmors like Sayanacharya, Wilson and Griffith have 
dt. to mean wings for which in the Vedic and Sanskrit 
ature the word used is not qsr but q?pn 

Shri Madhvacharya has interpreted as 

Pandit Lekhram Vedic Mission (355 of 1004.) 
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not widows, but living with their husbands. 

ii te|jj§ 0 

i A^lbr 

Explaining which Raghavendra Yati says 
: Lucky and auspicioi 

devas. a. 

This interpretation is better than Sayaiiacharya as 


of the 


qRbrr qsn: 


Mantra--12 






wings are unclipt. 
gods to assume the 
lot be clipped. This is 


which Wilson translates as 
Sayanacharya supposes the 
form of the birds whose wingis 
his wild imagination and 

What is the nature4£Sh^le devapatnis (wives of learned 
persons) is taught invthjfbiext Mantra. 




%|r f 

n 


_ _ l) *WT ff 

(<wt >r^hr: ^ 

i5^) i 


RANSLATION 

I-a householder accept as my wife for everlasting and 
admirable.happiness in this domestic life, a lady who possesses 

vfeite wfeftp power 
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of the Water in the form of peace and sweetness and who is 

full of the power of the fire. I accept her for the enjoyment 
6f prosperity and wealth (material as well as spiritual), ^o 
should also do likewise. 

PURPORT ^ 

There is implied simile used in this Mantra called 

Men should obtain most virtuous wives f^ivgeutng 
abiding happiness from the objects created by 
and women should marry each other, having mu 
being industrious. It is not possible for any o 
ness without wives of similar nature and ex^rtton 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

v* 






or the air. 

i wPtwrg^Hfepr- 


i 

= Possessing the power of 

( 

= Endowed with th^p^w^Vof the water in the form of 
peace and sweetness. 

(wnftq) will; s* ^ 

= Like the fla^e of tl m fire burning all impurity. 


TRANS 




fiijoyment of all wealth. 


NOTES 

meanings of the word Indra as the sun and the 
^ already cited the authorities as the following— 

FT ^ (#: ) <rqfa || ( snm KA* 
A*) I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (357 of 1004.) 
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without light. Men should enjoy perfect happiness dermng^x. 
all benefit out of them by utilising them properly and^dm^OV 
triously. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(#) qfT?T»r^lSr - Great. 

(sfh) wrcrcqt VPRI/I 

cs Shining worlds or objects like electricity, and tlw\ solar 
system. 

= Representing worlds or obj^^withput light. 

= Yajna in the form of art ifts etz. 



jfrishment and sustenance. 


= With the attribute 

tRT^qt 1% i 

What shoulc05£2^e with these (earth and fire) is taught 
in/the next Mamo. 

M a ntra —-1 

qqtftT^RPTT fort #fqf4: 

$ ii 




rffqts?qq: (qtffal:) 
qroi <rot: »pw*r ^ 

ruRFftfa mmft fr#q * i 

Wise men use the shining worlds and the earth without 
light) with their attributes of upholding and attracting. They 

Pandit Lekhram Vedic Mission (358 of 1004.) 
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s m * ^ ^ ( 3$0 ^ 11 

arem II ?.^A)° £07 

So it is quite clear that the word Indra stands for the sun/ 

3JF FT F^SF (FTFi) (^° 

Ftt: FTg:*r p*: F *r FTg: H^gV**** 

m<0 

In these passages, it is clearly stated |fcit^w£)rd indra is 
used for the air also. 

So Rishi Dayananda’s interpretatipw fej bstantiated by 
these quotations from the authentic wotfesjifc^ ic Brahmanas. 

3m y*F»Ft 

The earth and fire are the pi 
thirteenth Mantra. O jP))' 

Mantra—13 

f?SFt Ft 

FTtafa: 

Ffoji 



means is taught i a the 




) w % A # f 

f: (mm) f S^f 

F$ fa^FT f^JFT F II 



iachers and the persons to be preached, you should 
blend or make proper urc of the shining objects like 
. ity and the solar world and the earth (representing worlds 
...jut light) which with their nourishing qualities fill our 
Yajna in the form of the activities of arts, crafts and industries 
ith happiness and pleasure. 

The word qt: (Dyauh) used is the Mantra stands for all 
shining worlds and the word 'tfirai (Prithivi) for the worlds 

Pandit Lekhram Vedic Mission (359 of 1004.) 
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then use the aeroplanes in the region of the air (mriddle region). 
They take and make proper use of the sap full of admirably 
pure water. 

PURPORT 

Learned persons or scientists should build aeropl 
other conveyances with the earth and other elemen^ 
the combination and use of the water and air in t 
should travel on earth, in the ocean and sky. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 




men. 


(fm) farfcr: 

s s %/ Accept or praise. 

(ip*^) qj ITT *RT: 

mt MM®) 

0&) afcr _ _ _ 

in the region of the air. 

= By the pow^oTup^olding and the attracting. 
TRANSLATOB’BnNOTI 

(f^R 0 M*0 = Water. 

ii (qk) 

= ln the middle region. 

*T^i%*rh-srR *t*r srrfar^^JTrwr- 
t^ ii-^t ^f*n #?# 

What is the nature of the earth is taught in the fifteenth 
tra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (360 of 1004.) 
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Mantra—15 

^Tt^TT *{TPjrSTTT frl^l^ I 
m gW II 

?n ftt^t f^iHt 
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translation 

The earth which is free from thorn 
giver of vast happiness, the resting pl< 
tances gives us delight and pleasure 
corns etc. 


PURPORT 

When this earth is perfectl 
of Geology and other scieno 
ness, the dwelling place 
many jewels and diarnon^ 

THE COMM ENTAOTRS* 0TES 




its, vast and 
durable subs¬ 
iding fruits and 


by men with the help 
mes the source of happi- 
jed beings and provider of 





( pfcn ) 

(for 

= Afast ^pd giver of vast happiness. 

t) ST^FTHr 

ST I = Free from throns and pits. 


= Source of happiness. 

(hr) ^ 


= Provides fruits etc. 

(*pw) ^ I 

= Vast or spread wide. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (361 of 1004.) 
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TRANSLATOR’S NOTES 

1. Rishi Dayananda has pointed out in his commefiL 
that there is change of person and case etc. but that 
just to make clear, lest ignorant or ordinary persons may 
.not labour under the delusion that there is prayer 
ed to the inanimate earth. But as in the Veda^, 
as in all poetry, inanimate objects are addrj 
they had life. 

Jt is not quite necessary to is 

or chage of person, case, gende^Vt^JjAs a matter 
of fact, there are many such chan) pointed 
out in Rishi Dayananda’s commejfta^yq^ist for the sake 
of clarification. 

2. Rishi Dayananda himself hi^ another interpreta¬ 

tion to this in Yajurveda^4^1^Avhere the meaning is 
with regard to the wife, apparent meaning of 

earth as a simile. TlweHlW meaning is as follows— 

O wife, calm like the^ah^just as the earth free from 
thorns and pits, the restfor all durable substances, 
is comfortable to us, s^k sli^ld you be. Just as wide 
earth gives us place^fo^dwelling, so should you delight- 
affording*, give us ^fomestic\ happiness. 

To quote Risql^tfe^ananda’s own words— 

*TT ?T tT*lT 

wt ii 

clear that in this case, there is no need of any change 
case or gender etc. 

ho is the Protector and Sustainer of the earth and other 
is taught in the sixteenth Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (362 of 1004.) 


























www.ajcjafi8iiatavy£Hj%n63^3cnf 1004.) 


299 


Mantra—16 

^ Ht 3^ m # fcjtfhrot 

Sf*te?r: wz wmfir: n 

*m: m f^: (wffrw ) 
qfcrl: gmfa: v Jmfar: w 
(rfim*rm) 3 m: ^t; ( 

(^m^) (tm^rr^ 3mwmi) 

TRANSLATION 




^instructions about 
worlds with seven 
’ the earth, water, fire, 


of the science of creation 
y the wise. No substance can 



May wise men protect us by 
the all-pervading God who has 
substances that uphold all, cons 
air, Virat, atom and Matter 

PURPORT 

No one can get the^. 
without the instruction 

be produced or ca^\get\^plidity with out God’s creation. 
Without God andA^^ubstances created by Him, man can 

not derive bene^fYofrTojem. 

Prof. Wilsoink^franstation of the Mantra that “May the 
Gods preservj^u|^Qm that portion) of the earth whence Vishnu 
(aided) by thV loyfen Metres Stepped is erroneous. 

THE COMMUTATOR’S NOTES 

) Hfg i 

gqiXo 

= All pervading God. 
front) = Created. 

gmhr: 3 m 5<?i 5^ # 

Pandit Lekhram Vedic Mission (363 of 1004.) 
















300 w w w. ar y amaTite \Jf t>f 1004.) 

('mfa'.) $$ I: 

= The sustainers or upholders of all substances, q 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary on this Mantra ha^ 
pointed out the mistake in Prof. Wilsons’ English trai^H) 
Griffith’s is still worse which is as follows— 


The Gods be gracious unto us even from the 
Vishnu strode through the seven regions of earth: 
this wrong translation in the text of his trai 
admits in the foot-note ~ 



ence 
fter gwing 
Griffith 


‘The meaning of the stanza fe^obsrar 

Such is the wonderful scholarshiD^o^Saln^ of these most 
prominent orientalists of the Wes Dayananda was 

therefore right in rejecting their 

ftrowsn 






Of how many kinds has, 
taught in the 17th Man 

Mantra—17 

ft 


d been made by God is 


^ i 


aj: ^ W 

arc*i ^ <rrg} arcaftl. %% (faffa- 
^ ^ fit 11 


.ATION 

jn should adore that Omnipresent God only Who made 
bjjis world in three ways i. e. (1) This visibie.earth without light 
Ninvisible subtle world in the form of atoms etc. (3) Shining 
alar world. He made the form of the universe that can be 
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logically known in the firmament. Yaskacharya explains this 
Mantra in his well-known work Nirukta 12.19 in the abov^^\ 


manner. 

PURPORT 


( 1 ) 

( 2 ) 


.( 3 ) 



God has made the Universe of three kinds. 

Consisting of the earth. 

Consisting of (trasarehu) i. e. ato 

of dust which are seen moving in a sun-bea 
firmament or intermediate region betwi 
earth. 

Bright solar world. 

Out of these three, the earth, the fi^naii^njf^and the sky, 
the invisible subtle cause consisting of afofii^nd molecules in 
the middle region is the cause of th^£roW$t of the earth and 
the sun etc. All this universe ca 
except the Omnipotent God becai 
Sayanacharya and Wilson 
thinking wrongiy that there i 
Avatar or dwarf incarnation \ 

THE COMMENTATO 


made by any one 
ic has got that power, 
^interpreted this Mantra 
to the theory of Vamana 





= All pervading God. 



= Created inN^i orderly manner out of the atoms of the 
Primordiaf^NEitter. 

eWorld which is realised or seen by all. 

3 ^) ^ ^ 

That which is known through logic.. 

^ANSLATOR’S NOTES 

PBif&it . ? n the 






3p2 www.aryam^^i£j|^ of 1004.) 


authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta 
and other Acharyas in the above most rational manne^ ha 
criticised Sayanacharya and Wilson for their wrong interpret 
tion'referring to the Pauranik Vamanavatar or dwarf incarna¬ 
tion story. . . o 

For instance, Sayanacharya says in his commentarfcJ^V 

ft*'? I rf^r 

^#7 <7? J7f^7T? I 3T^T ftwft: J 


Which Prof. Wilson translates as f< 

“Vishnu (in the form of Trivikrj 
this world; three times, he planted 
world was collected in the d^ist of 
In his notes on P. 234 Wilson 
Planted his foot -This lo 
to the fourth Avatar, altho 
Bali or the dwarf, and thes< 
upon the original traditi 
Griffith has also 
Sayanacharya. He t, 

“Through all 
planted, and the 




atara) traversed 
ft, and the whole 
'step.-’ 

more like an allusion 
ention is made of king 
6ve been subsequent grafts 
nu’s throe paces, etc. 
Tpreted the Mantra following 
it as follows — 
strode Vishnu, thrice his foot he 


Was gathet^ruF^fs foot -step’s, '‘dust. 1 ’ So Rishi Daya- 
nanda was right il^londemning the wrong interpretation put 
by SayanaQharyaQWilson and others, though Wilson had to 
admit wiLJVml^y that “no mention is made of king Bali or the 
dwarf, ^nd^Jiese may have been grafted upon the original 
traditifiKi^rvishnu^s three paces.” 

<can then such interpretation not based upon the 
o#£inaS\text, be accepted as authentic. ? 

ft i 



What did Vishnu or Omnipresent God do is taught in the 
18th Mantra. 
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Mantra—18 

irftf w ft ft#5m w*** 

3T?t vnfiftr to II 

*m: WW 3TTT^T nftT: ft^: ( 

ft^ft ^ TOlf^ 
q3[f*rf: ^Tft? ^rft WftT II 

TRANSLATION 

Because this inviolable, Protectorjfr 
upholds this world consisting of the 
heaven (which are to be known and 
created by Him, all these substa 
ordained by Him. 

PURPORT 




Men should clearly k 
without the uphc/lding P 
without God’s jf>rotectjk 

THE COMMENT 

(q^rft) 

= Three w 



mipresent God 
ifddle region and 
•ci) therefore being 
the eternal laws 


nothing can be sustained 
and none can do anything 


NOTES 

Tffa *1 I 


jch are to be known or attained. 

(3Te[TV^:) %*nft 3m 5 

= Inwoti ecause Imperishable or Immortal. 

ITft PM TOrfogqft^ 




should always look at the works of God is taught 
ltyttHguyth Mantra. 

antra—19 

fttgti ^fftr q^ q*# I 

j'jfcq *naf u 
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( | ) ^5 *TJ *pTJ *R3T 

<TW fiwtl *n#T 

TRANSLATION 

O men, look at the works of that Omnipresegf^t&olutely 
Pure and Omnipotent God Who is the true friei^ofthe^soul, 
the giver of all Happiness. You must know Hi^e^of thexrea- 
tion, Protection, Justice and dissolution of the^orla by which 
a man is able to do the noble deeds of truth^o^u^tice etc. 
PURPORT 

It is because God Who is the Fr 
the souls with the earth and bodied 
progress, they are able to perforr 

THE COMMENTATORS NQTESV 

= Of God who is All^perv 

(^TTTf^T) _ 

= Vows or [mod dee 

(TO*) 


all, has provided 
ill their means of 
vorks. 


ig, Perfectly Pure and Almighty. 

rwtft 

like truth and justice etc. 



— of the soul. 




_ = Touches or is able to do. 

TRANg^^^'S NOTES 

T™e^ above Mantra can be metrically translated as follows 
^done in the translation of the Hymns of the Sama 


Look at the vtorks of God. 

rom which man can'learn his duties. 

Soul’s true friend is the Lord. 

bandit LeMram ^eeffe ^ssion (368 of 1004.) 
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(S^r:) *Tffar ^T^RJ p<TT%<IT 

qfor^(faqo 3 .^ 5 ) 

(scqrfr v.vO ^ -Tmt: |. 

= Learned men of righteous nature, wise and^M^stptous. 

(frft '*) TOT TT 

= Within their own souls endowed with^re wi^tjbm. 

What sorts of men are able to attach Q^dyis taught in the 
21st Mantra. 

Mantra—21 



qf^mrt fa’Frtt 

qq^ 11 j 

f^it: q^t ^ fqq- 

^q: snfmgwNr: #t^ (qr^qfo) 11 



TRANSLAT1 

It is onhovise^en devoted to God or singing His songs, 
ever alert in the(a1)jyeharge of their duties, who attain the Blissful 

light of All-perv^dina God that is to be attained by all. 

\ O 

PIJRF^DICT 

Wily men wlio have given uy Lhe sleep of ignorance 
ythe performance of unrighteous deeds and are wakeful 
wledge and the performance of righteous deeds, that 
attain Gocl who is Absolute Existence, Absolute consci¬ 
ousness and Perfect Bliss, the Best and worthy of attainment 
all continuously. All pervading This hymn is connected with 
TSe previous hymn as it continues the subject by mentioning 
ihe earth and heavens, the powers of God and Omnipresent 

Mission (370 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(= Wise men or geniu0^ 

(fa<FTq:) 

fqfqw gqrcnjt qqiqf^r sgqfN o 

= Devotees who glorify God. A (Of 

(^TTW^rj) ^IW^n =.-= Wakeful.- 


= Worthy of attainment. 
TRANSLATOR'S NOTES 

fqqm torfoTO (ftq® 

is derived from <r- 
the praisers of God -devotees. So/ 
it is by the combination of knowle^ 
it is possible to attain God. 


^ Here it is 
g to this Mantra, 
tion and action that 
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HYMN XXIII. 

WFT $rfPT 

? 4n $:.3 i va 

*^1^1 *©.?* ^TT: I 

*s.-- sm: i -s.-'4 ^rffcre^Jgpg: 

JTPT^r W*\ I ?* 5T Tf^ | (^o ) 3 T3^T s *? 

srf^TI ^|q <Tf*T: 

Ht: I ?°. I *-.«, 

?>.V* *TPTF: || 

Seer-^Kanva medhatithi, DevzitkKx^ subject Vayu, Indra, 
Vishva Devah, Poosha^0>^Hf Agni, etc. 

Metres- -Gayatrf, AnushtUB^y^nik etc. 

rnnf^T I 

fn the first Mapira (VpJIhis hymn the attributes of vayu 
are taught. 

Mantra- 1 

7TT3T: w#r^r: $ I 

5TT?t tnWMfinf^ ll 



: I ?? ^Tfir: 




: 3TT#^rf: gtTTJ tffaFT: FPT ^ *T$: 
F*Fntt STT^tT%) 3T^<^ rlH far 

^ ^1) II 

ANSLATION 

These sharp and desirable substances are present here. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (372 of 1004.) 
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it is the Vayu (wind) that covers them from all sides and i 
is again the wind that takes them in, when they move. 
PURPORT 

It is the Vayu (wind) that makes all substances wl 
desired by all and by attaining which they consider tl 
to be lucky, givers of health. Men should kno 
attributes whether sharp or mild of all objects a 
proper benefit from them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




(afarcr:) % % 

| ( 

^PRT ^T^f-rT ^TT ^ 

II ) 

= moving hitfeiNiml thither. 

Now thexo-o]xraUoii and combination of the fire and 
wind is tau&hr^n llTc second Mantra— 


srf^r 

(3TT*rff) 

x N S£> 

frl ^TRTTTlWTf- 

= desirable. 



ter II 

bandit Lekhram Vedic Mission (373 of 1004.) 
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TRANSLATION 

We invoke both Indra and Vayu (fire and wii9)rw|ii^ 
help the aeroplanes in touching the firmament for the^jr# 
of the objects of the world created by God. q 

PURPORT MU? 

The fire is enkindled by the wind and the wina\bytne fire. 
They help each other co-operating in one another-s^function. 
Men can enjoy much happiness by utihsing4nem prog^rly and 
methodically. Why should they not try to omw-their attributes 
weU.? (^3 

THE COMMENTATOR’S NOTE^^jp 

and wind. 

Enabling the aeroplanes et(L^o touch the sky. 

= of the world. 

TRANSLATOR’S 

In the above 
word Indra in t 
cited any autl 
Shatapath Br; 


Rishi Dayananda has taken the 
of agni or fire, for which he has not 
t the following passages from the 
rly corroborate his statement. 

qq (snrqqo --.s 

srr^q: n (^*ro 

sages, Indra has been interpreted standing for 
as the Ahavaniyain which' Yajnas are performed, 
the Nirukta, Yaskacharya gives one of the etymological 
s of Indra as ^ deriving the word ^ from 

So it is clear that the word Indra has been used 
the Vedic Literature for fire also. 
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Mantra—3 

tRiffT mt f^T -J-rfq I 

mww fomSf 

(JTffer:) 

W * ^T%fa f%f*RF^ ? 

TRANSLATION 

Wise men for preservation or the desjje [Accomplishment 
in action, invoke electricity and wind, pos$$ irag thousands of 
means and protectors of the Yajna/SN< -^and industries. 
Why should not others also try to urio^ta l their nature? 

PURPORT 

Wise men should utilise elecfri and wind possessing 
thousands of functions and eni(<w» Ith rapidity and other 
attributes, for the accompli^mhii^ ts and industries. 

COMMENTATOR’S NC 

(&m) ft® 

(ft>Hi) ftjiw m.ja 

= Wise anaHtea>fi£d men. 

wi 



= Electricity and fire 

ffa \.Z\) 



TRAI 


sing thousands of means. 
US NOTES 


SrPl^a^sbccn explained as For. the desire of 

agto^fisnment of action. For the meaning of as elec- 
cltyfpassages like the'follwoing may be cited. 

ii )wn 
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Jn these passages, the meaning of the word India has been 
given as electricity. 


O 


| 

Pi ana and Udana are the means of acquiring this science, 
is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

for ?q 

(tTffrp:) % 

TRANSLATION ((7g 




We industrious persons ac<f 
the cause of life present w'ithj 
is the cause of the movement 
enjoyment of the suitable 
are of pure strength 
PURPORT 

It is not possib, 
and Udana (two 
the science whim 

THE COMMEN 


ahtakc in Prana which is 
« hout and Udana which 
/ds and strength, for the 
>6s causing happiness, as they 




to enjoy happiness without Prana 
’). Therefore they should know 
their proper use. 

OILS NOTES 

"the cause of life present within and without. 
^Tudana the cause of moving upwards and strength. 

) Trl qfaif TSTT TV ^TT^Tiq; ^ apfrqTO 
TOffq^TT^RT^r: ii 
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Rishi Dayananda has interpreted frjsr and ^ien 
mm and for which he has not cited any aut' " 

But such authority is clearly available. In the shatapa 
Brahmana 1.8.3.12.3.6.9.16, 5.3.5.34 and 9.5.1.56 it^staGd 
In Shatapath 3.2.2.13 it is a^iwSt^ted 
srrarteisft It is thus clear that the interprdmiou-given 

by Rishi Dayananda is not his.own imagination Juirta^d upon 
the authority of the Brahmanas. 

Rishi Dayananda has explained ^ as^n^or strength 
for which there is the authority of the VecfelEbxAcon Nighantu 
2.9 ^ (Rfa° i^T 

How are they (Mitra and Vat taught in the fifth 

Mantra. 

Mantra—5 



*TTf 

rTT ft?rT^vrT d 

~ NO/( 

¥&& ^ ft II 

TRANSLATK)^) 

1 invoke orGfemember the sun and the wind which are creat- 
by the Absolutely True God, are increasers of 
1 cause (Matter) or water and guardians of true 



creation of the water and light is not possible without 
air and the sun. These (the sun and the air) cannot be 
e^ted except by God and without them (the sun.anjd the air) 
hen cannot accomplish any work. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

fafa) SrW^T W^TT WZt 

= Created by God Who is absolutely True. 

=? Increasers of true material cause and wat^r: 

(forrawt) fqwr fi 

F* ^ I (WTO ^.3.3^) 3T^T 

g’TT 5 ^ ^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

^T?n*T (fq^o 3^ 

= True and absolutely True 

^faftl T3WR (fq^ #- ) 

So Rishi Dayananda 
absolutely True God and 

Here Rishi Dayan 
for the sun, for v-hicj^oh 




= Water. 


fed the word Rita as true, 


fort srft 
stt^i f*ra: 






taken the word (Mitra) 
Mantras like 

fmt 

^ TW?T ?M 


a re clear a|jadmi^ecl by all the commentators. Even in ordi¬ 
nary clas^ica^Sanskrit, the word fiR: in masculine is used for 

the sun^~~\v---)s 

InTfre-Vedic Lexicon-Nighantu the word Mitra is ftsr 
( ftEio y. v ) 

the third meaning Jnfca Mitra may be useJ for the 
the cause of light. Besides, in the 
areya Brahmana of the Rigveda it is stated. Bm.’ ( RcR*t 
the word Mitra stands for the day. It is therefore 
used for the sun as the lord of the day. 
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The same thing is said in the Tandya Brahmana 25. 10. 
of the Sama Veda ■suffer: ) A W r 4 

to this also as Mitra stands for the day, it is equally usecTf< " 
sun as the lord or cause of the day. 

Rishi Dayananda has taken 3 W (Varuna) for^ttie 
air or wind. . It is derived from to a^epKpAs 

air is acceptable to all, it is called Varuna. It is tm^f(Waised 
for also q: sm-' H «rc*ST.’ H'(*Tta*r *• * 

In the Vedic Lexicon Nighantu 5.4. and ^ 06 . it instated 

^ (f%q° O snfeH 

Taking the second and third meaning, asihj^^ causes move 
ment and causes happiness ^^^iw^jso it is called 

Varuna. 

5^ PS'rfW 



Mantra—6 

#*t: rnfftn $ 

* fTT^r: 

(q*TT 

^ 

srsr: 

(sRRT 5 !.) 

3Tfq ^/fPT 








w. fq^hr: sfahr: 
TOr ( f^TJ) arrow 


TRAI 


□ON 




^utilised properly, the air becomes our special pro- 
with all its protective powers along with all substances, 
also protects us with all its protective and guarding 
They make us full of the admirable wealth of wisdom 
d vast good government by making us healthy. 

URPORT 

PaffSiftfellhra^^e^ic^^L^o^^SV^o^lOOd.) 1141 ^ 
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id all functions mrFnrnu^ _n ^ 


www.aryamaniavya.in iy>ou oi ioo^.; 

and acquire wealth thereby. y ° ks 

COMMENTATOR'S NOTES 

(§ti v th:) 

^T v 4fftr Jfaf rfR tr^f j 




trfc' 11 "- 


n is associated 
tra. 


Possessors of admirable wealth in the forn 
v ast good government etc. 

ET4 (fk?c -s^o) 

^ s<?f? 

Now the attributes of Indra (electrici 
with Vayu (air) are taught in the seve 

Mantra—7 

*?^Mr ffnrf pspiT r 

n 

." 3 ' ,T: m mgr^m nv) mini i 

5f K? r V : ^ 3twPI 

(RFtTT^ rTRRRf *pwfij II 

TRANSLATION' Q/ 

*e9ndra (electricity) associated with Vayu 
for th.c legitimate enjoyment of all objects, 
gladdens us from all sides, along the band 
you should also do. 

|n should know that it is not possible to kindle fire 
t ie aid of the wind and the growth or development 

antes is not possible without Indra or elc 
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THF. COMMENTATOR’S NOTES 

(n^pa^) WT: TOfarct TO TO 

TO%*T ITJ’T I *Trf«r (^ro ?.*.?*.) 

TOTSTOHITC II = Associated with/j 

(ppO = Electricit _ 

(^:) *htr #rto*t: i ^f|TOdfqTO 

(TOk^. ».***) 

*tctto spew^t: i Q long with. 

qroq^mt 

= For the legitimate or admira 

(TO5) *fr®Rfir 

= Satisfies or gladdens. 

TRANSLATOR’S NOTES 

itfMtfitflTOfc 

hnifait 

= Create* 

^“51^ 
lias take, 
which 




Vnent of the things. 


% ^ qroh 5-q^t^qt: 
f^rqf^^mqiqT qftq- 

%o t^o) *h:— 


satisfy or gladden. Rishi Dayananda 
ndrPhere in the sense of or electricity for 

owing authorities from the Brahmanas may be 




the Kaushitaki Brahmana- of the Rigveda, it is stated 

In the Shatapath Brahmana 11.6.3.9 it is stated 
So the word lndra is used for electricity as well as lightning 

3T*r <re?i | >iT s^qfrsi^ n 

aflf¥W«»ru 
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Mantra-^-8 

fast m ii 

^fN^sfawts^PT: (Rff%r:) 
t ^#1 ^rrcr: fa^t 
§<T 0*TT?Rffa) t 3?fq II 

TRANSLATION 


The divine winds which have the surf^fc t\v$ir ) Chief and 
benefector, cause my invocations or sounds^td) hear. The 
same is the case with the sounds produ<^(TS^y^ii. 

PURPORT 

No one can speak, hear and i bout the aid and 



attributes of the air. The solar 
embodiment or mass of fire 
Without the sun and the wii 
perform one's speaking fu 
THE COMMENTATO 


(f^53T:) __ 

= Among who^Mhe s 



so great and is the 
winds cause to shine, 
electricity one can not 
perly. 


is the ereatest and the most 


admirable. 

($rcray:) t 

= Whi 

( 





tvcflic sun as their benefactor. 


^1*5 ^fat g^ptfarTfarl^ ffa 

^ (^) 

The function of speech. 

NSLATOR’S NOTES 

In this commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 

Pandit Lekhram Vedic Mission (382 of 1004.) 
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taken India and Pooshan in the sense of the sun. for 
the following authority from the Brahmanas is clearly av@ila^x^ 
In the Jaiminceyopanishad Brahamana TJ. 1. 44.5. it is stai^w. 
while explaining the Vedie Text. " 

(&&) fW W I 

tow i fs-snfcw (' 

?n^T 

In the Shatapath Brahmana 8.5.3.2. itiCStaf^d. 

sr *r: II ^jlsro^A.? A) 

In the Jaiminceyopanishad Brahi^p^l^of 1.28.21.32.5 
it is stated— 

^ ^ wft 

II 



m * ^ ^ 

As for the meaning of 
from Kausheetaki Brah 
U. 1.20 are significant. 

In the senso(of the 

from 

5^ 



;un, the following passages 
and Gopatha Brahmana 

:>rqft ii 

K*S) 

notion of the speech or sound is 




ninth 

Mai 




t\Q nature of the Maruts is taught further in the 


pi |^t i 

II 


4 ^ ) 
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1 -mi *n h<T (fJ^Tfcq: q^lfq qT qqq) II 

TRANSLATION 

O learned persons; the winds which give us 
strength) so liberally, being associate-! with the 
lightning, destroy the cloud. Let not cvil-minj&d p 
ever prevail upon us or give us trouble. 

PURPORT 





Having exerted ourselves and me 
we pray to our preceptors. All men shrjul 
of the winds which scatter the water 
association of the rays of the sun a, 
down and raise it up again from thd 

THE COMMENTATOR’S NO 

(P) sqfor I m s: 

(§7Rq:) 5TT*R 3* 

qq qrqrtfrijj: 

(FW) 

= With tlii 12 ;iitnin<>. 

1 

” Ho\\^arc t\gy is taught in the tenth Mantra. 

Mantra—1 


pon God, 
w the science 
'cloud with the 
ing, make it fall 
the earth. 


f ^ = Destroy. 
^ = Liberal donors. 

0 q?qq: 




. %Tq| q^q: ! 

^fhqrqT; n 

(qffqfq:) 

( qq;) fhr fqqfth: qq ^ <jfhqTqr: 

qiq^iItlHvifiiiT^ii^qMJnfqjqq if 1004.) 
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TRANSLATION 

We desirous of knowledge, invoke the Maruts (wincls) 
which are fierce, rapid and powerful and which are born out 
of the firmament, helpful in the functions of arts and indusjxies 
with the combination of knowledge and action, in ord^jto> 
enjoy all objects properly A 

PURPORT 

Learned persons accept for various purposes^fti 


which move from place to place and are of fierce- 
nature born out of the sky. 


yverful 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( TO: ) I 

to ^ 

wft n 



\the 


= Winds which are helpful 
and industries. 

firfH h n 

= Having their on 

= For the le^t^aWenjoyment of all articles. 

(ftsro ?.*) 


ctions of arts, crafts 


«TTtTT— 


firmament. 



In thi 
or elect 


antra, the attributes of the air and lightning 
are taught. 










322 


www.aryamantavya.in (386 of 1004.) 

The Holy Rigveda 


I 35 *m\ (qt£°ri ^ 

^ *r^t tott ^ 
fa qqfq q^mtfa ^ gq- 3^3$ qprc (wp^^c) 

TRANSLATION 

O ye men who lead people to the path of righj^m^ess and 
and artistic activities, as a king gets victory wi&i then^lp of 
conquering heroes, in the same way, with the ^Id^the Maruts 
(winds) the lightning or electricity possessing the quality of 
rapidity and firmness, gives heat to the MOy using that 
electricity, obtain whatever happiness ^^o^wilfare is there. 


PURPORT 

There is Upamalankar or si 
O men, as learned persons get vi 
of the heroes and as by the know 
men attain happiness by goi; 
electric weapons like 
similarly, by the exercise 
should try to devel; 
with wisdom, 


THE COMMENT 


= Elec 



.us&d in this Mantra. 

the aid of the army 
the rubbing of the air, 
fant countries and using 
to kill wicked enemies, 
and industriousness, you 
and everlasting real delight 



lightning of vast rapidity. 




(2s*PTT) 

,ses^frig the firmness and other qualities. 

qqMfa i 


en leading people towards the path of righteousness 
nd artistic activities. 


IpT: 


Again the attributes of the Maruts are taught in the 12th 
MaRfradit Lekhram Vedic Mission (386 of 1004.) 
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Mandalu : 1 Hymn XXIII 

Mantra—12 

g^tf g: || 

(gf%g:) 

gg gg: fg^g: g: ( 

(Mmf^f) ^TrT: tTT: gfe (R^g:), 

ggg; g (wi) (§*gg^) 

^5 gggtg^g ii 

TRANSLATION 

Because the lightnings born 
happiness, (by raining) therefore, 
perly from all sides. The 
therefore we should use the 

PURPORT 

Men can attain hapj 
the knowledge of the 
of electricity and t 
drugs etc. 

THE COMMEI ^R’S' NOTES 


%g <RgTg; ( ) 


= Winds 


% 





fb^ bright sky, give us 
uld utilise them pro- 
fcause happiness to us, 
cally in various works. 


when they can acquire first 
air or wind, then of the science 
t of the water, earth and herbs and 




to attain. 

ggp i apnfa ^ 

= Cause happiness 
NSLATOR'S NOTES 


[he* wordi 3 derived fror 

^andit Leknram Vedic Mission 
to laugh, but according to the general rule admitted by.all 


is derived from. 
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grammarians nSHnufaltw: ,i. e. verbs have many meaniJ( 
ings, here it is the sense of shining or brightness. Sayanachkrya^' 
has therefore stated in his commentary that 1 

ffa 4rat: II Q 

Taking into consideration the context, this seemOtM^) 
correct. A, v_y 

Jjq- = to cause hapg 

vm ffrr q^nq (£ra° ) qq-A 
irR*nH safari mi qqqrn® 
qrcqt gsn% i 


STMT 


= Winds which are the cause of 


rent and other 


functions. 

m sqfcq 

The attributes of the solar 
Mantra. 

Mantra—13 


3Tmt qg ^ 
1WT# 



'aught in the thirteenth 


Orefer:) 

_ : qg qg q^q qq:mfq q*n qqq; 
qnjfa: faqqffq 

qrq (w«tn^ qq^rofa) n 

a^Rerd brings back and reveals before others a lost 
^e same way, this bright-rayed sun having made 
ent wondrous from its light, illuminates the earth by 
Its rays. 

PORT 




.'here is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
__sherds and other feeders of animals, feed and nourish the 

beastp^i^^faffllVl^c^s^Pi^l ofTO’4 1 ) the 
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same manner, the sun having supported the sky and all subs¬ 
tances therein, by its rays and gravitation, causes happiness t 
all beings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(W) wwt 

. ^ I (3TT^) ^ ; ^OTT 

^ = The sra^xi ^ bright rays 

( From its light. 

(^ST) | 

= Illuminates by Mirc^pg light. 

TRANSLATORS 

Rishi Dayanada^j^rpVets Poosha () here as the sun, 
for which besid^^h^)erivation pointed out by him as 

5 ^- 3 HT Vtpfere are two clear passages in the 
Brahmana si^bstaQjiating his interpretation. 





Vtsii .($$:) rTTfw II 

tfft So ?.^o) 



passages from the Kausheetaki Brahman and the 
(ath Brahmana, it is dearly and un-anbiguously stated that 
rd <jqt (Poosha) stands for the sun. 

fafeiofc* ?3^89 of 1004.) 
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3 % is derived from here it is in the ^eco^(\ 

sense of illuminating. 

In the Nighantu 1.17 we read— 

to (f^nr® 

= Shining or bright, 

is derived from hence Rishi 

has taken it here for theYarth which upholds 
hence Rishi Dayananda’s inter 

3T?T 

By the term Pooshan, God's 

Mantra—14 


3t , tw ri ( 



[ce is mentioned. 



%<u) 

( ) ptM 



TRANSLATL 

Because this'-Resplendent God who is the nourisher ot all 
by His might kftiws fully the hidden soul or Atman dwelling 
in the ^^£the heart or intellect doing many noble deeds, 
He is^QnjMtpotent. 

SORT 

use God WRo is the Creator of all, knows the res¬ 
and sustaining soul or the Prana dwelling within the 
:art, He is Omniscient. 

E COMMENTATOR S NOTES 

(rRRii) jtt«t #r qr = Prana or the soul. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (390 of 1004.) 
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(^t) m wth qrr*ik *i 

= God who nourishes all by His immanence or pr^nqe.p 

'= Doer of various noble deeds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here Rishi Dayananda has taken th 
sense of God as it is derived fronf 
the nourisher of all. The Vedic Man 



sha in the 
and God is 


rPfaTH f 

W m w 





Poosha is primarily used 
iimate and inanimate world. 


Make it quite dear thad 
for God, Who is the Lord 

In his commentarAon^s Mantra Rishi Dayananda has 
interpreted as sj^T-iiLor noble deed. The word is derived 
from so it^yrTThean anything that enables a man to 

grow. It is only by^dquig <rroble deeds that man can grow or 
develop his faci^t^KWnce the word can certainly be used for 
good deeds. ^ (Of 

In the^Nigha 0 tu 5.2 It is stated 

(fra© 




s king the third meaning mfcr of the Verb-the word 
— that which causes happiness. Certainly 
a noble work that creates happiness, therefore Rishi Daya- 
a’s interpretation of the word sffj: as or good 

is correct. 

Mission (391 of 1004.) 
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His (God’s) attributes are taught in the 15th Mantra. 

Mantra—15 O 

Sqt ST qfpJT s|fI 

q II 

sfrr#q*rftqts?qq: (q<rfq$q:) £-\ 
($qrq^: *jfq q%q<t i vi ; qrfq 
^fq qiqqrq) 

qtfw: m w; 
wm) (q^^rt q^qq $ 

TRANSLATION 

As a cultivator who ploughs^ 

God successively brings to mi 



the spring and other six 
and with cattle, horses, an* 
other kinds of corn. T/ 
most acceptable and 
PURPORT 

There is Upa 
As the sun with 
draws and dig: 
corn etc. make: 




feers brings corn, this 
6us industrious person, 
$Wng with Juicy substances 
useful animals, barley and 
RE 1 regard Him alone as 
Supreme Being. 

or simile used in this Mantra, 
cultivator with his ploughs etc.. 
nd, sows the seed and having obtained 
spring and other seasons full of happiness, 
in the sam^tnam^ej', God makes all seasons givers of happiness 
to all so>tls\ccording their sap. 

THE gm^lENTATOR'S NOTES 

q:) fcph qqiq: ^ 

= With Juicy substances. 

^ = Givers of happiness. 

(3T3%fW) ^q: gq: qrcqq 

= Makes them suitable again and again. 

Pandit Ljekhram Vedic Mission (392 of 1004.) 
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TRANSLATOR’S NOTES 
is derived from 

hence the meaning given by Rishi Dayanafida 
:-qe;i«f•' Juicy or greasy substances. 

stw5 % **r: 

Here ends the tenth Varga of the second Cha^tbl j(n)^ne 
first Ashtaka or Octadc. 

Now the properties of water are taught 

Mantra—16 

^1^'^TT qqj || 

qqT 5F'£TT «Tm: (3^^ 

(^FqiTqfsq) (^TT:) 

sr^hr: II 

translation ^ 

Wuse happiness to their kith and kin 
in the same manner, these waters 
vt>f the people who are desirous of ottering 
Js, flow by the paths of the Yajnas qualify- 
^their sweetness a sap causing happiness to us. 


As kinsmen 
by their suitab 
which are pr 
non-violent §dd 
ing or nixing \v 
PURP®K^' 

/^^msbien always nourish and gladden their relatives, 
sjrne manner, these waters going up and down cause 
,ess to all beings like friends. Without them, it is not 
fe for any living or non-living (inanimate) object to 
grow. Therefore they should be properly utilised by all. 

;HE COMMENTATOR’S NOTES 

(3TTfqj) snq: I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (393 of 1004.) 
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= Waters with protective powers. 

Rishi Dayananda derives the word from 

l Sayanacharya interprets the word 
Mother like waters. He derives it from 
though the meaning of sound or speech is not found in 
the term. Rishi Dayananda’s interpretation seems more^cfosejP 
to the root meaning. A O (0) 

(3TTrtR: 

= Desiring non-violent sacrifices. 

( aw ^ w *t*t % 

?.vs) 

= Causing to touch or mixing. 

Orc:) 

= Sa]^, 

What are the properties of 
seventeenth Mantra. 




happiness. 


aters is taueht in the 


Mantra—17 

^rr 39 

rTT 

J5r 97 

translation 

.waters which arc contiguous to the sun or its light 
khose with which the sun is associated are propitious to 
-violent and inviolable Yajna. They are useful in the 
finance of the non-violent sacrifice for sprinkling, sipping 
(Achaman) touching of the organs and other purposes. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (394 of 1004.) 
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PURPORT 

The water which goes towards the sun being penent^ted 
by the ravs of the sun and made subtle, comes down in the foiim^. 

of the rain and when utilised scientifically and methodically my 
various conveyances or vehicles, increases happiness. /SNj) 
THE COMMENTATOR’S NOTES A 

(ffafcO 

= Gratify or incr^a§ 

Tf-^ 3 = To go 

= Inviolabi^Ua^Il5ess 

tjTOT 

How arc those waters is again(%«n the next Mantra. 


*3 m 


Mantra—Ik 

^qt 13 3? 

TO 1 f 

qf«R TO 
rTTJ (TOT 

translation' 

1 invoWeVe w9ters for the performance of Yajna where the 
rays of 
enjoy 

PU&At 

Ar^rays of the sun penetrate all waters and draw all 
und the waters. Then they get earth and herbs. Wise men 
Id use some water for drinking, bathing and activities 
ected with arts nnd industries and thus should enjoy 

'iness. 

’andit Lekhram Vedic Mission (395 of 1004.) 



TO: ffafar 
f: TO. ^33 " 


iouch from the oceans or rivers in order to 
which they give. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Wh) f^T^r^T f^pjopnfTO— ° 

= Divine. 

(f^T r 5^0 = From the seas and 

«i*i ^ tffe 

(STgTo 3. 'rf. '?*) I 

What is the nature of those waters is ttft*§El3h the next 
mantra. 

Mantra—19 ^ 

^ ?lhR: II 




WQ 3RT: 

im ii 


TRANSLATION (b|^) 

O learned pu'sonCtW your all-round development you 
should know that th^RTi^^nrita (Ambrosia or the power of 
destroying disease^k^l eai4^ death) in the waters. There is 
healing balm or medicinal herbs in the waters. Know 

this and by thefcmx^er use become enlightened and wise. 

PURPORT 

^ving known the attributes of the waters which 
lestroying powers and which contain in them- 
■inal herbs, use them for the removal of diseases 
al herbs, use them for the removal of diseases and 
Nshment of arts, crafts and industries. 

COMMENTATOR’S NOTES 

= The power of destroying diseases that cause death. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (396 of 1004.) 
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orthp^ox 

1 ^ 

II 

Tie priests.” 
nacharya has 
77.3.1 where it is 
devas. 
else where as “Ye 
ie idea of Polytheism 


www.M^r^aniavy^.m 1 $Wof 1004.) 

= Healing balm or medicine, 
too == Learned persons. 

Onto) % 1 

ffcf: I ^ 

= Full of knowledge, enlightened or wise 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
It is remarkable that even Sayanacharv^ri 
commentator has taken SfcK as t 

1 3:^1: strewn i (aratm dfedrew. ?•'*• 

Which wilson has rightly translate 
For this meaning of Ttifwsrresit 3 
given quotation from the Taittireeya 
clearly stated that the Brahmanas ap 
But Griffith has translated 53 
Gods.” He seems to be obssessedAvi 
in the Vedas. 

ipmi FT* 

How are they (the Watersiflvtau^it again in the next Mantra^ 

Mantra—20 

^fSr ^ toWt: li 

to t 3Tcg 3Ptr: tolfa 

3rfR ^ 3Tsto (imft) ^ 
rt: '4TT: toto toTT ^TT (w- 

tor ^ (urton) n 

NSLATION 

Soma (Moon the king of all herbs or the Soma-moon 
creeper) denotes to me that within the waters dwell all balms 

Pandit Lekhram Vedic Mission (397 of 1004.) 
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that heal. The waters contain all healing herbs. The agni J( 
particularly' in the form of electricity is also the benefactor pT^ 
the Universe. 

PURPORT 

As all substances reveal themselves through their prc 
so the moon that nourishes all medicinal herbs and 
Soma-the moon creeper tell us (so to speak) that 
contain all healing powers 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Moon the king of all herbs and the Juici 

= Denotes or mainfests. 

TRANSLATOR’S NOTES 

By Soma we also may t 
Vaidya or physician of 
Dayananda in his comm 
sfa as 

like the Soma Plant 
Hydropathy discovi 
tantiates the stat 
contained in thesb irhPother 


moon-creeper. 


the above meaning— 
dure. nWwnt *hr Rishi 
fn Yaj. 24. 22 has interpreted 
The destroyer of all diseases 
|se. the meaning becomes clearer. 

Kuhniand others clearly subs- 
the healingpowers of the water 
mantras. 


The s^ftre^bject of m'- of (Apas) is continued. 

Mantra 7 



i $ $ n 

^^JitieSrar^Vei^illon'^8 of\t>04^ 
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^ Wr (si riT:^«m 

^^RMhTTJll 

TRANSLATION 

Men should properly use the Pranas (Vital airs 
of life) that fill all disease—‘dispelling medicaments 
to keep our body safe from harm, so that we maj 
sun. 

PURPORT 

Without the Pranas, it is not possible f^S^V^iving being 
or even trees etc. to maintain their cxi^tence(vr|iere fore the 
best medicine or healing balm for the re mb^aL^f hunger, thirst 
and all diseases is to use the Prana pr(jrpe$iy^nd methodically. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

(afro: ) 5 

ii 

= Pranas or principle: 

(T’fa) i 




that pervade all. 

it* 



= Fill up. 

= Diseases dfete^dng Tunction. 

i.apr *.\) 

v rrat: i = Good. 

^ ^ ?.*.?? ) 
m f^qtf^T: - To see. 

ATOR’S NOTES AND COMMENTS 
Here Rishi Dayananda has interpreted assrrcn: for 


iph he has given the derivation, 

though he has not cited the authorities which are 

Clea ^nJft fl felh ram Vedic Mission (399 of 1004.) 
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In the Taittireeya 3.2.5.2 and Tandya Maha Brahmana 9.9.4 
it is stated vmil WT: nffUTS- R.ti.OflTORT l(f 

In the Shatapath Brahmana 3.8.2-4 it is stated 
sttot: m (^o In the Jaimineeya Upanishad 3.10.9 iK 

is stated— 

*n°rt sir?: M*.*! 

So Rishi Dayananda’s interpretation is substam 
the above and other authorities from the ancient Altera 

The same subject is continued. 

Mantra—22 

*r #f?r qfk ^ ffar 


fk (qr ^ 
srftr) 

m (*r 




m ^ q ufa |i 

(j 


T{ STRftrTfH) q^qT 


^ W ^ (^T ^ 
^tn: (*pt qmT;) qqt 


TRANSLATION 

Whatcv^k sinQaused by evil nature is there in me or the 
merit, whedn^have pronounced imprecations (curses) against 
holy meij^W^Kve shown mercy to others, whether I have wrought 
evil ou^of jealousy or have shown friendship, whether 1 have 
lied Q^si^cen the truth, all this my Pranas (life breaths) take with 

SUPPORT 

natever good or evil, merit or sin is done by people, they 

get the fruit of the same under the dispensation of God’s Justice. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (400 of 1004.) 
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(j^npf) jrmfcr 

= Carry on or cause to get further. 

^ ^ (3TN:) *IFfT:- 

= Life breaths or principles as explained before. 
Dayananda in his commentary on Yaj. 8.27 has interpn 
as snccn; srt.* People who always think, spea 

truthfully. In his commentary on Yaj. 20.20 he has 
as mm sletFfa ( *T*J° *©■**) Learned pet^ons 

are like the Pranas and waters. In his commenta 
he has interpreted sin.' as *TRtK 

nature like waters. 

That meaning can be taken here also 
for removing all our physical v vocal and m< 
ed to them and not to inanimate" w£t^ 
by Sayanacharya, Wilson, Griffith £ 

The subject of 5m.’ is continj; 

Mantra—23 _ 


O 


aj.10.7 
of calm 


Aft 


the prayers 
Set is address- 
ngly supposed 



HMtfc ) H ’it* 

wlgimit *tt (*n^) ^ tor 

m: ^ g^TT II 

ELATION 

have mingled to-day with the essence of waters full of sap 
kve have taken them properly. Being full of vigour and sap, 
I get thf>^^itd|^^#iidV€0k MMtolfWI fefv|@0Ep^in 
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contact in my previous life or the present one, fills me, the doer/; 
of actions, with vigour and splendour. Therefore it should 
utilised properly and methodically. 

PURPORT 

All beings get the fruit of their actions through a^c 
fire and other elements in previous as well as in the i 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Have mingled or associated with. 

=« Being full of sap and vigc 

What is the nature of t\{. 

Mantra—24 

*T *TTR 'tfwWJ SPTT^T 

^fqfcr: 

&rc: (qffq^r: sftsn) i 

JT5B% rn ^tCW ^ 5 ’rRTRT * ^ 

3 ^ i 

^ m srh: Wf: ( sthIr ) 

=q ) wrnt *ptt 




taught in the 24th Mantra. 




NSLATION 

God and enlightened seers and men know that the fire in the 
fornP^(^te{fetetoa?fin^«?lii4pMiRMdttg<f>4Q2'i®i4i(X)a|n^ life. 
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They also kno\v that the good or bad actions done by me are th 
cause of my birth. Therefore I should always keep conjpan 
with such enlightened persons and have communion with 

PURPORT c 

When the soul leaves former body and enters th< 
natural mental fire that accompanies it manifests onre^eab-The 
body again. The merits or the sins of the souls thiLcall&birth 
are known only to the seers or other enlightened persons. Other 
ordinary or ignorant persons can never knowtut^t is God 
alone who thoroughly and perfectly knows aSPand enables the 
souls to enjoy the good or bad fruit oTtiiosdataions uniting 
them with suitable bodies. ’NSj 

This twenty-third hymn has got di(febt^nnection with the 
provious one 

THE COMMENTATOR’S NOT 

= Fire in the form o 

(^ ti ) famt 
(F3P)-<rc^i 
(#rhn) 

= Thoug: 
meanings 

TRANSLAJOR’^OTES AND COMMENTS 

O 






/^pTnglightened persons. 

God. 

of the Mantras with their secret 


^JT: (^0 

ted or enlightened persons, 
word Indra stands primarily for God as it is derived 
The Lord of all. In the Rigveda 1.K4.46 
jd Un-ambiguously. 

F5 ftt f^r; s irccurau 

^ f^TT m qwfaciHm ;: II 

Pandit Lekhram Vedic Mission 1 
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Wise men call one God by various names like (gdn 
Mitra, Varuna, Agni etc. to denote His different attributes.^KN 
the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 6.M it is clearly statedS^/ 

trains vzt ^ ° 

= Therefore a wise teacher says by the word 
primarily meant. 

(Nirukta 1.20 ). 

(f^ ?■?). 

= Seers of the mantras. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (404 of 1004.) 
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HYMN XXIV. 

qqq^q $q*q qRfqfq: gq: 
^it-? qqrqfq:, qsrftq:, 5-'- qfqqpq 
mi l ? .q.V ? q f^q; 
qrqqt 3?q: ?.*,A-? 0 %<t: 

TO II 


Seer—shunah shepa, Devata or subjecCr^raja^f 
Savita and Varuna. 

qqTfqfo q*rrqfqqq%q^ 

In the first Mantra, the nat 
the world is taught. 

Mantra—1 



qqq qq qtaq^qr 
qr m ^ 




iti, Agni, 


pati or the Lord of 



lfq| qiq ^q qri I 
f%qfq|^q q II 
H q: (qjfqpn) 

qq q;^q q^qiq (sTqrqtqr jtm- 

qt^mi ^rqwwTrqiwqt fqfqiqt sqiqq^q 

snjqpr J 3Tgrq: qq^q qqrq*q ) ^q*q qiq qro qq 

qqfql^^^ (^qt^Tq. «rfq)_ q^nq^ q| 

5 q: A ^U?rfq) ^q 3Tf fqqt qiqt q £3tqq II 

5LATION 

ho is that God pervading immortal and eternal eman- 
ipated souls and Himself One Eternal Imperishable Supreme 
ing, the Resplendent Giver of Bliss whose auspicious name 


Pandit Lekhram Vedic Mission (405 of 1004.) 
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we may invoke and always remember ? Who will send us-th^ 
liberated souls, back to the ‘great earth that we may again beho£ 
our parents. ^ 

PURPORT 

Here there is a question raised. Who is that one 
the eternal and immortal souls whose most auspio&i |me 
we may know and remember ? Who will give birthed; fter 
the period of emancipation so that we may be bornN^gam thou¬ 
gh our earthly parents after enjoying the Bhss^oflr Nation for 
a very long period. 

The above two questions are ari£w§* 


Mantra—2 

TtW 3TT^: 

^ ?tht 
5^: ^ ^ 



TRANSLAII 
We 




Dr 

^ ?THT 

i * ^ 

fw:) 

STlJrTHi HWW ^r^TT%: 

^ 'M 5^: fat *TTrTt ^ 
ii 


eternal souls invoke or remember the auspi¬ 
cious mfi^e of that Omniscient, un-parallelled, One Supreme 
Leade^W^e Eternal, immortal emancipated souls,the Giver 
of a4fcdm§gs in creation and their Illuminator. Jt is He 
ives us birth again on this great earth possessing great 
cs that we may again behold our parents, wives and 
en. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (406 of 1004.) 
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PURPORT 


O men, we certainly believe in one eternal, Immortal Qgd 
who is the dispense:* of the fruit of the good or bad actions don 
by us and according to Whose laws we get re-birth. You y 
must also know r that One God to be the Giver of Re-birtl^Tfr*. O 
none else can do this work (of the dispensation of jj, 

It is He who gives birth to emancipated persons also 
parents at the .end of Mahakalpa-a very long period-^ ig 
several millions of years. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3T^j) fTR^RTTR 
(wtr) ^rt^r^r 3t; 

= Of un-paralle!led Eternal God. 

(WTRRj sfaRi 



lent God. 

'ErTR 


Among the im[( 




liberated souls. 


(^tr) = 

(^R) *R3R 

= Of the Rcsplend 

() 

i 

TRANSLATES ROTES 


of ail things in the Universe. 

<{fqRT^ I 

I (for® ?.?) 

= On this earth. 


This Mal^r^clearly and un-ambiguously enunciates the 
doctrineAtf the re-birth of the emancipated souls after enjoying 
the bHs^sjPtJie liberation for a very long period known as the 
ManakSpk grand cycle or Paranta Kala in the passages of the 


rRfafTRgf^RRh, tfRTRT>TT^ WT! 
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fT^T: I ^ 'TTT^^, <TWTT1 <TfTfSTfo 

II (5^h® }*) c 


The calculation of this Maha-Kalpa (grand cycle) of 
Paranta Kala as given by Rishi Dayananda in the Satort.hao* 
Light of Truth Chap. IX. is as follows— 


Prakash or 

One Chaturyugi or quarternion consists of 4320$ 

Thus thousand such quarternions make one (Diving 
such thirty day-nights make a Divine month, ^Such twelve 
months make a Divine year. Such hundre^;^&ine years 
make one Paranta-kala malmkalpa or Grand^ycIeT” (Light 
of Truth translated by PL Ganga Prasad. ji(y^[^h^aya M. A. 
Allahabad P. 338). " l^T 

H is owing to such a long almost inc^feutable period that 
some have held that the emancipated/iQtW^nain in the libe¬ 
rated state for ever and never retum^^W^ the above mantra 
clearly and un-mistakably points c^jt^Yhis belief is against 
the Vedic teaching, besides being^ni-hrasonable, as the result 



of limited knowledge and actkM (however pure they may be) 
cannot be un-limited). 

What is the nature < 

Mantra—3 

I ^ f^rr* 

ir^f hi ii 


d is taught in the next Mantra. 


R 



TION 

reator and ever Protector God, We pray to Thee who 
ho Lord of the earth and other acceptable or useful things, 
uperintendent of the Universe and Adorable. 
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PURPORT 

Men should always adore God only who is the Illurrunat 
of all, Creator of the whole world and Giver of all Bliss. ^ 
One cannot get the real fruit of contemplation by worshipp¬ 
ing any one else. Therefore a man should not worshjp\aiyp 
one else in the place of God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= O God giver of all Bliss. 

(= C^atoT-Of the world. 
= Superintendent of all Uni 

(*TT*n£) 


(H) 

TRANSLATOR’S NOTES 
^ is derived accordii 
ftg but also from sp to | 


( ) So here 

of the Giver of all 
therefore it has be 
is from 

by Rishi Day 
Savanacharya, (S/jUs' 
wise. Sayanachar 



"able. 

pray or beg. 


askacharya not only from 

«n 

ananda has taken it in the sense 
il (Savita) is from 
vjn the sense of the Creator. 

hence it has been interpreted 
as or Adorable, though 

Griffith and others have taken it other- 
Ws taken it as adjective of 


mow* IOUJT Uimviiwi j M --.1 

==VWeQ>ray for enjoyable wealth. 

WifsohSTranslates it as.. 

Solicit (our) portion of Thee” and Griffith as ” for 
we come.” 




ST <?^P4 

The same subject is contiuued — 
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Mantra—4 

it |?«rr *pf: to™ |n %: l 
^ ii 

(I *T*TT TO[ h?r. f?*TT 
^r^Frnr: vr»r: it it WTt: 

^ ^r: ^ f^: ^ f^rch 

^ f^mr^ n 

TRANSLATION 

O soul : as I-God who am free from 
hands (who art doer of noble dee< 
as amalaka or enblic Myrobalan in 
this wealth from the hands of an 
es noble men and Dharma, so 

PURPORT 

As I—God give mise, 
ing others unjustly and 
conducts himself acco, 
you should also beh 

THE COMMENT 





envy, put in thy 
ible good wealth 
mds and take away 
is person who censur- 
ild also act. 


unrighteous person censur- 
and knowledge to him who 
to the injunctions of Dharma, so 


;OTES 


(WTR:) 1 


= Admirable. 


= God wealth. 




it tTTT#T I 

gwft tfi ii 
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(I wmn ) ^nnrrRw % ( ^ 

^ mm sim 
) ii 

TRANSLATION O 

O God, let us attain the reputation of Thee whosfe fevotees 
become fevered everywhere. Let us therefore ^assiduous 
in attaining the surmit of affluence, through ^Thy^rotection 
who art the Possessor of wealth. Let us be ^gagedjSty doing 
noble works. 

PURPORT 



Those who obey the commands of 
and possessing good wealth, become 
Because, it is God alone Who giv^frt 
the souls. 

THE COMMENTATOR 



His protections 
orthy everywhere, 
of actions done by 




= By whose 




otees are revered by ail. 


(3TT^) 

= In the 

3* sr 

How is HisPhatWe is again taught in the 6th Mantra. 


be commenced. 

b 


Mantra 







T 5T m\ 4T ^ 15 : I 

1^ (wf) ^ mt star 

) 5T s * W’ * 
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qpg ^ * fm: srfirfar ^ 

*rfarfN ^ srfrr^rT sn^n o ^ 

TRANSLATION \ 

O God, these various visible or invisible worlds /§f>theP 
birds that are flying through the air, cannot attair 
inviolable Dominion or Thy might, nor these waters ^at now 
on for ever or the Pranas can measure Thy PrQwe$5v--None 
can compete with Thy Wealth. The gale of winch can ij^ver 
surpass Thy speed. None of these wonderful ormgs^an deny 
Thy existence or Thy might. They all deno^^hyh glory. 
PURPORT 

Because God is Omnipotent, none 
Him. These worlds move on, but Go^ 
is Perfect. No one can attain to inyk 
worshipping any one else except 


adore only God who is Infinite, I 
This should be known to all. 
THE COMMENTATOR’S 




ure or violate 
o^yot move for. He 
tire dominion by 
herefore all should 
ble and Imperishable. 


Inviolable Dominion. 

r: I 

visible worlds. 


TRANS, 



(w) ’Tfwnm/ 

= Birds or visible 
(^TrT#) ■= Water or Pranas. 

1 ^■’Sprat: 

(^ro 

fi existence. 

’S NOTES 

ayananda has taken Kshatram for 
ominion. 

^The following pasage from Aitareya Brahmana 7.22 
dates the Rishi’S' interpretation (ifoo 

'ayananda has interpreted the word ?rq: not only 
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349 



birds as others have done, but also as 
= visible or invisible worlds «w: is derived from 

5lsffiHiR*i5l?.*slR5lS so taking the first meaning of nfh or moving^C^/ 

it can be used, not only for birds, but also for movinj^orld^ 
etc. In the Aitareya 1.28 the word w is used for nrcr, Hi ' 

(^O )ln Shatapath 8.5.2.6 it is used fcrwJor "* 
the sense of or eating of the root, 4t,H 
c.y..^. 5 ) In the Shatapath 9.5.3.7 the word gatfe 
interpreted as animals H^THl H ^ 

because they have movement. Therefore it^plearThat taking 

into consideration the root-meaning of the word 

3 H: can be used for the worlds that 




Now the attributes of Hig 
taught. 

Mantra—7 



(I 



Savita (sun) are 





r: (3Rfapt) 

^tTT 3TT 

ran 3 TT < T* 

W 3^* ^ ^444 




[LATION 

men you should know that the shining sun of pure 
vigour abiding in baseless firmanent sustains on high a heap 
^ flight, the rays of which are pointed down wards while their 
^base is above. There are waters below. May the rays of the 
sun become concentrated in us as the source . of healthy exis- 
tenJ&ndila^afchra^ to 
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O 


keep ourselves healthy. 

PURPORT 

It is the rays of the sun that are above and below that are q* 
the cause of the creation of the cloud. The particles o1 
in the rays are not visible on account of their subtleness? (Or 
the same manner, the subtle particles of the air, firertadWth 
etc. are not visible, even though they are in the firitjthmcntTy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

*P3[T srfcn: 3TT7 ffa ) 

( TT^TT ) % Tnft JpFT# 5|f^Tf?TTT 

( ^ITo 

II 

(^) 

Sworn i „ ?K 

(f^O 

^m) = cioud. 

(%W:) 3T 

or^igns. 

IR^o B.<() ^ / 

the term Varuna, the attributes of God and the 




Shining. 

) 

r<r: (fts© 




‘ft un £ 
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•) 
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l^rf^T: (TOm^forT ^ 3 :3?%)°^^ 

f^[ (^T) q: TT^TT (TOT^mTTOT^ten: 

) 3T^rft ^ T^TT TOT m 
W ^'TOT* qfa 3T^; g 1 TTfFT/ 

( *T Tlf: STqbRfa: ^T \# 

II 

TRANSLATION 

(1) The Resplendent God who is the 
hath made a spacious pathway, 
travel on its axis, even in the r 
was no path. He made it tofee] 
piercer of the heart 



He is therefore to be a< 
this certainly. 
PURPORT 

God has fixed u 
about and it (sun) is 
worlds move aboupat 
Power along wit 
go away from 


JL_ 

£un where with to 
Region where there 
^otstep. He is the 
unrighteous person. 
f all. Men should know 


lder of these 
heart of 
also is 
terrible 


v ts <^w axis for the great sun to move 
inated by the air. All these different 
[Tens own axi c . It is by God’s sustaining 
:actiooJof the air that these worlds do not 
and there is none else who is the Upho- 





man God. As God is <the piercer of the 
-r^i^fiteous person, in the same manner, Prana 
cer of the heart of a person suffering from some 
isease. Hence why should He (God) not be 


ppW-fey all and why should not be the Prana (or vital 
tilised properly and methodically for attaining long 
ealth. 

fasRTfa TITO 3RT%R 

^erces the heart of an un-righteous person or of the enemy. 

^ It 
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How should be the rulers and their subjects is taugj^ 
in the ninth mantra. 

Mantra—9 

qro^q fqqtfq qri%: $q f^g: q 

(#TpT:) 

I trh q^nqq qT fwn ^ 
gift qrqftr sqf ( 

§qfq: grqT fq^fq () W 
qfgfjq q^ qn%t $qg qq: 
qqrc qnq; (f^rq) mw 

(WF( 

Mqq) n 

TRANSLATION 


O rulers or subjetj 
of all diseases, has 
or medicaments. D 
Being endowed 
away from usam' 
the sin committed 
giving them s^ital® 
Liberate u 
thieves a< 




^rk- 
*r qi k 
Tq qifaq) 

£ ^ 
qro^q 

qggfk (q*qq> 



physician, who is the destroyer 
nay a thousand healing balms 
reaching be your good intellect, 
wisdom, protect the earth. Keep 
ii-righteous nature. Put away frpm us 
wicked persons and destroy them by 
punishment for tfieir ignoble deeds, 
e sin in the form of the fear from enemies, 
nderers. 


v should associate themselves only with those rulers 
v subjects who are removers of all sins and diseases, who 
^holders of the earth, are givers of good advice, are pre- 
of the unrighteous by giving support and strength to 
jghteous. No one’s sins can be destroyed without reaping 
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Mandala : I Hymn XXIV 

meant for the removal of those sins committed in the^past 
being committed at present and likely to be committed inmftk 
future. q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ftm:) 

= of the 4^y s i c iaiy\ 
fi^Earth. 

= By iypnMi{e5iis persons. 

*T 333^1 ^ 

i _WC> 

The worlds above and 
they sustained is taught ii 

Mantra—10 





below and by whom are 
th Mantra. 


TO 33% w4 I 

ii 

% to ^ 


33% % i 

TOTfa TOfa TO W3 

jf^TSPT ^f?T (TO^JTT^fa) ($T 

*r 3 JT^nrfw irf^rr ffa ii 

LATION 

We ask whither by day depart the constellations, moon 
stars etc. that shine at night, set high in heaven above us ? 
The holy laws of God are inviolable and Immutable and 
by Mis)< 



'on in 
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splendour ? The answer is that God is the Creator and Illumin¬ 
ator of the Universe. 

PURPORT 

In the first half of this Mantra, a question has been^ 
which has been answered by the latter half. When ‘ 
asks a learned person by v/hom have these constellajfhns^ieen 
made, who upholds them and where do they go in dayWie wlgji 
they are visible at night ? then he should answefcSre^uestion 

■in the following manner:— 

All these worlds are created and up^e0bic5lod who is 
called by the term of Varuna-the mostadce^ble and the 
the Best. They have no light of their they shine by 

the light of the sun. They do not goi)m$(5jfi ere > but are not 
visible in day time being covered by (jfe/lijjliTof the sun. They 
are visible at night, illuminated bv^h^r^yS/of the sun. All these 
wonderful acts are of God, to wumfrvAU thanks are due. 

Here ends the 14th Varg^'of'Wznd anuvaka. 

THE COMMENTATOR’^ 

HP?) 

1 Constellations, the moon, 
and stars etc. 

= 2 Inviolable, eternal . 

= 3 Acts or laws. 

= 4 Of God or the sun. 

ATOR’S NOTES 

in his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 
interpreted, as 41 = Of God 

or the sun. That Varuna stands for God is clear by the 

statmJW4ht^&ftbe¥ WlfelM^n (418 of 1004.) 
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V% fN f%sqt q 

m *rraf^R*n|j n 

h*® ?.w. 

Which we have quoted already and where it is clearly 
that One God is called by the wise by the name of ln< 
and Varuna etc. to denote His different attributes. 

That Varuna also means the sun is clear from tmttoggwmg 
passage of the Jaimineeyopanishad Brahmana^27.3 W 
Hftrft ( srft© so v. r\s. 3 ) i. e. Varuna is /(bift-the sun. 



The meaning of the third line of the 
explained by Rishi Dayananda and substa 
authentic literature is that the laws of/ 
command, of the sun are inviolable 

3 *: * 4^t: 

What is the nature of that 
Mantra. 


ierefore as 
6y the above 
id under His 


Sal. 


taught in the 11th 


Kr 


Mantra—11 

sJwWrr #f*r: 

m * *r nift: li 

wq rr wjh: #hr: 
sftmT ^thj 3t|shr: sr *nftr 
WT rt KR ) ) 

H| II 

^srr: h^rh: q 

^ V*®* 

( j nRtfq ) w, strict: wtft 

wtjit iinfl^^sransi^i ^ hi asWh 
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TRANSLATION 

(1) O God praised by many devotees, I glorifying 
the Vedic hymns and adoring (never show, 
approach Thee to give that Happiness / 
former of the threefold Yajna (non** 
desires to achieve taking shelter ii 





;hat~T may know 
our life (pre-, 


known to me i. e. enlighten me 
Thee well and do not snatch awa; 
maturly). 

(2) In the case of the sun, the may I know the 

real nature of the sun whos^pia^Hs sung by us thro g 
the Vedas, showing its or ^tributes, desiring 

happiness derived fror^cEWalth, so that we may live 
long, may not our lif^»hort by not making proper 
use of the heat and the sun. 


PURPORT 

Men should 
of God and 
neglect the scie ( 
lives by obey: 
properties ofHbe 

THE COM 


J/ppiness by knowing the attributes 
■one should ever dishonour God or 
sun. All should try to prolong their 
inlands of God and by knowing the 
created by Him. 


Pan 


[TATOR’S NOTES 
ie^ performer of the threefold Yajna. 

(^4MR5) 

Never dishonouring. 

By Havana and other means. 

Be known to us, may we know its (sun’s) attributes. 
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TRANSLATOR’S NOTES 




= to dishonour. 


357 


O 



By is meant Respect shown to/X^ 

God and enlightened truthful persons, association 

with the people to accomplish social and national duties^ 
the welfare of all and Charity to promote the interes 1 
society. 

It may also mean three kinds of Yajnas (1) sjj 
mental Yajna consisting of ac 

knowledge through the study of the Vedas kndwn~~~-a^ 

(*) snf^frRi or discharge of social or nat^n^duties by 
association with others (?) ^t|0)or cosmic . 

Yajna in the form of Havan etc. meant forH^p^fification of 
the air and water etc. 

3^r: 

What is the nature of that Varuffa((js)jagain taught in the 
12fh Mantra. 

Mantra—12 

5 ^( 

CATION:— 

parned persons who are desirous of knowledge by night 





M 3TT fa # | 

M irFFTTf fj «rt 

t F^Tfa ^dfa ft I F 

m ^T: TMT ^rWFl FTFTtJ I:?FT^ ^ 

ft) (*t*t^ fa%: ^ §sft: 

rfasfa ^TRTFfa f: ^rwhr: #f: sftsf: 
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and by day repeat this knowledge based upon the Vedas 
other Shastras. This too the thought of my own heart, rep 
eth. May He —the Sovereign God Whom a man with <3 tp6bia\ 
of knowledge invokes or sincerely prays, release us froffl^H^ 
sins. May the knowledge acquired from the studyof tig 
Vedas set us—industrious and righteous persons fre^Mipall 
sinful tendencies. A 

PURPROT 

All men should thus believe and prea^hxto otligp. We 
should keep ourselves away from all sins AyStgdppting what 
God, the Vedas and the learned persons^Nqs and which I 
also determine with pure intellect. A)ou (should accept \the 
same. Vs \\4) 

THE COMMENTATOR’S NOTICT^x^ 

^ knowledge. 

in: (ft**® 

l.%6) (Ere® **?) I 

of knowledge is like a wise man’s. 

rtrious and righreous persons 
Good. 




OR’S NOTES 

is derived from 914 

l Here the first meaning of know- 
meant. It is wrong on the part of Sayanacharya, 

_m, Griffith and others to take the word as the 

name of a particular person as there cannot be any historical 
Terence in the Vedas, they being eternal, simi JRRffiq. 

These and other aphorisms of the 
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Meemansa are quite clear on the subject. Shri Kapali Shastf 
a famous Vedic Scholar of the South and a pupil of Rama 
Maharshi and Yogi Shri Aurobindo has given the fcfiomm*^ 
derivative meaning of (Shunah Shepa) in his SidaRk^y 

jana Commentary. 

5? TTW^ fwit (f?P 

# (5To ? <Jo 

Shri Madhava Pundalika Pandit ( wd 
Kapali Shastri) in his illuminating essay^^the\£egend of Shunah 
Shepa” in the “Mystic Approach” to Jth^Y^ and the Upani- 
shad throws further light on the subj^chah# says regarding the 
term Shunah Shepa “What does Shujm^ia Shepa cannote ? 
Shunah denotes Bliss, Joy (Sukl]f^^a^da Vachi) and Shepas 
ray (Rashmi) P. 96). 

Rishi Dayananda himself( ^iven another meaning to 
the word “Shunah Shepa” 
above according to Shri 
In his commentary on 

SF3FT 



ciple of Shri 



akin to what we have given 
astri and Shri M. P. Pandit- 


= One who 

3* ST 

What is t] 
13th Mantra. 



appiness or joy. 


Mantra 



of that Vaiuna is further taught in the 



NO — 

r wmi aftsgl ft §qft| qrcita 1 1 

(|*Tg*qr:)$q ft^ ^ 

*r: ^T^TThr: ft 
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w ^ ira: qi&sita: *wt 

$r: ?mr: % 

?rt qrfcq?: <n£^j®T: 

) | ^T?T5R 1BH faf 

^ sfcrrcw ^rf%qr?«i^: 

itfsft: wi w 5 * srcH 

"S 

fqqHqfa <rm ^ ^ f*<0 n 



TRANSLATION 

O men, as a learned person who has a t 
of the wise, invokes Immortal God or the 
tion of knowledge, action and contem 
invoke and accept Him (God). Whet; 
to us the real nature of these three i. 





fie wisdom 
r the acquis- 
o let us also 
ked, He reveals 
ledge, action and 


tilised by scientists 
h the wooden planks 
do so. As God who is 
r commands us to utilise 
them in the same manner. 

1 by sinful acts Thus . 


Contemplation or communion. A: 
for the -manufacture of aeroplane 
of the tree and other things, lei 
the Best knower and irresistl 
things of the world, we sho 
O God, deliver us from all 
utilised by us properly zmij^ethodically, all things of the world 
like the sun, air etc. (fcoseirWl our bonds of poverty. You 
should also thercfore^qtiU^ &rem propely. 

PURPORT (fK: 

Men should know-theroughly th.e properties of all the ob¬ 
jects made byNGod^knd should associate with them action, 
and knowldo^S^e must be just as God is. Those sinful 
acts whic^xrause bondage must be cast aside and meritorious 
acts sh/zau^always be perormed by every one. 

IMENTATOR’S NOTES 





In or about the action, meditation and knowledge. 
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(3TT%*nf) TOTCPPi sq^fTT- 

stM II 

= Immortal God or bright Prana. 

SFTTSSn^TT qifaTfafisifjp 

I (3T^:) 4 6 ^ 

= Inviolable or Irrestible. 

(’rronO 

= Bonds caused by sinful acts. 

(qtfta:) n: i pfhr Accepted. 

TRANSLATOR’S NOTES ^ 

The word is derived fro 

means Imperishable or 
So the word Aditya sta 
it also means the sun, the Pran; 
of the word Aditya as God, 

n* ) 




5% qsj therefore 

wf^w- 

for God, though 
For the primary meaning 
the Vedic authority itself. 

ms T'W-1 > ( ^3° 


i. e. God is called bvSheTTaT^e of Agni, Aditya, Vayu, Chandra- 
ma and Brahma dteN^iatCAditya means the sun is too well 
known to requ^S^aQ^^thority. In the Jaimineeyopanishad 
Brali mana 1.4 AS (itjp stated 

ii(%fq4rqt4o ?*xva) 

.in has a thousand and one rays. Rishi Daya- 
rpreted aditya as Prana also besides God, lor 
following passage from the Tandya Maha Brahma- 
aptly quoted. 

qm li qfisn^l 

arc sr i 
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The same subject of Varuna is taught further in the fourteen¬ 
th Mantra. 

O 

Mantra—14 

srfcjWaPTgr *T%T £ppj: $ 

I U^JT^T: ^of (^ip 

$ rfTft ^Tt% 

(q^hr:) m 

JTH»I^T 3T II 

TRANSLATION 


O Resplendent Omniscient Go 
vital breaths, O Giver of knowle^gv} 
the bonds of the sins committedj^y 
therefore, we desire to acquire 
by Yajnas (noble deeds co(CsI 
with God and good actiafk 





worthy of being giver 
PURPORT 


ing in our Pranas or 
is, as Thou loosenest 
giving true knowledge) 
knowledge by homages, 
of knowledge, communion 
by putting in fire the articles 


la ken. 


Men should 
them may become^ 


ch a way that the sinful acts done by 
w by enjoyment of their fruits and 
by the acquisition ^>i knowledge. Men should also know 
that the frui^^actions trouble more an ingorant person than 
a man o(^telt)m, 

TmPNTATOR’S notes 

%T^ JTT^ q: w. | 

Knowledge—that which is known or attained. 
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( fa*© ?.« ) *»T ^fa ( fa*© ?.? 

(*tfa:) ^f«ri**TirRfa^%j ^fa; 

3r*#fafim i 

= By actions producing noble deeds, commuj 
God and knowledge. 

(ffafa:) I ^ *f% 

^*Tffa: II ( ) 

3TT?fa * ^fa vn^t: ffa*?**: ( 

= Dwelling i 

(fas**:) fafa; 

= May loosen by giving k] 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, 
or translators of this Hymn 
here as ( em* 

but Rishi Dayananda ha 
The verb root from 
two meanings 
Rishi Dayananda 
includes to, *r 



( qtft: 

in the wiae 
derived ^\fr< iff 
inclu 




and other commentators 
ns late i the word used 
(Wilson) anger (Griffith) 
it in the sense of knowledge, 
e word is derived has got 
XSt: Going and disregarding, 

aken the first meaning of *Tfu which 
therefore he has explained it as 
-L that which is known or obtained. 


umo 





been interpreted by Rishi Dayananda 
of as i s 

lin ^ therefore 


e three elements of knowledge, action and comm- 
ma is included in (association with 

for bringing about the welfare of society) and to 
. to is implied by respect for the wise 

part knowledge and then acquiring knowledge from 
em as the first daily Yajna — 5RU includes 

ditation on or communion with God) and the study of the 
edas or Holy Scriptures. 
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Thus Rishi Dayananda’s interpretation is substantiated 
by the root-meaning of ^ and by the verses of the Bhagavad 
Gita etc. where explaining various kinds of Yajnas, it is stated-© 

qqq: tfftffitrtTT: II 

( »TttTT 3T© 

The same subject is continued in the fifteeth Mari' 

Mantra—-15 

qT^qfll'i4 |qq fq q'iqq 

qqqff^q qqrcfqgt 

I 3Tqq qv;?^ra^^ q T ^ fq 

(fTtit fqqnrq) ^rq (I 3TT%q 

qq srftT ^qPT^r:^q 

(*fcr) li 

TRANSLATION () Kj: 

O God, Dispellcr of^a^^arKncss, Immortal and most 
acceptable, cast asunder /frdrtrmk. all fetters of higher kind 
(belonging to mind) of miEc^l^natiiui) (regarding^) rogeiy, wealth 
and reputation) and ofl$WQ^)mure (belonging to sexual impulse 
etc.) so that O imVc(|is^ble Supreme Being, being thus 
free and sinless, may yy be fit for attaining immortality and 
emancipation. 

those persons who obey the commands of Goc 
Vedas) and being pure keep themselves awa 
of misery, attain abiding happiness and non 
hymn has connection with the previous hymn ano 
Pati, Savita and Varuna have been mentioned as the 
attributes of God. 
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Mandala 1 : Hymn XXIV 



rd stories 
or three 
erally as srgmi, 
fcy.nwt. (diwO 
'e ligature fastening 


Here ends the 15th varga of the 2nd Chapter. °I|^reeh^s 
the 24th Hymn of the 6th Anuvaka in the first Mandalay 

TRANSLATOR’S NOTES /fSy») 0 

Sayanacharya, and others have committec^^e(bi^nder or 
taking the word Shunah Shepa as the nam^_^a particular 
person with whom they have associated s 
which need not be mentioned here, have t ; 
snares mentioned in Mantra 13th and 

which Wilson in his foot notes tran^t^es‘\L 
the head, the feet and the. waist. ✓O^tistJrS) on P. 240). 

The bonds according to S^araythe ligatures fastening 
the head, the waist and the fe^t^^fffith). 

But let it be said to the^iw^bf Griffith that he has not 
supported Sayanacharya irRfhiswterpretation and has boldly 
remarked correctly that/^l^uhthe bonds of sin are here in¬ 
tended. 

(The Hymns o 
P. 32). 

Wilson has 
quoting Sayai: 
ligatures liter 

“The 
but from 
(Note on P. 2< 
in ex 

mvv 




’gveda translated by H. Griffith 


xpressed his dissent so clearly, but after 
interpretation, taking the bonds or 
has i^narked : 

wever, is not loosening from actual bonds, 
sin. SRPitf.' , May we be sinless 

Rishi Dayananda was therefore quite right 
ninP ( tto ^) as in the 13th Mantra 

the bonds caused by unrighteous conducts 
.worth while to quote a few lines from the “Mystic 
;oach to the Veda and the Upanishad’s by Shri Madhava 
ika Pandit a distinguished South Indian Vedic Seholar 
,e course of his essay on “The legend of Shunah Shepa.” 
He explains the three bonds as follows— 

“We have known it as the division of matter, life and 
mind sra, Anna, Prana and Manas. These indeed 

(<m oFP0fh n f d in the 

Rik. To These three, body, lift and mind, the.Jiva which is 
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embodied Ray of Bliss is tied and bound.. The bond above 0 
refers to the bonds that ties the being to the mental roof, the 
bond below to the moorings in the Inconscient (Jada) 
matter, and the bond between obviously stands for the grk 
of the vital Prana. The bonds do not certainly mpa 
the liga! urcs fastening the head, the waist and the feet as < 
ed by Sayana. For if they do, what is the significance 
line that follows immediately as a consequence — ^ 

(Anagasah Syama — faultless, sinless shall we becor 
can a physical release from a post make a man far 
etc.”. (Mystric Approach to the Veda by M. 

This substantiates Rishi Dayanada’s spiritual 
is therefore very significant coming 
distingnished S. Indian Vedic Scholar. 
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HYMN XXV. 
sjawqrftorft: ^pr: 

^«Tt ^TT I »TT*?^ I 

Seer — Shunah Shepa, Devata or subject-^mm i. Metre- 
Gayatri, Tune-Shadja. ^ ^ ((^)p 


far, 



In the first Mantra, by the way 
God is revealed. 


ation, prayer to 


Mantra—1 

fa#R% |(f jsj 

FTRT^r: 37?rf% TOT^- 
ifcr *r wrt ^ ^rrtfw 
<t s tt ire ^ jrMt*r% (w*t <F*n$ *mi 

TRAN^TION 

the most acceptable and the Best, the Giver of 
hagpmes§ras when one’s sons or subjects commit errors day 
bVd% but that man or king is just to them as well as kind, in 
/th^§aine manner, although we men, transgness or violate Thy 
laws day after day. Thou art Just but at the same time 
Kind tBaisdit Lekhram Vedic Mission (431 of 1004.) 
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PURPORT 


The Holy Rigveda 


O 



There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As learned parents and rulers show kindness and jusJie^toO 
youngsters of childish intellect or lunatics, in the same 
be to us every day our Kind and Just Preceptor. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(¥) WWZ = Giver of Happy 

= Tr ) 

(fafafo) ffa: vm: 

= Violate^ 

«= Tr. 

( L^S 

1 = 

5*: % wr 

The same subject ip cos Ltirttied 

Mantra—-2 

s^*r: (s&fro:) 

if^ iit ffr-r: ( *tt sncm ) <^r 
k sqft *tt ii 






SLATION 

lost Acceptable God, do not allow us to kill the person 
insults us through ignorance and never impel us to show 

: ra P 

by him in our presence. 
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PURPORT C 

God commands. O men, do not indulge in putting sffl end 
to the life of a person for committing a fault through ignorance 
and do not be angry with a man who after committing a mistake© 
is. ashamed of it.' 

THE COMMENTATOR’S NOTES \ ^ 

(f^) m tra'r^T (wife 

\^ ^ Wtl ^ 5 : *r^PI^~^for killing 


“ Of the person insulting us 

■(ton) srcm 1 3tw 
fol SRI^ ^ (l 


mi 

K$mi 1 

f ignorance. 

r«ih 

l 


= Of the person feelihfe ^sfodned. 

TRANSLATOR’S NOT! 

is from^P 5 ^jf(^ = To be as ashamed of 
disregard or insult. 

3* * 

The same subjepKis^eq^linued 

Mantra—3 ^ (C)j 

^ rto* * i 

#rff ii 

tow: ) | 

% ^ vfoi tftorq; ^ (fO Jjtopr $ 

) *R: Mtafs II 

NSLATION 

LdAram r Ve^fc t i?fission ea ^^ r of’ f8®j 5ind 
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Thy knowledge and Thy love in our hearts with refined 
of praises for the attainment of good happiness. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the 
O God, as the servant of the master of the Cl 
horse, in the same way, we fasten or bind Thy Ved 
in our hearts firmly. >,■ 

= For the attainment of goocitepf’ly) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^*TTo *.*A) 

= for the attainment of!(^ ^happiness. 

(iRj) I bk = knowledge. 

STR? = We bind. 

TRANSLATOR’S, 

= To be ha)>p^ or to cause happiness. 

£) 

4 I = Knowledge' 





= , We bind. 

-WTo (^T^) I 

= Weary 

5^: ST II 

TheS^^ 
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Mantra—4 

’T3T f% % faipre: I 

# * ^ II 

( | w: 





sqqtrfcr t ) 

TTT ’TrTf^tT ff (^ ft 

TRANSLATION 

O God, As birds flee to distant(^ia^& having left off 
their nests, in the same manner, let pefeo^gwen to anger may 
go away from my residence, in ord^^B^mn wealth. 

PURPORT /^\ 


As birds when beaten 
places, in the same manner*, 
keep away from me and/ 
there be no change (for^he 
also loss of wealth. 


les), go away to distant 
persons indulging in anger, 
away from them, so that let 
jfse) in our nature or habits and 


THE COMMENT, 

= Men of 

(* 




TOTES 

: : ^ II 

7 nature or hot temper. 


f^Mtil^^ ( 3TC3TO M.V< ) 
V*-? W %#t: rnr: ao^rt 


NSLATOR’S NOTES 


^Rlwtto stm ( Rtejo is derived from <j5n 

the M 
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Swami Ananda Tirtha’s translation though different from the 
above interpretation is significant from the spiritual <poin 
of view. 

^ qsir:, fqfqqi: sprwft 
qrq 

5^: q qqq: qftwfrstfltaqlqVfcl IJ^\ . 

How is that Varuna (God) is farther TatjgKTirt the 5th 
Mantra. 

Mantra—5 

q^T erqfqq qrqi #q 

qq q;qT q^°r ( qrfcqt ) 

srqfrq 

TRANSLATION 

When shall 
of the vast and 
(God) Who is 
glorified in the 

PURPOF^k O 

M^Swhld properly obey the comminds of God and 
admimSteiMhe vast Government which brings about the welfare 
oGallW'ith justice. 

Commentator’s notes 

(srqfaq^) qqfqfinsq^rq 

= The prosperity of vast and good Government. 




r happiness enjoy the prosperity 
>v6fifiment by taking shelter in Varuna 
the Guide of men and Who is variously 


Edic Mission Tm < dF‘i l 0O2f.) men - 
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(3TOTO*) ^ Sfffaw I^TtT ^T| 

= Variously glorified or described in the Vedas, 
TRANSLATOR’S NOTES 

= hence QuitJ 

«nt ff ($#r m® vs ^)^\* 

Here ends the sixteenth Var 



The properties of the air and s 
Mantra. 



aught in the Sixth 


Mantra—6 

hi* 

fnfcrm n 

t) 

^ ^ («n^?r:) II 

The two (Mftnjrand Varuna or the air and the sun) like 
the two players Wmusical instruments who give happiness 
are equal l/\£onf©ers of delight to the righteous obervers of 
truth and--$tbg^ vows who offers oblations in the fire or con¬ 
struct like the aeroplanes etc. 




is Upamalankara or simile used in the Mantra, 
happy players on the musical instruments produce 
ant sound by playing upon their instruments, in the same 
the air and the sun when utilised properly in machines 
duce nice sound by moving on all sides the oblation given 
Pandit Lekhram Vedic Mission (437 of 1004.) 
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by a learned person or the vehicles like the aetoplanes etc. 
man ufactured by an expert scientist. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) I<T 

= Oblation put in the fire or the manufacture of a^ 
etc. 

( I H 

i h'tt i 

f^T: I 

fag*) I 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpr 
players on musical instruments. 

TO he: 

been taken has bee 

as = ®ve ^ 

from 

pleasure or happiness 
Mitra 



[^derived from ^ 
meaning of has 

ed by Rishi Dayananda 
'asure. •* is derived 

/ore it means—give great 

;vata or subject of the Mantra 
/sun is admitted on all hands, 
[len day is called ftsr the sun 
certainly called in Mantras 

kt n (^° 3- u- {) 

V. and other passages of. the 
has been used for «ng = v h a l 
ayananda s interpretation is quite correct 
and bas#i ^on^ancient authorities. 

■*TT^ 1^5#^ i 

Whp nows it fully is taught in the 7th Mantra. 


is ...... 

siltfSw (^T° V 

as maker or lord o < 
like TO 

In V: tot-' 6 3 

Brahmanas th£ 
air. Henc$ Risl^ 




%r *it ftoi i 

^ II 
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TRANSLATION 

The person dwelling on sea shore, who kno^s~the-^th of 
the birds and aeroplanes flying through the air^wlo also^ows 
the course of shios, can accomplish artistic activities and none 
e " ' 



PURPORT 

The person who is thoroughly 
arts and industries is able to understa 
shape to the science of the vehicles^ 
in firmament, earth and ocean as(^i 
Vedas. 



rsed in sciences, 
and give practical 
n be useful equally 
by God through the 



THE COMMENTATOR’S/ _ 

= Of the aeroplaoeftStf worlds and birds. 

(q^) = p ath . 

II (w) 

= going or flying 

TRANSi^^OR^S NOTES 

Tfcj^brd cjq: is derived from 
fSS^( 3UII0 V.?c$) 

^~~ J That which goes or moves, hence birds, moving birds 
aeroplanes all can be equally called 
ence qrrani. = of going or flying. 
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gq: s ft; 

What else does he know is taught in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

?T*rt fqqqt qqiqq: I 

fat q qfqpft II 
# v T^rf^ts^r: .(sisft^i:) 
q: pqq: q^q: qqrqq: srqqr 
3rq qqt^^r: qrcr q^ 

qR fqftRt smift qqfa n 


TRANSLATION 

The learned person who obse' 
violence etc. and knows the t 
beings are born (or with thei| 
month which is supplimen 
different parts of time, 
others. 

PURPORT 

As God bein, 
is the abode or bl 
significance of 
the particle of a 

THE CO 







vows of truth, non- 
nths in which various 
tions) and the thirteenth 
Rendered, knowing all the 
properly for doing good to 





mmscient knows this cycle of time which 
alf/in the same manner, knowing the 
s and Time, no one should waste even 
rnent. 

EN?AT0R'S notes 

jrt fqq^ fa qr^3 qR- 

onths iii which various beings are born. 

q:) fa fa sr fqsnq^ fa w. l 

He who has taken the vow of truth or possesses the 
r of knowledge. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (440 of 1004.) 
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wind, vast very 
going and coming 
knows all the arti- 
( he knower of the.pro- 


What else does he know is taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 O 

%t ^ II 

*T: ( 

( ^ ^ t T5T ? lf: \ 

*T ^ 11 

TRANSLATION 

The person who knows the 
useful and endowed with many atii 
everywhere, excellent and mighty^ 
cles that are there, becomes c^ 
perties of Geography. 

PURPORT 

The person who knoWSTh^tlie wind is greater in measure¬ 
ment and properties than (n^ and other objects and is the 
support of all, knows^itswigin, the path of its going and com¬ 
ing and all the gross4nd~stratle substances that are on the earth 
or in the air and a^r^nowihg them thoroughly,, benefits from 
them and induce^btl^/ to do the same, makes his life success¬ 
ful and become^ /(^distinguished scientist. This fact should 
be known tq^all. ^ 

NTATOR’S NOTES 

) nfwi i = Way or path. 

^ 1 

Going and coming or moving everywhere. 

fftTJ) *TfT^NRlW I 

= Great, excellent and mighty. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (441 of 1004.) 
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TRANSLATOR’S NOTES 


(for® 

sJpT IT^TTO (ftS® M ) 


o 




Rishi Dayananda has given another derivative meaning. ofVthe q 
word 5^3 for, there is another adjective of r ^ T 
meaning great and mighty i. e. 1 

He who knows him, what does he get is taugh^i 
Mantra. 

Mantra—10 ^ |C)p 

ft frisftt 

w m to* 

(JJ5|^) uisiM ^TT ft^ 

<^) li 

TRANSLATION _ 

As a man who I&, takei^the vow of truth, non-violence 
etc ‘and who is a ma^Woble intellect and actions sits among 
his'subjects for ctt*$ng the duties of an emperor shining 
on account of his Virtues, we should also conduct ourselves 
similarly. ^n\ O 
PURPORtAv~-\ 

The^is~i^.' 31 ^ geataTOffilt or implied simile here in this 
Mantt&-W God is the Greatest Ruler of all, shining on 
accotot^Ris incomparable virtues, in the same way, a learned 
aniSSous person who obeys the commands of God, being 
' \d with the strength of body and intellect is alone fit 
ale over a vast empire and none else. 


zmfvi *rfr- 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(q^qt) 

= Righteous, learned person. 

(q^n§) q^*q* #*r: ffqr: qig i 

wn* (ftq® ^ ♦'tf ) I = Among tha siihjebt^. ' 

(qmTRTq) qg ng ^ q*q$^wt q^T- 

^ VfRTq I 2> 

= For the empire shining in the^vhole world on 
account of its glory. (j /(^\ 

(5^5:) qhRT: Sffiq: q*lw *tg~qT St 

= Endowed with good a.ctjq(n§^n& intellect. 
TRANSLATOR’S NOTES 


O 





qroiranmf^qtfct- 

*) 1 


(RSFqg) *rarat 
^ (arepsqisqt 

= Supreme domii 

= Good action. 

*PgftfcT ^.?) I = Good intellect, 

gq: q ^TqiqferR^f- 

The sa; 

Mantra— it 


t is continued. 




fq%TRqj$<n fafeqt ?rfq qqqfa 1 
qr 3 q^qin 

sr^q^qsrftqtsqq: (Hifffw:) 
qq: (q:) fqforqR q^T: (qifk:) ^fosfqsr! 
*qrqq;nft qg^q: qr (qrft) fqqqi (fqqqrfq qrqff^T ) 
^qrfqqrfqq q*qf (q&qrfa) qqgqrfa qwlfa srfq- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (443 of 1004.) 
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o 


qwft (^: a ^rcrfor: 

TRANSLATION 

Because a righteous, highly learned and just man sees all 
actions that have been done by a man and which wilf be dsiie^ O 
he becomes, fit to be a judge. ^ O n^j 

PURPORT 


fWlTT^ 

(%rRT^n) 

= Wise who gives 

(^t) 

= To be don^HuNiut 

The same^subje^ is continued 

Mantra—1 








As God being Omnipresent and Omnipotent pertottns 
wonderful acts like the creation, sustenance, and di&s^ationuaf 
the world knowing all the acts of men gives themTh^rruit of 
actions, in the same manner, he who having kitoWnT^e actions 
perfermed by his ancestors is always engagfea it^oing noble 
deeds to benefit all, being witness to and jia^qg^ one action, 
which bring about the welfare of all, ca^fBbsJi^ to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

;e to all. 


ft f?*nf I 

II 

( wtev., fm: ) frffTfr 

ff%) foon) ^ i ( zmrm) 

Pandit Lekhram vedic Mission (444 of 1004.) 
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3TT^T ( ^TWft 

r^tIi q: gqm ^ q: (mwfx) ^Tqtq q^f^rav 
(*Rq?3<0 |l o 

TRANSLATION 

(1) May God who is Imperishable, Eternal and^O^nisctent 
keep us on the right path all our days an^nTrote^g our 
lives. 

(2) As God keeps us all our days on right^tlTaro prolongs 
our lives, in the same way, may a wi^O|w^ist man who 
is brilliant like the sun keep us ab^ur in right path 
and prolong our lives by giving us^o^^ ins;“UCtions. 

PURPORT 

There are Shleshalankar (P; 
or implied simile here. Go 
those persons full of bliss wh 
vance of Brahmacharya (co, 

As the Prana and the sun 
all high and low places 
our and make them 1; 
ous person should 
and army, and 
should separate 

THE COM 





and 

(T His Kindness, makes 
g their lives by the obser- 
and control of their senses, 
fie parts of time enlightening 
gs with their force and splend- 
the same way,'a just and righte- 
preach righteous acts with his body 
ep away all unrighteous acts and 
from bad persons. 

'S NOTES 

fqqmffq: q^qr:, qm: 
-qiwft #it qT ( ) 

qfRifq qrcifq qt q^q w- i 


lANSLATOR’S NOTES 
tishi Dayananda has interpreted snfitw 


here in various 


The first meaning of the word Aditya he has given is 

TOiTfta: It is derived from m stficfiibr 

snferq: = Imperishable or Immortal. 

ranait Lekhram Vedic Mission (445 of 1004.) 
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% m II snwM 3 /**) 

' kJ 

and other passages of the Brahmanas substantiate stronglv( 
Dayananda’s interpretation as God. 

(2) The second meaning of snfeq ( Aditya ) a§ _ 

Rishi Dayananda is srrcr for which there is cle^Kstal 
in the Jaimineeyopanishad 4.11.11. 

3TT%*TT% *mT: 

= In the same Brahmana in 4.2.9 

In the Tandya Maha Brahman^liPH^E it is clearly stated 

So Rishi Dayananda’s interpret 
based upon the authority of£m£ 

(3) The third meaning of itasW^ 

is sg**: O 

= A just learnejfjtersc 
In the Shatapatb®rahTnkiia 13.6.1.11 it is stated 

= Aditya destroyer of sins. 

In the Tfoittingya 1.1.9-8 it is stated 

By^Adityak are meant true Brahmanas—-the knowers of 
God^n^he Vedas. Even if the well-known meaning of stTfoq 
as /Sun^sraken, persons full of splendour like the sun who 
dg^roymfe darkness of ignorance can certainly be taken by it. 

^is why those who observe Brahmacharya upto the age of 
irs or more are called Aditya Brahmacharis. 

(446 of 1004.) 


aVPrana is quite authentic 
hmanas. 

Aditya given by the Rishi 
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Mandala 1 : Hvmn XXV 


Mcnt.a—13 


to> to ftfMr^ I 
4ft ^q?ft ft W* II 


was: fttftt h to: ftffa 

ft^rJ/lfTTO II 


TRANSLATION 


( 1 ) 


( 2 ) 


(3) 


God ! the most acceptable and 
embodied beings and things 
all sides, wearing the resplend 

In the case of the sun as Va; 
in whose light all substance, 
wearing its golden amou 
its splendour. 

In the case of a her 



in whom all 
►vers all from 
ur of knowledge. 

meaning is the sun 
"an be touched abide, 
' covers all objects with 


who binds his etf 
a shining am 
foes with his , 


Waning will be — A hero 

with various snares wearing 
ks or overomes un-righteous 
All substances abide in the 


light of his kimwledge^and justice. 

PURPORT 

There is Sruel^Mankar or Paronomasia in this Mantra. ^ 

Omnis^ent God being the Innermost Spirit of all, reveal¬ 
ing the p^t^ht, dispels the sleep or ignorance of the righteous 
person^~-^the same way; the sun dispels the darkness of the 
nightA AsGod upholds all by His Omnipresence, the sun 
alsgC^ust^ins all by its attractive power. 

MMENTATOR’S NOTES 



TO ft?T TOT% ^TT- 

farKtotliSkhrSnfl^edfif Ii4i8^UWe(447 of 1004.) 
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( %°qq^ ) I sqffqt 

) I = Full of light, shining. ^nTx 

(q^Tt) ftfa v 441%: 5rf°TT ^ v 4^: ^ 

= A hero who binds his enemies with snares^ t> ((^)j- 

(q^)q^ 3TT^5T^rfrr m qqqi^ 

= Eovers. 

(m:) ^nrf: 

TRANSLATOR’S NOTES 

( 3# ) It is derived str 5 ^!?^ W 

= Vas to cover. 

(fafem,) — Pure. It is 

To wash, to purify. 

(m:) qqp 

= Substances that_cat ^touched, it is derived from 




(9T^ar:) h 

= Here 

> 

5?t: q 

The same su 




rom 



= To destroy, to touch. 

Sf^lT ^ V T^‘ 

is derived from 
= To cover or bind/ 

rqqfcqq^ i 

(of Varuna) is continued. 


Mantra- ^ 

•for f^rqt q sst^tT 

N3 

qfaqtqq: it 

q^qqfsqts?qq: (qrfq$qO 
(| qgsq:) $q *hht f^rq: q q f^rfcr |fFT: 
qfqqTqq: qq qfwqq* q (qrfcqr^ 
sq qi^f qrqfa ii 

/edic Mission (448 of 1004.) 
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Mandala 1 ; Hymn XXV 

TRANSLATION 

(1) (1) O men, you should know that God as Ad„. 

whom enemies of false dealing dare not offend, nor thS 
who tyrannise over men, nor haughty perscaisj^li&e 
minds are bent on wrong. (j 7(^v3 

(2) You should also know such a learned pefeco^who can 
accomplish all good acts and whom opp/tesorTof man¬ 
kind, persons of false dealing and haughtyj^gople <can not 
dare to offend or displease. 

PURPORT 

Those haughty persons who are of^ktlgnt and malicious 
nature, can not know the attributes idi^xHind wise men on 
account of their ignorance. They c^KpoMlerive benefit from 
them. Therefore men should tr, 
merits, actions and nature of Gl 

THE COMMENTATOR’S 




= Proud 

translat 




>ibe and follow the 
wise men. 


= Desire to o 


3R rttTOtaTOTTO 


persons. 



Wr:) | 

id or haughty persons, 
means 'rrara: srfwrft.*- 

= Enemies. 

*TT f%r? 


[i^sion (449 of 1004.) 
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How is He is taught further in the fifteenth Mantra 

Mantra—15 

stf % *n#*rT i 

II 

3tR?t h (spislw R 

ffr^T 3qTfl#T: ? 

TRANSLATION 

Why should not men always^ 
given complete glory and food 
manifest in all living and no J}^J4|j 
THE COMMENTATOR’S /N^raS 

( w. ) #to(®»si>re ^rcwms 

(fira° ^ t V9) =» Glory or food* 

(3WTfa) = Semi. 


srcnfo Complete^ 




l o^ that God who has 
id and y/hose glory is 
inanimate objects 


{: (^^ 3 ) ^*^^13 

^Inside. 

rpv 

How is^^^^bJire is further taught in the 16th Mantra. 

15^ 

$t qfsrT mit * I 

rsfcr^ 11 

0 1 




»T5^t: *siptoe*w *ii<: ? (ff) ^ ( w ) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (450 of 1004.) 
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#rr: itt to (<t*tt snrfa #r 

toAt TOfa TOffa w ffa n £ 

TRANSLATION 

(1) As the kine return to the pastures, in the 
thoughts come back to me-soul, whose kno 
of various kinds and who is the doer of dee 

(2) In the case of God the meaning is-Yearnfi 
Omniscient God my thoughts move onwar* 
as kine unto their pastures move. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile/ 

Men should know that as the ki 
their power, become tired when t 
in the same way, when men searcl^afte 1 
to their power and intellect of 
having known to some exte, 
get tired because the intelle' 
every man in limited an 
flying in the sky do not 
end of knowledge. 

THE COMMENT. 

(*rrhr: <tt: 

jtwt ^t tot 

^-soul who has knowledge of various things. 

PTO ^fsT^-^TTFTTOlf^ <^sfa 

\ fron*T ^r*T: || 

Omniscient God. 

w should men acquire true knowledge is taught in the 
Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (451 of 1004.) 


forcihe 
iito Him 


this Mantra— 
ing to the best of 
their destination, 
!e sttributes according 
d of the sun etc. and 
fting to their capacity, 
power of the body of 
t be unlimited. As birds 
similarly none can get the 
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The Holy Rigveda 


Mantra—17 

3 turret \ ^3331 
#§■ $r# fro; II 

qiWR^T *rg ( 

*t«t fasnff^ ^311 (b^v 5 

TRANSLATION K\j) 

As a priest gives sweet satisfad^fy^opwledge gathered 





giving him strength 
teachers and the 
that our wisdom may 


simile used in this mantra. As 
a Yajna (Non-violent sacrifice) 

_Ind jointly, in the same manner, 

should manifest ail sciences jointly 
ould endeavour to attain happiness, 
'of increasing their knowledge and 


by the wise to the performer of the Y; 
to dispel darkness of ignorance, * ~ 
taught-speak to one another loyi 
grow from day to day 

PURPORT 

There is Upamala 
a priest and the perfo 
accomplish Yajna lcnwgl 
the teacher and thgQaught 
and lovingly. Airmen 
bearing in minaS^^de 
wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

DOTiprfifiR - Sweet knowledge. 

) ytRTT'T fypr^ V 4T^ 

Gathered by the wise. 

^%) 4^F4 

_ f or the strength to dispel the disease and darkness 
ignorance. 

(5$li s sron 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains rjg as fasi^P^for 

it is derived from ^-51^ q^4y^% 

*ra;*Nr *n Sweet knowledge has been interpreted by V 

the Rishi as as the word is derived. O 

from : In Apte’s well-known vSan 

krit-English Dictionary, we find the following notion 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi EfcaSanahla’s 
interpretation is substantiated by the root-mean' 

5^ f% f% f 

What also should they (the teachers ai_ 
is told in the 18 th Mantra. 

Mantra—18 



aught) do 


(I ^ 
(q't^) ^ s 
(fa?q #r^) 

TRANSLATIO 


O Ye men, b&n 
ness and enduranci 
words 



q ) qm: fro ( qmr:) 



blished in the conduct full of forgive- 
ou should lovingly listen to these my 
lQined on account of the noble Vedic teach- 
ee God who is worthy of being realised by all 
also to visualise charming aeroplanes and other 
vehicles for your happiness. 




se it is not possible to know God and the nature of 
ehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
ut personal contact in the form of questions and answers 
the learned persons of forgiving sweet nature, therefore 

Pandit Lekhram Vedic Mission (453 of 1004.) 
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men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. ° 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

*= To God who must be seen (realised) by all wts 

(&) V* 

.= To see or realise again and again. 

(r^) 

= Charming vehicles like the aer 

(srftr) 

TRANSLATOR’S NOTES 

SrT^ (^T® 3 

= Worth seel 






K 

$ fcn; i qr 
fcq? wt- 




waf (fawt *>.?*) u 

'mink or beautiful vehicle. 



( gfh )/JUsHjL Dayananda’s interpretation given above is based 
Oheroot meaning of to endure or forgive. 

qmmentators have generally interpreted it as ‘on earth’ 
ding on giffe nfsrft snflg (fat® >-0 But tlie y 
have ^ to change wfh into as Sayanacharya, 

ri Kapali Shastri and others have done. 

Though Shri Kapali Shastri explains all these Mantras 

Pandit Lekhram Vedic Mission (454 of 1004.) 
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spiritually, Sayanacharya, Wilson and Griffith think it to meatv' 
that the chariot of Varuna on earth and in the sky is seeitbVvtn^ 
seer which is a very erroneous notion, as the Vedic concepubn^ 
of God is of an Omnipresent, Formless, Omnipotent an^ 4 
Omniscient Supreme Being which Sayanacharya and/We§teJjn 
scholars have not unfortunately been able to gra^b. l^nce 
their translations like. 

“I have seen him (Varuna) whose appearance iTgraceful 
to all, 1 have beheld his chariot upon earth/Wjjas adeepted 
these my praises/’ (Wilson). 

Or ‘"Now saw 1 him (Varuna) whom an ww^ee, I saw his 
car above the earth. He hath acceded tnese my songs.” 
(Griffith) are not reliable being agajfrst^the-^ery spirit of the 
fundamental Vedic teachings about 

What a great solemnity and^S& iefnce is there in Rishi 
Dayananda’s above interpretation ing the harmony bet¬ 
ween the spiritual and secul^ 

fa 

What is the nature 
Mantra. 

Mantra—19 



Varuna is taught in the 19th 


(nwfa) $ ^ (*ro) (f3) ^ 

In the case of God. the meaning is —■ Hear this my call 
O God (the most acceptable or the Best) and show Thy 
gracious love to-day. Desiring protection and know¬ 
ledge, i long for Thee. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (455 of 1004.) 
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(2) The prayer may also be addressed to a wise man of reali¬ 
sation who dispels the darkness of ignorance. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*m) tel *r i 

= “O God the Best or a learned person dispeller o 
darkness of ingorance. 

(wO wpf 

= Praises or Invocation. 


(3^5:) grtet 



= Desiring my protection and kn^Je^je- 
PURPORT 

As Omniscient God gives true Haj4»§e$s^o His devotees 
after being glorified by them with tri^fcveujteamed wise men 
should also do like that. 

Q $***: 1 

How is that God is furth^tauint in the 20th Mantra. 





Mantra—20 

: l 

, v ) te ^ 

(tt%:) (f3) » 

„ who shinest over heaven and earth and all the 
_j times, listens to our prayers, so O wise man, you 
iiso do and respond to our call. 

PORT 

God has divided the world in two ways. One is brilliant 

Pandit Lekhram Vedic Mission (456 of 1004.) 
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m 


like the sun etc. and the other without light like the earth e£ 
Time is there as the common cause of their appearance 
disappearance. God pervading all hearts even the intentional^ 
Words of all beings. Therefore none should even think©^ 
doing anything un-righteous. All men should know^thjs \©11 
and conduct themselves accordingly. (ji j(^V 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(«r:) tfqsqr^; JTRg (1 

= Of the earth etc. 





!e time. 


(3T© 

5*i« 

The nature of that ( ra^urja)' is taught further in the 21st 
Mantra. 

Mantra—21 A 



: ) I 

I r wptt m 

srwft 

R fa || 

LATION 

O God the Destroyer of the darkness of ignorance, release 
om the upper bond (belonging to mental plane) untie the 
between (belonging to Prana or vital plane) and loose the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (457 of 1004.) 
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bonds below (belonging to the body) that we may live long 
and happily.) 

O 

PURPORT 



As righteous persons engaging themselves in doing good to 
others and being enlightened pray-to God and He releasipg^o 
them from all misery and bondage makes, them happyo why_ 
should we not'do also like that ? 

This hymn is connected with the previous hym^a£^4ells 
us -about Varuna (the most acceptable God). $ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


;ond. 

i= Destroy. 
>r living long. 



TRANSLATOR’S' NOTES _ & (C); 

The three bonds menti^djab^ve. are concerning mind. 
Prana and body as explaij; 

Here ends . tte^w^fifth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda S§ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (458 of 1004.) 
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sr*i qsRra. 

HYMN XXVI. 


o 



mq /\C^nr: i 

3TfR3f^TT I ^TT^f : 

mi I ?.? *T@i||pi#W I 

*..? o ju^t ftm; m- n 

Seer—Shunah Shepa, Devata or^bjec^^- Agni, Metre- 
Gayatri with its variations. 

In the first Mantra, the ittrfbi)]b s oi' the priest and the 
performer of Yajna are tau 

Mantra—1 


qwm ft 




sri q% 


TOffa *r 



iq ffa: *T*WH q\ <^Tfa 
V qi (3TWT^) TO (*T*m) II 

TRANSLATION 

j:tor of strength, force and food, O caster of various 

_^ in the firmament ( through fire in the Yajna ), 

sst or performer of the Yajna, put on these clothes of 
^wool or silk and perform this our non-violent sacrifice 
kjrce kinds 
v PURPORT 

The Yajamana (performer of the Yajna)should select many 
, learned persons who are well-versed in various arts and having 

Pandit Lekhram Vedic Mission (459 of 1004.) 
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honoured them properly, he should accomplish under their 
guidance, many works and thus attain happiness and give it to 
others. No one can accomplish any secular or spiritual worlr 
without the assistance of good and wise persons. 

THE COMMENTATORS NOTES 

^tsrfq = put 

(jrftrrfef ar^ftsr 

= Caster of various substances in the ugh the fire. 



- = Clothes made of cotton, 

Of strength and food. 

= Non violent sac, 
TRANSLATOR’S N 


silk etc. 


To throw^ 



wara. = 
fCI # 


is tQ&ta 

Ca®, hence the meaning givsn above, 
is derived from 

jt means strength or force, energy. In the 
Shata ffiVBrahmana 3-2. 1. 33, it is stated sn 
By O Stood is meftnt. 

iTth^Nirukta 3.8 it is clearly stated. 

3F5HPT m: i 

o it is evident that the meanings of ®^_as given by Rishi 

Pandit Lekhram Vedic Mission (460 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XXVI 


Dayananda are based upon Dhatu Patha, Shatapath Brahn 
and Nirukta of Yaskacharya has been explained^d^ 

Rishi Dayananda as 

W) So it means non-violent^sacrj^ce 
which is . of three Kinds l3<jstT, W 

The worship of God and respect for tfcfe wt^ey as¬ 
sociation and charity or ^ Know¬ 
ledge, action and communion with God.^ 



3*: sr sftfST 

How is that is taught, further in' Th^ftKMantra. 

Mantra —2 

fa ftgr I 

^qfa 11 

I *rfag srfa ( /&w) q ? qhr* m zhuzi 

fftTr ?T: (^^0 f^faWtT ^ ) 

*r mT ^ 

TRANSLATE 

O powerfuKY^jamana full of knowledge, you should al¬ 
ways assdtSfe^ith a learned person who is selected by us, 
because he iispler of happiness on account of his industrious¬ 
ness, Asdoi®and other virtues and who unites our speech with 
respfen-a^it knowledge 


Men should accomplish all their good desires with the 
«^sistance of noble persons. Without association with such 
noble &ise persons, none can enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Pandft^hSKlclic Miss9irF r ($5 IWWfd.) 
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( jRrft: ) qpfi STRfa 3RT f: S^f: %t 
fa *rf^T SRpaftsfa- 

( ^Rjo 3/s.vs^ ) 3T^T 



By industriousness etc. which help in the acquire 
of knowledge. 

(3T A) II 

= Well known on account of knowledge 

( frton ) ft* p*t%: 
tTS^T i m fa ^fqqrrt pr*r^ 4 pf 
fa Jrataror ngq; 

TRANSLATOR’S NOTES 






^ here the 
been taken, there- 
liness has been 
>ecause it is derived 
here the first meaning 
therefore the meaning 
[fir ) 

logy given in the Nirukta, 
:ni. 


teeper meaning, Sayanacharya, 
's have taken Agni only as fire, and 


— is derived from g-su5rf 
first meaning of the verb 5[R or 
fore the meaning as 
interpreted as %rmf3; 
from ^ .’JR 

of ^tr or knowledge has be 
as given above. 

According to this^ 
a wise leader also i^kcalled 

Not understand 
Wilson, Griffith ai( 
have translated as- 

“Propitiated b}Pbrilliant strains, do thou ever youthful 
Agni, select^d^te^s, become our ministrant priest, invested 
with radia&s^^Wilson). 

;to be chosen, as our priest, most youthful, through 
Agni, through our heavenly word.” (Griffith), 
his inanimate material fire be the priest ( ) as 

the Mantras ? These translators have never bothered 
following Sayanacharya who explains it asffaffieq^: 
^Dayananda’s interpretation is therefore rational and 
substantiated by ancient authorities. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (462 of 1004.) 
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How is that Agni is further taught in the third Man££a^ 

Mantra- 3 

3tt ff <*rt ^ 

qfan li 

(I *r^qT:)q?n fan 

3TT 

TRANSLATION 





(1) When addressed to God 
O Omniscient God art v/ 
as a kinsman g ; ving 
as the most acceptab 

(2) O men, as a fat 
kinsman causin 
and as a good : l^nd 
should behajw Hl£\a 
another an 
united fo 






(nWning is clear. Thou 
loving father to a son, 
to a virtuous kinsman, 
'to a friend. 

os towards to his son, as a 
to his virtuous kinsman 
his friend, in the same way, you 
friendly manner towards one 
avingAccomplished all tasks, should be 
of all 


igjied simile here. 

and loving father who causes happiness to 
friend causing happiness to his friends and a 
to his students,all men should love one another 
ys put forth their united efforts for bringing about 
e of all. This is the teaching given by God. 

OMMENTATOR’S NOTES 

(snfa) prem: I m pr- 

Pandit Leldiram Vedic Mission (463 of 1004.) 
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s He who causes happiness. 

' = Unites 

= For a virtuous p 

i AT ^ 

How should men behave is taught in the fourtCM^ra. 

Mantra—4 

an ht f^T 

(I ) *wt 
^ni: ffa: *t 

) U /( y 

/seats which are pleasant as 


rft^rr: ) *r«n: 
(<wt 



Jyers of internal and external 
, in various sciences, friendly to all 
in assemblies,so you should also do. 



O men, sit down 
cultured men who 
foes or diseases, wej^l 
and dispensers of jt 

PURPORT 

There is (Cj$tH$ankara or simile used here- 
All men shffbehave in meetings as cultured and civdtsed 

men, expSjs iiOonducting assemblies do. 

THE/C^^^TATOR’S notes 

.. j (f^r® ^~<) i 

Seat which is pleasant or comfortable. 

f^rHT fercrai xmm *tt vw 

fqmi 

Pag^tt^^r^ifoV^dicdMBSsion (464 of 1004.) 
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(5^n) 

Good or well-versed in all sciences. 

(f%%- ) W4 Friendly to all .* =^. 

( ^ *n*TT 

sfa: Wf! I 

■ <Tb 


•■■Hi 

“= Learned civilised persons. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacliarya, Wilson, Griffith and oth^take Varuna, 
Mitra and Aryama as the names of particykVtMs, but Rishi 
Dayananda takes them derivatively as is the^ufe of the Vedic 
Terminology sfWPTHfJffiisnft as th^a^je^ives qualifying 
good men as has been explaindffWjRishi Dayananda 
as learned civilised men ( ?Rnn^i:/^V^^nacharya explains 
ngt. wrongly as mj snsffiftfir tjgjjsrstrofg: CBRt:-«t»n 

^ wtmrit ^ypVsNdevas (Gods sit in the 

Yajna of Praja Pati.) 


Wilson translates it ac 
Arya, sit down upon our 
fice of Manu. (Wilson 
taking Manu for Pra 
Mitra and Aryama 
his foot-note says 
sat at the sacrifici 





as “Let Varuna, Mitra, 
jfrass, as they did at the sacri- 
not follow Sayanacharya in 
Griffith though taking Varuna, 
explains as men but in 
or according to Sayana, as they 
fius, who is the same as Manu.” 

(Griffith’s translation P. 54). 
Shri Kaj^di S^stri interprets iftjj as ngwji ^ and 
quotes Skamja^vami also who says flu *«rpft 

Then refegnjgt^ Sayanacharya’s interpretation, he remarks 

sraw^qvRTOt: foet f Did the Devas attend the 
Yajna„of^raja Pati ? 

_ _ ayananda’s interpretation is therefore consistent 

witjf-tfie3edic terminology and rational. 

t: ^ spfa || 

Jow should a man behave is further taught in the fifth 
Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (465 of 1004.) 








www.aryamantavya.in (466 of 1004.) 

402 The Holy Rigveda 

Mantra—5 

fRT 5 5 u 

I »|df fttTt (RRRH wt) ft R { ( 
r:trrRt ) s- 

(st^RT^) fRT‘ ^f^rrcft$RTJ f*TTi, 

V II ^x^ 

TRANSLATION ^x>^ „. . ,. , 

O performer or priest of the Y^&a^se friendship has 

been made by experienced learnc ' 
and. desire this our friendship a< 
refined by the study of the 
and again. 

.Men should have friendsWwith all other men and should 
become enlightened by proper education and wisdom. 

THE COM MENTATOR’aNOTES 

(fRR: I R3 # 

= Made frienfj-^y elderly or experienced learned men. 

$^R-R:TRRRT 

efined speech or words by the study of the Veda?. 



is, be pleased with 
to these our words 
:e us hear them again 




Desire and be glad. 


^jSLATOR’S NOTES 

Rfsr-^jft R^RTWR^Tf'RRftS 

Be pleased and desire. 

ft: R&RftrRRf^ft 

Pmicltt LeEhram V edic Mission (456 of 1004.) 
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= What should be done by us (priests and others) is further ( 
taught in the sixth Mantra. 

Mantra- ~6 

$ ffa: II 

(| W ) *T*TT rRT ('T' 

(?c<tr) A ^ arfr 

$ $ ^ ffl: (rT^TT 


TRANSLATION 

O men, whatever object like 
persons we come across in this wo 
and vast material cause-Mattej 
is put is also the product of 
oblation in the lire born o 

PURPORT 

Men should have 4^5 
know that whatever vi<%le 
are the products of^ 

THE COMMEN 

(^rfT) 

GrtM* 





fh etc. or learned 
)duced by the eternal 
ire in which oblatio;. 
You should also put 


on with learned persons and 
invisible things exist in this world, 
eternal cause-Maticr. 




= Eternal cause. 

= Vast %fd .) 

♦r 


:) fttFT = Oblation to be put in fire. 

ow should we deal with one another is taught in the 
yenth Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (467 of 1004.) 
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Mantra—7 

fait 3i sri ysft #*r: 

fair: RR*it ll 

(| hh*t: ) *rt *rto: r (TR _ 
fan *T^: faffa n: far: affarfa : 

far: II 




(C); 

fajnas well and 
arious purposes are 
S^rnen (the President) 
Ky righteous person 
others have love towards 


TRANSLATION 

O men, as we (subjects) who p< 
who use fire that gives us happinei 
loved by the rulers and the protej 
who performs Yajnas, is prajfp 
elected by us is dear to us 5/ j 
one another. 

PURPORT . 

As we deal with alttn^a^iendly manner and others deal 

with us in the same ww(s)pu should also do. 

THE COMMEN^^R’S NOTES 

_ Presiden^R^^ho is the protector of his subjects. 

v TTfar: ^ ^*Krfa *rf^- 
(s«tt© far *rc , rc I 

id^hworthy righteous person. 

{ww.) ^it^R: ^pnrn^tsfR: nRifait I 

ho use properly fire that gives happiness. 



far wz 

Here the first meaning of tufii or praise has been taken) Tr. 
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How should the people deal is taught in the 8th Mantra 
Mantra—8 

ft ^fgt ^ m 

*nrr*T% n 

m ) 

() rim srfa ^jqq: 

Wf. *RW| (fosTHtoni) || 

TRANSLATION K ^ R 

As enlightened virtuous persons pokeiSeJ) of holy fires 
have kept for us the group of useful tlu|rg5^eove also perform¬ 
ing Yajnas may learn from them varfeuAsolences. 

PURPORT 

Men should try to know the^mF^ryes or attributes of all 
the objects created by God in tm^vfc^pfd and accomplish their 
works. 

THE COMMENTATOlOS^m^s 

(^TOT:) I m 

(Mb vs.$A«>) frqgWW 11 

dowed<vyith divine virtues or earth etc. 

Sftro i m ^pj | 



zumTtiT. h 

— Learned men 
= May we know^l 

I 

uld be God prayed to and how should men deal 
nother is tausht in the 9th Mantra. 



i 

*t: #3 li 


Pandit Lekhram Vedic Mission (469 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 


^ (rim >t#[ fb m^nr li a (Or 

TRANSLATION 

O immortal God, by Thy Grace, may the prases o ^W aa 
kind consisting of highly learned and .ordijtks^rso be 
mutually the source of happiness to all, acce P tance 

of good virtues and actions. (Of 

PURPORT 0\3 

Men can not enjoy happiness J(uW^ they give up al 
attachment and jealousy and engagiQhem^elves in the perform 
ance of admirable acts with kn(Qte4g$, education ana m- 
dustriousness. Then all men^shmJ^Jobey the commands of 
God and bring about the w«llahs^f all. 

THE COMMENTATOR'^CmH^S 


= Both of highly 

(mil^Wf:) 



cholars and of ordinary persons. 
>t dPthe acceptance of good virtues 


— Praises on 
and actijoSa 

= HoAvwoutcl men behave is further taught in the 10th 
Mant 




m: *r#T #li 

Pandit Lekhram Vedic Mission (470 of 1004.) 
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(^m) fWfa: ^farfiTi FT fsf'TO 
(ftSfR) tRT ^ srfq wfi it 

TRANSLATION 

O the son of an artist, a learned wise man, as a kind 
learned man performs with all his energy this Yajq& 
kinds of hre consisting of electricity, sun and the 
uses in praise words full of wisdom and takes pij 

giving happiness to all, so you should also; 

PURPORT 

Men should tell their children thauffiefe^fe' ail eternal 
subtle causal force (Agni) from which^el^ricity and other 
effects arc produced and from them digeStiyfrmre and various 



other forms of fire are generated, 
upheld or sustained by the ci 
fire are done with the help of the 
no substance in the world can 
This hymn is connects 
subject of varuna has bee. 
agni (fire) here. 

Thus ends the 21sJ^Vh{|ga! f the 2nd Chapter of the first 
Ashtaka. 

Here ends the 2 tan of the 1st Mandala. 


THE COMMEN 




estf forms of fire are 
e. All the acts of 
Without fire and air, 
ned. 

e previous hymn as the 
fed with the description of 


OTES 


(^) fMfrgpWTK 

edited person, 

Inds of fire consisting ol electricity, sun and the 
ial fire 



Of force of the wind. 

(^rj) i 

Food of various kinds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (471 of 1004.) 
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3TOr*rcT*T§ qflrT^(f^« 

The son of an artist. 

TRANSLATOR’S MOTES 

Rishi Dayananda has interpreted here as f^ngl 
as the word wfcr is derived from ■JtPt na) 

*PR The first meaning of *r or. knowledge <( /has\ een 

taken here on which is based the Rishi s interpretation. 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other ^©nWntakirs 
have wrongly taken the meaning of material fvMo~wHich it is 
not really applicable. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (472 of 1004.) 







www.aryamantavya.in (473 of 1004.) 

HYMN XXVII. 

^rfar: i ? ? 

writ I I W 

%rTl *rr: i 


Seer — Shunah shepa, Devata or subjei 
Vishvedevah, 1-12 Gayatri Metre 13/pisMy] 
Shadja 13 Dhaivata. KX* 

i ^ 



a Agni 13 
'Tune,— 1-12 


In the first Mantra the attrij 

Mantra—1 

3T^t ?T r?T fT^T 


TRANSLATiQMV 




Agni are taught. 


5fW^TJ i 

mi * ( V* ) WTFIT^ 

$ $mk) ii 



h^hj^gfr/we engage ourselves in revering a learned 
shines'in ail kinds of Yajnas (non-vioient noble 
ig ^vlth the protection of State and upto Agnihotra. 
JJpamalankara or simile in this Mantra. As an 
person shines in his Kingdom, so God shines every- 
on account of His Omniscience and other attributes. 


MMENTA TOR’S NOTES 

A learned person or fire. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (473 of 1004.) 
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= Of Yajnas of' various kinds from the admin istratiqfr 
of a State, Agnihotra and Artistic activities, 

(W^) HR 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda’s comprehensive interpretatio ; 
for all noble non-violent activities is very remark a bf&an 
ficant as has been pointed out before. 

qfqqq^ i 

Now the virtues of a son are taughtV^. \z) 

Mantra—2 

sr qr q: p: qr#T pqmqHpK I 
?r^r q^qr^n 

(p!wtO 

(toi% gqqrfqqi^) q(SfOTqq;Tfr q^qiq (qq^) ll 

TRANSLATION /\ 

May our sons whmare^ctive, travelling in various good and 
vast conveyances slv^^utcq happiness, be the showerers of 
happiness, be Theof Joy and bliss to us-who are in- 
industrious, O l(^)r 

PURPORT a o 

As sogi-^^en well-trained, are righteous and learned, 
cause ha^in^to their parents by doing agreeable nobit 
deeds, s^this beneficial file when utilised properly and method¬ 
ically ^cc^ding to the scientific knowledge, accomplishes 
mai^pd^smg tasks for us. 

COMMENTATOR’S NOTES 

jg:) qrpmft hrh: $ghR<RRTq(Rqo 

= Active son. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (474 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XXVII 


411 



[imi) 

b= On account of energy and other attributes 

(TSPPTRT) ’TH: HWi ^ 

Ml 

= Travelling by various vast conveyances. 

(jftS'TR) i 

Showerer of joy and bliss. 

TRANSLATOR’S NOTES u (( w . . 

Among the commentators of the? Ri^Wpa, it is Kisn 
Dayananda alone who has interpreted^hi^antra as descri - 
ing the attributes of a good son, as bfed^sThe word gjj v* ic * 
admittedly means son, the adjccWds4Hca% 5WW, 
etc. clearly point to that. Otl^h# taken it only in the 

Vr-fetched Rishi Daya- 


sense of Agni, which is 
nanda’s interpretation '.s sj 
with a practical subject. 

How is he is 


Mantra—3 





aieht forward and dealing 


in the 3rd Mantra. 


hi Rr^gim: 


?Tf| I' 

rrg; srct: fritt 

( si|rh^ ^ u 


.SLATION 

From far away, and near do Thou the everlasting God 
from Whom all get happy life, protect our body and work 
of .art and industry from a sinful person. 

A learned person protects us from the activities ot a 
sinful, person when properly approached and honoured. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (475 of 1004.) 
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PURPORT 

There is Shleshalankara (Paronomasia) in this Mantra. 

(1) When God is worshipped,He protects us from our foes<ih 
battles and gives us long life. 

In the same way, a learned person when respectfully treat¬ 
ed or worshipped, protects our aeroplanes etc. and tells u 
means of attaining long life. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

i = F 

turret-) 3TTsrah 

= From a sinful foe. 







'ivities or body. 


= That which causes happiness—Aj 

Now by the word Agni God is i 

Mantra—4 

Hi *^ 

I ^ $ TOHfcfisiTrcr Jnfcr: tr*n 



TRANSLATE 
O Omni: 
four Vedas, 
of Gayat: 
all bein 
Vayu 

PURPORT 

^>rd of the world, as Thou gavest great delight to the 
righteous and nlightened seers like Brahma and other 


od, awaken in our souls the wisdom of the 
gives ever new knowledge, which consists 
other metres and which confers happiness on 
hou revealedsc to the meritorious souls (Agni, 
and Angiras) in the beginning of creation. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (476 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XXVII 

by revealing in their souls Perfect Truth, reveal the same; 
our sculs, so that being enlightened, we may always be£hg 
in doing the best righteous deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( nfaq ) q 

I qf| 


f. Hrqqi II 

= That which causes happiness. 

(nrq^) wn 

= The four Vedas consisting d 

(q^TT^) 




Giver of ever new ki 


(W 


= Most merit- 


% 

i 

and other metres. 

iftxt q^q^i 
siq^T I 


rh ^T^qfjqqT^Tf^qT- 


born in the beginning of creation. 



TRANSLATC 

It is to bo noted lest there be some misunderstanding, that 
in the Mantra qWed above, there is no mame mentioned of the. 
persons n^rn iff the beginning of human creation. It is just 
to giv^-W^iation about those four seers to whom the four 
Ved^wge revealed according to the tradition handed down 
time immemorial as mentioned in Manu Smriti 
.th Brahmana and other ancient works, that Rishi 
anda has given the names in his commentary. 

qfq fa|qT qft qffosqu ^qf^rt i 

How should a learned person deal with men is taught in 
the fifth Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (477 of 1004.) 
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Manfra—S 

3tt ^ qr^T fi^s I 

fsriT q*gt 

I flgft ! R 11% qv:q% TT% qT 3RW 

faem 3nferer% ( 

(q#r 5 tt ^ (*nRn<j ) 11 


o 


TRANSLATION 

O learned person, give us the teaching 
the time of the battles that cause us happi 
over enemies is gained) or at the time of t 
food, on the occasion of the enjoyment 
ness and at the time of the struggles th; 
ries. Give unto us all kinds of weWt 
external) that leads us to happy \ ( 

PURPORT 

Served by righteous and 
man having acquired the 
make them happy. In tb^ 
enjoyments, worlds and / 
test, medium and low. 




fences at 
fen victory 
tof good 
ediate happi- 
end to all mise- 
'ternal as well as 


'ous persons, a learned 
or all sciences, should 
there are three kinds of 
ich may be classified as the 
v c man should impart knowledge 
the level of their understand- 





to all these persons according 
ing and intellect. 

3 *: it l 

How is hj 2 \(Agr 0 is taught in the sixth mantra. 

Mantra— 6 AA 

3m m i 

#t snfa ii 

srsWNt*t: ^ f^TRT fa%RT- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (478 of 1004.) 
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sqT% #tr ^t: ^tt 

( ) ( <TOT ^ *THW# %*T 

^%^r: 3T% ) II 



TRANSLATION 

O learned person, endowed with the wonderul^adt&nce 
of various sciences, you are analyser and classifierefetfie^iences 
of various objects, like the waves or particles4k the sak and 
soon rainest true wisdom on the person whi^brnr^nders him¬ 
self to you for acquiring knowledge. Wtry^should not we 
revere such a lucky wise and learned manS?/(^)r^ 

PURPORT 

As the separate particles of thef^w^te^of the sea become 
one or united when they reach thers^y^kd as a learned wise 
person classifies all objects and ^^aMmei r knowledge in the 
souls of ail men, why should we^nqt^p like wise ?” 


= Endowed with, 

( 3 <n%) 


= To a 



THE COMMENTATOR’: 

f%^Ti 

WT <Tr 


: ?TH*i fafTHT^ ^rPTJ 


derful radiance of various sciences. 

= near. 


H q^TT?T i 


acquiring knowledge. 



T(SR‘S NOTES 



(fifao ) Near is derived from 
literally it means “one who gives himself to the 
jjsition of knowledge or gives himself up ( surrenders ) 
;eacher as Rishi Dayananda has explained in his com men- 
on the Rigveda 1.93.! 

To a student paying attention to his studies. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (479 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 


3*: sr i 

= How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra 
Mantra—7 

Itg *Tr§TOT ^l*Tf *T ^pTT: 

?T II 

( W:) w. f*n: ^ 

( w ) m 

^ ^ II 






t? 

*W 


(rotectest in battles (in- 
:o acquire knowledge and 
his foes and the lord of 
be for ever our Controller 



:tor. Creator and Supreme Director 
times)immemorial, in the same manner, 
,f$Kt£ s Him-the Lord who is Omnipresent 
!des and protects people, can never suffer 



O God ! The man whom, 
ternal as well as external) an 
strength becomes the rest 
eternal food (of wisdo 
or Director is what w 

PURPORT 
As God is 
of His subjects 
the man wh 
Piotector fro 
and be defeated} 

THE cAm^TATOR’S NOTES 

ining on account of His own power and splendour. 

_ W ) I ^^5 

3^0 ffafTfq%*T4.441 ri-^44 " 

I n battles. 

PaliUi^klUim^/edic Mission (480 of7004.) banleS ' 
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(FT:) *TT : TOT: = Desirable su^cct£ 

(*RTT) ^rt ftqffaT = Restrainer of enem^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

cfiitg has been interpreted by Rishi Dayananda 
In Nighantu 2.9 it is stated ^ stcrt* (f^ 
with strength that a battle is waged. 

3 *: *T i 

How is that “Agni” is further taught in 

Mantra— 8 (o /[S 

^I^RTT ^4^ 
qi^T 3rf^T II 



Mantra. 


^ yqtsz q^$^TT: 



ft: q^rn rt q*q 
qro: srftr (q$ 
v qqn wrfq: li 

TRANSLATION 

O learned personal &3iiring nature, you, who never 
tiansgress the limit ^ri^eousness, should give all desirable 
objects to a person ,^hobemjg a righteous hero wages a memo¬ 
rable battle. This^is^^ injunction to you. 

PURPORT 

As not even avSMghly learned person can ever measure the 
power of thgWnfinfpe, Immeasurable and Inviolable God Whose 
Wisdom MbuMible, so only that man should be appointed as 
a ruler, ^j^du^pows the Lord and obeys His commands. 

MMENTATOR’S NOTES 

9 qfaqfer qnrrfan i * ftftft sq sqnt- 

ftnU f^r^ro qftq ftWif 

ll 

.Not transgresser of the limit of Dharma or righteous- 

bandit Lekhram Vedic Mission (481 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 




(<T*mT) I = %nd. 

?J 3HT *n*T'm^FT I T q^^ < T^ : ^ przrsrfiTO 

II 

= Who knows how to defeat his enemies 

3 *: *r i 

How is Agni is taught in the ninth Ma ^ 

Mantra—9 ... 

fT qT5f 

m ' ) ^¥11+ %»TT^T 

fq*PP^: ^5 (y^^O (^ ^ 

3^*n% *r^ jwA 3 ^) I' 

TRANSLATION/^/ ° 

May the considers it to be his duty to protect 

alt people, who taolus away from miseries, followed by wise 
heroes and ApsseJgjng a good army of the horses, elephants 
who kads%s% victory defeating our enemies,be ourcommand- 
er-in-chM^^giver of happiness to us. 

PURPORT i , . 

^^^pne should be appointed as the commander of an 
ac^o^otahes people away from miseries, leads them to vic- 
fis expert in the military science, being at the same time 
’hteous person. 



COMMENTATOR’S NOTES 



c Mission (48 


•onMT 1 
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Mandala 1 : Hymn XXVII 

s** ( 3*TT© gfi 

S T^PT: ^ || 

= One who has to protect all persons. 

(^r) ^ tTTr^PTT qTT ?I^T 

^TffjT^TT fetTT 

^ (^rar© 

= Take across mireries. 

3^: ST 

How is he (Agni) is taught further i^v^he Iff 

Mantra—10 

#4 w* Stffo^ll 

I 3TTT% (^TTfa 

TRANSLATION 
O Commander 
account of praise 
engaged in brin 
admire a hero w^ 



Mantra. 





fNt 

(*TRTfl 3Tf%T) II 


flie~2^my, you who are well-known on 
srspdeserve honour because you are 
the welfare of all people charmingly, 
:es unrighteous people weep and himself 
gpd all bther good actions. 

get knowledge of the science of archery, unless 
the praise of such an expert archer. He atone 
protector of the people who trains well those persons 
(fare of the subject who are of aggressive nature, 
the strength of their foes. 

COMMENTATOR'S NOTES 

Pandit Lekhram Vedic Mission (483 of 1004.) 
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I 

=*= A commander of the army known by your praiseP 

f^rr ercmi 3®r: 

vs.v.vs^') 3 *rf%: 11 

( =ST%TPT ) qffPTt m 

fraffstfrr (3^0 ^ 

= A hero who performs Yajnas and 

(^tO 1 


For a hero who makes his c) t 

<prrfm3®n sqf^i 


ught in the 11th Mantra. 



3 : 1 


The attributes of tho A§ 

Mantra—11 

*T Wl # ^Rq) 

W CTJ) 

q^: *fq%3: ^faun: m$m. 

qRR q: ( 3TRR) ff^3 (4Pr- 

^0 *tw5t II 





illimitable, smoke-bannered Agni (fire) wh ; ch 
■£t+v to many, leads us to great works and speed, 
it should be properly utilised. 


who is the Best, Infinite Support of all, Bestower of 
v ss to His devotee?;. Lord of the wealth of wisdom is the 
tor of the useful fire possessing many properties. May He 
>mpt us to acquire pure wisdom and perform noble deeds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (484 of 1004.) 
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Mandate 1 : Hymn XXVII 42l 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Illimitable or Immeasurable. 

( 3*^ ) ^J|T 

q;% ( ^ j 

II 

= Giver of delight to many. 

(M) ^ 

(Tnmr) ritrr 

= For speed (in case of fire), for wisi 
TRANSLATOR’S NOTES 

3* ^fT*T (fa^o ^ 

Hence Rishi Dayananda’/ 

3^i i ^TT 

Sayanacharya has traWs[ht)tt' as a „^. , . , 

is no. faittful, as i, isXK, i'roo ,S„ 8 

llson has simn^MSlEV'ed Sayana translating the word 

* ■“ 

3^ : ^ I 

How is {Jwt A<gjn is taught further in the 12th Mantra. 
Mantra— 14^^: 

. 1 q: i 

II 

^ ^ %«rfq: ffpig; ^ f? 

^^di?Le^mii^eiic^(sSi % 74^^(!l)4.) 


fetation as 


*T 
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TRANSLATION 

May the Refulgent, Omniscient and Adorable God ^ve 
well-wisher of the enlightened truthful persons, listen to o/uN^: 
praises and prayers, as a rich lord of men listens to the requests y 
of the poof. 

PURPORT 

As a rich learned person pleases all men wit 
ment of wealth, listens to the requests and com 
in the same manner, when God is pleased witl 
listens to the glorification and gives happines' 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Remover of all diseases (internal 

( 11*130 

All should be respected 

Mantra—13 

q^TTlT R SOT 11 

I ^Ti (wagji) ^ ^ WR ^TR 

(3p"R: *PT: TTRl 4R 

** 



>as external). 

*T5 I 

Resplendent. 

5^ I 

; in the 13th Mantra. 



tANSLATlON 

\0 educated persons, we respect highly learned men and 
Jive them food. We respect students of lesser virtues with 
"food and satisfy them. We show honour to young and mighty 

Pandit Lekhram Vedic Mission (486 of 1004.) 
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persons and we revere old enlightened persons. We re: 
all to the best of our ability. May we not omit th^Tipr 
elderly wise men. 

PURPORT 



God commands that men should be free fror 
respect all with food and other articles. On 


O 

5 and 
have 

association with the learned and always res^ect~-S^m to the 
best of one s ability and power. They shouMjnWer becc^nsured. 

This hymn has great connection witE-tl^e previous hymn as 
in it the learned men’s attributes are mqaffl teal Here ends 
27th hymn of the first Mandala. 

THE COMMENTATOR’S NOTION; 

^ (faqo 

= Respect and food. (J^'T 

For students of les|er^afe0 and virtues. 

For highly ^ufig^ened elderly people. 

jpTOTTf^ f%^UJ I 

O learn fans throwing light on all sciences. 

NOTES 

[jtra clearly shows that due respect should be duly 
Ell and none should be hated. This use of for 
: ( children and students) is particularly significant. 




r:) f* ^rn o) i 

Learned persons are called devas. has been interpreted 
Lishi Dayananda as 3T, &3T It is derived 

from and in the Nighantu 5.5 it is stated snwfu: 

Pandit Lekhram Vedic Mission (487 of 1004.) 
















424 


www.ai’yg^nj|^tjivR{^i@ £ ii488 of 1004.) 


(f^® $.y. ) So it means to bow in respect and to 

serve. O 

In Nighantu 2-7 it is stated ?m: ( fol® ) So 

it is the name of food also. 

So Rishi Dayananda’s interpretation is well-authenticafc 



Pandit Lekhram Vedic Mission (488 of 1004.) 







www. ary; 


m 


HYMN XXVIII. 


1004.) 


O 



WTt«n ^t: i KA * 

i mm. '&*> **|uk 

^jg^T^T «|ynQ) 


What should a man (particularly 
taught in this hymn. 

Mantra—1 

*?? 

sr 



se-holder) do is 


0*F?lfa) 3^P3grlRT 

q^T«TRT JffOT *R % # fW ^4$?^ 

3^tt mrf'q&psfqpi ($*■ 3*: sffO 




TRANSIT 

O performer of Yajnas, there where the broadbased 
stone i§ raisechon high to put the juice out, take the substances 
grounn m thfinortar and guard them, use that mortar method- 
ically^Sot^ grinding the corn and make it sound again and 
a% 

PORT 

od commands, O men, you should keep a big stone in the 
hist of a pit for taking out the husk of barley and other corns 
or herbs and for taking out juice. It should be placed a little 
above the earth so that the effusion of the substance of the 


Pandit Lekhram Vedic Mission (489 of 1004.) 
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com may be properly done. Having placed barley and other 
corns properly, grind them with pestle and make it sound. ^ 
THE COMMENTATOR’S NOTES 



O the performer of Yajna or the doer of actions 
achievement of prosperity. 


= Make it sound. 

TRANSLATOR’S NOTES 

gere Rishi Dayananda has inter/ 
or 

meaning is concerned. It is based up^trLhe 
or the etymology gi 


%£ ^t^ii^The meaning of Indra aj 
by the following passages fro 

^ ft 

% »IWK II 

fT 3#?^ 

qnurtl 





*5 (Indra) as 
fr as the latter 
)ot meaning of 
the Nirukta as 
psrai is substantiated 
: ahmanas. 

II SRIo 
(snro 6Mx) 
i 



mght in the 2nd Mantra. 

II 

(fag 5 *) rt \ 

'TTPIHT 

srf i (^ft) s?t: 

V^HI 

Pandit Lekhram Vedic Mission (490 of 1004.) 
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TRANSLATION ' 

O learned person, in the Yajna or kitchen in w^jch 
are two platters for containing the juice etc. like the ^hi^n^y 
making them properly, from the substances ground inNM 
mortar, take out their essence and make the mortar sqgnd 
again and again. ^ 

PURPORT A 

Therfc is Upamalankara or simile used/hx^t&e Mantra. 
As men go about with the help of the thingsAi thesatne way, 
people should place one rock over the ston^n^he omer over 
it for grinding. With their help, they should grind herbs and 
should eat them as prescribed. This be the second 

means like the mortar and the peiM&. 

THE COMMENTATOR’S NOTESx^ 

= Things. 



STP^ft II 

(«w) 

(r?) ^ 

%lii 


= Get. 


and inner senses as wealth. 


s i i 


How is thisTmowledge to be gained is taught in the third 
Mai ° 




33 3T3TR3 3 I 

I PZ & 33 5TT- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (491 of 1004.) 
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^ ^TT^t ^ ^ ^ 

^^ ^ 3 ^: 9ji ^t sq%r ^ ii 

TRANSLATION 

O master of the senses, where the housewife learns/ 
practises giving and collecting the substances ground 
mortar and teaches others to do so, there you also he^ 
all this art and having learnt, teach it to others. 

PURPORT 

This art of the use of mortar which is essentialTorct^oking 
and other domestic works must be learnt by hpufewjve^ and be 
taught to others. Where cooking is done, ^tona(k->pestle etc. 
should be placed there because without them^o^dering and 
grinding etc. is not possible. 

COMMENTATOR’S NOTES 

)rdiving in charity, 
king or collecting. 

= Teaches. 


(l*J0 1 ^ 

A - =^\0 soul, the master of senses. 

M(N^) = Hear and teach. 

Some other thing connected with it is tau'ght in the fourth 




ts*R: l 

Vs (s^rfwrf^i %t) $ wft 

Pariait Lekhram veaic Mission (492 of 1004.) 
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■Mandate r : Hymn XXVIII 

qsr iptf ?f5T 

*Tf ( ^ S f^TT S^RTT 3%^ 

TRANSLATION 

O learned person desirous of attaining haj} 
dealing where they bind the churning staff w 
charioteer uses reins to restrain horses or the 
desire, the substances ground in the Mortar/ 
science to others also. 

PURPORT 

There is simile used here, 
persons, as the sun binds the ear 
charioteer restrains horses with t 
you should by the science of u* 
ically take out the substancp-4n t 1 
from Milk and herbs. 

THE COMMENTATO 

Of 5 ?) w 

= O soul. 




O learned 
iravitation or as a 
in the same manner, 
churning staff method- 
brm of butter and juice 


Wh 
fifth M 



=* Churning staff. 

V 

. = Able to restrain. 

»f taking out juice or attaining happiness. 



xtuQ be done with that Mortar is taught in the 


*&'*** ( ft tTfpjf 

Pandit Lekhram Vedic Mission (493 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 


"/iT fart ii 




O learned person who sound the mortar, as you use 
(mortar) in this world and the house and know Ts techr 
veil, give forth a lusty sound, like the drum of a vict&no 

host. 

PURPORT . \ 

There is Upamalankara or simile in this ma^raA In 
houses, mortar should be properly used. As th^heroiC con¬ 
querors of their enemies sound the drum or tr(giwebjlnd then 
fight bravely, in the same manner, the nMwh^aesires to 
extract the juice of herbs like the barley antLpfh^Ejl should put 
them in the mortar, beat them with pestlp((tahe^way the husk 
and partake of the substance and essei 

THE COMMENTATOR’S NOTES O j^V 1 

( 4^14<7 5; ) 4: ^**5^ 

f454 

= O learned person sound?* 'mortar 

ftqq qi 

What for should 
sixth Mantra. 




be used is taught further in the 


Mantra—6 (S 

gr 4igt fq 

P li 

^rfpfs?^T: (4^4154:) 
i 4m: ^ tfPT ^4 44^5 ^4^ 44 

pqqpq^ qmt 

44T 4^14^4 44T?J^#!ft- 

ns^iil Lekhram Vedic Mission (494 of 1004.) 

















www.aryamantavya.in (495 of 1004.) 

Mandala 1 : Hymn XXVIll 


431 


TRANSLATION J( 

O learned person, as the wind gently blows before a ©resP' 
tree and prepares the Soma (Juice of the herbs) for the beverageK 
of the man, in the same way, with the use of the mortar, axtractQ 
the essence of the barley and other corns methodical 
PURPORT A (yi 

When all plants and herbs are nourished by the^wiiiiL then 
men partake of their substance by putting them j^theThortar 
and sip their juice also. Without it, the groWlh^nd nouri¬ 
shment of a substance is not possible. 


— For tlj 

<th m 

(TO* *.*.<0 

/^^Ter drink or partake of. 

(srtoj) sHrfarsTr 



iving being. 

^ II 


How are mortar # 
Mantra. 



The essence of all herbs. 




e is further taught in the seventh 



II 

fcspfrf: n 

NSLATION 

en and women who mix or collect various articles and 
tly conquer many battles, perform and uphold many 

Pandit LekJiram Vedic Mission (495 of 1004.) 
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sublime acts with the proper use of the mortar and pestle whil 
taking proper and nourishing food. They act like two h@rse. 

PURPORT 

There is upamalankara or simile used here. As two horsesQ 
which oat well draw a chariot, in the same manner. the(™mkt J 
and pestle accomplish many works like dividing and^riixffng 
etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3TPT#) W3T? q^F% qq*q^ q ^n^TT fit 

*q^q| ii 

= Men and women who collect variol 


(ft f) 

•How should t' 
O 



( qMHiqqT ) qRFT 

fqqq;% qmi qiqfqqrf* 
^rraRi^mi 
(fqsn^Ti) fqfqq 

[C5 


qqfcr 


qqq §qr 

Who conquer jointly. 
= Uphold variously. 



= like the horses. 
O = Eating. 

fq ^gqf^qq i 

be used-is the taught in the 8th Mantra. 

Mantra— ^ 

qq*qm qy*ns<3fq: I 

qq^qcgq^ll 
q^f*#its:qq: (qjfofq:) 
qt qqmt *q: q| q: 

ps^rq 3?q q^ §q ^qi^rl qqq: 

Pandit Lekhram Vedic Mission (496 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XXVIII 43 

TRANSLATION 

The great mortar and pestle which are preparec 
great experts in extracting juices etc. out of wood miv b ire¬ 
ful to us to-day for the activities leading to prosp^hty^ fith 
their help sweet and beneficial essence is pre&ared. hey 
should be used by all. 

PURPORT 

As mortar and pestle are made of tffe^ton^^hey can also 
be made of wood, iron, brass, silver ancL^Mi^c. With them 
nicely made, the juice of the herbs 



THE COMMENTATOR’S NOTE 

(finr© m) i 
(f^) 

= For a 



extracted. 



What else c 
ninth Mantra. 


of wood, wooden. 

= Great, very useful. 

[*n 

activity leading to prosperity. 

I 



'omplished with them is taught in the 


n 

P-TTTT l^&ndit Lekhram Vedic Mission (497 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 


TRANSLATION 


O 


O learned person, like the two armies, prepare the extr, 




Pandit Lekhram Vedic Mission (498 of 1004.) 
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HYMN XXIX 


$tT**TT#*T$: 3Ff:^q ^r: I 


o 



Mfri qqq: mi I 

Seer—Shirnah Shepa. Devata or subject-^kidra. 
Metre—Pankti. Tune— Pancham^iL^ 

^TqTqpig'qT qqf^q%RN^ 

B> the use of the term Indra here the^nbaiSs of a judge 
are taught. 

Mantra—1 

q%fig( *frq stqqr 3 t^t?h 

^ ^ ^ q>q^b 


I #qqn ^ 
sq qq fq qq 

sfqq qtq 




?qTqr^ ) ?qq 3T^r- 

5 q: ( ) q 5 

*qi ^rrqqq 


TRANSLATION 

O dispenser oHiistt^possessing noble wealth of all kinds, 
imperishable by ^tJjirejjls soul and good for all righteous per¬ 
sons, protector of afcgood things, even if we become unwor¬ 
thy, make us X^orthJJind noble again and enrich as with thou¬ 
sands ol ccj^J^d horses as well as senses, plots of land, 
speech antiLj^etc. 

PURPC^T 

'Bn^^Hs Upamalankara or simile used here. As men 
bec&me^^w'orthy or ignoble by becoming lazy, in the same 
wa^even we become indolent some times make us again noble, 
^ious and virtuous, so that having acquired many 
Jants, horses and cows and feeding them well, we may 
become good by deriving benefit from them. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (499 of 1004.) 
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and horses. 

•q^FT %k. n 

of good wealth. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
— Imperishable by nature and good for righteous 

(^ 5 ) tranter i 

= Dispenser of justice possessing good wealt^ 

= Lands, senses, cows and other animals. 

(3^5) i 

= Possesing va ( 

TRANSLATOR’S NOTES , 

M fT 11 Ga§^5* * •'* r< ^ ^) 

M A aa) 

^AAA) 

So the vari(jf^rnean^gs given by Ris'hi Dayan and a in 
his CommentaFjK^^^cll-authenticated. 

cffl (PTC° ?•?) 

O = Many, much noble wealth. 

(hRo ^ a O) qf I 

% ThrqqTH #”T I 

is that Indra is taught further in the 2nd Mantra. 

antra- 2 

fafiNniHT ’If f^RT i 

3tt ^ §jf«£sn&I n 

Pandit Lekhram Vedic Mission (500 of 1004.) 
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i 

I ftfaq qqtq: qT*THT ^ ptaq ^O^nqnfftr, 
*tt qq q*rer ^rfar qqr 5^5 % sfqtgjn 
(wraj ^rr^qq s*qrqq) II 

TRANSLATION 

O president, the source of secular as well as spig 
ness, lord of good actions and the subjects, the pc 
battles, Possessor of admirable wealth of wiSa 
highly virtuous by your acts along the Vedic 1 
senses full of truth and knowledge of thevSI'ha&lteu 
etc. possessing speech and other good propfeijksfl m the Vehic¬ 
les like the aero-planes etc. and their ^pftiKmanufacturers. 

PURPORT 

Men should pray to God in tli^bilb^ing manner. 

O God, as Thou art the KirrS^OTereign of the world and 
Dispenser of justice, in the saWjmahper, make us good rulers 
of the land, truthful and wis^^^bmplishers of the Vedic 
knowledge, arts, crafts andvjnd^stries. 




THE COMMENTATQ 

(ftrfaq) 


_ TES 

sqrqq iftwrqrfe— 

rfa: 1 1 v,?) 

jser of secular as well as spiritual happi¬ 


ness. 



O 



) TOTHTHT^ I = Of the battles. 

qffqq qjq q^T qr t%t^ q*q 
^ 1 qqtfa qnHiqg qftq^(faq© 
msq 11 (ftq° s.s) 

= O Lord of the subjects and good actions. 

( q*raT) qqqfq qqqqfq araqr fqjqqT m 1 °qw 

Pandit Lekhram Vedic Mission (501 of 1004.) 
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ST v 4 t 5 ^ ( 31 ^ 1 © $♦?♦?« ) 

SRR: II = VedicS^S^ 

(?'?) *4441441 = Possessor of all wealtlny 

(mg;) *Rjwrc a Rr$f%$TRf^S HRT^i 

= In the tongue and other senses full ol truth and 
ledge of the Shastras. 

4r?RR5 (f^i® ?.? 

«= In the lire etc. possessing speed and ^iNitftperties. 

= In the Vehicles like the aeropl^fp 
manufacturers. 

TRANSLATOR'S NOTES (S |S- 

*T 4 f 4 Ts 4 b 

HR *T«R Rtf' 

Here the third mcafHrts^jSJ'^tftri attaining oi (causing has 
been taken by Rishi Dteyftn^paa. 

EnstWlH. has beeiLtrWlated by Rishi Dayananda as 
ttninwr ThougpEfite Nighantu 2.9 it is stated ara 
TO*rm (fta° Force^So battle is meant here as it 

exhibits force*- 

3 R: I 

Whzdk elscQhould he (IndraJ do is taught furthei in the 

K4an|£a- 

|f GfT’RT f*nfI3fT 1 

<1^ pz 3TRT 5^5 3^ 11 

^^rft^spr: (wfawxi) I 

iptom (WO % 



Pandit Lekhram Vedic Mission (502 of 1004.) 






439 


w w w. "(fS 1004.) 

*H# SRrfT ( ^nTTrTT 

srmcT: ^ (%n;q) 3^5 §ps^ 

*rc *3 *: (wpi) smterc 11 



TRANSLATION 

O learned person-remover of ignorance antf^i nd'iVh^i ce, 
turn away the body and mind which show attacln'heru^laziness 
and violence and which are not alert,as they areAnpedfi^its to 
enlightenment. Make us full of good knowIedgeVoodTiilers, 
having good cows, utilising fire and horses^m~v5rious ways, 
O possessor of the wealth of various kin^j^j^) 

PURPORT IxV 

Men should keep away or removGteWness of the body 
and the soul and should always en<|e^^o do noble deeds. 

COMMENTATOR’S NOTES 



( %prr) 

1 m foj 
f: I 


fM ^ 5 ^r- 

4 W- 

f h 

f^..(3T«S?To 


(g attachment, sloth and violence. 

= Sleep. 


TRANS / 4 r ?i\OR V S NOTES 

:-^|°rr Tirf%tTT stt ^ 



le destroyer or remover of enemies. Here Rishi Daya- 
^da ha.s taken the internal enemies in the form of ignorandfc 
indolence. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (503 of 1004.) 
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*13^: ^tr ^1 sriI finir Q itaT ^5* 

<rf^ 1 o 

What kind of men should be gathered in order to destroy 
enemies is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

s*rj rt ^TrfrT^t rr v ^ jgr tr 4 : i 

3tt ^ p? nWNi 9#! 

(^%tT:) I 

13#re W (&m%) 

^ 3 - 3 *: k p? ( #j 

gf*3 »Ti3 ^3 (tor) ^ 

TRANSLATION 

O Indra, (President of 
possessing noble wealth of 
those who are our miserly en 
who are righteous people 
givers of happiness, be 
every way. 


_ 



commander in-chief' 
fd strength etc.) may 
briber and O hero, those 
disposition and thus 
us noble and virtuous in 


PURPORT 

We should ^'IwayxbQaag^o rave persons in our armies and 
they -should alway^S^Mpt satisfied and pleased, so that unri¬ 
ghteous enemies rn^Jsleep out of dread. Let them never be 
alert or awaka, so that we may enjoy good and vast Govern¬ 
ment witho^ta&y obstruction. 

TOR’S NOTES 

r:> 3Tf^RHT ^TT r{ I 

= Miserly enemies. 

^(TTrRl) cTRR: 

Givers of wealth in charity or givers of happiness. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (504 of 1004.) 
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TT-^ I 

(ps0 *nn«T$T I o 

= Prosperous President or commander-in-chief.of the 


armies. 


(w) I A^ki 

ft^TRTT^ ^ ST^T^T: ll/=\ 

\ 8 


= Hero. 


3* H #£3T ^qf^q^ 

How should that hero be is taught i 


Mantra—5 


nfrter »if ^ qrqq 

3TT ^ *rcr?»iN^ 






Mantra, 




*) i 

qTw ft«qT- 

^i4hr) t? 
Orwrpamterq (*n^T- 


s ? qq i 

I tns?; 

*rrwfcnraT wmr 

| ciqtaq 

mp) ii 

TRANSLATION 

O commoMer-Tn-chief of the army or judge, destroy this 
un-righteo^s^rsbn of ass-like nature praising us falsely and 
deceitfuUyr^S^Pre^ident of the Assembly possessing wisdom 
and wealth. see to it that we get with justice horses and cattle 
etc. >mi^h-^re genuinely our own. 


^e president of the council of ministers who occupies 
$pat of justice should give due punishment to the person 


Pandit Lekhram Vedic Mission (505 of 1004.) 
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who is of as ass-like nature i.e. stupid and adulterous, speaking 
in a discordant manner and submitting false and unjust evi¬ 
dence. He should respect truthful and righteous persons. cHe 
should punish those who take away others’ articles and arrange^ 
to give them to their real owners. We should also honour the 
person who observes the eternal law of these dispens^s^pfO 
justice. 

COMMENTATOR’S NOTES 


= Commander of an army or dispensej 
= Man of ass-like nature-stupid. 

(qp) SR’TTNH S*' 

= Make us free from guilt. 

How to remove impure air 


ace. 


Mantra—6 






i in the sixth Mantra. 


i 

ii 

rT: t> u | u ll^ 


m (WH) II 


TRANSIT nn 

jarned person, possessing wealth of wisdom and 
otheRvi^lues, you should act in such a way that the pure breeze 
ma?v§^with crooked course from the world or the rays of the 

f _„jterrupted up and down. Enrich us O possessor of 

pounded wealth, with thousands of excellent cows and other 
ils and horses, with pure senses and rays of the sun, 
)d born of strength and in pure dealing. 
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tPTT 


PURPORT 

Men should know that the wind that blows on allsidi 
more mighty than the fire, having crooked course, tne^fcajos 
of the movement, growth and destruction of beasts and tree^ 
and the source of all activities and getting prospe^ity^wljjph 
depends on health caused by pure air). 

COMMENTATOR’S NOTES 

(fJ|"TT*TT) ff^si 

= having crooked course. 

= From the world or the 

= On the earth, senses, 

5? T; 

5*: H ft 

What else sh^c 
seventh Mantra. 

Mantra 






quadrupeds. 

In pure dealings. 


Indra) do is further taught in the 


m? ii 

) & *TJ ^ ) 

3Tff ^ 

3 T^ 5-3^: "^*TR II 

RANSLATION 

O Commander of the army possessing the wealth of stren- 


Pandit Lekhram Vedic Mission (507 of 1004.) 
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gth in large measure and remover of all enemies, destroy all 
misery that belongs to our people on earth, to our elephants, 
horses and other parts of the army and our pure righteou9 rv \' 
dealings and destroy those persons who are violent, causing us 
trouble. In this way, make us happy. 

PURPORT 



Men should pray to God in the following mam 
God, by casting aside all those foes of un-righteous 
bestow upon us all kinds of wealth and prosperityf\ln thi 
previous hymn (28th.) the means of the Science^fc^fiou! 
objects created by God have been described, wMkin this it 
is the civilised people under the guidance of thelMfettMnt that 
are able to take benefit from those 1 substan^^bawlneen told. 
So it is connected with that. Here end / gr :: t^^iwenty-ninth 
hymn. 

COMMENTATOR’S NOTES 




I* 


3J^- 


lissry. 




= Destroy. 




ft srp; ^ qrpi- 
: tratsftr $ ym *tt 
mfa: n 


= Violent en^ 

= O commk^dePof the army destroyer of the strength 
of enemies. 




= Make as happy, 
dministration of a plot of land. 

fare) arfafc qq qq q*q qqrfa qfp 

II = Possessing wealth in the form of strength. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (508 of 1004.) 
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HYMN XXX. 

^ flrcrgjlftq I 

^rTT I I 

mq# I ?? q^hFj? ^ 

I *-V( ^3T: W: I | 

Seer Shunah Shepa, Devata or S^^ct h^ 6 Indra 17-19 
Ashvinau 20-22 IJsha Metres-GayatFk^R^Trishtup. Svara 
or tune-1-22 Shadja 16 Dhaivata. 

In the first Mantra, by of the term Indra, the 

attributes of a hero are taughtS^ 

Mantra—1 

3TT ? I 

Am 

qqr fqfa^r: %fq ( fq ) 
war fqqfo qqr qRq;q: ( to ) 

PffiTJ q qqr ^ qfq *(5u: g%: 

firqi^ism) n 

LATION 




President of the Assembly; as farmers dig a well and 
se its"water for watering fields and as winds moving waters 
inkle along waters the fire mighty and accomplishing hun- 
reds of works, in the same manner, you should sprinkle your 
bjects with happiness, make them happy and contented. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (509 of 1004.) 
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PURPORT 

There is simile in this Mantra. As men dig a well £fst 
and by using its water for bathing, drinking and watering thejjix^) 
fields and gardens, enjoy happiness, in the same manner, learned 
scientists derive happiness by using the fire in machine,§^aud O 
putting water there in proper proportion and positi 
accomplishing many works with their conjunction 
ment. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fofaO iwi (faJTrS^) i 



= Accomplishing hundred 

TRANSLATORS NOT 





^I5j«Tfrr: is derj 
nanda taking it as 
implied by the si 
first meaning ofMtfle 



m hence Rishi Daya- 

of : 1 or winds which is 

interpreted it as xfiatRi: taking the 
rb vaj in causative form. fsgfa: has 



been translated by Rishi Dayananda as with waters. 

It is accordkigjo the Vedic Lexicon Nighantu where it is stated 
in 1.12 

Indra is taught in the 2nd Mantra. 

fT *r: g#TT 5# fT I 

^a^S?Lekfram lledic Mission (510 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XXX 

(mfow-) I o 

qfqq: q qqftq: q; qfa: (^q:: 

q: qq ( ) qq: q^fq $q g 

qnppit qT qqifw qi qi ^ 

qTffaft(fqqHTfq) n a~~~\ 

TRANSLATION 

A learned person of pure nature and spejjpt^jamong many 
on account of his wisdom and characte^noWi that as water 
goes to lower level, this fire which is the>e^jpJ)ent of a hundred 
pure articles and of a thousand substafeceHhat are taken owing 
to their attributes, is the sustainer andkbi^er of impurity. 

PURPORT 

There is simile used in 
form of the sun, electricity 
in hundreds of ways and c/ 

As water goes to lower U 
wards. Taking this cq(\sH 
below and water abo 1 



tra. This agni in the 
lal fire purifies substances 
usands of articles speedily', 
fire goes upwards or down- 
in mind and by placing fire 
'their conjunction through steam, 


speed and other 
THE COMMEr 


are produced. 

NOTES 

irt qfqqqrcqmt afin 



#q^q^fWq<q: I 

.the^mre and purifying. 

sftq^ S*#: 
qfqri qqsrq^ wftfm:f%^q(q , qTo w«») 

Of those who are taken or accepted on account of 



( ftq^ ) fqqRTft ftqqtfq qfqq% 

Lelh^an) ’sledic Mission ^M w 6f 1004.) 



















reating processes 
also called Indra, 
thousands of attri- 
ithin the ocean. 
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Mantra—3 

?np(t * II 

aft ft ^ S55: 

ibm ^ «n: fkmt sftr <it: (C 

TRANSLATION 

For mighty delight, I unite manj 
which are there in this Agni (fire} 
within which there are hundreds 
butes as there are hundreds ofje 

PURPORT AZ^V 

There is Upamalankar|w^si^fle in this Mantra. As in 
the ocean, there is deep^-i^h^^ water and there are many 
jewels and attributes, ir(^fe^lme way, in the fire, there are 
many attributes and tifl^re ale many processes 
the conjunction of J 
benefits with lab<rip. ^ 

THE COMMENm^QR’^NOTES 

(.*KW) ^ * 


= For delight. 

1*4 ^ *rfwi 55 r^ii; ^ i 

fft: II = For mighty dealing. 

) 

Of the fire known as Indra also. 

(sqrTj) fafat* ^ 3T^fat w. i m sp- 
q^%: f^i ^ i 

EanifitrfcadHhgassatbfeaHd Mtioa©i®tl46rlfhiinisl004.) 


Therefore by 
and water, men can take various 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Here Rishi Dayananda has taken Indra which is the dev9tar^ 
or subject matter of the Mantra to mean Agni (fire) for which 
the following is the clear authority. 

m q%qq qqNt qqfq qrqqT 
rrff tq: (qfrq:) qqfa 

) i 

Which clearly denotes that bright Agni (fire) is caTTei 

5* sr qqtof^ I k5^ 

The same subject is continued in the neH^M^ii 

Mantra—4 

n 


ntra. 


qq %% fqq q: 

I fq^q! ^ 
fa# qqft q^q: 1 

q*q^ qpq 

(3trtO 




qfq qrqta: ^ q: qq: 
II srqqr w>. ?q. q. qqr- 


qr«faq%i: qfiqi q # 
q: (^qrqi, qq: *nj 
*Pqq qrfaq: fqq qq qq (q*q ) q: 
fqrqrt qrqtfq) n 


led person, we know this Agni (fire) is the cause of 
^prosperity. As a pigeon approaches his mate, so this 
^roaches our speech i. e. it is known to us and is mani- 
by us well. When properly utilised, it is attained by us 
constantly. We can take benefit out of it. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (513 of 1004.) 
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PURPORT Jr 

There is Upamalankar or simile used here in this MShtraT^ 
As a pigeon approaches or follows his mate speedily, in IheN 
same manner, Agni (fire) when used scientifically, suitably 
benefits people. Men can learn this science of fire by 
to the teachings given by great scientists. (^T 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



(mfa) teft 

= Approaches or causes to attaii 

por the delight that increasp^w^develops strength. 
(^) Attains. 


Now by the use of the 
Assembly or the Command 

Mantra—5 



fdra’ the President of the 
'my is meant. 


qflMWST sftr ^ % I 

TT4RT ^ te! 

W&/(4J? f*#: 

rcqrfa: ^ 




^ II 

_ .SLATION 

O Hero President of the Assembly or commander in-chief 
-4he army, protector or guardian of all wealth that gives 
-..ippiness and to be attained with Vedic speech, knower of the 

Ved ftnclil /StnOwT V °“ 
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whose wealth of various kind§ is full of truth, be for our n%ht; 
delight. 

PURPORT , 

Only that person who is the lord or guardian of -all((en¬ 
dowed with the Vedic virtues, wise, possessing true w(^lth arid 
always just, such a president of the Assembly or G&Hnlindcr- 
in-chief of the army should be accepted as disperfe^ of justice. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


forct i rrw ffrr qfc 






= Of wealth of vario, 

TRANSLATORS NOTES 

Here Rishi Dayananftpjn^Tponited out a grammatical 
blunder committed by Sayahd$liarya. He has used the noun 
TTClffi neuter gender^tlwmgh it is made of which is 

always in masculimO'enderx 

(WT® ^0^0 gswnrq n 

"= Fujtof tr 0 th. 

Sayagfch^wa has interpreted the word as 

or sweet and true. 

this Indra is taught further in the sixth Mantra. 

ntra—6 

Pandit^lcmam Vedic Mission (515 of 1004.) 
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OtTW-) 

^ I 5T5 (^WT^) ^ ^ 

^ srcqfts q%<q ^t^fb 

^T*T% II 

TRANSLATION - -- 

O President of the Assembly or the <^^man^r-in 
Chief of the Army, for our protection in tftfcj^pflict, be 
over us O possessor of infinite knowled©£jMjL action. We 
shall talk together in other matters. (Op 

PURPORT 0^3 

Men who speak the truth beingwrat>Uip in meditation, 

should decide the matter well, shotfhL^Wy the command of 
God and Commander-in-chief of(51^A4my. should discrimi- 
nate between truth and un 
settled between which is dut 
it, it is not possible to get v 
who take Omnipresent £Io 
appoint a$ Commande 
eous and brave 
enemies, they are § 


thing that is to be 
Lch is not duty. Without 
uth and knowledge. Those 
e Dispenser of justice and 
Army a person who is right- 
lory when they fight with their 
triumph and none other. 

1 

How is tl#4lrd#fs further taught in the 7th Mantra. 

Mantra— 1 A 

qi*fqi% 

: S{^ II 

vjrqt *qfa*t qt*t qftq^t qr% qq^nj; 
qr^qR qT fqrot n 

'RANSLATION 





n) Pafffliffcelvfif Mi?V e&ic v Kfissioii (516 of 1004. 


not yet 

) 
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; 2 ) 


acquired, when commencing any noble work and on the^ 
occasion of every battle (internal against evil tend^cieK 
and external with the wicked) we as friends call uploiK 
the Almighty Lord for our protection and for the happi¬ 
ness derived from victory. 

The Mantra is also applicable to a great Comt) 
an army who is mighty and learned. He 
praised on the occasion of every battle witjj 
un-righteous persons. 


PURPORT 

There is Shlesha Alankar, or double 
Men should be friendly to one another) 
the articles already got and should 
take shelter in Almighty God and 
of the army. But merely by takin 
Commander of the army, the 
by knowledge and industriousn 


THE COMMENTATOR’S 

( 4ft y 3 * 
Jfft4ft 

= On i 
not yet got. 




he Mantra. 
6 uld preserve 
They should 
ander in chief 
n God or the Chief 
n not be served. But 
Is can be accomplished. 


'TTrr^rt 4ft: 


he achievement of what we have 







of being known. 

v Tlf^ 4tf II 

God who is the giver of all victory or the Commander 
f of the army who is destroyer of his enemies endowed 
spiritual and physical power and a righteous hero. 
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*T I 

With whom may Indra approach us is taught in th© 8 
Mantra. 

Mantra—8 

3tt * i 4 & 

it 

^ * p?: ( ) (fk5^ *** 

3TTfT^ ^ ) Sff 

Onnfcp) n 

TRANSLATION - M 




( 


i£cmbly or the Commander 
grayer, he may come imme- 
&ed by innumerable good arti- 


lf Indra (The President 
of the army) listens to our^ 
diately with protection 
cles, wisdom and foo^. (O 
PURPORT 

Where men e^nestly^rve the President of the Assembly 
or the commatjl^f an army, he comes to them for their 
protection wi&l[%^arious parts or components of the army 
and withjjems grd jewels. Without his help, it is not possible 
for any /OQe)jo get true happiness and victory. 

THE ^OlS^lENTATOR’S NOTES 

) = Only 

^Tig <rrfa: i fa i 

= Protection with a thousands of good articles. 
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(^TTO a W WHjWftfc m 

= With food. Wisdom and battles etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted sij%fir: as 
for which meanings we may quote 3751 tfh si 
^ *r*$ : ??aO ^ ffct 

The word «nsr is derived from ^sr-irai ij 
I Here Rishi Dayananda has ta 
meaning of fR knowledge or wisdom. 

Mantra is applicable to God also. Who helj 
with His innumerable, ways of protection 
when we approach Him sincerely and ^$n£s 



*n%rr sf *0 I 


All men should pray to God 
Assembly is taught in the n.nth 



immediately 
ixh ‘wisdom 


President of the 


Mantra—9 

ft 

!r $ fan ij 

I ^ \ TO- 

** ) $ I* ^ (#f*r) ii 

>N O 

jo invoke in right earnest God who creates 
id works from the eternal cause — Primordial 
iom your father or preceptor also invoked. 


\God teaches men : You should thus instruct other men. 
hould adore only that One God Who creates all these 
s out of eternal cause — Primordial Matter and who has 

Pandit Lekhram Vedic Mission (519 of 1004.) 
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been always worshipped by people in the past, is worshippedj/~\\ > 
now and will be worshipped in future by all wise meg. I^Xy 
one asks whom do you worship ? One should reply I worsl^\^y/ 
that God Whom your father or preceptor and all enlightened^/ 
persons, adored, I always worship that One God Whom<theO 
Vedas describe as Formless, Omnipresent, Omnipotent/^ 
eternal. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(JR?!**) wMHwq src w r 

= Of the eternal material Cause = of Jrd)al .‘matter. 



M 

r® ) 

i) 

srRi- 



mvum (gtoto, ) ft 

= Creator of many 

(^) 

=s Supreme LeacjW all * = God. 

(to) 

translator^n^/e 

The work m(vMused not only for father, but also for the 
Acharya qjv preceptor. As Manu has stated. 

*rrto to ^qtr ( q^: ) 
qto q^ tor qq^ft i ^^nrr 
, q%& to: ii 

this well-known Verse from Chanakyaneeti 
the word e'cftm is used for the Acharya and he has been 
d fqm becaues it is he who performs the Upanayan 
Inskar or initiation ceremony of his pupils. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (520 of 1004.) 
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3 W fa*WT, ^Rwnq^ftsr: II 
*rq*q qq^ ii *igo ^iW^S 

Saya Manu while giving the definition of an Acharyay 

qqtrjs^rc^q qT^rrfaqq sqf^qit ^ 

Now the subje&t of the prayer to God is 

Mantra—10 


^ q*ri qfrq>*q: n (6y 

^P#^rf|qts;qq: (3[fq^)J) ' 



I fq^qqn: pfq q*rt q 
?qr qq qrft$*q: qrcrreq^ 
pA:) ii 

TRANSLATION 


We desirous of T 
invoked by many, 
Support, Chosen b 



*qr! qfqftqifqq 

ITHqq^ 


lunion. Long for thee O God, 
all beings and things and their 
dispenser of Justice and our Friend. 



Be gracious to ThyJ^ghteous learned praisers or devotees. 
PURPORT ^ ==== ^ 

Men should^sire tdiget the knowledge of and communion 
with this G^dvW^/is the Creator of the world. Adorable and 
Friend of ailAlW Support of the Universe, for no one can 
attain tme knowledge without the teachings or sermons given 
by cn^gmenea persons. 

IH^^MMENTATOR’S NOTES 

(fq^qqK) fqsqfqft qqnrqfa qr4*3^ 

smrPRl) r^Tq • = Desire- 

( ) qqfai qqffa ^uf^r qftqq qt qi «*s. 

= Omnipresent and Support of all beings. 
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f^*T: 

= For righteous, learned devotees. q 

(Pf?r) pft: ^ 

= Praised by all. 

3*: I 

= The desire of getting the president of the 
and commander-in-chief of the army is taught im 
Mantra. 

Mantra—11 


#tor: 

f%f*r q rt«TT ^ SW4R 
^3P?:) II 

TRANSLATION 






that destroys all ignorance 
£ts, giver' of ail happiness, we 
i master of us-men taught by 
^ spiritual and secular knowledge, 
for of all good things. 


O our friend full of A 
or protector of all crea£ 
desire to attain Thee 
the wise and womctrfulf 
and friendly to all, (prfe 
PURPORT 

All men airwomen having mutual friendship should have 
communion/^wlt^God and with industriousness should get 
the knowj^ger^ei Aryan (noble) system of administration, 
.rcligiousytass^mbly and accomplishment of all dealings and 
works., 


OMMENTATORS NOTES 
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wi m fqf*q: foq: srcnqj hfa 
q^^Tqg qftqq (Era® *.$) I 
STHTqf mh 

= Women Possessing spiritual and secular kn^te 

(sfaqT:) qqqfeqn q^rqfa 

I 

= O protector of all created objects.^ 

( qfoq ) q*r: ^fq^rfqqTTqr: jr 
q^q l 

— Full of knowledge dispellij ^rkness. 

m ^rqiw^Tq f% f%q; . ^^qfq^ i 

What teaching should be j^j(h president of the 

Assembly is taught in the lj2thvMa 

Mantra—12 

<T3T m 

q*ri q 

(^1^0 i 

| *ftqqT: fes m (wwq) qqT 
(qq) ^3fCfe^rq^'q q^ (qqqqiqt ffc) 
t[) qqrj^sga qqr q^q^^rfq ^ (fO n 

T R ON 

•sident of the Assembly, protector of all created 
friend and therefore giver of delight, possessing know- 
Spcller of all miseries, as we desire to behave with you 
riendly manner, so you should also do. 

PURPORT 

As the president of the Assembly or the Commander-in- 
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chief of an army who possesses the knowledge of all sciences 
and is the well-wisher of all, protects all his subjects, in the gun 
manner, the people and soldiers of the army should alwa$^ 
guard him. 

THE COMMENTATORS NOTES ' 

( ) TO 

Possessing knowledge of various 
miseries of all kinds. 

Mantra—13 

TTW7 ft |for 
fq# II 


qq qrfa: 

(^TJ Sf^rr:) |S 

TRANSLATION 

May our people 
ient to the Lord, en 
and full of devotion 

PURPORT 



%rTJl: (^) II 


strength and knowledge obed- 
geth^r, so that wealthy in food 
ejoice. 


Men should ap'pemt the members of the assembly along 
with the present Qnd the Commander of the Army for the 
works con^eete&^with administration, dissemination of know¬ 
ledge an^gr^agation of Dharma and thus enjoy admirable 
happine^l themselves and allow others to do so. According 
to ihc/foiiuktions of the Vedas, young men and women should 
mai^Vj^di mutual consent and of their own accord. After 
(iageTthey should respect each other and should discharge 
£tic duties jointly. All of them should be engaged in 
lion on God and acting according to His command- 
S, and according to the orders of good men and assemblies. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (524 of 1004.) 
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It is not proper to behave in violation of these instructions 
the part of any man or woman. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

3T^5T I 3r^T ffa !nt 

= The subjects or people possessirl^ fcfad wealth. 

( ) *T^T 3JR% I 3m HW- 

( 3T*Jr© 

W^r: I 

= In delightful dealing 

(#fnrr:)lfw *rr 

= Full of knowlcdg 


msri tiT: 

Various subjects. 

(wrmi) wjlWWp ^ *m 

*Tc|^§ (f^o ^.'s) 

= Full of p(p endowed with abundant food. 

5* 


lira is further taught in the 14th Mantra. 

\ O 

Mantra- 4s\ 

rr ^mim : f*r%RJ I 

1 SPfifa: II 

't ^ (3rf^ ) ?*rt 3nm: $trm: 

llWi m ^ 3 t% q: «n# ^ ^ ) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (525 of 1004.) 

















462 


www.aryamantavya.in (526 of 1004.) 

The Holy Rigveda 


TOtfo # 

ii 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, mighty and expert in va 
sciences, endowed with truth and other noble virtues, wr 
can indeed lay hold of one (or take shelter in one) lik^stgTo 
whom we can present our petitions, you fulfil our no&te desire)* 
knowing them well and. approach your admirers girh^pokfe 
of a wheel tend to the axle. 

PURPORT 

As the axle of the spokes even while stays in its 

own limit but takes the chariot far away, itP5^esS|me way, you, 
O President of the Assembly, firm in yow^mte virtues, rules 
and regulations, control all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ Ur 


o ) # 


(?rrr) Ripr: i m 

mfsn 

I jgp" = Like you. 

= Learned andT3rtuousNfe;;chcr of truth. 

(?<TR:) apr pp fRRl^ 

73^0 ff<OTRT| 

= Kn all desires. 

The result of serving Indra is taught in the fifteenth 



^l^i toot 

f * ^fhr: ii 

Pariclit Lekhram Vedic Mission (526 of 1004.) 
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r: (#rf?r:) i o 

I ^ <rf v y 

^^ *rpar ( ^c#F*rfir:) 3T«^pj? ) 

*T%*rr ^r«r^ arr^r (<T^f<=5 

TRANSLATION 

(1) O President of the Assembly, pcrfor, 
acts and endowed with sharp intel 
your admirers, your fulfil their n 
constancy that all the movemen' 
axle. 

PURPORT 

There is Upamalankara or 
a King who is president of the co 
men and fulfils the desires of/ 
the worship of God fulfils 
Therefore all men shout 


^ numberless 
Joeing served by 
sires, with the 
^fcart tend to the 


in the Mantra. As 
ministers serves learned 
yjents, in the same manner, 
i^esires of righteous persons. 
God. 


THE COMMENTATC^^^OTES 

= Service or worship. 


(I*) qfcr 

(^) 

= Perv 


TRANSLATOR. 

O 




= Causest to attain. 

loble works. 

NOTES 


(ccn explained by Rishi Dayananda as 
om <T%nq so the 

ing of the vurb has been taken by the comment- 
the Vedic Lexicon Nighantu 3.5 also it is stated 

IW ( ftq© 3 .^) So Rishi Dayananda’s inter- 
*n is well-authenticated. 

W Wiianr: ^r: ft TTtfcgqfoft I 

How is that Indra (President of the Assembly and what 

C Pandit am Veifi c s^ioi! r ^'5 27 of 1004.) 
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Mantra—16 

*r f^°qT«r tifn^i gw g^is^ii 

(snw: wt 

^t*?: 

( wft ) g 7fRT?T'7 ( t^CJ ) 

( 5*jTHT ) tffWT wlfa 1 
•^Nf^frRT II 

TRANSLATION 

Indra (God) conquers all wei 
having created all things from 
with gross and inanimate articl 







SHTT- 


iWd^causes all to prosper 
cmal Primordial Matter 
ify/or electricity etc. making 
igs. He the Doer of all 
;s vehicles, cars and aerop- 
shining substances like the 
iver of the fruit of our actions 
sideowf the Assembly or commander 
iave like Him, trying to follow Him 



indistinct sound and living 
noble deeds gives and wil 
lanes etc. to go round 
sun and gold etc. HeJ 
for our happiness, 
of the army shoul 
in justice and be'BbftoDrtlce. 

PURPORT a ^ 

As Go^-crWtcs all animate and inanimate things and 
beings (tg&vujp~and stationary) and gives happiness to all 
through 4toenOn the same way, the president of the Assembly 
or thQ/fee-mmander of an army, dispensers of justice like the 
ma gi& faSg or judges having completed assemblies, armies 
an^smeans .of justice should constantly gladden all subjects. 
9 uld believe that there is none else the Creator of the 

_ d, the Giver of the fruit of our actions and our Sovereign 

than one God and they should act accordingly. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (528 of 1004.) 
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O 




3 WTCT 


;tc. making 


Hymn 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( WMkKVIl^ 

™ From the eternal cause of the Universe i. e. Pri¬ 
mordial Matter. 

= God the Creator and Lord of the world. 

(’forasfir:) srfwfa 3^: 

— By the souls or lightning or el 
indistinct sound. 

() ^fqqtj 

= Wealth consisting of the eart]^gQkiJ[or knowledge etc. 

Mi^A^^qqRr ^qf^TT 
^ht qrqq ftqH 

I 3TW ^ ^qq I 

= Vehicles of vari^iu 

(qfRTqrq;) f?qqqT st arqqr | m 

q^t q&rrqg qfonj 

(q*tfq qqiq^ 
qqt °qT^qtcS^ 3^<rat q^qr i 

= Dog&^gl^noble deeds. 

(^rf|^%in qnrfq^ta qqifsmr i 

^ibutor or Giver of the fruit according to the 
knoy&edg^and works of the people. j 

q^ *q ^<tfqqq% | 

S^w are the Ashvinau is taught in the seventeeth Mantra. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (529 of 1004.) 
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Mantra—17 

srrf^RRNHt^T qH ssrtton I 

RM^u 

r: (stfw) 
^4) 

^TF<tt *mn\) II ^>jg 

TRANSLATION ^-0^3 

O learned persons, experts in kj 




THE COMME 



and action, O 
president of the 
who are .like the 
fdily with the vehicles 
tiness. 


great artists, O dispcllers of pov£ 

Assembly and commander of ar(T 
heaven and the earth, come t(^-us 
full of gold and activities, givf 

PURPORT 

A car or conveyance ^^n&^uired and driven by Ashvinau- 
great artists and acientisre (La^travel on the earth, the water 
and the sky. Therefe^iich a conveyance should be accom¬ 
plished soon. 


NOTES 


3*tt ftnifoiT- 

o 

i the pair of the heaven and the earth, so experts 
in k ^rwiSage and action. 

jdHrU T ) ^TTT^pmft<PTT ^ q3f 
(TO® 

= Endowed with speed. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (530 of 1004.) 
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Speed that conveys to distant places. 


O 


^rt 

) / 

___ 

'= Full of many activities leading to happiness. 

(W) gqf s^W^ttT- 

tJ* I = Dispellcrs of p^^ri^) 

How are the Ashvinau is further taufiEH^t^e 18 th Mantra. 

Mantra—18 

g qi ^re g t ?r 

I ^ (*n^r m 

q: *t (g*%:) 

TRANSLATION 

O destriers of the suffering of journey, O learned expert 
artists, you^balanced Chariot or conveyance goes to the' sea 
and tlje’s^r-without men-drivers. Manufacture such a vehicle 
by whosk speedy movement you can go to the end of the sea 
vjliho^OTy difficulty. 

JRPORT 

en can easily go to the end of the ocean with the steam- 
made with the proper combination of the fire, steam, 




0 i 

rfb ) 



Pandit Lekhram Vedic Mission (531 of 1004.) 



















468 


www.aryam^i^iki^&of 1004.) 


water and machines, without such devices, it is not possi 
to reach the destination in fixed t»me. q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( WIWthRS ) 

=Balancj 

W. = Not driver) 

(SJ&) 

«= In the ocean or the firmament. v^J 

I = EKtrei^Xn various arts. 



How are they (Ashvin, 
Mantra. 


aught further in the 19th 


Mantra—19 

qf| *ng^g3^W 

(HiRr^O 

| )g*ri ^ 

^WTfs<ft4 ^ <rff 

( Rpt^swj ) ^r«Tt 
(Jrmfa) ii 

ELATION 

^learned scientists, if you place one wheel on the top 

_ Jje imperishable aeroplane etc. and the other group of 

^machines below, then you can travel in the sea and the sky 
bove. A vehicle consisting of such machines can take you to 
v your desired destination 
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PURPORT 

What ever conveyance is desired to be manufactured 
artists for speedy transport, a group of machines and wheels 
below and mechanical wheel to move all machines should be 
placed above. When with its help water, fire, etc. are 
artists through its use can travel easily the route of > 
sea and the sky. This is quite certain. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 




= Of the imperishable vehicle like aetoblanr 

Cai< ^ 
Caifeescto move. 


TRANSLATOR’S NOTES AND CO 



These two Mantras show clearly 
scientific subjects and how remar, 
vehicle which can travel on ear] 
vehicle has not yet been disc 
and other \Vestern Scholars 
of the Vedic teachings on s 
denote the scientific element t 
defective. 

Wilson’s translat 
18. Dasras, yqur 
perishable, i 
“You have one 
while tb 



re Vedas deal with 
reference to a 
(nd the sky. Such a 
Prof. Wilson, Griffith 
able to grasp the depth 
sheets, yet their translations 
igh they are very faulty and 




of thexabove two Mantras is— 

harnessed for both alike, is im- 
C Ashwin, through the air . (Wilson). 

on the top of the solid (Mountain , 
^herQevolves in the sky. 

Griffith’s translation of these Mantras is— 

;iot yoked for both alike, immortal Ye of 
acts. 


O Ashvins in the sea. 

^Hign on the forehead of the bull, one chariot wheel ye 
v §ver keep. 

he other round the sky revolves (Griffith) 
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In the foot-note Griffith admits his inability to under¬ 
stand the 19th Mantra saying:— ^ 

“The bull, apparently the sun.. “But the meaning is 
very clear.” (Griffith’s foot-note Chowkhamba Series edition' 
P.40). 

Now the time for this knowledge (Dawn) is t; 

20th -Mantra. 

Mantra—20 

i: 

I fe! *n 

(i^T) ( ^#rnr) 

JTT^itfa II 

TRANSLATION 
O learned man,^ 
charming dawn wh 
recitation of thq 
comes every da^j 
Who is the ] 
happiness by re 

PURPORT O 

WftO§^e person that can know the subtle and un-was- 
tableonovi&nent of the time ? All men do not know the-dawn 
consists of the commencement of exertion ? It is only 
enlightened persons that know it thoroughly, 
'ore men should not waste a single moment from the time 
f their rising up in the morning till they go to bed. It is only 
rh persons who know the value of time that can always 
^njoy happiness and not lazy men. 





ortal (by the Pravaaha or Cycle) 
inates the world and in which the 
antra^j\and their exposition is pleasant, 
tving you the enjoyment of happiness, 
does not approach you for getting true 
ng proper instruction from you ? 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

W f*RT WTT *TT I ^ 

^ WTm II 

= The dawn in which the recitation of the Mantras an^, 
their exposition is particularly pleasant. WUT* 

(3T<T$) Hm%T I 

= Imperishable in the form of the Cycle. A 

sqT^uf ^f<s) 

= Pervades or approaches. 

^ (wro brhr i 

*= That illuminates the various a :>f the world- 

3* *TT I 

HonV is Usha and how is^hetfr wn is taught further 
in the 21st Mantra. 




(^fwn) i 

4*T w fs|% SHifa g^TT 

(sTTftrp^ ^ ) 

i%rr^ (<wi ^ ^rfa 


ATION 

O learned person, as we the knowers of the value of time 
>w the dawn which is wonderful, brilliant and red hued 
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from far and near like the rider on a trained horse, so you 
should also know. q 

PURPORT 

who know how to utilise the past, present and future tildes, , 
can industriously accomplish all their works far and 
Therefore a man should never waste a single momen 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= From a dj&an^|>iac 


ar. 


ouderful. 



taught in the 22nd 


(’RT^O ^ 

= Brilliant and red-hi] 

How is the Usha (Dawn) 

Mantra. 

M antra—22 

& ^ 

Tft fa 

q:) i 

(| tWi ) r# qr 

fffqr Tqr: ^ 

(3r»tr ) <f fafa srfirff (spri 

rrfjsrr wfa qrre * ?nfa) n 

TRA>J^EXTtc)N 

Tied person who know the value of Time, the Usha 
is like the daughter of the sun approaches us with 
‘months and with food and other articles, you come 
ourish us by all means with the parts of time and give us 
knowledge by which we may never waste our time. 
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HYMN XXXI 

TO 

i%rr; rt: 

Seer—Hiranya Stoopa. Devata or StfStecfjr-Agni 1-7, 
9-15.17. Jagati and Trishtup Metres. I^i^iadOpa Dhaivata 
Svaras (Tunes). 

In the first Mantra, the nature^ 

Mantra—1 

totT «t%t 

TO 

to tot: ( 

TOT^ <R 





is taught. 


*TTO fro TO 1 1 
TO pit II 

ter:) I 
■qfnrr: ^r: ^rt fro 
*tw: p^rr: m ^ 

TO: 3TTOR (TOR) II 



ent Omniscient God, As Thou art the First, 
Life of the earth and other worlds, being omni- 
evealer of the Vedas^ Giver of Bliss to the enligh- 
pns, their Auspicious friend destroying all their 
those learned , persons, whose actions are guided by 
wisdom and who always obey Thy commands and laws, 
e seers and righteous, endowed with brilliant know 
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PURPORT 

Those who do not do anything except obeying the Coigpia 
nds of God, discharging their duties and associating with ^ 
learned persons acquire friendship with God. As a result V 
of that friendship, there is light of wisdom in thei*' / ^ >K3lc ® 
Then being enlightened and engaging themselves 
noble deeds, they become illustrious by leading all to 

happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Resplendent Omniscient God. 



« The life of life of the e 






essence, pervading all. 


er of the Vedas. 


Dsflr:] ! 

= Knowing all an 

Dft] wNw 

*= In the conpniMs\nd Laws (of God). 

= W^qse actions are guided by true knowledge or 
wisdom.^ 

JTr<TT ^ Ti&rg 

= Righteous persons. 

[Snr^T:] ^ 

== Men of brilliant knowledge. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS f. 

It is very wrong on the part of Wilson, Griffith and©the«- 
to take Angiras as the name of a Rishi. It means the Lif^e^ 
Essence as clearly stated in the Shatapath Brahmana 14.3.1.211 
quoted by Rishi Dayananda in his commentary. : 

Rishi Dayananda has interpreted : as a ^ (Oj 

qjJRT: | qfeBf^pRo 

*<A) q^R^ hr h*R/ 

Here the third meaning of has 

Wilson, Griffith and others take these 
Gods. Though Wilson has left the 
without trying to translate here, Grif 
plains Maruts as Storm Gods. 
faulty translation also these ] 
ing, with the brightweapons. In 
Maruts are Sages, active throif 
spears, which last expressic 
to be lightning flashes. 


used in the Vedi 
Wilson- and Griffith cl%st 
terpretation as 
the so-called 
other Western S 






taken. But 
io be Storm 
iruts as it is, 
foot-note ex- 
^cbording to Wilson’s 
Avise, the all-diescern- 
s own translation, ths 
Lorn with their glittering 
riffith) wrongly considers 
adjectives *m:, 


4 and even as translated by 
>stantiate Rishi Dayananda’s in- 
fi: or righteous persons and not 
of Prof. Maxmuller, Griffith and 


^at Agni is taught further in the secong Mantra. 
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I ^ qq: ^ sjw: W' 

(qq) ^nqt ( 

i*rcrq ^ ^rnr qq qfbjqfo II 

TRANSLATION 

O God, Destroyer of all miseries and burner of all ir 
and external enemies, as Thou art the first or Eternal, 
to the soul Prana or man, who givest rest to all beings at 
time of dissolution. Unifier of all, the Creator of, 
of worlds shining and not shining, OmnipresenL-and 
cient* Thou ordainest the eternal Law /ft! 
the sun and other worlds and enlightened pVSons 
PURPORT 

God adorns (or ordains) the laws cf. 
the Vedas and a wise man does the same; 
of the Vedas to men and by keeping4he: 
who has created this world consisJ(m 
the sun and not shining like th< 
only those who can reveal the si 
can become enlightened. Noi/(e 
omnipresent God and no 
except a highly learned 

THE COMMENTAT 


( 

= God the Destroyi 





orlds through 
gh the teachings 
just laws. God 
shining things like 
all-pervading. It is 
God and His creation 
eate this world exeept the 
Iveal this science to others 
person. 

ES 




if all miseries and Burner of all foes. 

^rfq^qq: I 

= The Best of all. 


wmx 


~ Unifier. 


;) q: ijqrfq qrqqfq *r: 

ho gives rest to all beings, at the time of dissolution. 
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3Tt^TT ^ 
r T^T) | f# 
II 



3^ 

How are they is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

*TT##T 31^? gsPt^TT mgKT I 

I ^ <n ) w 

mf&ni ( m 

*TTtrft^ =5T 3TT^r^ ( 

^TV?tt ^ STTT^ 3^3T: (q^% 

TRANSLATION 
(1) O Omniscient God, 

Thy direction, that the air 
deeds causes the moveme: 
are accepted* as good 
violent sacrifices). R 
the sun. O Suppo 
real nature of the: 
upholdest the gry 
dost not allowjjs 

PURPORT Qf) 

a ^i ( fire > in the subtlest causal form that takes 
le sun and dispels darkness and thus upholds 
the shining worlds. Being the cause of the 
istries, when used methodically in the machines, 
leavy vehicles rapidly. 

iNTATOR’S NOTES 

f )*t mfx srrot m- 

= For the air- 


burd( 


ffer. 


'eternal and it is under 
eft&bles us to do many noble 
tlV earth and the heaven which 
^formers of the Yajnas (non- 
is the knowledge of the air and 
Universe, enlighten us about the 
jhe air and the sun) by which Thou 
of the heaven and the earth and 
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§qt qT^T^l: 

= Which enables us to do noble deeds. O 

= For the solar/rwo|k 

(3PR:) WlWfa -= Thou Uo&S^V 

(f#) nreroft *nrh i a\ o 

= The Support of all. 

3 *: fat: 

How is that God is taught in the 

Mantra—4 

SUlfam: 3 

l^T ^ 

13TJ^ ( R 3^f* 5# 

3 Tfm: «ra?r hhhr rt (f^ta:) 3^: 

3rct ^ 1^3 i^ : 

(*T$T ^ 3 ^: 

STR^fa) HR IgR HR ^ II 




SI# W&: \ 
ig^f 3?f: II 



ihimihator of all, Thou Who art always the Doer 
of the^st deeds, gavest knowledge about the sun and other 
obje^^f person full of the light of Wisdom and thoughtful 
sp^^^ngaged in doing meritorious acts. The enlightened 
^sons attain Thee who art endowed with perfect Wisdom and 
Lord of all wealth, in this or in the next life. O souls, acquire 
knowledge of that Lord and adore Him who enables you 
to get emancipation and after enjoying it for a very long period 
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Mandala 
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known as Maha-Kalpa, again sends you to this earth through/; 
the parents. Serve and honour those wise men also whPiy 
struct you already learned about this and the next life. 

PURPORT 

The attainment of God Who has created the 
other objects of the world and of the wise men whb\irn^rt 
true knowledge is possible only through merit|meus3iacts. 
Good wealth in the form of Vast good Governm^t can^so 
be got only through noble deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(*H^) q*$ STRrft 

= To a person full of knov 

q^T 

3^qT 0 ) 

S^rqr ffq \.v) 

frqqrq; vwftmfa I ^ s^qqqr^-^ 

*. w q^q- 

qr^t fqqrfa 

■= An enUghtCTw" person who makes noble speech. 

(qqi%<q y %t^t qr sqTqfqft qqqiqg 
qforq^fqq>o ^.?°) qqqrog =q (fqq® **) 

ea'th or knowledge. 

TRAI* TOR’S NOTES AND COMMENTS 

Dayananda has interpreted as 

as it is derived from 
(man) to know. In the Shatapath Brahman 
,18 it is clearly stated ^ ) 

Sayanacharya forgetting the Meemansa Principle of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (543 of 1004.) 
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Tfhe Holy Rigveda 


wrongly takes it as the name of a particular person an<Ds 
nsfagsSlvX i- e - for showing kindness to Manu. 

Prof. Wislon also follows him and translates thefirs^ 
stanza as “Thou Agni, hast announced heaven to 

In the foot-note, he says further that'it is said^tl)A|;ni 
explained to Manu that'heaven was to be gained byW^cts.” 

How can Agni (if it is to be taken to mean explain to 
Manu or any other person ? Griffith’s tra£&at®n is ^ bit 
better when he translates Manu as ma^tiffi ?tgm, ou 
makest heaven to thunder for mankind.^) FN 

But it is also wrong as the word MaWd^ed from 
(Manu) to know does not stand fqRjankihd as such, but 
only thoughtful or enlightened pe$b^a$/Rishi Dayananda 
explains and the passage from the 



i Brahmana 8.6.3.18 




as ism rai: 

from Y askachary a’s 
interpretation, but Sayana : 
hers take Pururava to be the 
refer to a story about him given 
absurd it is to give preference to a 
,relation given by Yaskacharya in 
ananda has quoted. 


clearly shows. 

Rishi Dayananda interp 

Nirukta 10.46 to substarr 
charya, Wilson, Griffi 
name of a particular 
in Vishnu Purana. 

Purana ignoring 
Nirukta which 


)ject (of Agni) is continued. 

jqsjj 5%^! I 
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snfft ftsrmfa far: 5%^ 

spnft ^ <rft anftnsft 11 

TRANSLATION 

Thou O Omniscient God, art the Showerer of happ 
and bliss and augmenter of strength of the performer of 
(non-violent sacrifices) and worthy of being heard qhputT 
and peached. Thou aft absolutely True and Knowe&tjwy 
good actions of the people like the Yajnas and t^cKesl em 
(through the Vedas). All Thy subjects (peopfo^ftl^yje ing 
their strength, worship Thee and enjoy habj&nes^ 


PURPORT 

Men should know well God who is 
Universe and the properties of the arJ 
fire. After knowing them, if they pu 
that purify the air, rain and water, 
in this world along with others f 
THE COMMENTATOR’S' N< 




cause of the 
!t are put in the 
'e fire substances 
by much happiness 


wi 


he Yajnas. 

3TT3' *T**r*r: I 



(f^o 

— Worships. 

pj"w 

‘tivity in which good qualities are accepted from 


: 3TT^ ^ 

1 nwtwn ft 1 
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What should a man who is true devotee of God and the 
protector of the people do is taught in the 6th Mantra. O 

Mantra—6 

a** aMft ^ ft 

i 

M+www ct ^ 

mv%) ffowSft ** ^ T ' 

^r^rrf^r srcffa farft (^ ^ ^ " 

TRANSLATION (Df 

O unifier, Protector andlS^fer of all in true form, “O 
commander-in-chief of rfw'ature, you destroy in the 
battle a mighty un-righ^u^son and many foes with even 
limited resources anA&Wiining with justice and the light 
of knowledge. ^Vserve and guard truthful acts. It 
is therefore th^T^est you to be the Commander-in- 
Chief of the^tm^N^ 

PURPORT^ (Up 

This4& the®ature of God that He establishes those persons 
in DlAmkrighteousness) who want to give up un-r.ghteous- 
nesgSfttSserve the rules of righteousness and protecting 
Ujvho want to wage righteous war (to remedy injustice and 
hv etc) and acquire wealth with righteous means. Ho 
Sybsfhem wealth also according to their actions. He punishes 
th2e persons who are unrighteous by giving them the fruit of 
iT Lions. Ho gives victory to tlrose righteous persons 
even with limited resources, who obey His commands 

c W#Leffim°Vedic Mission°(546 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


O 




(W tlf I 

m wmt i ° 

(fa*T© = Might; 

^ qr, 

(f?FT® M^>) 

= In a righteous war or Yajna. 

qfTti: H# f#rf^^^elightful 
(tTOWt fft £jOyf Tr.) 

( ^fwt ) s^|3[FT^T: 
qf^n^ ( f^ro m sv 

}.\o ) 3TW ^ 

= Little or insign&cant^/limited. 

^Hfr74TT i 

What does GcKK^for(the souls is taught in the seventh 
Mantra. 


Mantra 





m 3^t% i 

ipj; ftiTt%sR an i g^fil 

^ffrits^T: (#T£tT:) I 
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ijq 5*: tn<T*T°T: Wl ^ 

rift ^ W: JFTi ^ sn^f^r II 

TRANSLATION 

O God, Giver of emancipation and other kind 
ness, Thou sustainest every day the wise mortal 
Thee that art ever to be heard about, in the best 
ality or deliverance. To the wise person whp 
for a long time the bliss of emancipation ancHon 


in the human form, Thou bestowest happi(n^ 
and material). 


th spiritual 


PURPORT 


For the enlightened righteous 
pation, God is the only Support 
further, the present and got from 
ledge and the Acharya (pre 
. these four constitute one 
text is meant the birth in 
the bh'ss of emancipati. 
endeavour 4 for the bi 
maintained by Goa\a 

THE COMMEN, 




about. 


'ho attain emanci- 
that is past, the 
isociation of the know- 
ifiat is the fourth. All 
second birth in this con- 
irm that is got after enjoying 
Very long period. All souls 
lese two kinds. This order is 


rod) who art worthy of being heard 


^ = Longing for, thirsting. 

ipjl ) 

= Happiness, paritcularly spiritual. 

(spt:) ^ ^ 
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= Material happiness got from food and water etc. 

(TO) ^ m 5TT*r (ft*o ^.vs) = Food o 

TO ^ (foro ?.U) _ Water . 

( ) torfat 1 sjrfa toifowg 

(^® ?*?^) sa A wise; 


How is God’s devotee for the people 
8 th Mantra. 

Mantra—8 

^ ^ w&_ srctor 
wf’TIT It 


V ^ ft5 <li S^?T i 

( )*TW 



in the 


hf$ I 
m n 


r) i 
7 *mt ) vwni 

( ) (?pri 


( fac*f ^ ^ 5^T ) 

^ II 

O devotee of Goo, augmenter of fame and zeal, glorify¬ 
ing God, yoi/W>u0 render illustrious and performer of good 
actions enjlW&sfically, every man among us for the proper 
and just ^fctaiS^tion of wealth in the form of knowledge, gold 
and vastt^but good government, so that being industrious, we 
may gfeow^ith new enterprises along with enlightened persons, 
for/|he~a^quisition of knowledge, preserve and guard us and 
bAh the earth and the light of the sun. 


ten should pray in the following manner:— 
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I of 1004.) 

O God, create among us such noble learned persons who 

the vnowers of all arts and sciences that lead to good wealth, (( 
sTth't we may be able to establish an admirable adnnmS^A 
tion on earth by undertaking new enterprises and taking ben£^ 
fit from all substances. Q ' 

THE COMMENTATOR’S NOTES (Sj 

= For good, proper or just d istributi on. \ 

W 

= Performer of noble deeds with ze^ 

(3TWT) ^«TT 

_ With an act done enthusiastically/*^ 


m wHwg (fa 

= The earth and the ligl 


t)(«rwixW) 


(wn^l 

= Of the wealth o. 
ledge gold and good ai 

How is Agni 

Mantra—9 


kinds consisting of know- 
government. 

i 

taught in the 9th Mantra. 



q/qm q§ fa*wifqq I 

s*PT: (qjlq^q:) I 
[^T ^ ^ ^ 

‘ ; m (qqfo W%- 

) | q^qm qqfa: tq^ w fa*q*t 
(<tqfaq)ll 
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TRANSLATION 

O irreproachable Agni (President of the Assembly) being 
vigilant or awake to your duties and illuminator of justi<*^ndK\^V 
wisdom, disseminator of knowledge about the earth and oth^x^/ 
worlds, make us illustrious among the enlightened and devot- y/ 
ed to our parents. O auspicious being a wise person, enlighten O 
me an artist about all wealth to be gained from kno^engep 
gold and vast and good Government. KJ 

PURPORT /—X 

God should be prayed thus— 

Whenever thou grantest us birth, grant us luTassbciation 
of enlightened persons and make us full of(jy )wfedge of all 
sciences, so that having acquired all kno^dge \ye may enjoy 
happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^n) *tt#h 

= Illuminator of all justj 
— Ever awake to ri, 

(3R^T) •? for 


isdom. 

w. 

exertion. 







= Irreproachable. 


I 

(^ 55 ) 

er of knowledge aout the earth and other 

ou makest us illustrious. 

) 

Embodiment of knowledge. 
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(3^r«T) 

imfa q^r M i * y*f 

(3T£T® 

II 0 

= Inviolable or irreproachable. A (vJ) 

5^: *r l 

How is He (God) is told in the tenth ,^1 


Mantra—10 

r?Tqrfe *rtfffw 

/s~^ 

| 3t^prt (h^ttw 

falT ( qrare: r$ 

^TT ^ «fW9i *T*TT V 

fm- [faMt] 

[vnfsj] Info 

qqTft flfa*U II 




rof §*ng(l 
srW*fcn*Tll 



J rt (^TWT^) 

y m] w 99 
'f9 w ^ qrffo: 
gjftt wt* snwi 
anfgrcq ^rfa 3 th 



TRANSLATIOI. x „ 

O inviols(^>^gh^ ned president of the council of 

ministers thou Or of exalted wisdom. Thou being kind- 
hearted art outTather. Thou art giver of new life to us 
endow ed_wHh knowledge and happiness. By thy grace, may 
we be^hlS^ good children endowed .with knowledge. As 
hundfeiSftd thousands of highly learned persons obtain 
eoadVealth having approached thee who art very brave and 
~ of truth and other vows, so let us also acquire 

^wealth of all kinds. 

PURPORT 

As a father is to be honoured and revered by his 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda explains as foi 

it is derived from (3wtfc° 

«n Sweet knowledge has been interpreted by y 
the Rishi as as the word is ^eriyedO 

from sfa>WT*r: In Apte's well-know, 

krit-English Dictionary, we find the following 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi la’s 

interpretation is substantiated by the root-meai 


3^ f% fk f|Rc3Tf?5q?r 

What also should they (the teachers _ 
is told in the 18th Mantra. 

Mantra—18 

3<Tr ? fah n 



taught) do 



*) 

fa q^OT 

w ) far: ( ) 


(I wm ) ¥ 

(w 3 
(fafa ^'^3) no 

TRANSLATJO>^^ 

O Ye men, l>§ing)established in the conduct full of forgive¬ 
ness and endurance; you should lovingly listen to these my 
words wh^clWre refined on account of the noble Vedic teach¬ 
ing, in crotaXasee God who is worthy of being realised by all 
wise nren-ariH also to visualise charming aeroplanes and other 
suit^Wk vehicles for your happiness. 

ecause it is not possible to know God and the nature of 
vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
itnout personal contact in the form of questions and answers 
wnh the learned persons of forgiving sweet nature, therefore 
Pandit Lekhram Vedic Mission (553 of 1004.) 






390 


The Holy Rigveoo 

www.aryamantavya.in (554 of 1004.) 
men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

To God who must be seen (realised) by all | 

(*m) 3 * 

*— To see or realise again and again. 

faMRif^TR^ 

= Charming vehicles like the aero^lajfn^tc. 

fir^t wt- 





fft jrr: l 


TRANSLATOR’S NOT 

(iqio 

= Worth sj 

qr (Tg-#mR v 4RtO 

fi TsSri ii 

arming or beautiful vehicle. 

yii Dayananda’s interpretation given above is based 
the root meaning of ^rqq-5TS% to endure or forgive, 
commentators have generally interpreted it as ‘on earth’ 
nding on g-iffh 'tfW srmg (f4n° ?.?) But they 
\have to change gfit into gniqm; as Sayanacharya, 
^hri Kapali Shastri and others have done. 

* (3iTffls*rrc: «ft :) 

Pa ¥ife^^^tdisMfefiftQ)1^4afiftiiefi4)vlantras 
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of a modern (belonging to a particular time) person in the 
Vedas. This interpretation is opposed to the Vedic Lexio 
highantn also where the word stands afor men in gpnle; 

3§3|f3 3g*3 3ro§ 3.0 

The second blunder committed by Sayanacharya^H^gagl- 
ing the interpretation of Sayanacharya interpre t^itfevl/he 
daughter of Manu saying. 

333*3-33*: ^^-33533^ 

or the daughter of Manu. 

Rishi Dayananda rightly rejects this 

charya has taken %$\ to mean the daiymj 
wrong. The word ^ has been^inje 
Lexicon Nighantu as 
= Ida means (Vedic) Speech. 

As has been pointed out b 
can not have historical refei 
by Sayanacharya is 
Rigveda commentary bas'i 
like TO 5 

33 : *r 33*3 

The same (A: 

Mantra—12 




pretation saying 
e. Sayana- 
( Manu which is 
ed in the Vedic 


'( faqo ) 


c^ftne Vedas being eternal, 
his interpretation given 
own introduction to the 
e aphorism of the meemansa 
and others. 


further in the 12th Mantra. 



3 ^ 1 

33* 3 *3 ffi fr3 3% II 

O' " 

(3jf3$3:) I 

(3^33*) 33 3% 333T3T3 33*3: 
mn) 33 3 ; 3 : (333,3) qT^hr: 

«n *2T3T3: r3 33 3% 333T3*3 3*3*3 33T^ 
*T4T**3 =3 3f3^T 3 33** 3T3T 33 II 
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O worthy of praise, President of the Assembly, Presserve 
us who possess good wealth (earned righteously) and always J( 
remain under your true laws. Preserve the bodies of our chiJd-^ 
ren also who are always engaged in developing their know\^ 
ledge and physique with your preserving powers and means 
incessantly protecting in your holy way. Guard our mintf^n^ ® 
other senses as well cattle and other animals and o ther^amftlea 
of the world. You are our true protector. 



PURPORT 

The king who is the President of the As^n^^ should 
always preserve and guard all lawful people w^thqjie attributes 
of protection etc. of God and followingHim w}m ail noble 
virtues. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(%) 

= The Giver of all Happj, 

( fltaw ) 

^r<) 


(tH^) f^TT 


= In the so: 
ledge and body. 

(*r 





= Of the Off-spring. 


T*T 5% (<R^ 


evelop the power of his know- 




and other senses or quadrupeds. 




the laws of the observance of truth etc. 

TOR’S NOTES 
'he word is derived from besides and ^ 

inted out by Yaskacharya in the Nirukta 1.15. 
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47 fT 

47 vs.^) 

Hence Rishi Dayananda has interpreted it as b4 p 
is derived from ag-fNaft to expand or 
Rishi Dayananda's interpretation. 

iTC&n^f 

That shows how deep Rishi Dayananda 
stand and interpret the correct significance ofcdhe 1 edic 

tprcfcnpr: k^(C> 

The airributes of the President of the 
his nature are further taught in the f 



y as “Agni” in 
tra. 


Mantra—13 

inr^S^T? 11 

(| (^) 3T^: 

^cTTST ) 

m ^rTn ( ) zw 

^T-TTT^n^ (i#^W^ st^tt: qra^i) II 

O PresklenPof the Assembly, shining like the Agni (fire), 
you wli&^VgfK^in mind are Charitable and selfless, having given 
everyjrf^mgfor the good of others, supervising the four divisi- 
ons^kthe army, are kindled (elected) for the benefit of a person 
\^r^sfree from prejudice or attachment, who is perfectly 
^Wneik, harmless, benevolent protector of all good actions and 
performer of the Yajnas. You should protect all your 
Ejects having received education and training from a 
3 rue devotee who induces all with his speech, and whom you 
serve properly. 
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PURPORT 


O 


There is Upamalankar or simile used in this Mantra. A*\^ 
students acquire knowledge from their teachers sincerely^in ^ 
the same manner, O king, you should also discharge thegu|fejJ) 
of an administrator in accortance with the instructioo&of 
persons who are true in thought, word and deed.^/t___^^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Shining like fire. 

= For the sake of a learned p< 

Havan and the science of industries 





ho accomplishes 


frejudice. 


= Free from attachmen 

ffii) ftsft ft 

= Beg or 
TRANSLATOR’S 

<tct< 

The saq?&~^^ct (of Agni) is continued— 

Mantr^ 

^3if <ipt ^ I 

fan** ftsit 

I ^ (ftiTR^TR sqrcrfor) ^ ) *wft: 
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31T^K^N^ II 

= Of the State to be well-guarded. 

( <7T^ ) fH f'rfN *lf 

rl^ll 

= In the righteous conduct where knowledge 

(%r:) f^rfcr w 

= Those learned persons who are true ifctl 
and deed, and who teach about good chaj^s^n. 





r: II 

==/ Destroyer of all difficultly 
TRANSLATOR’S NOTES 


miseries. 


t*h HTfaw 

Hence Rishi DayanMa^as interpreted as 


5c 


Rishi Dayananda 

«= For a lear 
Vedic Lexicon, 


genius or 
be taken , 
priest. 




i reted as 

pm 


but as in the Nighantu the famous 
Ird has got another meaning of a 

se man snsfl sffl 3*0 it rnay 

alsQin the sense of a wise man besides a learned 


1% i 

t does he (Agni) do is taught in the fifteenth Mantra. 

15 

m ^ Rtw u 
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RtiU»qq j (^frTJ) I 

I ^ (trorihiwin) q*r ?r m 
f? ( frfq^: qf:) q 

f^W5 mRmiRi ST %■; 'jqm qq^jfojC) 

Translation 

O King shining in your duties of kingshi^kyou ntytect 
from all sides like well-stitched armour the hum^G man who 


gives presents to the priests and delivers sen 
and right knowledge to the people; you 
keeps good food and water in his dw 
all and performs various Yanjas (non; 
upon them to do them(the Yajnas)and4pa 
You are the likeness of the light of-tfie 
the sun, dispeller of all darkness faf/fi 



PURPORT 

There is Upamalankara, 
benevolent nature who bein 
others happy and perfo 
gives happiness to all 
fighting heroes from 
king and officers of 
from all miseries 
THE COMME 


about Dharma 
a man who 
levolent to 
sacrifices urging 
them righteous, 
i. e. you are like 
•ranee). 


[antra. Those people of 
•ious are engaged in making 
(jnas, are like the sun which 
it. As the armour protects the 
islaughts of the weapons, so the 
lould shield all righteous persons 




>RS NOTES 
* on accoun t of Truth and justice. 




_ ho has given presents to the priests and delivered 
ions to preach righteousness to the people. 

Armour that guards the body. 
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(wrpnn) wif|j snMft 

atE^i qfta*(fo® w«W 


(W® i 

«= He who hgs got delicious food and 

■c . He who officiates over the Yajnas or i 
perform them and unites them with Dharma^ 
and duties). 

(%:) - of 

TRANSLATOR’S NOTES AND O 
Sayanacharya has committed, 
mentary on this Mantra. 

He has interpreted 
fantf \ 

Rishi Dayananda pointing 

H Vv _ ■ 


i. e. Sayanacharya 
The interpretatj 
and in accordance^ 
clearly states in 
means water. If 

(ffao.=.w) i. 




[stakes in his com- 


sng^n 

iacharya’s mistake says— 

this word wrongly. 

..... by Rishi Dayananda is simple 

^btht^Vedic Lexicon Nighantu which 

™tatu 2.7 it is stated *** mug 'ffew. 
^.^Jeans food. Therefore Rishi Dayananda’s 
interpretation asQ^i^r *rmfa *5nf% sreift ^ n- Ha who has 
delicious/fojd and good or pure water is quite correct. The 
other mrstdfecbmmitted by Sayanacharya is with regard to the 
mcaninF^the word srWl. His first interpretation is 
fa; tg f oig ,,; efqpsnfa *ra(ti siftwl i. o- 

^ests are honoured with sacrificial presents. It is hot 
tionable or absurd as the second one when he says— 



faj na with the tumnals. It, is wrong, as it is against the 
















www.aryamantavya.in (563 of 1004.) 

Mandate I . Hymn XXXI 499 


non-violent tRJffifa: ( ?.») 

A non-violent act ( $.w ) How significant t 

Rishi Dayananda’s interpretation as ^ dmmfti 

«<• . .,...^\ o 

= He who prompts others to perform Yajnas (or Offie 
over themjand unites them with Dharma or righteous ct 





Among the three meanings of the root ^ hereOBjsfi^Daya- 
nanda has mainly taken the second meaning oCr^jTf^wr or 
uniting. ■ (S rV 

3*: i wi: ^\jj- 

The same subject is continued— l 

Mantra—16 



writer 

n 


$*TT 5R 


TRANSLATI| 

O learij^d -ifijin, you are kith & kin, father and protector 
of person^ofMi^ nature, most wise, going from place to 
place to^meaclrDharma, making mortal people seers, please 
dispel^&e_s^rkness of our ignorance. May we who have left 
the^h^un- righteousness and come to the path ofrighteous- 
4ys follow it. 

)RT 



aen men sincerely desire tog# the true path, then God 
creates in them love and desire to know the Truth, from the 
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association with noble persons. Then they being full of faith >/ 
having approached truly learned and truthful Yogis; acquiree 
true knowledge and become righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) 3T3tPT 

= Learned best person, bearing all with 

«= True knowledge which dispels the djir] 

(%^:) spcl. 

■2^9 



of evil. 


(snfa:) m sft^TT 

= Kith & Kin who approac! 



«n#i^rr»TT 


=- He who makes pel 
the knowers of their s< 

3 *r: 

The same su 

Mantra—17 

w* 


seers of the Vedic Mantra— 


gni is continued. 




ffffa ^ ^ f^jl 

11% srfirrc: 

fat 

% ^ fww #T ST^T ^ 

Oil 
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TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly going to all places 9o 
supervision etc.) O pure upholder of the earth like the Prana', X/ 
(Vital breath) like good men, like the Pranas, like indust- -* ~ 
persons doing good deeds, like experienced old people, ap 
a dear learned person with humility and justice. ” 
towards knowledge and Dharma (righteousness) and 
help towards emancipation. Ask him to sit in a 
like the Yajna Shala or altar and make him perf< 

(non-violent sacrifice). 

PURPORT 

The President of the Assembly, whe 
the acquisition of knowledge, the obsei 
(rules of righteousness) and with lovj 
discharge their duties properly. 

THE COMMENTATOR’S NOT, 




»y men with 
if the Dharma 
upon them to 


men. 

Slital airs in the body). 


= Like the conduct . 

() As the P/ana^ 

= Upholder of^K^artir etc. as the vital breath. 

o 

IOUS persons perform actions and cause 



^ qr i 

best state of emancipation or in the firmament. 
^ATOR’S NOTES 

b this Mantra, the words like and 

re toun ^aff<!flf^^^a?fihW4icWllBonpiGriffiB ahdQftfcy 
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other commentators of the East and the West have misinterr^. 
pretcd taking the words 93 , sifitl and Yayati as proper nou^^y 
denoting the names of some individuals. According to ml^they/ 
shastras (including the Brahmanas, Six Systems of Philosophy^ 
the Smritis, the Upanishads, the Ramayana, the MahaJIjiara® 
and others) the Vedas being eternal, cannot have any ftjsfeiji&l 
references, therefore this historical interpretation cmyjioWold 
good and is directly opposed to the principles of Megmapsa of 
the sage Jaimini who is an authority on the system&f interpreta¬ 
tion of the Vedas. Jaimini has clearly state 

(Meemansa by Acharya Jaim^ 

As to the derivative meanings /CgtYMb-'by 
nanda for the words like ManusJv.Angiras 
that occur in the Mantra, they ar 
the Brahmanas and the.root-mea 
399 )% or 91 % so it means a 

In the Shatapath 4 M na 




1 ) 

Rishi Daya- 
and Yayati 
'tic being based upon 
Manush is from 93 - 
ul man. 

8.6.3.18 it is stated % 



999 ; i. e. l«arned^~p§r&Qns are called Manus, (*wio 

c. 9. ^ ) 

In the Aitareya B^mwaOTi 2.34 it is stated while explaining 
the Mantra porripn\3tP9ffal 9359 :- 999.9p9ff 9991 93 ^: 
Str Rishi DayandjndaSuts interpreted in the Mantra 

as 991 9P^pfes99l9^i^1 999^ 

So Angiras4mS^en taken to mean mtr or vital breath. 
This is well-d^tjjfeatlfcated as based upon the Shatapath Brah- 
mana 6.1.2.28 and' / 6.5.2.3-4 where it is clearly stated— 

(@a« 9 9*9.vvj 

eans Prana, or Vital breath. The word Yayati 

from 9 tft- 99 t% so it means an industrious person 
lained by Rishi Dayananda. He has rightly remarked 
ayanacharya’s interpretation that it is wrong as he 
a) considers Yayati to be a historical personge. 

^ ifasjfcq fflff W 

11 ;: ■ 

The reason has been pointed opt above. Such an interpr^- 

Pdndit Lekhram Veaic Mission (566 of 1004!) : 
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tation is also against Sayanacharya’s own Introduction to his 
commentary of the Rigveda where he has proved th^t tm 
Vedas are eternal. 

3*: fast 

How should that Agni be is taught in the 18th 

Mantra—18 

wror it yM 

I ^ ) $ ^fT®TT §*T?TT TOt 

(^RfiT) ^r ^r: ^ I 

( w ^ ^ ^ ^ *m% 

Jim%) n 

TRANSLATION 

O best among the iq^rl 
Vedic knowledge, 
food and wisdom, wj 
ledge of various 
others to do so. 
best of our po 
(spiritual as w< 


d the teachers, grow with the 
intellect combined with good 
sical and spiritual power and know- 
panied by Yoga and urge upon 
ysCWy to obey and please you with the 
lility. Please lead us onward to wealth 
erial) by imparting us true education and 


proper ins^uctio^ Endow us with right understanding. 
PURPOf 

sons who act righteously according to the Vedic 
, become wise, intelligent and righteous! The right- 
learned person whom they serve, makes them full 
knowledge and power. 

COMMENTATORS NOTES 

- A teacher. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (567 of 1004.) 


















504 


www.ar 


yamantavya.in (568 of 1004.) 

'The Holy Rigveaa 


(fR: 1/ 

= Abundant wealth. 

■(*R*RT) fRl-STO^TO*! f^fH 

tWT = Full of good food and 

TRANSLATOR’S NOTES 

fR ^R 3R HT*T (£r° ^.\s) g^jyood. 

The word at*i is derived^ from Sf5f->i^j!%r3f??t5*ri' 
mpay gf Here the first meaning of ^ra-^oKknowledge has 
been taken by Rishi Dayananda. ThlQhy^m is connected 
with the previous hymn as the DevaUy'Oy/^u bject matter is 
Agni or Indra with various meaniqgs^Here ends the 31st 
hymn of the first Mandala of RS?e3 a'-8anhita. 
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aw sct8?J 

HYMN XXXII 0 

3R<T gjSW auflHCT I 

S^: I %<t: I. A W 

Seer—Hiranya Stoopa, Devata or subject-In 
Trishtup. Tune-Dhaivata. _ 

Ti^pn 

I 

In the first Mantra, the attributes o^Mg^re taught by 
the illustration of the Sun. 

Mantra—1 

psfc? 3 st ft* 

*r 

$r 

w 3 ?raf 






rt *rg*nftr §#i 
gt ft g r q l fr m ll 

ftTJ) I 

mw* 

HiisfiMi’i ) tirl% 3ft 3 
rT^mT: m\ 3TW: 
STOTt* * [tWT 

-] QfR rn: 315 

t: fa^] II 



ned person, as you declare the former valorous 
of Indra (Sun) which he the upholder of the thun¬ 
derbolt in the form of his rays has achieved, he clove the 
sloud, he cast the waters down to earth, he broke the 
way for the torrents of the mountain or the cloud. 
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2. As the Sun destroys the clouds, so a king or President 
of the Assembly should destroy his wicked enemies mid 
thus should become praise-worthy like the Sun. 
should be full of vigour and spendour like the SutiN^-/ 
He should strike down all enemies that come fromdie Q 
fort or other safe places. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the 
the sun created by God does all his natural 
heat, light, attraction, raining, burning etc. ' 
in the same way, all officers and workers 
discharge their duties properly, being eng^geqv. 
in protecting and preserving their subject^Xj) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

W 1 

= Of the king who is/i 
who is like the Sun. 

Ml _ 

=■ The destrov^ro^his enemies like the Sun dispelling 
hall darkness by Jpsray&j 

= Cloud. 

_ itroys, strikes down. 

qiq (ft*® *.?f) 


Rivers. 
Tr. 

( qsftrcT^ ) MNj ff ^ ?j| 
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= Of the clouds or mountains. 

3 *; f ft: 

What does he (Indra) do is further taught in the see 
Mantra. 

Mantra—2 

srpift ftrftraF'r 
§rr=srr fq *jqq: 

( #5 ) # ( 5*ft ) 1 

qfo qftqr eTT^TT §W' 

^Tfjpg: (arfq^^n) 

^?q: ^ 

qrcn «nj: anq: ll 

TRANSLATION 

1. The Sun who, 
thundering 
sharpens 
the flow 
cows 

The kingvMio is the President of the Assembly should 
be^ll oCVigour and splendour like the Sun. He should 
ikoyer of his un-righteous enemies with his splendour 
jbree. He should smite the foe who has taken shelter 
the royal fort with his powerful and destructive weapons, 
should put an end to the life of such wicked and unrighte- 
is enemies. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As 
the Sun gives new life to all beings by striking down the cloud 




isWegrator by his rays,strikes down the 
Peking refuge on the mountain; he 
ling bolt in the form of his rays; then 
)i'ST quickly hasten to the occean like 
to their calves. 
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in the firmament and bringing it down on the earth, in the same 
manner, the Commander of the army should strike down wicked 
enemies who take shelter in the mountains or the forts and 
thereby should gladden the people constantly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(«rfW) ^ ^ A ~ 

= Enemy like the clou 

ff 

s On the mountain life tfe ouds - 



ft 



fr, w 


(1) The disintegrator of the artjjde^tter Sun. 

(2) The disintegrator or destr^wM^demies-tho Commander 
of the army or the PresMeht^p^ 1 ® Assembly. 

= Thundering ojpSBeajdng loudly. 

ft*^f sf refrain 



ff IWI 

Savanacharyarhas explained this word wrongly. 

O 



je lowing cows eager to meet their calves. 

= Manifest or moving. 

(StppO ft 

_ To the ocean fulLof water or the firmament. 

Parfditi.e^iram Vedic Mission (572 of 1004.) 
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= Waters or the lives of the enemies. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary has pointed 
mistake of Sayanacharya regarding Sayanacharya seenfts 

to be himself un-certain about the correct deri/m^Qn^and 
interpretation. He gives two derivations quite d^r^ajFfrom 
each other and Rishi Dayananda’s main obj^tti^ seems to 
his first arbitrary interpretation which is— 


55-5^ m 

ffrf 




This derivation is arbitrary 
dissatisfied with this interpretatio 
has rightly objected) Sayanachj 
interpretation saying. 

p. 

00 rer 

pPHTW: I 

% 

Rishi ‘Dayana^ 

Vedic Lexicon-Nijp 
and direct. 

sn<r: has l^nintei^eted by Rishi Dayananda as 
TTJSOTT qr 

The fira miming of waters is too well-known to require 
any authority . v Hrhe second meaning of is based upon 

the fqJiGWmgmnd other Brahmanic passages. 



fed. Being himself 
'ich R’shi Dayananda 
's another derivation or 

ii 

interpretation based upon the 
.II) is akin to this, which is natural 




11 IfMfao ? a a a 11 

t jtftt: n ?.<*a'.v ii 

\ * 

s n' j TT mi u 

5^5 H i 
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How is that Indra is further taught in the third Mantra 


Mantra—3 


O 


an Ha 


fcji 


W fTOPl: ( 



Wl (#Wi) 

n# ^n^Tt ^ srftaT w 


There is Up; 
bull increasing his, 
same way, this c< 
by taking th^ juice 
enjoy happi 
his beam: 



TRANSLATION 

impetuous like a bull, the Sun, 
of all substances in the world whij 
and disintegration like the clot 
cloud with his rays. A per$ 
ssessing % sun-Iikc vigour ai 
commander of an army. 

PURPORT 



th his rays the sap 
eir birth, sustenance 
mites the first formed 
like the Sun and po- 
ftoui, deserves to be the 


simile in this Mantra. As a 
ecomes powerful and happy,in the 
!er of an army should become mighty 
the fruits and other substances ana 
ancftiealth. As the Sun draws the water with 
it in the firmament and causes it to rain, 


in the saha^^pner, the commander of an army should draw 
out oj&lessen the power of his enemies, should cause to grow 
he power of his own army and should shower 
on the people. 

COMMENTATOR’S NOTES 

ill] *T: w 
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ryamantavya.in (575 of 1004.) 

andala I : Hymn XXXII 



sr i&wi 3* wmtti i 

*b In ihe substances which have their birth; sus^j 
and disntegration. 

(5^) sprat «Mlr Ak 

= In the world created by God. /nx (J 

(*5 H) 

— The band of weapons like the rays) <&0jne sun. 

==_W3th^ clouds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

. Rishi Dayananda has interpreteH^^^ here as 
for which there is the clear authaot|^^the Vedic Lexicon- 
Nighantu L10 srffcftfn i)yrw ) 

*= has been expKitW^ the Rishi as 

^ fa ' 

=* The sap or juice) ■0k' is produced. 

It is derived Here the first 

meaning of producir^haTDteen taken.. 

5*: I 

How is he (Xhdr^ris further taught in the 4th Mantra. 

Mantra—4 A O 

?f^T*n^9T%nrfiiHT: fa gran i 

I fai ( ) 3#TT 

»TT^n^ althif gptrifH 
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w «) g® (f***m)***. * q ’ nPW ? 

TRANSLATION:— 



H of the army as the surt destroy^ 

O commander of the army, thcnvso you 

bom clouds and 

should slay the wicked an • 0 f rays, tha&n an<$he 

As the sun manifests tor J ^ Bp ,|i^,i k e the 

mrbeauti- 
_ ignorance. 
You should 
r-'good character 


«• f; AS your spl^ 

the firmament, you snou , , cWrin* 

sun your vast and generous nature like th«W 
W'nature like the da»n dispell.ng the ^ 

Then you fill no! find any enemy toom 
^Sfest the sun of justice and true W® 

and conduct 


PURPORT 

There is simile used in 
troyed the force and the 
quered him, manifests h“ 
kingdom or self-sovpri 
.destroys the solid coV* 
ing his rays, dispels 


Ji As a man having des- 
ns enemy and having con- 
u.d the light of justice in his 
the same manner, the sun 
jiirgni caused by the cloud by expand- 
.ess and manifests his own splendour. 



THE COMMEl^AJOR^ NOTES 

( ps 

, gander of the army; splendrd like the sun. 
-~6f the clouds like the serpents. 

mmfc'iH swmit- 

The clouds tvhieh cover the light of the: sun vmiously 
or the deluders. 
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(*TFTT:) fww: 

= Darkness or ignorance etc. O 

How does he (lndra) do to him (Cloud or enemy) is t2^^5Kj) 
further in the fifth Mantra. a ^ (0) 

Mantra—5 

P?Tj ITPT r : 

ff^^r %wff; 5R<1 ^ 

I & q»4T F?: i!^f 

hf^rr q«TT^ pn^ 

^ ^ f<T: ^rff: (fa:) *R srfa 

(fa ^ f^rr:) 




TRANSLATION 

O mighty Command^of ikijjirmy, as tlje sun with great 
and deadly thunderbolty()F^^ rays smites into pieces the cloud 
that covers his light,in mCsarnWianner, you should strike down 
your wicked and un^^ehteoig) enemies. 

As the trunk s^Ttr^/are felled by the axe or the lightning 
falling upon them,v^o(IiWthe cloud prostrate on the earth. You 
should smite all yoirr-Xvicked foes and make them lie down 
prostrate on A th& eafth. 

PURPOR 

ighty person, having smitten into pieces the limbs 
§y w dh sharp weapons fells him down on the 

__ > fi e lies prostrate on the earth, in the same manner, 

or the lightning smites into pieces the parts of the cloud 
it down on the earth, where it lies prostrate as a 
person. 





O 
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THE COMMENTATOR’S NOTES _ 

( j=m) irro i pi im d ^ 6 

^ **■ 

(ftoXJSslo 

== Cloud as it covers the light o f the su n. 

i m 

= With very sharp-edged sword. 

(f^ruO srftrcnfa 

a- Very much covering the light of£ 

TRANSLATOR’S NOTES AND, 


There is one thing that has 
Though Wilson has. merely 
plains vritram ( ) as 

Dragon of that name, hoi 
note disagreeing with hi 
foot note is worth- 
“In this and 
dation of the ori 
vritra, convert'd 
between Indi 
in the Vedas^i 

of rain. .Vritr; 





Cloud. 


;nts 

■uW us as significant. 
'Sayanacharya who ex- 
a Rakshasa or 
ft and Griffith have given a 
the subject. Prof. Wilson s 


le says— 


luent Suktas, we have an ample elua¬ 
nt of the legend of indra’s slaying 


UH t'l - 

mranik writers into a literal contes- 
idWasura or chief of the asuras. from what 
iSety an allegorical narrative of the production 
/ome times also named Ahi, is nothing more 



of rain Vritrar-some tunes aisu uaww ^ , - - - 

than the\accfihm u 1 ation of vapour condensed, or figurative y, 
shut 4^r obstructed by a cloud. Indra witn h.s thunder- 
S£u-spheric or electric influence, divides the aggregated 
^Jvent is given to the rain, which then descends upo 
ftrth, and moisons the fields, or passes of m nvers. 
Wilson’s notes on Yol. 1 Rigveda Translation P.249) 
Griffith has appreciatively quoted this in his foo no e 

P ' 4 Rishi Dayananda’s interpretation is more comprehensive. 
He ui IndTand vri.ra in the Cosmic sense for the sun and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (578 of 1004.) 
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indala 1 : Hymn XXXCI 


515 


I 

IJ il 


the cloud, but in the Adhi-Bhautik or social sense, he takes/4( 
them generally for the Commander of an army (or somcC&nes^ 
the president of the Assembly) and an un-righteous enentyx^ 
According to him, in this and many other hymns of the Vedas, 
Upamalankar or simile has been used in the Mantras coj^™^° 
with Shleshlankara or double entendre in some cases 

How do they (Indra-and Vritra) fight is taupt in thpfith 
Mantra. 

Mantra—6 

3TT ff 

?strt 

^<i|: (55 

fa* Os^tas). 

^trt 
<rt # 

TRANSLATION 

1. (VritraVThe cmnid like a mad weak warrior, challenges 
Indra^uhs mighty sun) the destroyer of all darkness and 
s light in earning much- wealth. It has been 
c lecCgy the mighty sun. It has beemunable to withstand 
ays of the sun. The rivers born of this crushed cloud 
reaking the banks. A Commander of the army 
Id behave like the mighty sun. He should smite down 
all his wicked foes vigorously and should attain re¬ 
lation as a great hero, destroyer of his un- righteous 
nemies. 



*TfT- 

WRT 

(W) W fakl* 

R: raj 11 
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www.aryamantavya.in (580 of 1004.) 
The Holy Rigveda 


PURPORT . As the cloud fights/ 

Ther e is simile used » • « him to-V 

*£ tr Situ- Wore .he -«V 

long time; when destroyed b, the son ** ' 

earth, then b, tho water which.* a £ ct 
are filled and they flow towards the sea, 4> ' 

Commander of the army destroy his enemies f 
so that they may never raise their hca s. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(3fan^) ft w ' , 

= Destroyer of many (enemies orcW 

= Association. 



(^ano^.'-A) 


(W^Tl) TO, 3 



[qo = Rivers. 


(ft*©*.?) 


= many 


TRANSLATOR’S N< 

= Togo. 

How MW cloud fa" down »» < h « “ rth isfur,h "' 
■Venth Mantra. 




^ wtft ^m=r 1 

3fa: tfwra wl II 

(3tft$3) i 

A * nm fa: "ft"* 

3^r Mai « 39 r-5 aft ^9 (*«""« 
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3T^T fW 3?fa (fWTT^ 

sqft) ps[: (#*tq;:) ^ ^reth ?R w 

^t: *RR.* p«rr (q§i & 

*PTH: P rT«TT p 

fe?qr skr fc?RR n 




f the battle 
loud), A com- 
imseSf like the 
his un-righteous 
with his mighty 


TRANSLATION 

1. Foot-less and handless, still Virtra (choud)^haUSnges Mdra 
(Sun), who smites him with his t hunclorj^t (of rays) bet¬ 
ween his mountain like shoulders. 

2. This is figurative and graphic dc^ 
between Indra and Vritra (the sun 
mander of the army, should co 
mighty sun and should get vige 
and wicked foes, having destr$ 
weapons. 

PURPORT 

As a weak person may ddfir^fe^fight with a mighty hero, 
in the same way. vritra (cti^iM^wages war with the mighty 
sun.But as it falls down h shattered or smitten into 

pieces by the sun, compjbMj[kMnquished,in the same manner, 
the man who desires ^Tn^ht with a righteous king meets the 
same fate. 

THE COMMENT 

(srpR 

*=. Desin 
0 






R’S (NOTES 

: *wr q;sq- 

gr vs.v.3^) 

fight with his army. 

= xhe solar world. 

rbolt in the firm of the rays cf the sun. 

3^^ = Of a virile person. 

qfa: ) faqHt ^ 
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The Holy Rigved'a 

www.aryamantavya.in (582 of 1004.) 

qgqqTa tefp^ to 

1 


, (q fHMR q ) qfW'T 


— Emasculate. 



= Likeness or measure. 

(oq^n) fqfqqtRT “ Throw)! 

TRANSLATOR’S NOTES * 

That Indra stands for the sun as mterptgj^d y (3*- 
Dayananda is substantiated by authentic ofeag^ from the 

W ft # aW ( 

rfi aia^iar* (<n«?a afiareww 

What do they/AaVnd virtnx) do is taught in the 8th 
Mantra. 

Mantra—8 /rO\/ ^ i , 

^ ^ f^^qi ^jqtq JRt 1 

[#> qqf^pngwff: 11 

.inpulaw sta |w: ( *1: ) aftai 
) aft afta^fthaa;: aw: ftW: 

wsa’taiaia.sni a«5r flaa: a*S» ; tata>ja 
Yaffil) aw atrt latwr™ at: fas a* swtftawt: 
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3TN! fWlH qfaf (^ 1 ( ff ) 3*fqT 
(^n) wkk (<tot gqfa qfi qq n° 

TRANSLATION 

O great king, as the cloud with its greatness tries tq 
the sun, and then vanquished by the sun, lies down^ 
bent on this earth, as a river bursts through its 
This Ahi (cloud) has been prostrated beneath th^j 
waters that delight the minds of men and whicbr 
by its might had obstructed. In the same mane 
subdue all your wicked enemies by captivating-tjiem. 

PURPORT ^ (Of 

The water that goes to the sky WithWifx^mtegrated by 
the Sun, becomes cloud. When the tahk^ancf 7 ivers become 
full of water, the cloud covers the lighfM^h/sun. When the 
sun, smites it into pieces with his rav^therHfenters the banks, 
big rivers or the sea and sleeps tferft^Sso to say). It may 
be said that it is trampled under /th^ebt^of men. In the same 
manner, an un-righteous persjtfTsgoeyto ruin, having grown 
much for some tim^. 

THE COMMENTATOR’S 

(wn:) to: 

= Flowing rivers. 



* 
ft 




% ST! I g«T*TOT^ qi^- 

faqqt 


Prostrated beneath the feet. 





is Indra is taught further in the 9th Mantra. 


3nTffq|^f TOT m qspqqTT | 

gpr ^ * %pii 
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(| *r*Trare ) *t*tt $: ( #r: ) 
?trfbT ^T 3T^T: 5^T TO! ( TO* ) && 
5T«TK ST^T 3TRT: Jpn sffalSTCT: ^TOT. 

^ 3 : ^ *n^T ?T (s* ) ^ 

?TOT ^^Ifl ’{f^JT w 3RH1* f^) II 





Mantra, 
arth and the 
Euse Vritra is 



TRANSLATION WITH PURPORT 

There is Upamalankar or simile usej 
There are two mothers of Vritra (cloud) 
firmament (Antariksha or middle r egjsW7 ^ 
born from them. As there is a cow Wklir calf, so when 
the cloud goes up, its Mother (Ant^fi^sfia or middle region) 
appears to be sleeping with her scml^Qmaad). 

When through rain, the cloudrcqnM down to the earth, 
then its mother (earth) seems to (be (seeping with it. The sun 
is the father of the cloud, bein^k^ndrator. The earth and the 
firmament are like two wive^mvt^^un. When the Sun draws 
the water and throws it tliratiOT^e air in the firmament, then 
jr^-fiian. Then the sun smites it 
$n on the earth. Thus the cloud 
_ comes down on the earth. In 
* and other officers of the state should 
he people (wicked people) hither and 
liard the interests of their subjects, 
/and preserve them well. 

(TOR’S NOTES 

tj TOlfa W. 

= The cloud. 
HT *TTtTT = Mother. 

T) STfiTOT 

The firmament that is above. 

(re:) *tt w i m *r»n 3* 0 

g: I = Giver- 


his son cloud grows like^ 
down and causes it to fail?/ 
sometimes goes up 
the same manner, 
throw away the tj( 
thither and she 
They should 

THE COM 
( 
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5^^ srflt *1 

How is the body of that Vritra (Cloud) and whe?e/tfee^N 
it stand is taught further in the 10th Mantra 

Mantra—10 

fa m 

^ sr^r c^rr. wn wr ^f^- 

3TTT R 0 ^ Slftt ^TM M faf|^ 

^rfR ^ ^hVk^ sttt: p%- 

^ arrapfa 

(SHRIT^ ?1%) rf«IT JT^FFTT: ^t^f;: iSRjfPTT: 

TRANSLATION 

O President of the A^Sentth^ as the nameless hidden body 
of the never-stopping, /(Sfever^resting currents of the Vritra 
(Cloud) lies in the mjdSf Wjarious directions and whose body 
in the form of the .wafers is covered by long-lasting darkness 
(is in un-consciou/andmknimate state), that vritra (Cloud) the 
enemy of the Su^es amoMg the waters on all sides) in the same 
manner, all ep4miei^f tnc people (who come in the way of 
their real pr^itesSWhould be captivated along with all their 
helpmates and l^hpuld be kept in prisons. 

purport o 

^uty of the President of tire Assembly, to minimise 
nr*- mighty enemies and keep them under his sub- 
the cloud is not visible when it is lying among the 
" C t ^ C * n su ^^ e f° rm > but then through rain it takes 
^te form as a mass of waters, it becomes visible. But 
aters which never stop for a moment, but always go up 
ml down below and which form the body of the Vritra (Cloud) 
not seen in the firmament, as they are very subtle, similarly 
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the mighty foes should be overcome by making their power 
less and less day by day. 

THE COMMENTATOR’S NOTES „ „ r T C 

{ fw\) faftwiprffaq, i fa®^ 
qfaSR (fa*® *.v0 

= Hidden or secret. 

(qtfRRp) R 

ffaR<jnsg gfira^i (fas® ?A) 
son \ A ffa II 

ss Directions. 

mr^\ 

— Never stopping at a place^ 

3?rt **fa fa 

What doe. the Sun do 
in the 11th Mantra. 


Mantra—11 

sroi ft&rfjl 



PJH mST 


cloud is taught fur t hoi 


tin 3Hiq: qfaR? *TT^: I 

r^T|q sg 11 

fafafSlO 

(| ^jnq^S^T qf"RT SR: ^TfR^T: 

ft 3tn: ^ 

m\ 

(ffR) fRT ^ (arqfmfa 

fe) 3% prenrR sgs. fas^ ? qTW 

rt to) 11 ■. .. 

_V> Pre idc'i f of the Assembly, as the cows are coniine.. by 
^wherd or a trader in a cowshed,the waters, whose husband 
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is the cloud by which they are covered, stand obstructed, but 
by slaying vritra (Cloud), lndra (the Sun) sets open the cav^T^^ 
that confines them and after he (Sun) has killed the cloua, 
sets open the door of their going out, in which the floods hac^x^ 
been imprisoned, in the same manner, you should capafivateQ 
and keep in prison un-righteous enemies and should kei 
always the door of justice. 

PURPORT 

As a cowherd keeps his cows confined for 
a suitable place and sets them free by opening 
cowshed, as by vritra (cloud) the waters are 
trol (so to speak) by imprisoning them in 
destroys the cloud and sets free the imprison 
ing their door, in the same way, the office^ 
captivate and keep under subjugation tin 
and should constantly guard and presi 
THE COMMENTATOR’S NOTE, 

~= Waters whose husband (cloj 

(3Tff»Tt<TT:) 3#TT 




state should 
-nrgfiteous enemies 
th$fr subjects. 



qfcri rn: i 

er of shelter to them 

r-^rfT: 3n^5T%T: 

= Pit or hole- 


,e light of the sun. 


= Covered by the cloudy 

= The cloud whicl 

= By cowhercPdUp ra4er - 

Wlj^rao~mcse (lndra and vritra) do is farther taught in 



= A dealer 


m W* ftp'll I 
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(\ ■*$ & tt warn (V) 

i^r: $5frr 

STcMfrf (I $? { ^ ^ p 1 '^ 1 
m: 3T3R: (3Plftl) flfaH, ®nPT ^ 

* 3T«5Tfa Z ^W0 

<TCT ^ ^ 5 S ^ 

^ 3rfa#r:) H 

O heroic Commander of the army^Mhave towards 
your enemies as the Sun destroys the #JUh^ind active cloud 
which fights like a warrior, but whicb^W smites into pieces 
with his rays. Thereby the Sun iftf cows and wins the 
Soma and other herbs and senXthe^ter to seven places of 
water consisting of seas, riversJQ%d tanks on tne earth and 
near places in the firmameiW(b^distant and mid between 
them. 

PUR There T is Upamal^kafcJr simile used in the Mantra. 
As when the cloud cj(W§he light of the Sun, the latter strikes 
it with his rays andfesVo fall down on earth in the form 
of the rain. He (wuXis therefore the cause of the seas which 
store the mass o^S^hat come and go. In the same manner, 
a king who isMXector of his subjects should subdue his 
foes, should smitfiTncm with his weapons and thus by humbl¬ 
ing thei^Lh^becomes the instrument in their treading upon 
5f-«jghteousness. 
iCtfolENTATOR’S NOTES 

t:) q: 

= Moving rapidly. 

(€%) ^ WK WJWg (fa** 0 

) 
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=_ In the group of rays like the thunderbolt. 
$?:) THTf3r*J"TgrfS: = G®er^\ 

(^:) = Helpless (Cloudy^ 

’TTT^ra^Pt ^ ° 

= The collected Juice of various 



TT^J I 3T51c|«$ 

( mjmim 

**th; *r 

^ ^ i 

Seven places of water consistin 
and tanks on the earth and ihosi 
mid between in the firmament 


In this battle of India u 
in the 13th Mantra. 


Mantra 13 

Ai 


f§f5i 

pm 






seas, rivers, wells 
g near, distant and 




. who gets victory is taught 


5^T II 

q*TT 3T%T spft ^5PT JT^tFT 

jsto (f^rf^r * srRtft) <fkt: (ifon) 

tR (R^*PT*rf 


fir| (tfi) ^ 3rf%^ (*rfmfa) *tt ^rfq 
p$i qft^r: ( $RW. 

arft: (fo) ^ 
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Killed by the sun, the cloud falls down on the earth and by its 
waters are filled many rivers. As a pigeon freightened by the 
hawk, the cloud struck by the Sun, lays prostrate on the e9*tlk 
transversing ninety-nine or indefinite number of streams like a 
hawk. Because the sun is great and mighty on account othis q V 
light, attraction and piercing powers, therefore he is sii 
to all other worlds. He surpasses them all. Therefore 
hero, thou shouldst also be mighty and splendidj^gjgk sun 
and kill all enemies whom thou seest or imaginest m^Thyhc&rt. 
Fear should never enter thy heart. When fear heart 

t places. 

u 


of even a mighty person, he flees away to d jf 

PURPORT 


There is Upamalankara or simile/^sedNd the Mantra. 
The heroes of a state should get vic^HMow their enemies. 
As a freightened or alarmed hawk wtea^att^ked by some one, 
goes hither and thither, in the same the cloud destroyed 

by the sun falls down here and 






y its waters which are 
's in the world. There 
cloud except the Sun. 
eak beings in dark, in the 
er of the cloud cause fear and 
the Sun. He (sun) is the cause 
on account of his light and attrac- 
ud, heroes should behave like the 


like its body, it fills up man 
is no cause for the existeno 
As fear enters the heart o. 
same way, the light']ing ar(§ m 
their remover or dispell teals' 
of the dealings of all 
tion etc. Bearing al 
Sun. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= O watior^estroyer of your enemies. 

T *T*re*nd str 1 

lowing rivers or nerves which cause the movement of the 
or prana. 

tanditl^ekhram Vedic Mission (590 of ^ 
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How is the sun is taught in the fifteenth Mantra. ° 

Mantra—15 

U3T spto ^ 1 

rurf wfir^jfcnpwi qft 

gj; : is?: qm: 

mw fPm: ^<nhri ^ qwfr (^). «n 

( <nft) Twfz qfrsroft *r ^ ^rfa ^ht 
mn snjq (?rai) n 

TRANSLATION 

The. President of the Assem6t>^h^ like the sun is shining 
among all men of peaceful natur^aMi of horned creatures like 
the cattle, wielder of the thu^^rMt and other weapons in his 
arms, king of the whole ^rafaWing and jin-moving, causing 
or controlling the movement of all, containing all as spokes 
within the felly, be o^pFo^scter. 

PURPORT ^ 

There is Up%iaMiara or simile used in this Mantra. 
As the felly moves tneJpokes, as the Sun shining in the whole 
universe whetl^r pe<afceful or otherwise, upholding all worlds, 
causes them^4e-move in their axis and without him the suste¬ 
nance, att^ct^Tneat and rain etc. are not possible, so the 
king or President of the Assembly should rule over all 
righte^fisly^ 

H^mn is connected with the previous hymn as there 
^native description of the battle between Indra (sun) and 
^cloud) or good and evil here. 

jere ends the 32nd hymn and the seventh Anuvaka of 
the 1st (59] of 100 4.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(P$) ^ wrrfcnqfo rrsq *n^:° 

The President of the Assembly or Commander of the army 
shining like the Sun. 

(awRWFO 'ST’FN 

= Of the world moving and un-moving^ 

(tMT) snq*rtran»t *nn«w: 

= The President of the Assembly a^tjjspq user of justice. 

(srqft) wrft 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya and othj^Foith^>dox commentators take this 
hymn to be the descrin^tv^oOne battle between Indra (the 
Chief of the Gods) an<T^kd / (a demon). Prof. Wilson and, 
Griffith have also fiaTte^eijF them, only mentioning in their 
foot-notes the aU^or^T or figurative nature of this fight 
between the SiyfoaLtha cloud. Rishi Dayananda has given 
both the natiufflsense^as battle between the Sun and the cloud, 
and also rense representing Indra as a righteous 

President (wtife7 Assembly aw: or the Commander 
of the ariiy^vt^:. fightning against un-righteous and 
wickdS\per£)ns represented by Vritra or Ahi-men of serpent- 

lik^i^e. ,' . 

worthwhile to note how Shri Madhvacharya and his 

lower-Raghavendra Yati have given a spiritual interpreta- 

„to the words used in the Mantras of this hymn besides 

hodox or Pauranik interpretation which can not be accepted 



by rationalists. 

Pandlu&Bariaii^l 
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( q# qRT*T 

) II 

The spiritual interpretation given by Shri Mada 1 
and explained by Raghavendra Yati of some import; 
of this hymn is as follows— 

== The doubt in the minds of the de^tj 

( f^q ) qfa^q, itq 

— Of the souls. 

( ^ ) ?TFTT^T 

•(^R) 



(sfa:) *R: 




o * ( f* ) 

#*hr 


Weapon of knowledge* 


God, the Ocean of virtues. 
= Peaceful mind' 



= ^n three places like the intellectetc 
Knowledge that dispels ignorance. 

qiq 

«= A demon named virtra or ignorance. 
TTW^) qiqTqT%T^ = Of illusionists 

=* Preceptor' 

( sq*nj) SR* = Wisdom 




PaiclIf^felhram^Vedi 


= Liberation' 

edic Mission (593 of 1004.) 
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($xfa |mzwt * fa 

*T (ffNfa) ^Tj ST^TT^fg f^T^TT^tf^cfWs 
ff^5?l: i\ fa 

= By thunderbolt or l^owl^dge. 

(<jffan:) 3&: ■ - . gA^ellect 

Some of these meanings are very signific^ta^sug^estive 
from the spiritual point of view which has bg&n^most ignored 
by Shri Sayanacharya and Western ScWaV^JjThough Rishi 
Dayananda has given natural and politm^n^rpretation of the 
Mantras, he has given the spiritual for some of these 

Words. 

For instance, in his comm4)tftf)£&n the Rigveda 1.30.11 


he has interpreted 

w trcs*35) i m 
ngw? ii 

In his commentar 
etf^ as 

In both these 
mean knowled 
In his comme: 
interpreted 



* 5RT^t 
[i*r nn * tob rot 


1.30.12 also he has interpreted 

_lshi Dayananda has taken to 

dispels all ignorance and misery, 
.ig. 4. 18. 11 Rishi Dayananda has 
i.e. ignorance like the cloud. 

Thus /(frn j^Tthat Rishi Dayananda’s interpretation is 

ver) :omprehen«Ve giving natural, political, social and spiritual 
sign icaHse <5? the Vedic words. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (594 of 1004.) 
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m q#tarq: jn^ici 

HYMN XXXIII 


qq qq?qq^q qqftqq^q 
qtfq: psft ^qqT I 

*.,V° fc^gU S' 3 * ■* 
r: l qq%: qq 





.. ifH 

qt %qq: *q*?q i 


Seer—Hiranya Stoopa, ifeVafaJir subject Indra. Metres- 
Trishtup, Virat, Pankti ano N s(h^s. Tune— Dhaivata. 

qqfqs$^ i 

In the first Mantta.^bv fndra, God and the President of 
the Assembly are^ 

Mantra—1 





qqTqnrWS^^ f ; ?5^ni 5 qqft * 
Tiqt qqi qT?nq«ft -«k ii 

q^^^dpt5?qq: (^fq^q:) 
t^qr: q?n qsq^q: qq q: wrq^ q^r qqq; 

qTfqifq q: q qi<^ (qq*qt) q: (TO- 
qqnjq; qqi qt %q qrfqifq q|TR q ^nq^ 
qq^ q^ sqiqTvftq qT qqrqro qqT qq 

iram Vedic Mission (595 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O men, come, desiring the protection and purificafibnoKN. 
your senses. Let us approach God. He. exhilirates ^utO 7 
intellects, being inviolable, Kind and devoid of malice. 
bestows upon us perfect knowledge of mind and oth^F'sbn^es, 
the earth and the cattle etc. 

PURPORT 

Men should increase the power of their b&Wand &ul by 
obeying the commands of and the commu nrorCwjtJi that God 
who causes the growth of our real wea^fr^tdispelling our 
darkness and augmenting our knowledge) /(wpnout His aid, 
none can attain the fruit of Dharm^ri^ebusness) wealth, 
fulfilment of noble desires and emaj: 

THE COMMENTATOR’S NOTI 

— Desiring themrlit^ion and purification of the senses. 

»piT: ST I 

= lnyibl^le! 

(ffot) 1 

= Much, perfect. 

[) ir 


Of mind and other senses, of the earth and other worlds 
;attle and other beasts. 

«T 3RT" 





Pan: 


edic Mission (596 of 1004.) 
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= Causes to leave or destroys. 

I o 

How is He (Indra) is taught in the second Mantra. 

Mantra—2 O 

#frf 

pK #r«rt f^T 

OhfwO I 

*n ^t^r: 

ii Jh 

TRANSLATION 





(ff )^m. 


i worthy of being accepted, 
is spiritual) to His worshippers 
with these external senses. I 
|Jver as the falcon does to its 
rest hymns of praise, adoring God 
Dry is known through many solar 


I fly to God and seek 
Giver of wealth (material 
and Who can not be 
fly to that Invisible 
cherished nest. 

I approach Him,4wh6s< 
worlds in this uiifrbiW 

PURPORT (STv^ 

There A is Ugamalankara or simile used in this Mantra. 




As a ha 
quick! 
befo 


caches its cherished pleasant nest from other places 
same manner, men should adore God bowing 
nd verifying His glory through the illustration of 


r worlds and other wonderful things. All the created 
:s in the world ensure the presence of the Creator. 
>g can be created without a creator. As in this world, 
»thing can be made unless there is a maker, in the same way, 
hould know about the creation made by God. That being- 
case, how absurd and foolish it is on the part of those who 

their 








536 


IMft>lj.*isv$ 8of 1004) 



www.aryamanfavya.in 

profound ignorance. Here Prof. Wilson has not understood 
the simile of the Hawk and has taken it to mean cow, which ^ 
wrong. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Invisible or that cannot be grasped with 1 
other senses. 

(sq^frrO ^1^5% i m 

^\BVHllustrations . 

(^n«rr) rrf%»Fi 

TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has^ 
translating the word 
In the edition that I hatfel 
then,- Prof. Wilsonl 


Prof. Wilson for wrongly 
liich means hawk as cow. 
fsing in this translation now and 
Jtion is— 


“I fly, like a 
is to be invokedkpy his 


F a R. Sj^Published by the Banglore Printing and Publi- 
.pBangalore City. May 1946.) 



> its cherished nest, to that Indra, who 
___ Worshippers in battle, glorifying with 
excellent hynmsQimi^ho is invincible and the giver of wealth. 

(RigvedaP-f§a^nita Vol. 1 Translated by H. H. Wilson 
M. A 
shing 

e it may be that in Rishi Dayananda’s d^ys, there 
lion (as it was printed for the first time in 1850 and 
jfter) which contained the. horrible mistake pointed out 
Rishi. 

3T^i*^T 

Now by the use of the term Indra, the attributes of a hero 
are taught. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (598 of 1004.) 
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Mantra—3 

ft s?qf m #*ft 

3t^*lta p? fft *n qfo%*q^ft qf^h 

*rf?q*^*lR<i)s;qq: (^ftftT.) 

I 3rftjT^ P? qfti: q: 

JS’fft f^T sft: qT: ^ ^nrft ^ 

^ ^t4 *tt $: q*m^ ( q*q q 

ftsftt'q *ft: || 

TRANSLATION 

O Commander-in-chief of the 
subduing all, you possessing a 
ful in your dealing use your arr 
necessary, to keep your opp 
keeps his cattle. Being al 
Let your splendour shine, i**™oi.<yo 

PURPORT (fS\j- 

As a trader arrases Wgraze and feed his cattle properly 
and with their mij^-ma^iurpose is accomplished well, as the 
rays of the gran^olarwc^ld created by God penetrate all the 
objects of the^vwhbjfke arrows and with the help of the air 
make them mfevFu^vard and downward, making them full of 
sap and gladden W, in the same manner, a king should protect 
and preserve h® subjects. 

THE ^Ot^fMENTATOR’S NOTES 

I 3Tq:-^Tft|^qqf: (q^ro 

^ .*) ftTlftq: || » A trader. 

(%$qqpq:) SffasnJnqqq; 
q^r w(ii 

Pan d^l^eSSi ranf^ecWS 


testroyer of enemies, 
Lrniy honest and truth- 
d other arms whenever 
aider control, as a trader 
be not be opposed to us. 
may always be victorious. 



^ www.aiyamai^fav^yl^iif of 1004.) 

= Trauthful in his dealing. 


TRANSLATOR’S NOTES 


O 



has been explained by Rishi Dayananda 
as to^ snsnsra^ w* ' snsfW In * 113 ^ q 

aft frofafa, the meaning given for this verb ii| 

lish is “to go by leaps.” 

In the Vedic Lexicon Nighantu 4.3 we fii 

TO ito So it^riay 

knowing, going or moving others and attainingf^-\ 

has been interpreted by Rishi Davananda as to- 
or truthful in his dealing, as it is d^yfefclJfrom to- 

The text of the in printed tos: seems 

to be corrupt. Most probably it = a 

just person, lndra means both the^Mii^w^ni ^TOiw'lord 
of much wealth as well as comnfen&^ln-chief of an army. 
Here the etymology of the word/aS^giveir in the Nirukra 
vfTO and quoted by RishflS^^ananda is ?ttof ^Ttfro 
i. e. destroyer of enemies., 

In the Gopath Brahffi^na 
i. c. army is the wife jpM 



.9 it is stated, to 
S o it is evident that lndra 


stands for the cor 


of an army. 


Mantra—4 

y?fvH irii i 

& 3 TO TOgTOw: II 



s«rc: 

($TOr) w ^7wr%hr: 

FTC* 3^ fTO^gT & TO* ^3 TO: 

^ v g ) fg^n^PT ^3^^ TO: TOgron 

i 5 Wi s l^rf30(hFf^'fe^)4 . )9?" 
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mu (srro«3fa ft^«ra^r *r sirtr 
fcrfcr <rorf| ^ (?if) wmn: |§: («m 

<r«n m&) n 

TRANSLATION 


O hero, as God destroys with His Powers th< 
you should even if alone or singly, slay an un- 
taking away others’ wealth with force and i 
adamantine weapon. Being destroyer of u: 


with your destructive bow and other 
wicked and support the righteous wealt] 
un-righteous persons who revile God a: 
or germs are destroyed by the 
manner, you should endeavour to 
those wicked persons who forcib] 
aricles and who do not perfon 
who are utterly selfish. 

PURPORT 

As God is without, 
all clouds that c 
also destroy all 
wealthy persons 
without any eneirues. 

THE COMMEJ^mT^ NOTES 



person 
your 
persons 



(TO* 






drive away the 
As atheistic 
by His Powers 
£un, in the same 
and to the lives of 
ay and enjoy others’ 
other noble deeds- 


mies or as the sun overcomes 
is light, so men should 
d plunderers, protect righteous 
uld become so popular as to be 


«ri 

pother’s property and wealth with force and 


cstroyer of un-righteous persons. 

{ wmi) mfci ^ ft ^ 

Pan(li? S £e^l?raiiVi 0 eHi c r issi on (601 of 1004.) 
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Dea)h> 


[ ] ST f%PT*% M 

D&r] sriro jjfrrsR: [wt® m.w» 
ff% ^Tf^TT^ g*i 

wh i 



Destructive weapon like the thunderbolt. A 
The duties of a hero are taught by the term 

cW 



:*qW^T: I 
m ftiwti ii 


lndra. 

Mantra—5 

'TTT f¥^Ni *fe|*<T 

ST ^TTrT^JT 

I f%: [ *Tfir. W|W| 3* ^ *T?TT SR«TTTIT 

ffa prnroro 

hs^T qn v *rf% akIVW *<&- 

*trt: *rfi?r § fcroftr ] ^3: [ siWtT ] 

^ 3 : <tr 3T3raM^nr: [ratt ^r] II 

translatton(Oj^ 

O heroAtarti^ for the battle, O fierce unyielding destroyer 
of the eiAaak O possessor of the trained horses, elephants, 
as Ind^^Tsun, giving light to both heaven and earth and 
attr^ti^g (or possessing,the power of gravitation) casts away 
ving cut them into pieces, in the same manner, you 
cut the heads of those un-righteous persons who neg- 
£ing the Yajnas and other' noble acts contend with the 
armers of those Yajnas (non-violent sacrifices) and are 
thout any sacred vows of truthfulness etc. i. e. liars and un- 

ri g hte mdiYMVlW^ic t M^sf5Wo2 of 1004.) 
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PURPORT r 

There is Upamalankara or simile used in the 
As the sun gives happiness to all beings by upholding the 
the earth and other worlds and the light, in the same manner^ 
You should establish true Government and make peo; 
by upholding all good virtues, by giving up all vic^,M$uiuly 
punishing the un-righteous persons and by raining^i^oni 
good education and preaching righteousness da^MndTmfc] 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(%:) 

rft r?h 


^plight. 





Possessing trained horses an&eftrahants etc. in the army. 


(3RRTR) Rfo STr 




ulness and other vows. 


«= The wicked devoid 

qf 

= Fierce only to^#rcr53^ghteous or wicked persons. 

What is a^flOjferduty is taught in the 6th Mantra. 
Mantra * ® 




5 ^RTqRTRR^R ffTRqt rr'rt: i 

yt r tor* f%rnr: arm 11 

| q^rf|RtsRq: ) I 

,1 RRRT: fRl^R; f%RR-R: f$TRR: ( qTjJRT: ) 

RJ RH ^RRS^R ^RTR 3RTRRRT ^T: m 

Pandit Lekhram Vedic Mission (wJ3 of lu04.) 
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wot: 

^cPRi: ft^sir: mi siw^r:qmrsnqq: 

(irforanfr *ftf^)ll ^ o 

TRANSLATION 

O heroes, having received good education and j 
others, fighting under a powerful commander, kn^ 

*rules of the military science, you should accept 1 
Commander of the army when fighting with un 
who is irreproachable and before whom, 
conscious of their inferiority, like the 
contending with mighty men. They fly 
tous paths, as they can never dare sta 
his command, you should try to m^ 
in every respect. V i 

PURPORT 

There is Upamalankara 
men who accept as their co 
endowed* with physical and 
teous hero and make thi 
when they begin to fight 1 
fly before them as tjheN&h< 
clouds disappear 
their happiness 


should enjoy 
strength. 

THE COMME 







ief 
oes, 
11 his foes, 
weaklings 
by precipi- 
him. Under 
army invincible 


in the Mantra. Those 
in-chief a person who is 
power and who is a righ- 
'deally powerful and the best, 
-righteous enemies, their foes 
and goats from a lion and as 
at power of the sun, having lost 
turning their backs. Therefore all men 


’ment after acquiring such wonderful 


TOR’S NOTES 


) 


\try to train and making it (army) industrious. 

rn i faqq (fim© u ) 

SnSt^ethraTi 0 Vedfc en ‘ 
















o 
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5Tf^qt qr (fa^o n-^) 

. Having received good education and trained others. 

(to**:) ^ MNt 

Emasculated weak persons. ^ ^ 

(^ * rt- 

Overcome by the enemies. 

smrrfct 



Knowing how to give a blow a 
Science. 







to the millitary 


N3 

sf* 


By the use of the word IpxB^a^t^duties of a hero are taught. 

Mantra—7 

Mrt rro f? ^ i 

tf^T *r ?£?*: II 

T: 0#$<T:) I 
IW> ^ V ^TW) ^ 

*rfH* ^Fr^rqr) ^5 ^ 

(qffqq#^T%rfqqT^for- 
I ( v ^^ft ) vzw. q^ wn 
H I k* %: ( ^qffor) srgsm: 

mt) frri im ^ stt*: n 

iANSLATION 

O Commander of the army, you should tnduce your ser- 

’’tet’fe&raf^fWs^S 1 fS8P$ M? dd “ 
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to fight with those unrighteous persons who commit sins, who 
unjustly take away other’s property and then have to weep ^ 
a consequence. You should send these enemies of right^ftKppNy 
ness* far away from the world and burn them up or consum^N^ 
You should protect and preserve those persons who are engage^) 
in doing noble deeds and who praise God. 

PURPORT 




sessing wealth, 
her’s property un-justly and 


war. 
ne’s 

ancTZeal of the 
d dispels all 
ifest all noble 


Men should do various acts in connection 
The first is to please and feed properly the 
own army and the second to diminish the 
un-righteous foes. As the sun gives li 
darkness, in the same way/a person sti 
virtues and eliminate all evils and 
THE COMMENTATOR’S NOTE 

= O commander of the 

(^33) tog ^3 

= Robber who takes /3 
forcibly. (j 

(^T?TJ) = Of the earth. 

TRANSL E S 

w<Qlth and Commander of an army. 

c orcfing to this Brahmanic passage, or army <is 
of Indra. Therefore it is evident, that the word Indra 
or the Commander of an army as pointed out before, 
instated in the Aitareya Brahmana 7.16, 8. 12. 

^ StW: qTT- 

sue 

Pandit Lekhram Vedic Mission (606 of 1004.) 
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It is stated in the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 
6.14 O 

(<kK| 3$ aTo 

In both these passages, Indra is said to be the mi y 
and most powerful among all the devas, which als 
soldiers who desire to conquer from f^g- 
Thus also it is clear that in the Vedic Literature, the, 
is used for the Chief Commander of an army 

The duities of Indra are taught furthi „ 

Mantra—8 






*RT ^ 

SRTJ 

W*mr: 

TRANSLAt^m O 




g«faHT:| 

II 



■*nf?r) it 

fT:) qfrtJTf 

5**rrt: f^RRTjr? 
rRT R^T- 



As tj^n%tr&s trying to cover the light of the sun and to 
envelop^Ee^anh, can not overcome the sun who is decorated 
with ^J^and jewels (so to speakj in the same manner, all 
shqtUd^§adeavour in such a way that the enemies may not be 
arm the commanders of their armies. 

gORT 

^s God has endowed the Sun with light, attraction and 
gravit^aM^L^teimi^^c^Mft^bfP ^©9uKf 4ifl04$t>ch 


) 
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The Holy Rigveda 


persons for ruling as are endowed with knowledge, Dlgrm^Cv 
(righteousness) justice and brave army etc. It is only they 
can rule over men on account of their extra-ordinary ability^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES ° 

sqifa sfa sfp 35 


With the light of justice or 

Mighty command 

(ftftR:) 






= Causing happiness. 


ie army. 


[q^T I 3R I 


Overcome. 


seen explained by Rishi Dayananda assnwRtfl 
following passages from the Brahamanas 

3R© I 

In all these passages has been interpreted as 

BHtfttipiL4*fehkin? <: V (ftif^Kfl^uyn 11 feds' o t f r P6()4. ) 

light of justice is well-authenticated. 
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lymn XXXII I 

3*1 fVs^T | 

The duties of Indra are further taught— 

Mantra—9 

# fMft ^ 

IP5 c? *rt 

(ff^: ^3 i* (fa^) ^ 

wi ^ ^rh? i 

Hh^tRR ?T«TT 

^ (*&T: 

swf^: w*rhr 
3TTfa3^R*TT 

TRANSLATION 
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O 




O 


As the sun enjo, 
investing the unive; 
grand rays the clo; 
manner, O Com 
worlds on account 
should disp 
who are 



f*KHr RtfRT- 



passes both heaven and earth, 
Js magnitude destroys with his 
ry'to veil his light, in the same 
of the army, you who shine in both 
your glory and enjoy them properly, 
inborn ace of those wicked thieves or robbers 
and prejudiced, with the help of those wise 


idowed with wisdom and straight forwardness, 
from prejudice or partiality. 


solar world illuminates the earth and other worlds 
pholds them by its power of gravitation, dispelling the 
yss of the clouds and the night, in the same manner, O 
n^you should enjoy the happiness of vast and good Govern- 
ment wR&itdittfe^cferffie Vd^ieMi s tWB ig ^ma l t9^- 
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sons removing the ignorance of the foolish and teaching good 
lessons to your opponents. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

**) ^ i . 

?.«)■ 

B Enjoyment of happiness on all sides. 

(arq?imRT^) 

i ir§r 5 

= (1) Persons full of ignorance Apft^dice. 

(2) The clouds that cover the sun. 

= (1) With those p^ljM^ 0 are endowed with wisdom 

and straighfxfoifefdness, being free from prejudice 
(2) With that illuminate all objects. . 

(asrfa:) 

_ With or the Brahmanans i. e. the knowers of 

the Vedas. 

sfe*T: <<.?.?•??) 



*TI 

icked persons or enemies who take away other’s property 
and bear malice toward others 

Pag^t tipfttlMesfo Mikerotaughl-0- of 1004.) 
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Mantra—10 

* ^ I 4 x 

St ^ pSf f^ff^T tfH^tlTT 

(I s^r) & *rer w jto it srt^tl 

(^T^TW) ’jfqsqT: 3Rff^q ^ 

«n^: VR^t * qq^R m ^qft 

^iTtimi <r*t: anq*«T fq^q) 

^r3S *§R) II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, asfth£ J eU'tfds can never reach 
the end of the light of the sun, the^rtiySd the middle regions 
and they cannot cover for everJ^sW with all their thunder, 
darkness and lightning, in 

other wicked foes cannot 
your justice, force and mig 
with all their deceit, cu 
thunder and darkness 
your politics which URike i 
the people. ^\v 

The biave Pi^|^^)of the Assembly or the council of mini- 
sters who is splendiMWce the Sun and showerer of arms like the 
rain on his uftWhQous enemies grasps powerful weapons like 
the thunde%# 5 ,nd with the light of the good education and 
justice d%ejs\the darkness of ignorance, cunningness and 
un-righfgous conduct and fills like the earth, mind and otlier 
sense^_r-~~vs 

pu^p^t ' 

^There is g'smRr^rt or implied simile used in 
jntra. Men should righteously enjoy the happiness of 
^Government by acting like the sun bearing splendour and 

g ^an^tT?eiiiPam n f r eto(^^§§f&i?^(W I P t (5P rt9Q4.tyy 


'ay, thieves, robbers and 
end of the splendour of 
air vast government on earth, 
and unrighteousness like the 
Jouds. They can not comprehend 
*ain # showering happiness on 
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the enemies of the State. There can not be any stability in 
the rule of deceitful and cunning people. Therefore, highbp^v 
educated persons should be prepared to administer th^stateXV 
being themselves free from deception, but at the same 
removing or displacing the cunningness used by their opponents^/ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(far:) 

= Of the light of justice, force and mights 

faft: 

isness which are 
ing. 

(mo 

= The showerer of the aj^^ii^e'fhc rain. 

(^0 

_ The Brave Pr^^em^the Assembly or the council of 
Ministers like 

With tl#(ight op^he knowledge, justice and other noble 


= Deceit, cunningness and 
like the thunder, darkness a 


R: TT^T 





virti 

dQ-kness of ignorance, cunningness and un-righte- 
^conduct. 

The act of the Indra is taught further. 

[antra—11 

3^ an i 

ustgr fFIM 

Pandit Eekhram Vedic Mission (612 of 1004.) 
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ivya.in (613 o 

rc I 

*RT zm 3TTq: fW 3Tg 

^ 3R |?T: iranixgrt^ 

*m (^i) i *«n a^m- 

rf ^rf | arfir^I *j(: 

^n^RT *t'4 ^Tf^TPRsf^T 
5^ *P^ 3TJ TOtap* 

^ fffa* RPTT^K 


ls the body of this 
le navigable streams, 
•ersed by tlje Sun go to 
? ritra with straight going 
the light of the—Sun and 
ig) with most powerful fatal 
^ight, in the same manner, you 


translation 

O Commander-in-chief of the, 
vritra (cloud) waxed mighty a 
tanks, rivers and seas, as his w 
the production of the food, 
and rapid force like the min 
, then Indra (in the form of 
weapon strikes it and sh 
should increase your IS^vall^-ce among rivers, tanks and seas 
with boats, steamers/^t^^hould take proper food during the 
war also and with j^uFsffbhg and indomitable army, slay your 
enemies and manfie^Ljusture and other virtues. 

PURPORT 

There is 
th is MantnL 

As tQe^rm^roduced by the lightning after the destruction 
of the mtra^eioud) causes to grow the barley and other articles 
of fgtd/Wd the water of the rivers, tanks and oceans, in the 
sapie^^hner, men should rain down or shower all noble virtues 
ides, give happiness to the people, slay their enemies, 

_ |nate or manifest knowledge and other virtues and should 

jays follow Dharma or righteousness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (613 of 1004.) 


bed simile () used in 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


o 


(sn^iiuO *n^n 
fat M^ if ^w r ^(«r^rc. 

(svNft*) m ^ 

fa I Sfr: (3T«2To ^ 

^?T^r: I f^TNT^OMp^ 

sfa $fai\\ (S/Q 

Going together or straight— goin^x^- 

^idly like the mind. 




(*HST) 

(F?:) 

(f*RT) fa 

fatsfo 

(WT 



= Lightning. 

qg&i 3fa- 
ffa I * 

?vs) *1 I 


= With powerful * 

TRANSLATOR^50^£S 

Rishi Da^manda Aas interpreted as srst^ For 

this interpretltiqn^iiere is the clear authority of the Vedic 
Lexicon-Ni^afct^^T «i9RW (f%3° Rishi Dayananada 
has interpreteat^: ( lndra) as for which there is the 

autho^ity^of me Kaushcetaki Brahmana 6.9 




snstfi ^.<0 


Again the function of lndra is taught. 


Mantra—12 


lission (614 of 1004 J 
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qTW^tiT: 3RT 

ff*FT gWT (faffa) fF$ 

(*fof) rRT II L/ 

TRANSLATION 

O brave person, as Indra (sun) or lj 
pieces the strong parts of vritra (cloud) 
of the earth, with all his light, with the 
slays the horny (mighty) cloud, in the 
also kill all those enemies who wai 
armies... You must behave like i 



PURPORT 

There is 

in the Mantra. As the lig 
clouds and producing wat 
constantly shower or rak 



ig cuts into 
in the cavern 
It of the rays, 
ner, you should 
5ck you with their 
and the lightning. 


^oic^mplied simile used 
fladdens all by striking the 
He same manner, men should 
all happiness on people, by 


teaching wicked persons /^ppunishing them properly and by 
overcoming enemies 4>V severe punishment and use of power¬ 
ful weapons. 

THE COMME]StATO^’)S NOTES 

qrqg qfom (ftqo 

nf^T I 

M*) 

he cloud sleeping in the caverns of the earth. 

5jfrFTq ) SSR 

The cloud thundering and powerful like the horn. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (615 of 1004.) 
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{$m) 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ (f^T® 

(^° *•*) 

q*j|A *T«H 

Taking the third meaning of snfei it may 
causes happiness by raining on the earth. ^ 
explained by Shri Yaskacharya in hi 
( ) Of th e c l° u ^» sleepi 


Powerful. 

Lightning. 




earth. 


3^: *T 

How is Indra is taught 




Lich 

TThas been 
'Nirukta as 
(e caverns of the 


ie 13th Mantra. 


Mantra—13 . 

3ft fgvjqt 1 

sr* 3uft f*rhr 

«W^W: ^ 

*WT ?Tf^T ftfl W* 



__ SLATION 

As the conquering impetus of the lighning with sharp and 
i......bringing force conquers the enemies in the form of the 

clouds and destroys their cities (so to say) the sun with his 

Pandit Lekhram Vedic Mission (616 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (617 of 1004.) 
disintegrating power attacks vritra (cloud) with his sharp 
thunder bolt (of his rays) and manifests understanding 
exhilirates mind dispelling darkness caused by the 
should the commander of an army behave. 

PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. A gib 
ing with its sharp impetus strikes down the soW civ 
its parts and makes it fall down on earth, in the 
the President of the assembly or the Chief Qtoima nZ 
army should destroy his enemy with the pgfoerSpf hi£ 
and body, should cause him to fall down, 
he is alive, should bring him to his^si 

THE COMMENTATOR’S NOTEj 

( fwm ) itofa 


(w^r) 

(TO) 

Disintegr; 


3* 

The functi 

Mantr; 





^ nvw: l 

=* Conquering quality. s 
With moving splendour. 
= Sun. 

* fiRfa vr. 

tting into pieces. 

I 

ndra is taught further. 

|5r srf?| f^T (f%f) JTpq 3PI^ I SJRJ st^it fa: 

Pandit Lekhram Vedic Mission (617 of 1004.) 
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ut ?r$m () totpt ^ 
^ ( pnft ) *m : ( ) <r*n 

*rcfcras^u 

TRANSLATION 

O Indra ( Commander-in-chief of the Army or if 
dent of the Assembly). 

As the sun protects the world by striking wi^thunc^'- 
bolt in the form of his rays the powerful cloua-Sgu^ng with 
him and shining in all directions, as the clodSjfh^on of the 
earth, the dust falling from the hoofs of^exc^fand horses 
ascend to heaven, in the same manner, a his assembly 

or the council of ministers should alw^Tdesi^e to do good to 
the people and to help them in ever 

PURPORT 

There is implied simile usej^m^tk^Mantra. As the Sun 
gives happiness to all beings^byxeamhng the fall of the cloud 
with his rays, in the same m0iWj> Commander of the army, 
you should also constant#|M«M and preserve all subjects by 
subduing all enemies by^hetbs^Tof the army, military education 
and arms. 

THE COMMENlfeoR’^OTES 

[ da toitos [f^° 

= ’ TluuMerb^ljt or powerful weapon. 

Q i 

^The good natured President of the Assembly. 

1stf^^rr- 

MtdSMihrim^eSMsS^ll^nom. 1 ) ^ 
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frrot wftfa 3*njm I 

^ wrsft^rmt 

(Ot^i ^ 

#rr: fcmFTT ^ 

= The cloud, the son of the earth. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted 
derbolt or a powerful weapon. He 
of Sayanacharya in taking the won 
Rishi. The same mistake has beej 



Griffith and other Western tra] 
out how inconsistent it is wi 
take Kutsa, Dashadyu an 
It is against the fund amen, 
enunciated by Achary; 
aphorisms likc^n^n 


s Thun- 

poUjH^cl out the mistake 
s'ttte^name of particular 
omitted by Prof. Wilson, 


etc. Sayanacharya’ 

subject cxpressed&i™ 
Rigveda .It is tfe$refore ( 
The sat^HsSj^ 


It has been pointed 
ternity of the Vedas to 
feya as the proper nouns, 
ihfciple of the Vedic terminology 
inrcmi and others through the 

If gfif mni«tnT2f^ (jfmrm 


"fetation of as <ff^ 

s opposed to his own views on the 
introduction to his commentary of the 
be rejected as self- contradictory, 
case with the words and 

which Say^^iiWya has taken as the name of a particular 
Rishi. It is reaHy strange how great scholars like Sayanacharya 
could Ux^raSct their own statements made implicitly in the 
Intrpmtetiau strongly substantiating the eternity of the Vedas. 

ishi Dayananda that has been consistent throughout 
|ie has substantiated his interpretation with proper quo- 
from the Vedic Lexicon Nighantu, Nirukta of Yaska- 
a and other Vedic Literature. 

What , is the function of Indra is taught further in tht 

M&ttram Vedic Mission (619 of 1004.) 
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Mantra—15 

3TI*: W* OT 3^^! 

Sqfai <T%fT$T 

(^*«0 

| B$FX r# W #: 

tF^rg m f%r*ra^ *iws (^ 

(tore*repniO st^t () 
qpsTft |:^Tfq sforaro: (to*n 
3Tm^ fnqmq^ 

^ 3tt^: (sjtRH qmfa) 

st4>R^ ^ (n 



T H 

'JuRf qro 
sqt^ 3T^T 

Wng 

&^3n^:|:^TRr 


Bm) 


TRANSLATION 

O wealthy Fresident (^h^bur.cil of ministers, as the Sun 
causes his Yays to enterW Wining clouds which ere inimical 
to him in order tod^i^s enjoyment of the earth with food 
etc.and causes paii^kthe w$ced as a result of their unrighteous 
deeds, he cause^the^^iid to fall down on the earth and gives 
happiness and pikefto all through his action in the waters, 
protects thVeartt) and removes misery, in the same manner, 
you shol^^^vays make your people happy by subduing or 
remoVmg^ij your enemies. 



_jere is implied simile used in the Mantra. As the sun 
ives happiness to all beings by causing the fall of the water of 
cloud from the firmament, in the same manner, the co- 
mander of the army and other persons should constantly 


and protecti 
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o 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = The cloud thalf^K^ 

(T*ng) ffcwGWIg 

= In the waters that de 
(run) ffWf 3T = The li 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here again Sayanacharya has codMftted the mistake of 
taking as the proper noi^^Wr: J* 3^^ 

wilson has followed him by transtom^^Thou hast protected 
the excellent son of Shvitra-G^rEMr^&llowed Sayana and 
Wilson in taking Dashadyumzm\tM^4th. and Shwitra in the 
15th Mantra though admit tm»g(^j^the foot note-Dashadyum 
is also said to have been a E$mWt nothing is known of him. 
The same may be said c^S^atKeya or Svitrya, the son of a 
woman named Shvitra./ 



How un-certain/ 
many Western trajj 
given by Griffith/ 
Tugra’s Housespffe 
text is not $ear. ! 


-reliable are the explanations of 
clear from the following note 
“word Tugryas which he translates as 
ays “The meaning of Tugryas in the 
)ana explains it in. the waters “Benfey 



Translates Tugra’s daughters” and the Petersburg 

Lexicon tak^ltWmoan ” “among the families of the Tugryas.’ 
P. 47. 

is hymn Rishi Dayananda has taken Indra besides' 
San in some Mantras as eiftr, (President 

tsembly or the council of ministersJ and in others as 
sufafli the Chief Commander of the Army, 
destroyer of enemies. Both these meanings are substan¬ 
tiated clearly by the Brahmanic passages like 
[fas: sffs: v : u ^ u <=. ^ ) 

These adjectives are applicable to the President of the 
^^ttl^^hl^o¥#dicblvtomgmr<62ih©Mii0tfe>t and the 
best among enlightened persons. 
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II ( ^ThI 31 

M* *Ttq3 S® ?.» ) 

The two adjectives used here are chiefly applicable^ 
commandt r-in-Chief of an army as the mightiest or tlf 
powerful among the heroes desiring to conquer. 

Jn some mantras the word Indra stands fop/llTe^ti^ for 
which Jherc is the authority of the Brahmnas s^viV 

*r 3: *r ^ * 3 ^ n 

«T«PT: 3TTf^T: 5TT®<S 

Concluding remarks of the-con^^ntator — 

^ irfiPR STfi^r 

0 rfa $ 5 ^ 1 

In this hymn ^u$££^|ythe simile of the battle between 
the Sun and the £roud, th^ military science is taught, hence 
it has direct comb&QM with the previous hymn. Here ends 
the thirty thircPlw^p of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (622 of 1004.) 
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q?to 

HYMN XXXIV ° 

to i ?-q toq ^ 

^TfSHTtfr I 3T»FftS[^: | 

* sto tof m 

I ^ qfrfrtdr?: qq«T: 

Seer Hiranya Stoopa; Devata 0 ^ :t Ashvinau 
Metres Jagati and Trishtup of 
Tunes—Dhaivata and Panch, 

p?3°n sqf^q^ 

In the first Mantra, by 
the attributes of artists ar 

Mantra—1 



gqtffq** 




ion of (Ashvinau) 



%ifT qrt ^rTTTf^fiqRTI 

I H ^rfMI 

m to flf fqfto ft*qr ^ 

^ ^eqr^| 

™ qq gqt: qqqqra qq ( qn 

) ift m ( yftftft ) qr^r: qcif^r: sn% sq 

q) qf (gqqt: *nto) fqg: q?q: (^i: ) q *n^: 
WJ §to (fq;) tot toq^re: %^- 

^ 7 p|i;q{q J^«pkhram Vedic Mission (623 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O learned persons, helping one another and condis&tmj 
yourselves like the shining Sun and the moon, highly inteftlk 
gent, accomplish the works of art and industries with the 
co-operation of other wise artists being friendly to 
day and night, so that we may be able to condujstMwOTS 
vehicles having learnt from you their proper 111 ise 

our time. From your association, may we manugwitin^-v&rious 
chariots and cars "(including the aeroplanes) wjyggmay liable 
us to travel to distant places comfortably anA^wRtehmay take 
us to far off countries-even thrice round. M^afrld in a day. 
Therefore we keep company with yo^^L. 

PURPORT 


Men should use various mac 
ordination like the day and the 
ture vehicles which may 
sky by making various m 
moving them with the co 
elements. Without thi ( 
to eradicate poverty 
should greatly en 
science. As mem ise 
in the same maim 
nails, pegs 

THE CC 




iroper order and co- 
We should manufac- 
!rth, in oceans and the 
iegs and wedges etc. and 
of the water, air and other 
( it is not possible for any one 
Jin prosperity. Therefore all men 
to acquire the knowledge of this 

_ies to cover their bodies in winter, 

jhietes should be properly fastened with 

•chines etc. 



[MUTATOR’S NOTES 

I * ^71 ( fol® 

) « Highly educated persons. 

= Going everywhere. 

(qRi) $r mt 

“PaMt c t§eMi S%4 of 1004.) 
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fasns^fal i 

Well-versed in various sciences and behaving li 
shining Sun and moon, dispelling darkness of 





(flFTT &) %*T^nTT^T^T <TfT#T5TFT ^ 

i <?fN$Rfr° fis) 

^ ( sonf? 

HT^f I = The nights o^tojvmter season. 

(TRW:) T*far ^ *** ^ 1 

= In day time. 

tHr Ajfero 3 .?*) i 

* With the wise or b^^^Jv^ip^elligent artisans. 

grWTWTf rf^T I 

What should ^-accomplished by wise'artists is taught 
further in the 2njd 

Mantra—2 /t 

s*wt (^%i0 l 

sercl fw (*r*m fi i wfii«n«nPi»ft ) 

T T# 5TT: TTT: 5TT: WRVfRtt 

RT: (rrfWT ftsRTT) fcTOT ( 7RT> ) 
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The Holy Rigveda 



amfq tpnwrt fiRt uraS i T=t«n: 

?rar: siT^^rf^T 4 w wit*'* 

(srnfaO (cW S t*t wrw **n*3 

" m> " Ar-h 

TRANSLATION y^T~^ 

O highly educated persons, behaving life^fe^un and 

~£ t -^asssfes 

and for swift locomotion, there sh- oUdJj-a^ artisans 

of strong wheels and mechanica and steady and 

should construct three supports to , aces The 

to keep the various me ^"‘ C ^|K to comfort and the 
learned mechanics know that these cars with 

fulfilment of desires. _ X tc \ t> ecau se by their 

the help of the A * v '““ manufacturing such cars 

three nights. 

PURPORT 

Those per^tSw)^ desTre to travel on the earth, the ocean 
, . firmSGshould construct aeroplanes and other 

an * £\2rSSb sets of Wheels and supports. Sitting m 
WarAvS travel by the route of the earth, the ocean 
Ind t^Sent thrice in a day and a night. The pdlars or 
sLld be of such a nature that all parts of the machines 
>arts of the pillars made of wood and iron may have 
ietr^b roper place. These cars or vehicles should be moved 

ihicles. ’Therefore special efforts should be made for 

’^h^^efcfiram ^edic Mission (626 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES— 

(w) xrT?nTT«if^r 

<TfS5W (f?T5fo ^olri. o 

The wheels of the machines for locomotion 
derbolt. 

(%*TT*r) ^jfacTT ITT^HT I 
sritw rf; n ( 

fc^5T^TrT>H: 5Tr^J 
(*rf5^TT) ^f^nfacr 

“ Expert artisans behaving life 

(«**»?*) 

siTioi sr^^rra- 

= Causing the attainment 

(t$) # 





(esired journey. 

Tfoft l 


and the moon. 

S3*TWT ^TRT 

)t substances or speed. 

_ cTfr*TH | 

= Car, chariot, aerbjZKrhe or any other vehicle by which a 
persons can gePenjoymbnt. 

TRANSLATO^^^E 

This mantra (s-jEry significant showing the most advanced 
views on this sqi^ntific and technical subjects found in the 
Vedas-ad^iitee^y ‘the oldest books in the library of mankind. 
Such aAghglp or conveyance by which a man can comfortably 
traveTon the earth, the sea and the sky round the world thrice 
in aniS^as not yet (1973 A. D.) been invented, so far as I 


inveyances 



ff# fa fa 

What all should be accomplished with these convey; 

§ a igol5 
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Mantra—3 

(qtfqfrr:) 1 A ^ 

| *qerc>?*ft (w 6 ^) ** 

JT5T fa: fafrorm sra src*nRn|h?^T 
fa: tn^TTfa fo’SRTO 3*: ^(^^ rqd H n 

TRANSLATION 

O expert artisans, the manufactum^k^conductors of the 
conveyances like the fire and watervY<hi\^uo are dispellers of 
all evils and miseries thrice evei^d^f sprinkle thrice the 
Yajna (in the form of an indui 
beneficial to all) with water 
us thrice with suitable vehi 
provide us with speedy be 
rable happiness. 

PURPORT 

Learned artis^nsand conductors of vehicles with machines 
should manufactur^S^ious conveyances artistically for the 
happiness andlplfewe of the body, mind and soul. They 
should eari\money^and make all beings happy, so that every 
tfis science and make progress in it day and 
§usly, giving up indolence and endeavour to 
zeal. 




!erprise or undertaking 
ier necessaries. Provide 
lay time and at night and 
'steamers which give us desi- 


one may 
night 
presei 




MENTATOR’S NOTES 



ft^sr t) srqsnfa »Tfrffa Orf^rT^r f i^Tfa 

Mfad«qtfaTfa«J ( TOT© 
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’ ra * -UWWtyj , ( Too }.=}.* 
?%^T M 

= Removers of all evils and consequent miserie^^ o 
Yajna—Accomplisher of art and industry^ 

(f«sr:) *t: ctt: 

™ Boats and steamers, givers of desiraWehappiness. 

( ?Tf^ T ) cr%^cr? ^ 

ST^lf I | ( 5Tcm 

| 

The impellers and conduc(tpfeN^^i , various vehicles with 
fire and water etc. 

(?faT ) TTfaiJ | £ ^g^(?HSJTo V9.?.H) 
Wr Trf^wrg (^o 

= At nights. 

Ihe same sul; 

Mantra—4 

Mf&rM 


it ft ft: I#r g^l' n 




j'f^RT (sre*TTq*T) 

) f^l ETTcHT I f^R SrmcT^ | 'fown* 
JT^Tf^n 5TRR5T fSTSTOSTEJUW: 
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i wsrofrr (^ttOt) ssTwrcfNr w«tt 
<jsr; (fa«rro*w) fa: u 

TRANSLATION 

O givers and receivers of education, please lead us^ 
path of righteousness thrice. Come also and take^usN^ me 
desirable man who is well-disposed towards us, h^sTato the 
vow of truth and gives good advice. Like a te; 
practical education in works of art with 
and theoretical knowledge, you kindly ti 
by giving instruction, by giving suitable a< 
training. Give us thrice the knowled, 
which is to be always developed. As 
get water from the clouds, impart 
above three kinds and thrice a 




PURPORT 

It is the duty of the p< 
make those intelligent mei 
of these arts, to give 
and thereby enable thj 
ring the knowledgi 



who gives 
s preservation 
three ways 
by practical 
and industry 
!anks and oceans, 
education in the 


1-versed in various arts, to 
esire to acquire the knowledge 
leoretical and practical training 
accomplish many works by acqui- 
arts, with dexterity and labour. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gfa:) f 

II ( 5. ) 

f STc^J = Path. 

pt) tnsrr fafa: ^^TPr^rfamfefa: 

^TtffT«TT I 

^By three methods of teaching, advising and giving practical 
raining. 

i) 


^ancTlt ^elchfanVA/ edic’ Mission ^6^ 0' of 1004.) 
The knowledge of art that is always to be developed. 
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(*fcHT) fasJT*TcTT ST&W I 

= The givers and receivers of education. 

( 3T§TTT.?3 ) ?T«TT SWTTfa <T«n 

5T*ffa{ l 
5f*T \ (f^o W) 

(fa*Rn|) STOrR 

TRANSLATOR’S NOTES 


srere* f 

= Li Wt% waters. 
= ^feause~m\ attain. 

Here Ashvinau ( srft^RT ) has ^MNijiterpreted by 
Rishi Dayananda as == Givers and 

receivers of education. 



in the Yajurveda 


$)ij{ Shatapath Br. 1.1.2.17 
r. 11.2.6 we come across 


The' expression 
(14. 2. 3). 

In the Aitareya Brahmana' 

Taittiriya Br. 3.2.2.1 and 
the significant passage. 

#%o^To *T>T«T ) 

The word Ajfcaku ( «t«ig' ) has been explained by 



.3 . 8. as 3t«K 

m (fto^.c ) 

ifs interpretation, Adhvaryu means one who 
non-violent sacrifice) and one who organises 
l^der. Among the five daily great Yajnas the 
.which includes Sandhya and Svadhyaya or study 
ie veaas. The students who desire it and teachers who 
iW leaders both are Adhvaryus of this first Yajna and 
_ cue Rishi Dayananda’s interpretation of as 

the givers and receivers of knowledge is 

ill-authenticated. 

from sprinkle and establish contact, 

afk has been interpreted as wf 

p.S a, S 1 4itteiffb v a f c fcpMi«i < » m 


Yaskacharya ir 
WWW 

Accordi^ 
desires thp Yajdte 
it and 
first is 
of 
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Which Prof. Wilson has translated as “Dwelling” and Griffith; 
as “home”. Q ^ 

It is very significant to find the Vedas lay so much str^ssN 
on theoretical and practical knowledge of various arts am), 
industries along with spiritual education. This hadmiajMs 
not found in any other so-called religious book. A\ \~F 
The same subject is continued— 

Mantra—5 

|j 

t rTTcTr^f^^ qraf 

>o 

f?r: 

( STT^^j/W ( wfo) SRffa fa: 
iwt: Wffa?T>: 3R ff^cH 
T«T fa: ^TT^rT (fa<TR*l 




?T: Tfa 

( qiti ) sw (?rfcr 


gfasrc 

) rf> 

TRANSLATION 



*T i| 


O learrmhu^and and wife whose relation is like that of 
the sky amtog^arth, teachers and preachers who extend the 
field of4ohig\yirtues. thrice bestow upon us excellent wealth 
which, consists of the attainment and preservation of knowledge, 
-tion and prosperity. Preserve our intellects and 
in three ways i. e. physical, mental and spiritual, 
e us to obtain exertion which is connected .with physical, 
isn and spiritual happiness and which inakes men pros- 





etc. 

other 
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Shastras in three ways hearing, reflection and meditation. Let / 
us utilies properly the Ashvinau (fire and waterJ in all wor^ of/^; 
arts and industries by whose association, the daughter of tlfev 
sun-beauty accompanies the band of aeroplanes etc. constructed 
scientifically. ^ 

PURPORT 

Men should always enjoy happiness by accoj 
works of arts with the help of the ashvinau 
developing their intellects, food and prosperi! 
to distant places in the vehicles manufacture 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


( ^TcTTrTT ) f^TfalTTSf 
faftft foUTOR SfT cl 

O oh / 

(S^To 


( fa:Tfa*T ) 






arrcHtravelling 
»ert artisans. 

fPT feTfaRT 
5RR: I ^qnT- 
o 3 .?*s) I 

fncreasers of divine virtues. 

sists ofjhe attainment and preser- 
nistration and prosperity. 

*T ) fa«nt 

> • c 


= Good wealt 
vation of know 

( fa: ^8 

fa« 

Tr&inmg servants, army and wife etc. 

Tfa ) mfa cTtfa %?Tfa5n^«R- 

7 C\ 

fasrrt i 

The study of the Vedas and shastras in three ways of 
{tearing, reflection and meditation. 

(facsw fatj 5TTt^TcRR5T: fa*3cftfa 

plMffitiethram Vedic Mission (633 of 1004.) 

Relating to the physical, mental and spiritual happiness. 
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(ft: sram) ftwrt wm i 

= Protection of body, vital energy and mind. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya and others commentators or trri 
have not taken pains to explain rationally the significmiceiJofjFhe 
expression f^: Thrice or in three ways. Thev/h^^,simply 
used the expression several times without tryingSo^xpkin its 
significance. It is only Rishi Dayanand who^as^deavoured 
to explain it successfully. 

Following Swami Ananda Tirtha> ^Immvacharya) 
Raghavendra Yati in his Mantrartha MaJuaB has given the 
following spiritual interpretation of mfa 

Sprat: jmrcig. (^ gd: 

Knowledge dawned in tfyer- f the devotees. 

The same subject is continue 


Mantra—6 

#TR 




fa Trf^T^lfR fa 7tT^^T:I 
T f^ l TT5 3F1 fa || 


*Tf *T» ( ****** ) *?**: 

<0 N «. / N 

( *>**Tf*) fa. *tt* * f fafacw 
qTf^rffcg^5TT fa *rR ***** **% 5T*t: (§*** 
fa: StT* f**I§ 5T* ***** **% 
(s*****|) n 

NSLATION 

t) Protectors of the auspicious good actions of men, O 
learned men, full of the Ikht of knowledge, thrice grant us the 
mediS»^%^W 1 WM^m^jp^Wel like 
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knowledge, by increasing intellect and those got from the earth 
and those got from the water, ever moving air and electricity^ 
Grant unto our sons (whether physical or spiritual) prosperityX^y 
happiness rnd peace which protect and help in the acquisition * 
of Wisdom. Grant unto us the conveyances that en?^^ ^ 
to travel on earth, sea and firmament which give us 
and are made like our home. 




uild burn fire, 
make them to 
fss and work arid 
'enjoy much happi- 


PURPORT 

Men should take for health,-medicines wniclr^e in the 
water or on the earth, which destroy c;isea^Srhey should 
manufacture conveyances like the home^^yTcopper and 
brass etc. store there tarlcy and other co 
place water and by their combinatio 
move fast, going to distant places fo 
coming back soon. In this way, ttfg 
ness. 

THE COMMENTATOR’S 

*= Learned persons full 

( fesmfa ) 

*= Which manifestpgc> 

= From ever 

[snfrlsr 



light of vast knowledge, 
irtues like knowledge. 

ft STTOftrSTCTfewT: 

y - >9 

air, electricity and other articles, 
iing happiness. 

;sTfcTfTW»TqrT^r frrT i 

'of iron, copper and brass, 
rhicle by which one can travel on earth, sea and 
iment. 

i t^h,<*k)h ram Vedic Mission (635 otJ CMjj^ihe. 





















574 


www.ary aiThetBtrtyi .Rig#dtf> of 1004.) 



TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as 
Home and happiness though he has quoted from Nighan^< 
tu to show that the word *nt means home. He tho^ghtQ 
perhaps that the other meaning of gta or happiness 
well-known and therefore did not deem it necessa; 
from the Vedic Lexicon. 

snf [fro© 3.V] 

Sayanacharya has wrongly taken (UiKhe^the name of 
a person named Shanyu who was theVs^n \gjT Briftaspati. 
Wilson and Griffith have committed mistake. As 

has been pointed out several timejf^ubq/interpretation is 
against the fundamental principle^bfQhp^Vedic terminology 
as given in the meemansa in aphoram^ike.TOg 
(Tpto nf 

In the Nirukta has bee^tJC^i^fned as ^ 

V.3 ) /fS\Y 

® Removal of disgasesfvaM of fear. 

i 5P* 

has been expl&WH>y (Sayanacharya as 

The ham>ine^(lerived from the proper position of the 
wind, bil^ta^^phlegm in the body. 

Thmlgh^Rishi Dayananda has interpreted 
here dmEerently as given above, he has also given that meaning 
fientary on Rig.L85.12 saying firmejf^r STfifro- 
cn^r This is akin to Sayanacharyas’'interpretation, 
this hymn, there is clear reference to various fastgoing 
byances, Rishi Dayananda has given the above interpre- 
m. 

(636 of 1004.) 
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Mantra—7 


^foRT wm q-f^ 
fg# TWnqjT^ TO VTCk l ftu 
sfR^?*r%ftswro5 i . 

| *rsr<ft 7«*ft srfcHt ?] 
qqi qfqqf str fa: qfr freroffl* «j?g^ Iprro:] 
^ S^STTfa fe% »T3S|fa TTS^rTq *T: 

( STRfa ) fa^Tf *TR f?m: Rfo 

RRcTO II 




tisans who arc like the 
und the world and go to 


TRANSLATION 

O absolutely truthful respec 
fire and water useful for vehicjj 
the firmament and then re 

(Three times more th^jKush^l on account of exhaustion). 
As the soul goes to tfaestnhyle region before taking another 
body or as the vital aifosmjp moving as we see every day, so 
you should also be a^dve-and take our aeroplane and other 
speedy vehicles m^fe^^old, silver and other metals to dis¬ 
tant places, with/rugh, loynand middle speed as is required. 


PURPORT ^ 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those whOsvdesiQ worldly happiness, should construct vehicles 
with P^hT^£ the earth and other elements and mechanical 
devicg&^m^by the proper use and combination of the water 
£ should go soon to distant countries, as the soul soon 
mother body by the path of the firmament after death. 
:an enjoy worldly happiness without this act. 

E COMMENTATOR’S NOTES 

) SRRft faffaql 

KR§®<M(I felon (637 of 1004.) 
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O 


’ 'w 'W , ' N "' ' 

® A vehicle made of gold, silver arid other metals. 

(msrfb 5T = Absolutely truthfu^y 

= The days which lead us to our actions. 

*ire*rof H 

TRANSLATOR’S NOTES 

Though Rishi Dayananda has 

4.5 it can very well be quoted from 
clearly stated TOTttfffik ( 



When in the Nighantu 
m3 TO H by taking t 

can very well be used for 
nation of which enables 
the form of steam. 

The same subject ipconi 

Mantra—8 




plumed as 

the Nighantu 
[(antil 1.9 where it is 
f =s Svasarani—Days. 

is : 

id third meaning the word 
iter and fire, proper, combi- 
have speedy locomotion, in 



(^T5^fr $*) faWft 



^T: f*F#P ffq: sTfgfai * ***** **** 1 ^rn: 
ffast (titirti) W* (JP^O 

\f^jc Jfjttfty. fij$ of 
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577 


#T ^ ^ ) II 

TRANSLATION 


O learned artisans like the moving wind and 
like the sun and the moon, you should protect 
purified rivers which have the earth, fire, su: 
gross water and space as their origins, with^dayi 
whose ways are of three kinds, up, belo 


should thrice purify the oblation which 
misery, put in the fire, load it towards^ 
in the form of gross, Trasarenu ap 
cause it to go hither and thither,r 
and thereby protect the world 

PURPORT 

Men should know th 
ting, gravitative and r; 
and the sun, that the 
the fire, removes alP 


happiness to all 
that happiness ai 
none can live 
Yajna everyda; 




man free from 
rays of the sun 
le atoms. Then 
rain down on earth 


account of the disintegra¬ 
ting properties of the air 
The oblation that is put in 
1 and other impurities and causes 
se from all misery and beneficial so 
Jgrow day by day. Without it, 
Therefore men should perform this 
le object of purifying the air and water. 


THE C0^4fEr#AT0R’S NOTES 

[0 

the sun and the moon. 





=Like the air and the Sun. 


qmi 


gandit Leidiram Vedic Mission (639 of TOOL) 

Rivers which nave the earth, fire, sun, air, lightning or 

electricity, water and space as their originators. 





o 



here as 
any authority. 
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[Hup] i 

[%:] mragsrc. 

«= Shining rays of tf| 

= Moving or the causes 

[sT^clfR:] nPiPli 

ttHrr [Hr® ?.«] 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interprete 
for which he has not 
but which is quite clear in the Niru[ 

The same Subject is continued— 

Mantra—9 O rV 

^ f^TT g&S ^ *Rt&T5 I 

^r"^t ?rf^|^ RTSRfoRR: II 

arfMt HrfcRt pr HmmiRwIr 
^ s<rr: 

^ ^tHr: Husr* ^ ^ 

^r: sr: [far qfcn «W W ww] 

IANSLAT10N 

WigaMi& s Wfis^O^iieOS^ )to be 
set up the three mechanical wheels of the triple chariot like the 
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aeroplane (which can travel on the earth, water and firmaSent 
etc. whereby you come to your distant destination (as"if itis^ 
near) ? Where are three wheels of the speed that produccsAojse?D 
Where are the three seats for the water, fire and men 
firmly fastened? These are the three questions yd& tfi<| 
consider and answer. 

PURPORT 

These are the answers of these questions hintaj^M^ibove. 

The persons who long for prosperity^holil^fasten three 
things or have three seats in the begin^iijg, middle and 
end of the vehicles. (1) A seaMfo^tn. (2) Second 
place for keeping the fire. (3) : .jThiplace for keeping 



1 . 


THE commenta; 

(w) 


= Mechanical whe< 

O 




water. Whenever there is 
fuel *.tc. should be proper 
should be burnt with the/ 
chines and with the 
men can go to distan 
Without such conv 
one of them) no 


go out on tour, 
feed the fire, which 
air produced by ma- 
he steam. In this way, 
if they are close by. 


or chariots (aeroplane being 
* to distant places safely 


>R’S IstoTES 

*T*HT*T ftffolft 

for speedy locomation of the Vehicles. 


ehicle which is full of all material for manufac- 
ing and other requisites and which can travel on the 
^the waters and firmament. 

r:) STORT %T: <RRT v 4TTT 3URT- 

L$f< 1^^ Y edic Mission (641 of 1004.) 

Possessing places for keeping fire etc. 
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<w >wt»w i ig (ftv° 

» Of the speed which causes noise. 

The same subject is continued. 

Mantra—10 ^ 

an sfore n r fn<i ffnfcn: 1 

ptff # nf» 

| arfant nwcnr'^nTn 
ffw: #nr srtft 

q^fn: " 

3TFT^^ (W& 

m w ansn $ . 

[srwfa: 

TRANSLATIt^x. ^ 

O trutH^exS-t artisans .! whatever fuel and oblations 
you put in thiS drink the sweet and thereby purified water 
‘ hat&now the sweetness of all. Come for ourde ig 
W dwelling place at the dawn before the rise of the 
wuryour wonderful chariot full of water etc. that sort of 
^tor car is to be taken by us for true movement and speedy 

ition. 



^ ns 

k: ( q'ffn ) 

fkto ) fan 

( pt:) frit: 

^TTn 



.PORT . 

N When fire and water are put in proper proportion and 

duly combined in the vehicles, they take us soon to is an 
J i i__c»Yit r»f the steam. 
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THE COMMENTATOR 
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•yamantavya.in (643 of 1004.) 

ATOR’S NOTES 

[#:] srsrf^ 1/^ 

= Anything to be put in the fire like the fuel. 

(*n^0 = Sweet watery, q 

(for? .r<) 

What else is to be accomplished bV^emtAshvinauj) is 
taught further. rC^7 

Mantra—li 

«n *i|W*»fercT i 

gr% Ift ^ HUi^lr n 

I ^rf^RT sRTpi $? Wfir: 

h§s^t 

r<nfa ^ ^ 

TRAN^^^^ 

artisans of absolutely truthful character,you who are 
the heaven and the earth, go across the ocean along 
learned persons in three days and nights and to the 
of the whole world in eleven days and nights. Prolong 
Tcharming sweet lives, efface our sins, make us happy, des¬ 
troy our enemies and be ever victorious. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (643 of 1004.) 
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PURPORT 

When men travel in such nice vehicles as mentioned aboy^ 
they can comfortably go to the other end of the great o£ 
three days and nights and go round the world in eleven days 
nights. Doing this, attaining full age, casting aside all th^ 
miseries, conquering their enemies, they are entitled(wKjMoy 
the happiness of vast government. w 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(arf^TT) & it 

= The heaven and earth and 





vhich cause misery. 
) cast aside. 

Attain happiness. 



TRANSLATOR’S NOTI 

Rishi Dayananda^hW^ymterpreted here as 

nWifa^nfe^l 5l ffl etc. may be taken according 

q^faiSnel Day and night, the 
Rishi Dayananda has not 
anacharya explains it as 
^y completely. He derives it from 
ch. Shri Kapali Shastri ji also follows him, 
quite consistent with the Vifflr which Sayanachar- 
taken as <n<nfa = Sins. Rishi Dayananda 
^ as = Remove. From^ng^s^n of 

Gu ith Vidya Nidhi, it is clear that means srm# or 
according to some, but to destroy 

ing to others. This is the meaning that Rishi Daya- 
.nda has taken,-which is quite consistent with the context, 
is not at all a farfetched interpretation. Sayanacharya and 
others including Shri Kapali Shastriji interpret tNmt.as 
Pandit Lekhram Vedic Mission (644 of 1004.) 


to Nirukta 12.1 
Sun and the 
pointed out tto 

which means to 
but it is 
ya als 
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(which WiEdhtMtSiat^US -Hfctthih^afatP Wjntjwi* 

ftR[: / 

But Rishi Dayananda takes the verb ftg-nwni, as it is 
taking the third meaning of »tf*r as n# explains it Sis y 
sn«gn^ = attain happiness. This is quite simple and strai; 
forward interpretation. 0 

The same subject is continued. 

Mantra—12 

ter teH jfa 
^ 

(I ftFTtefNsrnt 

^nf^T 

rt (ffew )-■*■( 

*MH*i (s*: 3^j 

TRANSLATION 




( ) 


Jr: 

( 

tr«n 

rft) II 


O expert artj&QS ! Y gif who are united like the heaven and 
the earth or wat^pafid fire and who listen to our requests, 
borne in youCcmrw chariot traverse on the earth, the water 
and the middle region, bring to us present prosperity of vast 
Government wi9i noble off-spring. I call upon you, listening 
to me foi\|»otection, Knowledge with ease and entry into wis- 
donuPlBaseAaccede to my prayer. 




one can traverse by the paths of the earth, water and 
ament without the car or vehicle prepared and yoked by 
«rt learned artisans. Therefore men should attain props- 
erity of good Government, good army and brave persons and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (645 of 1004.) 
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should get victory in battles using such wonderful vehicles. 

So men should pay attention to this important matter also. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(aten) t Sjrot f 

STTT^T: 

■■ The water and fire. 

(ten) n: % 
fa 

* That can traverse speedily on the ear^f^Kt^e water and 
in the firmament. 

(tfa) ffaRiffaRR^far 

By any means of delight like t3 

Or#) xwm, f 

For protection, for easy leai 

Oteftfa) sn: 3 *: fa l 

= 1 call upon you or taljelyo ffi (remember) 

m 




TRANSLATOR’S N 

The adjective 
Dayananda has i 

q: 

i 

=That 
Even 

sft%5 




ane. 

RT *teR TT 

entry into wisdom. 


the battle. 


,s is very significant. Rishi 

it in this hymn serveral times as 

nwrc *r. 




tr^vprse the earth, the water and the firmament, 
arya interprets as f*5 

^ I 

the vehicle which can go in all the three worlds i. e. 

the water and the heaven. Prof. Wilson translates 
prne in your car that traverses the three worlds.” 
used in the Mantra has been interpreted by 
yanacharya as But Rishi Dayananda agreeing 

Sayanacharya that it is derived from which has 19 
ngs, .including protection* takes it .besides, , for 



echc Mission 
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£«wran 3T l srafin (Knowledge) and vfa\ 

(entry into wisdom), shfiftfa is from 3 - 513133 ^: ^ j 

Rishi Dayananda has interpreted as gsr; 3 ^: snac^ifrr c>= 1 
you again and again. In the previous hymn,Indra had beerTd^y 
cribed as the accomplisher of this science and in this hymn, the 
heaven and earth, fire and water etc. have been mej 
means, so it is connected with that hymn, as the saij 
continued. 

ffo <rc*it ^ 

Here ends the fifth Varga and the thir 
the first Mandala of Rigveda Sanhita. 



hymn of 




Pandit Lekhram Vedic Mission (647 of 1004.) 
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HYMN XXXV. 

tffarlT ^ V?? SfaST ^T I Wr&~^m. 
5Tqqt * ft^qrfl Wr^l I fa^: Atk I ?A. 
? o.? ? fcl\Z I * .* A 

Seer—Hiranya Stoopa. 

Devata or subject — 1. Agn. 

Savita 2-11 Savita. 

Metres — Jagati, Trishtup^ 

Svara or Tune — Dhaj 

fa? 

One should know^he ^ttJfTbutes of Agni, Mitr a, Varuna 
and others and then^heitki accomplish all work s is taught in 
the first Mantra. 

Mantra—1 

^qffa fasnq^mfaffa^ . 
f3^r?l f^fa H tffatunpfa 



Varuna, Ratri and 

<ti in different mantras. 
Panchama. 




iftaVw (^fafq:) 

^ qqq^ 3?fjqf qifq 

ifa nm\ fafaqRf rral ^qifa sfa<n i 


Pandit Lekhram Vedic Mission (648 of 1004.) 
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TRAl^fflW mantaVya - in ^ 649 0f 1004.) 

I first invoke Agni ( fire here for our protection and 1 
ness. I invoke for protection Mitra and Varuna (Prg^ni 
Udaiia — two vital breaths. I invoke or call on Ratri 
which brings rest to the world and I call for preservation a) 
the accomplishment of works the bright solar w/srid. O 

PURPORT 

Men should day and night utilise properly air and 

sun and then attain happiness. Without thfe^ n enjoy 

happiness.. 



of th. 







THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For desirabie happiness. 

sit 

« Prana and Udana 

= For the desire of/iMuccomplishment of the works. 
TRANSLATO 




^ i 

energies. 

= The solar world. 


Rishi Da$^nanda(^) has interpreted here as 

ft?r: RTOT* fit Mitra and Varuna or two vital 

energies. unfortunately, he has not quoted 

any autk>rity^uch authority is clearly found in several passages 
Ta&manas, as the following quotations show. 

(WT*T } M.Z s) 

o Rishi Dayananda’s interpretation is well-authenticated, 
word grfrt: is derived from *r«r enTfSR*!- 

(3ibio r. v. ^o) ^rt^t ultras 

(srei® f .$.$») *«nf^n f^r- - i 

Pandit Lekhram Vedic Mission (649 of 1004.) 
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As ooti ( ) is derived from sra w hieh has 19 ^ mean- 

ings Rishi Dayananda has taken it to mean > 




Mantra—2 

Mlli% ^ 

(?) art V . . - ^ 

t*wt 

^ i^n^r 

!n\.. 

f^f:: sM*i 

fa ) sumft ( 3^13. 
am: 3T*rc: ) II 


s?qq:) II 

gjfqV (?.) sfasfon 
gf q§nR: 3tforct«rofa 
giRTfa qw ( 

TRANSLATION 
(1) In the case-4^^d, ^c meaning of the Mantra is—- 
The Supr^^HftJrd is upholding all spheres with His 
Glorious power ot attraction and with the gift of 
knowledge Which makes the joy - producing activities 
possfirte^He vouchsafes true knowledge to mortal men. 

" wjSows immortality on the dwellers of the earth. 
~Self-effulegent Lord upholds all the worlds and 
es everything and the form and colour of all objects 
--taeiir and distinct. 

In the case of the Sun the meaning of the Mantra is— 
■> The Lustrous Sun is upholding all spheres with his bri¬ 
lliant Power of attraction and with the gift of light which 
Baakfe thekh?Bm n Wl^°^%^o^H v 6B?f cft°fflfe) He 
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vouchsafes the band of rays to the abode of mc^al 
or fixes his place for it. He bestows rain which pr$lu$ 
vegetation and hence is a source of life on the earl 
The brilliant sun upholds all the worlds 
everything visible and the form and colour ects 

clear and distinct. 



(gfUIT® 

gravitating. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

It*) ^ I 

(^THT) ^ ( f^o 

o7(^vL: Worlds or spheres. 

(3T^) ^ TThTCTTTO 

|TR fT I 

*= True knowledge 
the rain. 






to immortality or sap through 


3R?&T *mT NfofcTfT 
i 

Full of light, glorious or brilliant. 
IT] (3Tsf*TT JWrfalT = God as Creator of all. 

The Sun source of light, rain and sap. 

t] fa 

r: [ffa® 

Chariot in the form of knowledge in the case of God and 

^aitefio^‘f8#P n of 1004.) 

[n?4*i] [?] 4)1H 1*01 _ Seeing—in case of God. 
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= Causing or enabling to see, in the case of the 

= Giver of Light, Refulgent. O 

PURPORT AJ (^T 

There is Shleshalankara or double meaning h^re^s the 
earth and other worlds uphold men and other creatoresTTwjthe 
same way, the solar world upholds the e^rth^md other 
spheres by its attracting power or gravitatiAn^God^upholds 
the sun and other worlds by'His power. (JnNps way, all 
worlds are upheld in proper order. W^Wt^his, it is not 
possible for any world with weight and^^my to stay in its 
axis. Without the rotation of the not possible to 

have the parts of time like the seconds^^^s, days and nights, 
fortnights, months, seasons and yeajfs^c. 

TRANSLATOR’S NOTES 




meaning of the Mantra 
sense of God and the sun, 
Brahmanas. The following 
Kaushitaki and other Brah- 


Rishi Dayananda gives^ 
taking the word ( ) % 

for which he has quoted 
quotations from the Sr 
mahas can be aptly gkw 

M*.*] 

‘r fe *.?*] it ^ nffaT h nmfai i 

. sTT®$? 




[^rfo II 


These quotations clearly show that the word Savita) 
Is both for God and the sun. 


_... ____ Ikhi 'T65T'of'l004.) 

Now by the illustration of the air and the Sun, the attri¬ 
butes of a hero are taught. 
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Mantra—3 Q 

^ tf: JR3T ^ 1^551 ?TTfrf |^TVqf 
3TT Nt ^ ffffWT W4tiU»rfr*qf |fr?IT ft§trRi || 

(sfcfotgdi) l 

I I ?T?RT: q«n 

w?r: w: fa 

*wt ^ ifa 
ottor: 

'T^mcqt TORT: [?*RH WT 
^nfrT qrsiift 
^TTRt JT5TT: HtR gSR? 

TRANSLATION 
As chasing away' 
plays and is to be^miiia^with, moves upward and downward 
and as the sun c^mng a\^y all darkness approaches distant 
objects with hi^rays^^l with days and nights and with bright 
and dark fortnigH^sWo brave men should go for the battle with 
unrighteous persons and make all people happy. 

PURPOgS^ 

implied simile here. As in this universe, created 
^the air moving upward and downward, brings below 
gs that are above, and takes upwards them that are 
fid as the sun with his rays dispels all darkness, some- 
i casts aside miseries and manifests happiness and at other 
i drives away happiness and manifests distress, in the 
_Jie way, the President of the Assembly and others with their 

&&4QPrid> their 

enemies, should safeguard the interests of the people. 


: ( ) 

:^T: *TTO ^f^TT- 
$^TT: WWM- 


'^ries and diseases, the air that dis- 
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THE COMMENTATOR’S NOTES q 

=Worthy of being united wit! 

With dark and brigh^fortnights. 

[ quqq: ] sw*tK mm ^ 

[f?Rc> Distant. 




TRANSLATOR’S NOTES 

In his commentary on t 
has taken (Savita) tojnea 

Though he has not quot 
(Savita) stands for the 
Brahmanas are clear. 




= Miseries. 


^tra, Rishi Dayananda 
air and ^ (sun), 
ority to show how 
Allowing passages from the 



W [5T?m 


He has inti 
quotin 
pass; 


eted fftvunt. here as without 

authority which is clearly available in the following 
be Shadvinsha Brahmana. 



So his interpretation is well-authenticated. 

JSRtPft 1 !' 1 oul'cH I 

Pandit Leklnaip Vedic Mission .(654 of 1QQ4.V .. . - 

By their (of the air and tne sun) illustration the duties of 

a king are taught. 






















ww w^try anianta v y m n 1004.) ^ 

Mantra—4 

%°wr ff^r^, 0 

*iw[$ xfaw ffsnrfg: ^ 

(I 7T3R) c«r JT4T «T^Tcf: 

^ff m S 

snftar T«r fresnfa- ( 

*ftaR ) crfatff ( ) ^ ^T5^fe^rT^TT5r(W- 

^TTcT fcTCsfcT cTOT ^T ^fer) 



tffacTT 


TRANSLATION 

O king or President of the 
the many rayed'sun who is gi 
perse darkness with his bri 
decorated with many kinds 
with golden, yokes raoun 
many-hued. You sho 




isjfemtfly, you should be like 
it, having power to dis- 
[endour from the world, 
ornaments and furnished 
i golden chariot (so to speak) 
like the air which upholds 


<arly understood tjiat this description 
Letaphorical). 


the world. (It is to 
of the sun is poeti 
PURPORT 

As there is0i^Hghty air which is the cause of the sun and 
other objects andf^pholder of the solar and other worlds, 
having the p^wer ©f gravitation and as there is the sun sustain¬ 
ing all wgqd^id manifesting all forms with his power and 
attracti^^^ without them (the air and the sun) not even an 
aton Vj^ be sustained, so a king should maintain kingdom 
bein^s&^pf the wealth of virtues. 

^MMENTATOR’S NOTES 



$5R:) erc^Tif: 

^'T^TTJTf <rfor*T (ff^To ^.v») 

Wftsclifeiaetekaiai^^o^M f^5i. of 1004 -) 
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(H3RT.) o 

.a Giver of Unity and ligfc 

\ afa^fcT M4HR1 ’Tfe^ 

= ( 1 ) Wealthy King or President. (S K 

( 2 ) The sun, ( 3 ) The air. K\\ 
TRANSLATOR’S NOTES 
For the meaning of the S 
quoted passages from the Bra 

The word rrfear is 
of the word as wealthy 

How are they 
Mantra. 

Mantra—5 





air, we have already 


So the meaning 

clear. 


[ 5 ^ I 

and the Sun) is taught in the fifth 



rlfgqif f I 

.fcs?r 11 

(3[fw : ) I 

^ 3 R twt ******* ******** 

f^T ( ** i 

*T: 5*RT:(faw) *** V* 

W: *fRf: s***^ ( f*f****T**nf*J) 

STUB* ) W 
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Mandala I : Hymn XXXV 

TRANSLATION 

O 

O noble person, as a.11 men and all the regions are depenoen^ 
(for light and lifp) on the sun, whose white rays manifest light, 
to man-kind, maintaining aeroplanes and other vehicl^Tjithere 
fire and light are properly put, so learned men s^dk^ay 

with you and you should manifest knowledge/%ndKrighte- 
ousness. 

PURPORT 

G men, all these are the attributes of u^SoMr world like 
the light and attraction which uphold tMwotl/and properly 
manifest all objects. The worlds thajr-ard^dAr the sun, are 
illumined by the light of the sun anc 
people. On account of this, all 
So you should bear all noble vii 
maintaining proper order. 

THE COMMENTATOR’S 

( 51TRT: ) 5*TTi 


le'kf/ also sustains the 
lds^main in their axis, 
ind establish justice. 


«rRf # 



4 ? ** The rays of the Sun. 

• Vh&isht. tct «rtt farr- 

= White beams. 

ci snfrn^r q«sf^r^rf^n- 

ii 

Having proper place for the fire and light. 

Chariot or vehicle like the aeroplane etc. 

of 1004.) 

The attributes of the air and the Sun are taught further. 
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Mantra—6 

fNt fftSTT ^ 

3 TTfq * 

(| fas*) fa ?«** ?nfa ^*fal* 

( faMta ?* 5 t^t?t) jtt: stt*: AtS^tfIt ** $ 

flfarnRSvT** *** I ^pm? v (fa?TST- 

^n stfar) ***** f fa**3: **%JA** 

f^fassfcT \ m^^R»r^v^T5TTf^mf5T **S“ 

*K*PTS^fa ***Tfa *ffa,A|fa ^ ?5 5 J 

(*fafaG3ffa) it: tj q<pf* ifa%c!* ( 5U*fa*^ ) * 

** (nm) «tfg C^CW* i*tftw*i*ift«0 " 

TRANSLATION 

O learned persn -battle where there are chariots and 

other things, 
there are thr 
out of which 
or under th 
of the air 

planets that .... r - 

nated fW' ffie eternal and imperishable Prakriti or Matter, 
are h£n±|^niddle region. He who 'knows all these 
tht^ gs-positivelv or thoroughly should speak out and declare 
lmowledge. You should also impart this knowledge to 
;, having become well-versed in it. 

.PORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
All works are accomplished with the help of three luminaries 
the sun, fire and electricity born of Agni ih the subtle form. 

,bc4i$4b@y gq4p \ Yama-it 
The answer is 



the soldiers who serve in the army, 
.ries. The Sun, the fire and electricity, 

. and the earth are in the proximity of 

__ while one the electricity is the world 

p.iksha or firmament. The moon, stars and 
imperishable in the sense that they are origi- 
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that by Yama is meant here the Vayu or air in the firmament 
As there are soldiers and servants as a part of the arm9, jta 
the same manner, all living beings and the dead are dependentXX? 
upon the air. The earth, moon, stars and other worlds degendQ^ 
upon the light of the sun. Only a learned person, sho ^ 
answers to questions and not a stupid fellow. Men 
balieve in the words of an ignorant person and shoi 
lack of faith in the words of an Apta i. e. a man^tru 
thought, word and deed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(snsr;) 

' C\ O V 

Luminaries in the form of the sun/^jK^^and electricity. 

= Of the air. 


_ 

(snfrpr) 

$.$V9) = Battle ' 

( fafr d d ) 3n?frjT<T f^f 5TR ?fd «TFT>: ^ 
SjpT 5TT: 5^: II 

TRANSLATOR’S 

Rishi DayanadSa haTWerpreted Yama () here as 
qig: or air for whhmXhas^iVen the derivation 
or controller, bq$ fh^iot quoted an authority which is clearly 
wing passage of the Shatapath Brahmana. 

Sts* ( ?V$: ) (srcm 

♦?0 

ananda has interpreted sn% as dm* or battle on 
ority of the Vedic Lexicon Nighantu 2.17 
(fimst ) Other Commentators have overlooked 
.uthority and have taken it to mean. 

vm srafet srfsrer: gT frre^d 

Panait Lekjiram vedic Mission (659 of 1004.) 


available as i 









www.aryaman&vya.Pn^ (?>$0 c oF 1004.) 
or the Pin of the axle (Wilson). “Chariot’s axle.” (Maxmu'lle 
Linch-pin (Griffith). , . 

Rishi Dayananda’s interpretation is therefore wefi-^ijtgeil'j/ 
ticated. Shri Madhvacharya and Raghavendra Yati t^e 
Savita here also as Hari or God and show the dep[6Sde|yje > of 
all on Him ^ (Of 

g?RW TO^ffaW TO vdMfaSTO^ 

The attributes of the solar world are taught furt^r in the 

seventh Mantra. 

Mantra—7 


fa ^nrf 



I fa5*T I TO 

to Tfa*r: 
srfa] to Tf; 

TOTO 
5 TO TO 

O learned 
T 



V l 

tto tfcro ll 



T: 3 TO 

frf [faTOTOfaMTOTST- 
TO: fTO? TO TO# 1IJTO 
STR TOW TfTO: 

(I 


ilatray which isThe giver of life to all, deep-quiver- 
reSed or cause of the attainment of all articles, has 



_ the three regions. At night, where is the sun 
_ _ys illumine or light up the world ? Who knows all 
troperly? Who knows to what sphere, his rays have ex- 
? This can be known only by some learned persons 
not by all. You should know all this well. 

URPORT 

When this earth while rotating around the Sun, covers 
ie liahtof the sun and creates darkness, then learned persons 

properly 
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answered Station at 

his own axis is very subtle, therefore ordinary people cannot 
know it. Such are also the thoughts of the wise, which a\jt\ 
cannot understand. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gqvf:) q*q i %fz 

Tfwrrog qfscnr (fa*o ?.*) 7V^ 

The Sun with rays which are like his charmigg^Wm^ 

( ivxt&ui ) srfqgtip 

%<T: qnajR ?T: \ <| 

Deep-quivering whose quivering (nr^Simfle movement can 
not be known by ignorant persons. 

(*Tgr:) tfgfar: *TcTT 

fciW: i ^ 

-■ Giver of life to ail beingl^ the rise of the sun, they get 
up as if from the (iead/St^ter 


O O \3 

^Tf^wr: ^T?T (^Tfe ) ffa 
ffa sjTrft: WT SfrSRT: \ 

=Thmcaus^of the attainment of all articles. 

TRANS&TOR’S NOTES 

TJayananda has interpreted as wtt:- 

: 5rf%g^.3t?m: «rc*r sr: on the basis of the 

it-meaning of l 

The same subject of Savita is continued. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (661 of 1004.) 
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Mantra—8 


O 


^ ’jfaNn ih 

flP^TT^: ^ 3TTin^T5^fi 37^ ql^lf^l IIq 

qpM^< 3% qk *rn (35%30 I 

I I *m5T ) c* !Rm: f^TTST: 

QtzrfeFft: wt 
«r?arTf5T H 
qmfa w<r ^ fa ( 

^Tlrffa TFTT ( <Hlfa ) ?«RT 

irfa) (cFSTWcT: *r i 

TRANSLATION 


O president of the Ass^ 
who lights up or illumin 
worlds where all objeci 
seven waters in the fi: 



all sides upholdin^desfi ble gold and other objects for the 
benevolent Yajan^aqa (pe terming Yajnas) imparting education 
to all. 






*TRT ( SFR^TTct 

N \ S 


(ou should be like the sun 
*rth’s eight quarters, the three 
properly and the moving 
He the glorious Sun, comes on 


PURPORT 

\ O 

Th^~4^implied simile used in the Mantra. This Solar 
world^hnsinating all objects, disintegrating particles, taking 
thenOq the firmament through the air and bringing them down 
^out charming happiness to all souls. It upholds or 
the waters on the earth and upto about 50 miles in the 
aament in gross subtle, light or heavy forms known techni- 
as Sapta Sindhus. In the same manner, learned persons 
lould maintain all with knowledge and righteousness and 

shoiBa^ifckQk^ (662 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

*?£*:) for: sq fo re i 

^f>r: <?foR (for© \.$) Q 

=Four directions — East, West, North and South ^hfejlr 
subdirections known as Agneya, Ishaana etc. A v^y 

(Wt SPST) 

\ CN ^ 

=Three worlds i. e. the earth, heaven and 

ST?sr—snrcTSmfa V? 

^lfor gqf ?f?r 

^5^ ^(*( ^ 

V? Sfojfofc SJf^T 

5T^fhr: i 

=Worlds in which all 

(f^HTOT: ) fj i 

^foTTfo W, 

(*rfon) ^ 





roperly united. 

fffa srsftfa-sinfo- 



=Glorious or Resplendent. 

(#> 

=The Sun-the cause of rains. 


fonfom^rm sshthto 




= For th9\perf(gmer of the Yajna who does good to others 
by giving/Uhe^; knowledge and other things. 

R’S NOTES 

for 5 t^p f^7wr»T q?for ?tto vs.^) wjftfo 

WT (WToY.^.*.^) = Light . 

Though according to the Nighantu ( 1.3 ) Dhanva ( *r«r ) 
*sed for si?cifT^r or firmament q?sr ^riHg ( ftqo M ) 

vet CiSvHWfflW c l IVl i^t4h va W^5^ e r?J( i M^ ree > 
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therefore it is clear that here it means three worlds. Sayana- 
charya and Skanda Swami have also given the same meanin 


saying— 

ifiruNmMtf: i 


STR 

3 ?T: H \ 

What does Savita do is further taught in the 

Mantra—9 

STRICT ^T# ^ ^T?f^T 




( *ftj WWWS ) 
STRFR *T*R 

CN ^ 

TTST: R *R^4l 



iffarf I 
II 


p 

SRT: ftR SRfaR 
T3RT SIR 


TRANSLATION » 

O PresidenLoftt^ Assembly ! You should be like the solar 
world which Q je^t as its hands, which is generator of sap 
and disintegrator^of particles. It travels (through its rays) 
betweemtijuLtwo* regions of heaven and earth, dispels diseases, 
spreadsit$T«ys, and overspreads the light with the earth. 




esident of the Assembly, as this Sun related with many 

_ on account of his gravitation, illumines all objects and 

lables all to distinguish between light and darkness, you 
should also be like him, spreading the light of knowledge, and 
^dispelling all darkness of ignorance. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (664 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( f^TWTTfrr:) f^TWTTf*T 

^ X: — Having light as its 

(sfsRT) TRRT STRUTT =»The generate 

(%**%:) %SnSR fsRgjc 

^5^ (3RTo ^.?oo) ?% 

?lf*T5 Mwm: I =Disintegrat*ifci~^ 

==The band of the rays of the Smft. \^J 

(?**% T5rtt)! qf«^m^^^NRnr|fT 

=With the earth and othej£ 

(fTTW) 3r*FT5T*T = 
srm% 

=Causes. (^J°" 

f 

^-T>rr a ^ y 

= Now ti 
Mantra— I'olQ 

«t^t: g^r: ^ranr qRqqfe I 

qi^TRR^rit^: *Mh* II 

stfar ! wi srcjr: 

ff%: ?R% *T% (*R?T: 

^?r%) 31% *ta »ptr: ^rt %qrq 

Pandit Lekhram Vedic Mission (665 of 1004.) 




The pain of disease. 


ts of the air are taught. 
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pnfa srofTOT srero to twt: 

TOfrR ( ) f^R fTOTOT $®3T?T *1% 

(STO*§) II O 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, you should be 
which is giver of life, whose going everywhere is 
which is excellent and giver of good happiness, 
touch and other attributes moves in all direcft 
being worthy of praise on account of its^ir|Wfes day and 
night, dispels diseases and miseries andpe^w^ happiness, in 
the same way, you should drive aw^^u^ghteous wicked 
persons, approach righteous people^ai*d^ 

TRANSLATION - M" 



k As the air 


[ them. 


O President of the Asser 
in proper order on account 
thieves cannot be so pow^ 
should also be. God 
air, should always 




as^fiis air keeps all objects 
sdswraction and force and as 
ip^ytime (out of fear) so you 
created useful articles like the 
by all. 




iWil 

'OR’S^OTES 
■ whose movement everywhere is like its 


THE COMMENT 

(ft 

w m = 

hand^cJV 

) ?if ST5TO: FTSlfeift TO fTO^ 

W. \ m 5T5TTO ^ I 

=Possessing in itself touch and other attributes. 

(mgsnTO) **TTO *TTO: 'ftST 

310RILL fehtehetytt; VietlcttlMssvitaJi 
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(^:) «4^«gl TWfay: i 

= Accomplisher of all dealings. O 

(sfefat**) TTfa tt?* srfa i ** tt* 
c*t* fe*s*mfa s^rcffa i 

?WfT 7Tfa*T*$ (fa*o 

At every time, day and night. /C^~K 

(<ptR:) W** W>gn?: A~3 

= Worthy of praise on account of goodlittrtbutes 


TRANSLATOR’S NOTES 

For the interpretation of the 
which seems rather strange bein 
authorities from the Brahmanans 

sfa 4 sfa?TT *>fa ( 

*fa*T 




*fam ( 

s> ' 


So Rishi Dayan; 
queer to those who 
ture. is well-. 


IT as or air 
iliar, the following 
aptly quoted. 

(5RTo 

3° \-w) 

terpretation though appearing 
only classical Sanskrit litera- 


;s^>f God are taught by the use of the word 



Mantra-tAll O 

** *faht; gfcft ^ n 

[9Kfa^?r:] 

| *fa*: ) fa f<T*T * ^ (rfa) 
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*Nt) af* iW* * ** 

TRANSLATION 

O God Creator of the world and Giver of all ha ^ 
protect us to-day and for ever by Thy dustless (or^ft&m all 
obstacles ancient and easy paths of righteousne^followedxby 
noble persons that Thou hast ordained in /Th^uniVetse. 
Be our sure Protector on those easy and slraigM^ths and teach 
us all wisdom and sciences. (Of 

PURPORT 

O God, the paths that Thou ha^tW^^ed for the solar 
and other worlds for their rotatioivSrpltWpaths of righteous¬ 
ness for the happiness of all being's (g)the firmament and in 
Thy glory, they tread upon^ejiK^nstruct us about those 
eternal paths or laws and Wern^paths of righteousness and 
merits, so that we may neverwtfrve an inch from them. 


THE COMMENTATOR’S 

Paths of righteousness. 

(sfor; l 

O'tfjp — o God Creator of the world. 
^Dustless or free from all obstacles like the dust. 






:«st) \ 

.he Universe pervaded by Thee (God). 

saw 1 ^rfT^TTt 

P an J^Le khram Vedic Mission (6^8 o^ k lQQ^.) 


Teach or instruct us 


! 
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Mandala 1 : Hymn XXXV 

TRANSLATOR’S NOTES 

This is the most important' and significant Manl 
the the hymn. While Skanda Swami, Venk'ata Mandh 
Sayanacharya, Wilson, Maxmuller, Griffith, GeJdner ^|i(i^<)thers 
take Savita as tho Sun and think, that the prayer fdkpija®£tion 
and instruction is addressed to him, Rishi Day^iaMa clearly 
states that by Savita is here meant God the CreaAroftheiWorld. 
This view is supported by the authorities fro&^K^Braftmanas 
like. 

ff* 5T^rnrf?T- 0 ) 


*ilw 


Among other distinguis 
and his follower Raghvend 
sense of Vishnu or Go4 
conception, they have 
of sfan 

Yogi Shri Au 
tinguished South 
Ashtaka (121 
Dayananda in ta 






iryas, Shri Madhvacharya 
iso take Savita here in the 
obsessed with the Pauranic 
Pauranic colouring in the form 
t6n God. 

ind Shri Kapali Shastri — a dis- 
tolar and Commentator of the 1st 
>f the Rigveda in Sanskrit Support Rishi 
Savita ( sfan ) to mean the Creator God. 


The la 
worth c 
Rishi 




^lineQ)f the last Mantra of this hymn is specially 
tg in this connection sift q ^ which 
pda rightly interprets as ^ for Jrff 
us all sciences or give us wisdom. 

cannot surely be an address or prayer to an inani- 
g like the Sun. 

^Sayanacharya explainMfe* as 
wf w*t*==Tell us superiors to others before the gods. 
Skanda Swami’s interpretation is better. 

i 662 - 01 

Command ui what is to be done. 
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Even Prof. Wilson’s translation is not bad. 

“Deity, speak to ns.’’ (Wilson). q 

Griffith’s translation as “Bless us” is not faithful 
original text. The same is the case with Prof. Maxmuller^/ 
translation “Grant to us today thy gracious b!essing£\C> 

' Surely this is not correct translation conveying IfliOwlse 
of the beautiful stanza. Here ends the seventh Vansa oi^35th 
Hvmn of the first Mandal of the Rigveda Sanh 




Pandit Lekhram Vedic Mission (670 of 1004.) 
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HYMN XXXVI. 

^faforTT I 

?®,?* ftfs; fofofo: i 

rtfo^tSr^: I TW ^T: i*i*^ 'i«'n 

1# I W frfS fPt ^ f*<fr 

Ifrtt l ?<< foisqsqr 

n q^TT f*rtt ^ RMtaann w. i 

Seer — Kanva, Deva^^W^oject — Agni, Metres —* 
Bhurig Anushtup, Pankti, pfeattv^f various forms. Svara or 
Tune — Gaudhara, Pangi^ajn^^d Madhyama. 




T S»?foq;% 


y the word Agni, the attributes of 


In the first M; 

God are taught. 

Mantra—1 

*r it it^0F«rt fasri 1 

i #%*r II 

w fota: rtfo Effort 

n (3*rra>) fort ( jrht ) rt iwi 

( MfrftdMI 

On 

Pandit Lekhram Vedic Mission (671 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 



TRANSLATION 0 

With Vedic hymns and holy eulogies, we supplicat^^e^ 
Supreme* Leader and Lord of ad His devofcd 
desire to lead divine lives. Whom other 
righteous persons also inflame in their , car ^ 

of noble desires. 

O men, as learned persons hav ' n S ^T^LTlbom 

:aswi "** •" 

make all beings happy. This v^Skfd knot. well. 

THE COMMENTATOR’ 

(’* 1 *) 

( = Great ’ Supreme ’ 

[^Desiring divine enjoyments and attributes. 

^ ^ qP jjO) = Supplicate, beg, pray, 

kme subject is taught further. 






itra—2 

Qti fflto TO ^ 

Pandit Lekhr, 



( tWT 





w\Mvirtd' 3 iamanay#ft.ixxQ 6 ^f of 1004 .) gjj 

^ tot srffcf rft to s 

9*™ *: ( ) & <n% ^ ar&jt 

II 

TRANSLATOIN (fjj^ 

O God, the most Liberal Donor, as worshippers^oflfering 
oblations and possessing and giving good articles, t^ferecom:se 
to Thee, so we also worship Thee who art theAu^entejCof 
vigour. So O Omniscient Lord, be our Graciou|lIetp^r in all 
■deeds of might, be Thou, O Excellent, our this day 

and for ever. 


PURPORT 


Men should remain contented 


TOjft ft 




e Communion 


with or contemplation upon One Wise learned 

persons never accept anything elsp-^is (^^lorable in the place 
of God, therefore they can not M^fefeated. Thus those who 
are atheists can never overcoraexJtejTi. How can they be 
defeated who have God as theik^RttHector ? 

THE COMMENTATOR 


To Cmi who is the Protector of all. 


% i ^ 

=Those who\hav@ got admirable or.good things to give 
and to take. 

(!Rt 3TR w. 

=Whfese^nowledge is good and pure-Omniscient in the 


case 


^ STT^tT^ I 3R ^-37^ 

sSWufah 1 : fa: i&qm to: 

^^^^eScSeikram Vedic MissioW RtfM>.r) 
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TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of Agni as God, the passaged*^ 
following have already been quote . _ „,,4 i 

n* wr fern 

m * ^ 

WMIW W 

On this basis is Rishi DayJ^0>’ lter P retat,on 
% m as jrcrenfa w va&rifa p 5 ^^ 

.3T?T 1 

Now by the illustratic^^terial fire the attributes 
or characteristics of an ^B^aWfior are taugit. 

I 1 

( ) W ?TC ^ W 

trfSj ,JS twrp w ( ? ™y' f ' 1 ) ut^rofs 

getfet, ym: fifr a ^ * (?lf) ^ 

F3 » 

translation 

We choose you, O Ambass J d ° r ’ ^“ateriafprosperity 
with all knowledge and art, as wcw industries and is 

the fire which contains all means of arts anu. 

PcingjlJ^q^hg^i^slilsers®sa&Gii U PGW ofM (56l.? ameS 
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mighty fire are spread wide around and reach the sky, so let 
your splendour and reputation be. q 

PURPORT 

O Ambassador, dextorous in the discharge of your dv 
as all men choose resplendent fire as messenger (mean^ 
accomplishing technical and industrial works and threi^gl 

cause oblations to reach the heavens,attaining happine^ _ 

and as the flames or splendours of this electrici4c anc 
famous material fire go upwards, thus you shoul^als^e, 
of splendour. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ^ [£> 

(a’ramft 

'Wifa PTH 

= Who punishes unrighteous 
ambassador. 


( ) 


In the case of fire, fro 
tries are got 
ador, knower of all 

(^:) <$\ 

= Flames or 

(*THf 

' A? 




'a messenger or 


[TW I 


all means of arts and indus- 
xase of messenger or ambass- 
the people. 

T*, WTHTWOT 

"which manifest justice. 

^JnTTSTT 



The/fcay^rdt* strong influences. 

iffl: 

that ambassador or messenger is taught further. 




intra—4 

TF^rfT |j$ 
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(*R«*:) l 

ireft for: 3 ^* qT ^ Tg ; ** 

*r: (r?T STSfT: ^ *T *FT fH 

«* A 

translation u 

O President of the Assembly, on account of 

Dharma (righteousness) wisdom aind^otti^Jfoble virtues, your 
messenger who is liberal in giving vvek^f all kinds in chanty 
and who conquers enemies witl^ouN^vhom noble and most 
acceptable persons, friendly^^e-givers to all" and just 
enkindle or instruct, he wh<&(» you and the people, it is 
such a true messenger wh^a^enemies un-easy by adopting 
peaceful methods that i&dWerve the State. 

PURPORT 

None can ac4f§3reserve and develop or prosper the 
State without/tlSbrave ambassadors or messengers who aie 
Well-versed /Shastras, the best among the lowers of 

Political S<£ebce ang) History, righteous and clever. The e 
fore all^5bui®^ct as stated in these Mantras. 

THE COIV^ENTATOR’S NOTES 

fS:) fipPT^: JTFP^: =Life giver like a friend. 

^ ^ i tmTfrfcr I 

| (-JUfto \—66 ) = A messenger. 

(^) I 

O President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness), wisdom and noble virtues. 

tp: H 

Pandit ^glyhpift \ieefead$i$si® tahgWffhff 14004 .) 
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Mandala 1 : Hymn XXXVI _ „ 

www.aryamantavya.in (677 of 1004.) 


Mantra—5 


O 


rt ^hlTfH ^iTT WT 3T#^T || 

— N3 __ 

. [5R%W:] <bgp 

| 3^ q?r: ffai qfqft: pfjdmt m: 

3ffn ?IW^ WW *TTH ^TT lfa<nf*MST [>*Prffa 
qfljfa] ^TT 3Tfoqq <TTpF rt Hrffi 



TRANSLATION 

O President shining with your 
fire, because you are giver of deli 



power like the 
;iver of pleasures 

and 4-ischarger of your domestic /Hittfes/j^subduer of enemies, 
therefore whatever inviolable noble 'qeeds ordinary people do 
and enlightened persons penbrl^/ all are aggregated and 
harmonised in you who prq^k^th/ State.. 

PURPORT 

It is only the mem^ersv^f' the Assemblies alongwith good 
ambassadors and n^&seEgers who can preserve the State and 
none 61se. )\ 

Now by the illustration of fire, the attributes of the officers 
of the Stat^are (taught. 

Mantra^ 

*rf^r i&w t ^hr: I 

f |*ht *T$r II 

(qd^T:) I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (677 of 1004.) 
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(Rfa) RTO STFUfa: SffafaBR 
*T g*RT: R*T SRT ^cT WpT WC ( fef 
■(iRWg-) g^fol? ^q^TSRWTR 

(wmv) ii 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, giver of hagp^ss, (J^most 
youthful and auspicious,as all oblations are^put-m sacrificial 
fire, we have put all right of dispensing ju^^imyou who are 
endowed with good wealth of all kiiufe -|vCTternal as well 
internal in the form of wisdom. Be^eocheerful, having 
always noble thoughts in your mindjaS^hite us today to¬ 
morrow and for ever with energeB^nKghtened persons. 


PURPORT 

As learned persons give h 
by putting pure oblation 
manner, the officers and 
prison wicked unrighte 
persons. 

THE COMMENT^ Et 



the people of the world 
Lcrificial fire, in the same' 
of the State should put in ‘ 
is and give delight to righteous 




M) 

= PresideSlNaf^ie Assembly, giver of happiness. 

<T?r#T cftfrT HSRfacT 
% IRT ?ETf5T5R?T *RT 

V *8 

Most youthful or powerful and active. 

g*RT) sfaw *r> faWR w. 

«= Possessing good knowledge. 

3?t: sr i 

PamHttiL^hiai5pErf®di(EsMjs$iioii!d(678 of 1004.) 
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Mantra—7 

3 ^ftr*TT *fTT^*n^ I O 

ftsfiftjfa v&i *rfiN% ftfongt srfw n 

?rf«j^?Hf5?rts?5rJT: 

* Wj*: ^TTfa: rt *STTTJ 

( 0*1*19 ) * ^103 H*T * 

fafcRftf: i\ 

TRANSLATION 




destroy their 
nd other noble 
ing or President 
r ance, are victorious 


Those persons who possess wea^ 
enemies and who with Havan (daily 
acts approach and enkindle ( suppory 
of the Assembly who is bright with, 
over their foes. 

PURPORT 

None can overcome hi^^emfe without the members 
of the Assembly and scrvanfckbCjfie State, who are devoted 
to the liberal President /fb^Th^Assembly or the council of 
ministers ) having atta&edlJSjvarajya. 

THE COMMENTaTqRs NOTES 

( f* ) V f* t fcT <Tfcm I 

"T JTT^C^T^f n^T5T=Liberal donor. 

( wjfsrcy : to sT5i^> fesi# 

^ srsmTO fafa: i 

ing good weapons. 

*:) SR*R e6 ?T 5RR =Vio)ent enemies. 

ATOR’S NOTES 

5JR »T*R snfeTC* ** 
Wi**rfan*w sr^TcTTTTO fc*R; f*r: 

Paltcift li^klrram ^ ecli c a Rfi son * < ?t)04.) 
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V^°) 

g*r: « I 

=The same subject is continued. 

Mantra—8 

t?Rtf ^ snrta 

( TTSTJ^n: ) 

TOT: SKR* SR $*f: 

STR^T: f«T *TTg?T: ^T *RT 


II 

O N 

TRANSLATION 

As 'lightning and 
cloud, in the same 
mander-in-chief ol 
teous enemies 
the firmamc 
living crez^NLS, 




(sttot) 

o N 

3T*?ft ???T 



the sun smite and slay the 
Xhe servants of the State and Com- 
iy and others should slay unrigh- 
{ uld act making earth and heaven and 
►us dwelling place or wide abode of 
ay^ the Agni ( President of the Asembly 
or the CobiifejWer of the Army ) accepted as such, be bene¬ 
factor/tp wi^e men like a horse that neighs in the battles. 

pugrokr 

/ l A§)ight ning, fire and sun, cut into pieces the cloud and 
sing rain fill all worlds with water that gives happiness to all, 
the same manner, the subjects should be gladdened by the 
Bident of the Assembly and other workers of the State by 
destroying enemies like the thorns. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


Pand 


l(t^Siramfei?^ssTon h f6§?fof iffej 


the cloud. 
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( *T5: ) snrff^T f frT ^>5*TT*T i «W 

5T*rg qrfonr (fMro^) (**%) fa? 

*RTfafa | 

=In a highly intelligent and learned person Y^taSsAwell- 
versed in arts and industries. (O) 

(*TgrT:) *T*TRSTR?T ?^frT: 

=Accepted as the President of the As^mbIyTp\ 

( ) *RT JTTRhSiT 

*RT*R &T 

o \d o 

= ln the battles waged with the ue§treJ)of acquiring land 
and wealth. 

er^TTfa ijfaR I 

*T*R«T ^Ot: - ^ Mr 

TRANSLATOR'S NOT 

^ \.\o ) <TTRT 5 

( 5TcTo WRW ffrT £RRT*T ( f?Ro 

TT^Tf^Rm (f?T^o 3 .^*) 
i 

Now t ignites of the President of the Assembly are 

taught. 

Mantra^v9 

SAM** 5ft I 

|W^ ^ fq^q- ^ JTW II 

^33TTfaitsR?T: (^T5^0 I 
^3rfR5) f*RR ?TR [^m] it: R *TgR 
*T H ferffcPT: *R RR MlPr STfaR | 5T5N?T 

TOR] R* SR fsR*R SSTcR SRBT SRpaRR*] l 

Pandit LekTiranr VeSic Mission 1 (681 or 1004.) 




620 
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1S(W*W 82 of 1004) 


O highly intelligent President of the Assembly who are 

mighty and great, full of splendour, throw away all evi% 
_ - , .1 _ /-vfAUmftnts and keep company 


mighty and great, full of splendour, throw away an «vu& 

You who know the earth and other elements and keep company 
with’the enlightened persons, be established in Justice and shine V 
(on account of your justice, truthfulness and othei ° 

O admirable excellent King, Create in this world a form tfi^t ^ 
free from impurity like the smoke and is worth-seein|f\ 

PURPORT 

Highly intelligent officers and workers of th£__ 
be full of splendour like the fire and endowedjjtrgffeat vir¬ 
tues. They should create pure and grrceful^dnfisj) knowing 
the real nature of the divine virtues and and other 

elements and shining on account of 
THE COMMENTATOR’S NOTES^ 

=Destroy or throw away 

[qqSJ-faiil j 

=Free from impuri^hK^>he smoke. 

=Beautiful. 

[ faqsq 5TO>T: q^TT^TTS^te: 




jy intelligent or wise. 
sIOTES 


TRANSLATORS 

RishiZfeaWianda has interpreted as 

■CVIOUJ *\ _/ K — \ Q C CU 


Beautiftfe^or the meaning of «**( Arusham ) as w 
therATh^lear authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.7 
feishi Dayaaanda has not quoted it here 
TOrajTOU. ?.«) In his commentary on this Mantra, Rishi 
Sayananda has interpreted as ifoii—Highly mte- 

XH S e nt or wise. But there are two other meanings of the word 
which he has given in his Vedic Commentary, which it is worth 
w h jgatttlijubtikhenmnV<£<1 ic Mission (682 of 1004.) 
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fMNTr-fOT’TT SI^cT: 

. =n Thrower away or destroyer of all miseries. O 

[*£o $.**.*] *ft faMa srfsrrfa f^T 

I m STf^TcT 

fip^r i [5or^fe A, w 

*= Overthrower of unrighteous persons. /- —__J\ 

It is derived from 

TRE1TT: ^51 *T^5T 

Whom should men elect as the^i^)Tof the Assembly 
or the State is taught in the tenthl^n^a. 

Manta—10 kx^V^ 

A ^ ^ *® WT * 5f 1 

^ c^fT [c^t] ^ 

A gcjT 3<T*pT: (?r wt ^ 

qfat^r 4 to*| 1 

TRANSLATION 

AyVarer of acceptable wealth, we accept you as the 
PifeSnt of the Assembly ( or the council of ministers) who 
the most liberal donor and performer of Yajnas, whom 
ed persons choose for the well-considered administration 
the State, who are endowed with the wealth of wisdom 
and gold, upheld or supported by teachers having holy guests, 
whom a shower* of knowledge supports as you are rainer 
down of happiness and whom an admirer of nobility or 

P^M’ffLSi^ram^eiic Stfssion (683 of 1004.) 
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PURPORT C 

The man whom all learned and other righteous p^som^ 
appoint as the ruler of the State, because he is thoughtful, the^ 
bringer of all articles that are worth-taking,endowed with nobl^ 
virtues, possessing the wealth of wisdom and gold 
is good mannered and civilised, should protect 
all people like their father. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the administration of the StatevWki^h- 
considered. 

=The show^r^f knowledge. 

) ^TCcT: f^ST^T 1HT 

=He who advises welf/wfesu/approached. 



ould be well 


TRANSLATOR’S NO' 
Is is wrong on the 1 


Griffith and others 
names of particul; 
the Vedic termi 
or Yaugikas. 
stated qnn m 
is from 
Rishi 



i Sayanacharya, Prof. Wilson, 




e words like Manu and Kanva as the 
It is against the prisciples of 
whjch takes all words as derivative 
edic Lexicon Nighantu 3.15 it is clearly 
Am (fira°3*tV.) 1 The word Manu 
“fi^O or w ^ hence according to the context, 
da has interpreted as Tiar^TTCRU 


:-worthy that while even Sayanacharya takes the 
ifir, and as derivatives and Prof, 

ollows him. Griffith goes in the wrong direction 
i^stakenly remarks in the foot-note:— 

Medhyatithi: Sayana takes this word to be an epithet 
anva \ entertainer of guests who are worthy sacrifical food, 
it appears to be the name of a Rishi of Kanva’s family, 

(WMf rther 
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remarks, “Vrishan, and Upastuta, rendered by Wilson afW\X 
Sayana “Indra and some other worshipper are also app@rernlyNy 
the names of the two other Rishis." 

All this audacious interpretation is opposed to \ 
mansa aphorisms. 

(ntorai as quoted by Shri Sayanacharya^Salsoun his 

Introduction. ft ~— 

JVi antra—11 

^ hr 

ftr: (fTTT: ^ 

(TVS^J f5T? , T 





srfrro rr^tr 
fr*r qsrsrfrr 


TRANSLATION 

We, workers of the Siajieiind others, extol for the accomp- 
lishent of the works d£_aS,and industry the fire (in the form of 
electricity) whom a^isemhn, expert in knowledge and action 
and surrounded fcty^tm-minded pupils kindles from the water 
above the cloi^)ph^)Vhose rays pre-eminently shine. 

These Vedic mantras describe that Agni variously. 

pxjrfor4\ ° 

Th^P^sioent of the Assembly and other persons of the 
State^HOtrie^ properly utilise the fire which is kindled by the 
d other learned men for the homa that is meant to 
air and the rain and whose glows or lustres go up- 
rds, whose properties are mentioned in the Vedic Mantras, 
£hc accomplishment of the work of arts and industries 
is helpful for administrative purposes. 

(685 of 1004.) 
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(?t*nfafa:) iM: fa 

» A learned person accompanied by pure and Of 
pupils. 

(^trar:) fasnfamffSTH 

■z A highly intelligent expert in knowledge 

[^JeT fft ^nf^TT*? Ora® VS**. 
l^fT^TrT 553PT77 

_ From the water above the clouds, 

(fisr:) SITf^T 5^15* j(=^ Lustres or rays 

Srenw 3<rfwwi i 

The attributes of those (^^.f the State ate taught 

further. 

Mantra—12 

afar 


tfg s ^ q* W ^ » 
(5£fa$<70 * 
ft ( HcT.') 7* ^ 

it® (g^-^m«Tf5) « 

tr^ sla%on 

Resident of the Assembly, full of splendour like the 
the food materials, as you have friendship with enli- 
ned truthful persons and are great, yoii shine in the famous 
Sties whose account is worth-hearing, make us happy. 
_ [ake our wealth consisting of knowledge and gold and vast 

Government etc. perfect. 

PURPORT 

PandiTteRffi^^VeclfcVfi^sfon 1 ^ 686 otTofST* ^ ^ 





■m : # 

Tfsfa r 77 

ila%on 
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State should have friendship with the scholars of the Vedas and- 
other highly learned persons. They should fill up contir^ 
ously the stores of food and wealth and should be a^ltfMo 
wage war against thieves and robbers. Thus they should givfr 
much happiness to the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TTO:) 

«= Wealth in the form of knowledge, gold an 
Government. 

(fWim:) ^cTSXTT 

mu ?% ^.vs) 

= Tr. 

5?T: H ^ ^TrT WNfe 

How is he (Agni) is taught fii 

Mantra—13 

| fcr: *T (**) 3: [ ] 

to: qmr srf^rmTTOf^: ^ ?^f f^rm| n 

TRANS|A^3N 

04fea§K|ent of the Assembly, stand up erect for our. 
pro}pct|£n like the sun. Being exalted, be the giver of light, be 
f strength and food to us waging war against 
:ous persons. Therefore with the help of the wise 
instruct us about the, means, we call on and praise you. 




PORT 




our 




Battle. 
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like the Sun. He should overcome all unrighteous and wick 
enemies by waging war against them and should take,^his /shat 
on a high pedestal along with the learned priests for th^pro^ 
tection of all beings. )/ 

THE COMMENTATOR’S NOTES— ° 

= <*ilife 

[STfafa:] STSpTTk 

= Manifesting or instructing about the raea^|. (j 

#5| - ) 

srtsncpe ft ffa 

= How is he (Agni) is taught 


therm the 14th Mantra. 





fe# i 

tt ?t p: II 

(s&frp:) l 

(jqn^r) sr:.^r: hrnff 

ll Tf 3^1: ^ 


Mantra—14 

1 

#r 

translI - 

Resident of the Assembly, ever keep us away from the 
ing away others’ articles etc.) by bestowing upon us 
knowledge. Completely scorclt away the foe that eats 
y dthers’ substances unjustly. Being exalted yourself or. 
,unt of your noble virtues, raise us above all our fellow 
'in knowledge, valour, fortitude, strength and other ments, 
so that we may enjoy great happiness and bliss in life. 

Bestow upon us riches and learning that we may com¬ 
mand respect even among the elite. 

PURPORT 

account 
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;xalted. 


^?rtpT- 


of noble virtues and good temperament should keep all men/ 
away from sin with the fear, of the punishment for the trans¬ 
gression of the laws of the State. He should burn away aU 
wicked foes, should keep with enlightened persons O 
and make all endowed with noble virtues for the grot; 
knowledge, happiness and life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= From the sin of taking away others’ 

<1%^ ( f^r^o ** ) 

«= By giving good or right kii 

( srfipjn^ ) arf%->r^ 

^5: ^ 1 

= The foe who eats 
unjustly. 

(I*:) 

TRANSLATOR’S NQT^ 

In the Aryabm^ma^a giving the spiritual meaning of the 
Mantra, Risfy Da^manda has taken for God and 

“d to Him to keep men’ away from sins and 
The whole meaning in the case of God 
'ayananda ssarasvati in the Aryabhivinaya is 


prayer is ad 
making the, 
as given b, 
to the 




substances or property 


Service. 




kind, do 1 


_^ J °d, shining in Thy Infinite glory above all, Thou 

west all in goodness. Vouchsafe that we may attain 
JK^tues and protect us in the higher spheres of life. O 
\pestroyer of all evils, bestow upon us right knowledge 
ever keep us away frqip s^ns, „0 .True/ 


he foe 


at eats away 
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our substance and worries us, and also anger, lust and ogr 
evil passions. The rest as given above. 

The previous Mantra has a spiritual meaning afs 
is as follows— 

O our Supreme Leader, stand up erect (so t 
our protection from all that is low, mean, sinful 
ing. Stand up like the Sun over us, giving usgeW 



with and over us, giving us strength, when 
hymns and wise devotees singing Thy glc 
We remember and meditate on Thee^. 
The same subject is continued— 

Mantra— 15 

5Tf* Hi 3TO 
gift ** 



tea KD for 
Igrad- 
always 
lelp of the 
)on Thee. 



•fri: 

m grff I as 


t?t aWfali 

fapn) 1 
3 ^ [ mm® 

i fas:. [ imrcm* 1 

<nff ii 

ent offflc Assembly or great King, full ot si len 
Jfee and wealth and most youthful, protect us 
bemats inf wicked and harmful inclinations. Protect us 
ttaASorl* fraudulent person. Protect us front tire 
tjge? lion and other beasts of violent nature. Protect us 
at enemy who wants to kill us. 

^PURPORT t fion to the kind-hearted 

\ Men should pray for protection 10 

^President of the Assembly who desires the growth of r^h 

" L is ,h. protector of all from 41 - J 

, should also top themselves away from l £ 

nature and all sins, in body, word and mmd. Without doing 

ParfSit n Eftt;fi?9rfi e W3ic x M^sion 


f 6Q0 nf 1 004 ^ 
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Mandaia 1 ; Hyitin XXXVI 

THE COMMENTATQR’S NOTES 

=Leader and Protector of all. 

M? : l I 3T?T p'f 

>Tc???T: 

=From a fraudulent person who betrays trustA^ 

[w*r:] uft^ifrrcl? 

fW^^^fNn^[?T^]= Fron< S^ person. 

[fwr] 

=From a violent or ferious animal lil^eHheavolf tiger, lion 
etc. y 

^ ^vs]drl I 

-Youthful. 

TRANSLATOR’S NOTES 

This Mantra has also a^spi^ilu^f meaning as explained by 
Rishi Dayananda Saras vatjfej^^ryabluninaya in the follow¬ 
ing manner, in case of Gou>\ O^Enulgent God, Protect us from 
beings of wicked and JterSEntf inclinations. Protect us from 
the miserly fraudule^perso^) Protect us from him who 
prosecutes us, alscc^Qm^fm who intends to harm us O 
Almighty Great dM(S^ine Sun. 

The same subject-is continued— 

Mantra—16 ^ ^ 


*rt sfcpra I 

9^4 M 1 ! *r frgfHpr ll 

[%9rq%] ^ ] 

rff 9: mh 3T^ fcrcfft *r 

ftg: ^^ra^^kjn^n^fiifj Mission (691 of 1004.) 



I 
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•) 


O Commander of the army, possessing powerful destruc^ 
ive weapons, smite down the wicked nuserlypersonsr^hta^ 
Z (as potter’s ware) with club, Let not the mu wffi 
against us in the night or is inimical to us, nor any foe 
over us. 



antra, 
down 
ps etc. 
bserving their 
to give them 



PURPORT 

There is Upamalankar or simile used n 
The Commander of an army and others s n * 
the limbs of their enemies as artisans bre 
.They should then be engaged day and nigm 
own subjects, so that enemies may noW 
trouble. 

THE COMMENTATOR’S ^ 

qw Possessing destructive weapons. 

(^:) ^ ^ 

1 . f 
Vill enemies ( The other meaning of 
=From th^armsihat kill enenue t 

• gfaihne to^the Nighantu is night Tin w 

same subject is continued— 

Mantra— 17^ -s, . 

" T ’’ Mission (692 of 1004.) 
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TRANSLATION 
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That learned man who is like electricity in the battle, w] 
prays for the admirable strength of the body and the s<& 1 
who gives prosperity to a highly intelligent righteous a< 
who protects his friends and who like the fire serves the host' 
of the holy guests (Sanyasis etc.) deserves to be a Kinfi^ O 

PURPORT 

As this material fire when properly utilised t^^the^earned, 
gives them strength and prosperity and prot^tsanvexpert 
artist and his friends; in the same manner, th&Pr^identjif the 
Assembly, when requested by the men of 4 
gives them strength and encouragement-, 
preserve experts in the science of war and(jh|hv 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(qfrr:) ftqf^q qqp:q 


=King as President of the Assj 
like electricity. 


(q^) qj qr 

qqqql ^qquqs 

(qmt) qqq 




nd others 
ealth should 
iends. 


o is full of splendour 


3 qqq qq 

it ^ftqtqqTqtq:ii 

*Begssor requests. 

qfaq st fasqqqfa m 


industrial or artistic work. 

mdrt destroy un-righteous person, in 
President is taught in the 18th Mantra. 


= In the battle 

^ *T3**tt: *r r 

How sho 
co-operation 

Mantra—18 

f qjfT ^q ^qjqt I 

qqtfqiqq j^q qf: n 

qfpteqq: (qcfafq;) 

r qftqqT qqTH 3$q gqq q| 
qqr^ qf: qftq: qqqiqq f^q 

\ {V*m\ ) II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (693 of 1004.) 
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TRANSLATION 

We challenge for fight even from a distance alonPmmx 
the President of the Assembly who is splendid like the 
a person who desires to take away or swallow others jyticle^ 
who is trying to mis-appropriate others’ wealth and w 
to conquer even energetic men. He (the Presid 
Assembly), the subduer of the robbers puts into p] 
who with evil intention builds new houses in ^e 
many big chariots and always harms others b£ung^f a 
nature. 

PURPORT 



All righteous persons should c 
operation with the President of th 
teous people who take a way 
are crooked and desire their vi 
their houses built on the*mo 
‘should put them into p, 

THE COMMENTATORS > TES 

(3Tfr^T) 3T 

-= With the Pre 
the fire. 




for fight, in co- 
ibly those un-righ- 
ithers’ articles, who 
'They should demolish 
r in the forests and they 


sof the Assembly who is splendid like 



sqqTqg qf^ (f^To 

= To ftig) w©o desires others’ articles. 




o him who tries to swallow others’ wealth or property. 

fetelfi 04 -) 












1004 -) 633 

() gffa ffrfer I 


l 

To him who harms or kills others. ^ 

= Subduer or overalmjjl!! 

TRANSLATOR’S NOTES ^ 



O 



(ssO qmnp>: 


At the end of his commentary, Rishi D 
given the following note which is very remark^ 

JFTftRwrf^ ^T5^TR«rf sqT^mBr 

i. e. Sayanacharya has misinterpr^ie^thts Mantra based 
upon the style of the modern books 
charya takes Turvasha, Yadu, Uj 
hadratha and Turveeti as the 


Rakshasas as he calls them, 
fundamental principles of 
the meemansa and othe^. 
own principles as given 
Rigveda commentary 
Prof. Wilson m 
mistake. Wilson 
along with Agni 
the ari ester of 
dratha and Turviti 
“Noth; 


LecF Puranas. Sayana- 
Nava Vastva, Bri- 
certain royal sages or 
ot only opposed to the 
terminology as given in 
but to Sayanacharya’s 
in his Introduction to the 
*ave pointed out before, 
have also committed the same 
slates “We invoke from afar, 
hi/Yadu and Ugra Deva, let Agni 
er, bring hither Nava Vastva, Briha- 
n his note, Wilson adds— 
mc®e is said of the persons named in this verse 
ere Rajarshis, royal sages. Turvasha may be 





than that^ 

another/k^ng^ of Turvasu who, with Yadu, was a son of 
Yayat^hfthetunar race. We have several princes of the name 
of ^j^h^atha, but the others are exclusively Vaidikj” P.257. 
So^^^^Wilson has to admit willy-nilly that practically 
$hing is known about these so-called royal sages. As a 
er of fact, it is not even hinted any where that they were 
kiarshis or royal sages and RishiDayanandas’ interpretation 
taking these words as denoting certain attributes is quite in 
keepife^ik^htlffiMhtoi» ^fieoYddD04:^rmi- 

nology, as given in. the Meemansa and Nirukta etc. Griffith 
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giving the above words without translating them, gives a more 
absurd and conjectural note as seems to be his habit, saying^Q 
“Turvasa and Yadu are frequently mentioned togdih^a^\ 
eponyoni of tribes of those names. The poet appears to^ra}^ 
for return of Navanastva, who ever he may havejjqen, ft 
protect the home attacked by the dasy us or 
perhaps also to strengthen his prayer by an 
spirits of departed heroes.” P. '52. 

All this is nothing but Griffith's own imag 
full of probabilities and which has therefor 
In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 “ 
are among the names of men in genei^^d^; 

\ *3«*pn*T (* ) 1 

It is therefore wrong to take tBtite a 

proper nouns. 


inch is 


* : on \ 
due. 

r^n: and 

Brihadraiha etc. as 





Pandit Lekhram Vedic Mission (696 of 1004.) 
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HYMN XXXVII 

q q^ qq qre ift qrcq qte q^ 
qqqt^qqr: I 

fof^qiqqtA fans m#t ?°,fi^faqtfW 

qvajT qiq^t S^: q^J 


Seer—Kanva Devata or subject — 

Gayatri of various kinds. Tune — Si 


qq^ qfa fasqfaqfe^: ^ rq&qfargqfa- 
qq^ 





s . Metre — 



What should learned personpd<Aw 
air is taught in the first Man|ra(jP 

Mantra—1 ^ 


the attributes of the 


jtffaj f: qrqf 

q;°qt 




M tfr$*fyi. 
qm ii 
': (qtfqfq:) l 

I w: (|jnfa^ fasfa:) gqqq;q: arqqfa 
sftf qfa: ^rfar q^ srhrqqrqq n 

TRANSLATK^T 

Sing^brth^r describe O highly intelligent persons, force 
of the MaxWs (winds) which is working in a vehicle like the 
aeropmS^ettr which is without any horse and is very good or 




earned persons should after experiments make proper 
the gases which accomplish various movement of force, 
i^ed and locomotion in carriages etc. 

Here Prof. Maxmuller has stated that “The fact is that in 
e Rigveda anarvan never means without horses*” 

Pandit Lekhram Vedic Mission (697 of 1004.) 
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WWW. 


arya WB®K,& 98 of 1004) 


Herejt is 


(See Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmullcr) 

This is wrong and due to some misunderstanding ss 
in the above Mantra, by hsrW "Anarvanam Ratham£\>/ 
horseless vehicle lik. aeroplane is clearly indicated, 
by the air moved with machines that the fire is kindled 
(Chariot) in the form of aeroplane etc. is started 
speed created by steam. Horses are not used in th y 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(w:) torfor: = Highly inti 

I (ft*® =H Useless. 

= in the vehicle like aeroplane bj^duch^jf man can travel to 
distant places. 

5^: ^4 

= How should they (Marui 

Mantra—2 





aueht in the 2nd Mantra. 




(sfcfafw:) i 

hr: 

i suitor I 

TRANSI 

Th^^I^rned persons active like the winds who possess 
and prober ly use the water sticks used in various machines and 
the„4c§$nies that manifest the attributes of the substances, 
JIustrious on account of the propaganda for Dharma 
jjteousness) and various scientific activities. 

PORT 

k O learned persons; you should know the properties of the 
air into^ltejthiSMoM^to MhMqJle^Si^tifl^Mabout 
them. 
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Mandate ] : Hymn XXXVII 

www.aryamantavya.in (699 of 1004.) 

PROF. MAXMULLER’S TRANSLATION 

“They who were bom together, self-luminous, wit 
spotted deer (the clouds), the spears, the daggers, the>j^it 
ornaments,” 

(Vedic Hymn P. 63^ 

It is not correct as it is impossible for the a^b^storms 
to have deer, spears, and glittering ornament^ 0 (Uj 
TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller had to admit the absi|Mrty~bf^.his inter¬ 
pretation and has stated furthei on P. 71 |ftat^The Spears and 
daggers of the Maruts for the thunderhgk^Tand the glittering 
ornaments for the lightning. 

(Ve\li$xHVrfins Vol. P. 30). 

He has also put a npte on vefie^ying. 

“The spotted deer (PrishatOkcPstwrecognised animals of 
the Maruts, and were originall^SWjJwould seem, intended for 
the rain- clouds, Sayana is^ermdly aware of the original 
meaning of Prishati as cloipsN>The legendary school he says, 
takes them for deer withj^hife-«pots, the etymological school 
for many coloured lines oLcteuas.” (Rv. BH. 1.64.8). 

3 ^: fk 

What shouldy$hek do with these things is taught in the 
third Mantra. 

Mantra—3 

jW w l ft li 

(fT^) W: srfft Onftrc:) 

[:) ^ ^ ^ 

ft* ^ 3?ft SFRtft) 

.TRANSLATION 

I hear what words are spoken by all living beings (with the 
help of the air) and I know he regulating actions like the whips 

“pMftiiM Veftf fcHM s P“ l > 






rho 


63g www.aryan^5T^.iRig^0fi of 1004.) 

or that affect all parts of the body. It is with the help of the air 
that all animate or inanimate things accomplish wonc^rfu 
acts on the path of happiness or to attain happiness. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the 
Those who are desirous of knowing sciences like* 
should know that what ever actions are done by ‘ 
inanimate things are on account of or with the hg 
If there were no gases, none could do ahythir 
that are spoken from a distant place, can 
help of the air as if they were spoken close^ 

movement of the air, none can speaker hlqa^ — v - 

Whatever mighty acts aie done by the heme^ the battle etc. 
are all done with the association of th^airN^Without air, one 
cannot even twinkle the eye. The^efo}^ every one should 
always investigate the properties of ithb^tir. 

THE COMMENTATOR’S 
Prof. Maxmuller’s translatic 

“I hear their whips, ajn^i^ese by, when they crack them 
in their hands, they gajMwwur on their way. 

die Hymn Vol. P. 63). 

Or “Here, closgiy^hear what the whips in their hands 
say, they drive fofti^ie^beautiful (chariot) on the road. 
(V. H. I. P 64). amNbe irate on Yaman saying “The locative 
Yaman ( mm H^^equently used of the path on which 
the Gods move anjd^pproach the sacrifice. Hence it some times 
means as idtour passage, in the sky.” (V. H. I; P. 72) are wrong 
and nnsj^adkg, for here by Kashas are meant the activities 
caused^^^p air and by Yaman ( ) the acts that 

lead4^beings to happiness. 

:) fawnffan fsro 

regulating action like the whips or hunters. 

ffinclil lUssSS ttoQ oflOQA.) 

* ' 1 11 pleasant things. 




On the path or way where one gets i ill pli 
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tion of the winds 
strength and make 
revealed or given by 


WWW 

3*# mt: JR>RW ffc 

What should the learned persons do with the air i^taufttK 
in ihe fourth Mantra. 

Mantra— 4 

st ?: snfr? gfaSr f*nr 

[ I ftsrcit *rg^: ] ^ ^ ] 

?? m<ra ii ^5^ 

O learned persons, by the prof 
which are endowed with terrible vie 
you illustrious, sing the Vedic 
God with Shadja and other tjj 
PURPORT 

Learned peisons afterH&ti yMg the Vedas and knowing 
the attributes of the air,should fve happiness to all beings by 
doing glorious mighty ( 

Prof. Maxmuller’^Vadsfition of the Mantra as “Sing forth 
the god-given prayeQt^jhe wild host of your Maruts (storm 
Gods) endowed w^tenibl^vigour and strength.” is not correct. 
TRANSLATOR 

Prof. MaxWfth^takes Maruts to be “Storm Gods” which 
is wrong as pointed out before. The word means learned 
priests, brffye sQdiers or Monsoon wind etc. TO TOfT 
which de^m^hows that the Vedas are Revealed has been 
wrongl^btr^slated by Prof. Maxmuller simply as “God given 
It is still more surprising to find that Sayanacharya 
s to used in the Mantra for TO-ff^rcp^ or 
^the form of oblation instead of taking it in the sense of 
^well-known sense of the Veda, for which there are clear 
orities like— 
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aio v?.?a] ^ ■» pKWi*imf*^ «™fk 
'-"*'1 ° t §¥ 


Mantra—5 


*PFTO itwn^ [^] v 

[ftm ^3' 

TRANSLATION 


to w*r 


O learned person, you shoulc 
others about the inviolable po^ 
ficial to the cows, which mamf 
elements, in the senses an<L *" 
with sap is taken. 

PURPORT 

Men should al; 
in their bodies, 
with the help 
ther, so that a 
Prof. Max: 

“Celeb v 


7% praise and instruct 

_ winds which is bene- 

?lf in the earth and other 
the hody when food 


evelops 


clouds)/|or it^ 



ro,v!yi.ilop the power of the air that exists 
nowedge about the sap etc. is aquired 
Therefore all should teach one ano- 
the attributes of the air. 
ir^transiation as— 

1 bull among the cows (the storm among the 
the sportive host of the Maruts, he grew as he 



mg. What is stated in the Mantra is that we should 
me force of the air that is among the cows and other 
Whatever food or sap is taken also belongs to the 

Prof Maxmuller while translating the fifth Mantra as 
quoted above admits frankly “This translation is merely 
'conjectural. I suppose that the wind driving the clouds btfore 
him, is here compared to a bull among cows of V. 52.3 (Vedic 
ftyfttiii (36khl'ai5V73jBclic Mission (702 of 1004.) 
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Rishi Dayananda’s criticism is thus quite justified, 
is after all the value of a merely conjectural translation 
THE COMMENTATOR’S NOTES. . 

[%] <?5S *T 

= In the earth and other elements, in senses, i 
other animals. 




and 


*T I 
I 


3T^TT^T2f [3*TT© 

*= Inviolable (^^en^fipial to thd cows. 

What should the kings andMfh^ftbjccts know from them 
is taught in the sixth MantrC\ v_/ 

Mantra—6 


*SjTC 

(W 

5T3H% ? 

3LAT10N 






f 'itR: I *Tr#Frr 
WW ^ ^ %: [g^] 

: ’T (f^ - ) 5T^hlHlH *7?T ERST 
) cRT ^5 ( WH crfcre 


O learned persons, shakers of all ignorance, you will shake 
r enemies to their very end, like the winds that are shakers 
of heaven and earth, who will not become advanced in know- 

ledf^tt Wta n iX e ^ c y^ iSSi0n (7 ° 3 ° f 1004 - ) 
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o 



PURPORT 

There is Upamalankara or simil used in the Maqfca/^ 
Learned Officers of the State should shake all host of the enemiesy 
as a mighty person shakes or makes to tremble a weak'bwsdS 
oy catching hold of his hair or as the winds uphold^M^tid 
move the worlds in their axis. They should protec^m^preserve 
their subjects well. 



Professor Maxmuller’s translation as— 

Who, O Ye men, is the strongest amdQ(y here, shaker 
of heaven and earth, when you shake UEe the hem of a 
garment.” is not correct. His (Prof.MtMpH^s) statement that 

“Antamna, literally, like an end, is 
top of a tree. Roth proposer 
which I prefer etc. is also not 
shows that as the winds sh 




fd by Sayana as the 
hem of a gaiment, 
:t as the simile clearly 
Worlds, so the workers and 
:mies. As a matter of fact, 
[am and Prof. Maxmuller is 



most advanced. 

= Leaders among men. 


officers of the State shakc^ 
the meaning given by 
erroneous. Ay (Of 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

TRANSACTOR’S NOTES 

H^iraiifying to note that though Prof. Maxmuller takes 
the/wStd^Maruts” wherever it occurs as “Storm Gods, in 
translation of the Mantra he has rendered it as “O Ye men 
/T§sconsistent with the spirit of the Vedas which clearly use 
\term ‘sits, Leading men t 

5 m TT3T srsn^R: ^ \ 

Pititeffi {il511 1 W'a t iVp s s¥oi? C f^$5 of ^6^. ^ urt ^ e 

in the seventh Mantra. 
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Mandala 1 ; Hymn XXXVII 


Mantra—7 


643 


O 


ft *11% qsW l fii# iMit 

( | sr«n%TTf«rr *rr«in: ) ir 
*Tq>: ?T^T5TR faf?: «RcT: ?sr 
^nicT *r «r: ( ) etthto ^ 

*fir faring u 

TRANSLATION 


O people of the State and men 
know that the brave commander o 
the host of enemies flies away ani 
cloud before the wind, upholds t 
noble conduct, for purtishin 
indignation towards all ev 


PURPORT 

O men of the ar 
your dealings are orgi 
of administration, 
right path, the Pri 


the, wind gives l 
as your father 
roaring cl or 




rmy, you should 
ly by whose fear, 
to tremble like the 
order to lead you to 
kicked severely, showing 


>ther subjects of the State, all 
'ordained by the proper system 
'ou go astray from your appointed 
_ of the Assembly who is powerful like 
t s^yere punishment. You should treat him 
^vhose fear enemies begin to shake like the 
ifore the strong wind. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Rfek^axmuller’s translation of the Mantra as “At 
your^proach the son of man holds himself down; the gnarled 
at your fierce anger” is not correct. The words 
stand here for the clouds and not for the 

he verb used in the Mantra is fSfipi' which means 
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“Certainly upholds.” Therefore it is wrong on the par 
Prof. Maxmuller to say that it expresses the hold^ig £ 
of the head or the cowering attitude of man. 

So both the interpretations given by SayanacharyaWd 
Prof. Maxmuller are wrong. How could er 

know the real meaning of the Vedic Mantras, flQp no 
believe in the Revelation of the Vedas ? 

ETTcfafaciTO: l (^TT^O 1 

= Man here as President of thV^septoly. 

(q^n) = 

[*TTf?T ^cf: 

Id roars. 

r -O 

association is taught in the 8th 


= Which rains down w 1 

What is the resu 
Mantra. 


Mantra— 8 



#t ^ ftwW: ftpn mi ii 

|| gsCr:) ^t ^ fw 

X j: f^rfrT: gf^lfW^RPlS 5 *TT^| ^ST^f 
f-xR^I) ( 5TT*T ) 1 

ANSLATION 

O learned persons, you should properly use the winds 
whose impetuous approach earth and other worlds move in 
their proper courses and tremble like an enfeebled king, through 
diseases or dread of his enemies. 

idit Lekhram Vedic Mission (706 of 1004.) 

























sintra as— 

Ling, trem- 

ing would be 
skrit literature.” 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the MantnP 
an old King trembles on account of some terrible disease ortlib-> 
fear of his enemies; in the same way. this earth upheld from al£) 
sides by the air moves in its axis and the same is the ci^vwtji 
other worlds. Without this thread-like enveloping air^no Old 
can exist and move. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller while translating the 

“They at whose racings the earth, like, a 
bles for fear on their ways. ” Says in 
“The comparison of the earth (fe. 
considered a grave offence in the 1 
(Vedic Hymns Vol. 1. P. 75). 

This is wrong. In Upamalan 
is not an offence. For instanci 
expressions are commonly 

^TT I 

I ^ 

TT^frftFT: I 

= So Prof. ^jkr^Tler’s objection is un-tenable. 

^sence of their attributes like bringing and 

;*) ww 

= On the paths of their movement. 

_^Vhat are the attributes of these winds is taught further in 
the ninth Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (707 of 1004.) 


is change of genders 
modern Sanskrit such 


* *R> I 5*R- 






646 www.aryamalifevya^n^i^^of 1004.) 

Mantra- 9 

I fph 

( | TRGIIT: ) ^TT IRT falT ^TR 5TJT 

^ (trn wifsrssr) w. (^rfifpr:) (* 

qsif *ff fH'^51% 5I^Wf^(?TH WFttt 

TRANSLATION 

O men, you should know the the winds whose 

origin is stable sky. Their kindsj.^. .M 

possess sound and touch, it is, 
ah that birds are able to fly injr 



mt of the force of the 
region (Antariksha). 


PURPORT 

You should prope 
the sky and which g 
ment in all places 
their strength frj 


iseTtife winds which are born out ot 
i/d there. They have their move- 



!re is recess. All living beings get 


YTOR’S NOTES 
der’s translation¬ 
's strong indeed; there is strength to come 



THE COM 
Prof. Max 

forth frSJSTmother, nay there is vigour twice enough for 
if’ A useless. The origin of all substances is from their 
' which they imbibe in themselves. By Vayah are taken 

» x m this Mantra. 

Frof. Maxmuller admits in his note No. 1 that ‘it is very 
sificult verse .. what follows is very abrupt. Vayah may 
je an birds or vital strength. 1 therefore take Vayas as a noun. 
Sing, neut in the sense of vigour, life.” Prof. Maxmuller s 
uncertainty is quite clear and his interpolation is merely 
conjectural, as has been admitted by him in several places. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (708 of 1004.) 
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What kind of action should they do is taught inQh 
Mantra. 



Mantra-10 O 

te to 1 ?r«rr aft II11 

(I TT«nr^I'3RT:) W5T: ?PcTfT^WT: 

^ (m^) 5Tf^ (^f§) I 

TRANSLATION 



O Kings and their subjei 
firmament and cause th. 
kness to their calves. 

PURPORT 



iese winds which are in the 
extension of speech in all 


Prof, 


The rulers subjects should know that it is the 

winds that mov^thesounds and waters and extending them 
cause us to heafH{jem ana tell others and they are causes of 
going comin^^^ growth and decay. So with their help, 
only good aCTijktuf should be performed. 

iQr’s translation given as follows— 

se sons, the singers, stretched out the fences in 
the cows had to walk knee-deep’ 1 is useless, because 
vvord Children uttering pleasant speech are to be 

‘As cows in order to lick their calves place their knees 
earth and gladden their calves, so the winds make 
happy. This is what is meant by the simile used in the 
antra. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (709 of 1004.) 
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TRANSLATOR’S NOTES r 

Prof. Maxmuller himself admits regarding this translgfiorK. 
in his note No. 2 “That the .translation of this verse is pur^\ 
tentative, and far from satisfactory was known to all Vedic , 
scholars. Strongly criticising M.Bergaingner’s interpr^*^" 0 
he further states— 

“I do not pretent to solve the difficulties, but kf it 



P. 77-78). 
ism, as Prof. 
;ive -nature of 


is better to confess our difficulties than to hide t 
veil of a so-called systematic interpretation.” 

(Vedic Hy 

Therefore there is no need of any mor 
Maxmuller admits the un-satisfactory 
his translation as given above. 

What should these (Maruts^N^ught further in the 
11th Mantra. (^T 

Mantra- 11 

mi 

l 

y^crs and workers of the State, as Maruts (Mansoon 
which cause rain, drive before them in their course of 
$nd coming, the vast, un-wetting rain-retaining cloud, 
same manner, you should drive away and cause the ial 
of your enemies and gladden the people. 

PURPORT 

As the Mansoon winds carry up much water that causes 

Pandit Lekhram Vedic Mission (710 of 1004.) 
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the production of the cloud, generate lightning by mutual 
rubbing and make to fall down the long, vast, un-wetting ^in 
retaining cloud, in the same way, they should cause the fah £ 
all unrighteous dealings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmulier’s translation. 

“They (Maruts) cause this long and broad un^ 
to fall on their ways” is also not quite corn 
which is the adjective of (Marutah) hast^eenTaken by 

him as the adjective of the clouds. 

= Un-we 

srwra **rff*r f i 

They (the officers of the 
taught in the 12th Mantra. 

Mantra- 12 

q# *ra[ i ^ 1 11 


a 3^JT- 


■»TR«T to wet. 


5*5T I 

>uld act like winds is 


(^nv) ? * 
«HT«T 

^ /sP ( 

TRANSIT 



*R SR qj 

CN \ 

f T T'^*T 


O Qfmmadders of the armies and other brave people, 
$ur\^/igour, in invigorate mankind, as the winds give 
fte clouds, prompt them to discharge their duties. 

>ORl V 

\ Officers of the State like the Commanders of the armies 
prompt the people to perform their works industriously 

Pandit Lekhram Vedic Mission (711 of 1004.) 
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and justly, as the winds move the clouds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 0 . ■ 

Prof. Maxmuller’s translation ot the Mantra as 
“O Maruts, with such strength as yours, you haye caj^ed 
men to tremble, you have caused mountain to trem^fet\M 
is inorrect, as the wend fdft:( Giri) stands i^re i^plouds 
and not for mountains. fnWtfa = Tr - 

(TOi) Vf 4 

= The Commanders o< the armies, migKtyynjy thewvinds. 

Vvhat use snouid they make oSj^e v^njlls is taught in the 
13th Mantra. /r\ s ^ 


Mantra—13 

^ to* $ i I? 

ZWT trf? 1 



i ii 

fTOO i 

i^rf: SWT 



^>f?RrT fa5n«TTf?T ^ »T SW " 

TRANSLA'ftCW 

As tk^^ras pass along here and there, artists and scien¬ 
tists givJiiQictions on the path of (or for acquitting know- 
knowledge and converse with one another about them. 
v , w l e dge of this science of sound is gained by a few and 

II. 

RPORT 

The science of air can be known by one who is well-versed 
knowledge and practical work and not an idiot. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

Prof. Maxmuller’s translation of the Mantras as ‘‘As 

Pandit Lekhram Vedic Mission (712 of 1004.) 
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the Maruts pass along, they talk together on the way; does any 
one hear them ? 

is not correct, because conversation among irgnin^y^^V 
Maruts fStorms) is impossible. It is only conscious soul^^WtS/ 
can talk and hear and not inanimate like the winds and stormy 

What use of the gases should be made by n^ ght 

further in the 14th Mantra. 

Mantra—14 


| 7T3nr«n«HTj 

smsT w: *r 

-o >a O / 

TRANSLATION 







sftt cnsscw 
sgmsmst u 


O officers of the Sia£ 
You should travel ty 
Jike the aeroplanes. Ye 

"Kr 


heir subjects, 
places with swift Vehicles 
take delight in serving highly 


\learned rulers and their subjects to 
cs by manufacturing vehicles for speedy 
i take pleasure in serving righu ous persons 
;le punishment to the vicked people. 


intelligent persons. 

PURPORT 

It is the dut( 
accomplish their 
motion. The 
and in giving 

THE COMMUTATOR’S NOTES 

PBoTN^plf^muller’s translation is as' follows— 

^fome fast on your quick speeds ! There are worshippers 
among the Kanvas. May you well rejoice among 
tVedic Hymns Vol. 1.P.64). 
translation is wrong because it is speed and other 
tributes of the winds that are supposed to be their horses. 
It is not possible for the winds to ride over them. They are 
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there by their permanent relation. By Kanvas are meant 
highly intelligent teamed persons. By serving themi an<d by 
keeping company with them, one can enjoy true delight an, 
bliss. „ 

ftp SjqftRT: H^cTTc^'TR^rT 

What is the special use of the winds or airs is tau~' 
fifteenth Mantra. 

♦Mantra- 15 

ft <*T 

II 

| ftrsfai 

ftreq* STUT: 

(*0 U 

TRANSLATION 

O learned persons, ( 3 a 
followers) for enjoyingsbli 

PURPORT 

As persons ^ma^are well-versed in the science of Prana 
and practiser^Sa; eating what is conducive to health 
enjoy blissful^Ktull span of life, others also should learn 
this science froig them and enjoy full life. 

PrOfC^axmuller’s translation is as follows— 
^Sj^ere is enough for your rejoicing, we always are 
thei^semints that we may live even the whole of life. 

XX T (Vedic Hymns Vol. 1. P. 64). 

4 translation is incorrect because here it is clearly stated 
us acquire the knowledge of the air, that enables us to 

id happy life. 

As in this hymn Prof. Maxmuller has misinterpreted the 
Mantras from his own imagination, he has done so in other 

Pandit Lekhram Vedic Mission (714 of 1004.) 
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qq facT. 


•e yours (Your admirers and 
id leading full and happy life. 
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Mantras and hymns also. When impartial learned persons 
read my commentary of the Vedas and will careful l^co$Mre^ 
it with that of Prof. Maxmuller and others, they will/^WtsV 
the mistakes committed by them, so there is no need of elabora¬ 
ting upon the subject here. O 

Tn this hymn, the properties of the air whichij thl^luse of 
all activities, life and strength and kindler/tif. ^e fire and 
also the characteristics of the knowers of theAcien SFW the air 
have* been described. Therefore, it is dire^tly\o necred with 
the previous hymn. 


Here ends the thiry-seventh hymr 
with its commentary, translation aw 


rteenth Varga, 
ator’s notes. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (715 of 1004.) 
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hymn xxxviii. 

^fg: , wl*r. I «wft V «* 
mml s p r i wm-M” 

i m 1 * v 

gggan ftrw nflrft a 5 * l. WRt ***• 1 

Seer — Kanva. Dev.,, o, subj^^uj 
Gayatri in various forms Svars or ^ ^ 

jrerWt vi <n*Pw i 

In the first Mantra, it is tatektthjt men should be hire the 



air. 


Mantra—1 



I sfsT 2 ^ 

%cr: faster falT^I^S* 
^ s ** m w 

\ ^ <N 


an< 


earned priests who please and benefit, others by 
rood stories when will you uphold or maintain the 
4 unselfish philanthropic deeds ) as a father ho y 
iis hands a son or as gases uphold the worl ■ 

RPORT 

There is Upmalankara and Luptopamalankara-Simile 

iffamttifi^MilSiifiVtoif^^io^ 5 frftSof 1)81®.?“ S ° Q 
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by both his hands, gives him proper education, brings him 
up sutably, urges upon him to do noble deeds, and eijjoyr\\ 
happiness, in the same manner, those persons who lifeO} 
the air that upholds the worlds, take up Yainas witliy 
knowledge and perform them properly become happy.pr\ O 

THE COMMENTATOR S NOTES A ^ 

(q>qfqq.) q ^renfvT: ^TTf^T: sffam 

qq qrjjBqfqqq q^TTjq £R?R; l 

(TOTo II 

= Those who please and benefit V&herc/by telling 
good stories. ^--0^3 

(<Rrraf^:) scfHnft 

TRANSLATOR’S NOTES 




earned priests. 


: as sEf&sft Rfsro: 
authority. But it is 
-Nightantu 3.18 which 




Rishi Dayananda has interpr) 
or learned priests without qu) 
clearly available in the ‘Vedi 
says... 

How should tho^(Marum) dialogue is taught in the 2nd 
Mantra. ^ 

Mantra —2 

W fcrt * ^fgsqT: I 

?T II 

*wr ttr: sre 

^ qi (qzqjqiq) ^ cT«TT ) 

(#?r ii 

Pandit Lekhram Vedic Mission (717 of 1004.) 
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www.aryamanJ^^jfy 1004.) 




TRANSLATION 

O men where do you attain your object like the r$s^ 
sun reaching the earth ? Where are you- speeches made a 
coiVs make sound before their calves 

PURPORT 

There are two similes used in the Mantra/-Aohe lays of 
the Sun illuminate all objects of the world, in^sameWner, 
you should also approach learned peopkPaK^sk them e 
proper utilisation of the air and then en^nothers about .t 
As the cows run to their calves after malOnlyids, in the sa 
manner, you should also go quickl^^Karned for keepmg 
their company and ask them suctrouesli'ons as to how our 
senses go to external objects like 
the matter. 


THE COMMENTATOR^ 

(ft*:) Sft* 
(rn*:) 


Mantra 



md then decide about 


W =Of the Shining sun. 

iftr *t 

cows and other animals or senses. 


t is continued. 




*1 fpTT ^ 5%^ I 

ftifWf? stWit H 

I mm: ( ****T: ) ( ftf*T XV* ) *: 

( ) ** f*5*Tft ** gftrlT 

Pandit Lekhram Vedic Mission (718 of 1004.) 
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TRANSLATION f 

O active men going about quickly like the air, wher£>are^ 
your latest means of happiness ? Where are your promptings^ 
of the heart and where are your auspicious means of pios- 
perity cf all kinds - these are the questions that you shduld P 
put to the learned after approaching them with humilttW^Y 

PURPORT 

O men going quickly lik the air to perform 
you should approach learned persons and ask then 
you about the acts which enable us to fulfil our 
and should endeavour to do the same. 

= O men goin^gtjiraly like the air. 

(HfarTT) SWfa = Prompt! 

TRANSLATOR’S NOTFS- 

As the word means not 
supposed to be- the case, but 
reputation, wisdom and dispas; 
verse. 

srrctTTOtrte# 

The word sfam 
been translated as 


irercr:fsm: i 

Wl ^rftT^TT II 

e all this and therefore it has 
ity of all kinds.” 





Ith as is generally 
larma, (righteousness) 
rding to the well-known 


3 ^ i 

be Che men of the Statu is taught in the next 


How sho 
Mantra. 
Mantra- 




?T%T>S?5TJT: i 

'TfcmTcTT: ^ «T?f*TT?TT *TcTfa: mr (sfe) 
: TOTrR rrff? *T: ^cftrTT **TTcT || 

Pandit Lekhram Vedic Mission (719 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O men behaving like the airs whose mother is the figna^nt 
if you become industrious your admirer - the Presiden^kt^V 
Assembly, may become inviolable by his enemies. V 

PURPORT 

The officers of the State and their subjects shtoffi 
up indolence and be engaged in discharging th^W^es like t e 
winds that go on incessantly, so that their p^tecorTW 
dent of the Assembly or the council of 
killed by the enemies of the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTESLO jyjy 

( qfcTHTHT: ) 

f^-Like the winds whose moths^^^ ™ ament or atmosphere 
(SHfcT:) ^f^§j^Not killed by the enemies. 

TRANSLATOR’S NOT! 

What becomes of^l 
association is taugpt^t 

Mantra—5 


Jiya or soul with their (Maruts) 
fifth Mantra. 




^TT I 3^ 11 

vor.^srn^TT: ) 

#3f^ : hi vz'mw 
m)\\ 

TRANSLATION 

^ O officers and people of the State, as a deer is never indi- 
-ri'erent to pasture, so you should conduct yourselves m such a 
way that your admirer may not deserve censuie but, be praise 
worthy and practising Pranayama, may he not go to the Path of 
Yama (death) soon. (He may not die pre-maturely). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (720 of 1004.) 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra 
As the deers become happy after eating grass to their fill,® tk| 
same manner, the knower of the science of Prana taking propel 
food and leading a regular life, does not fall in the Jaws of^ 
death soon. He should leave body easily without any 
fort, having enjoyed ripe old age (of atleast 100 

(*7^%) WPTfaT =On eatable grass, 

(srsfoar:) sretarcta: 

** Deserving c%n\ 

=To love and 

= Of the air that 
The same subject is continued 

Mantra—6 

qt 5 gj qrWjr fMjrfafW* 

(*TO?TT SrfcTfHT qfcT 

TTT sqqsj 

qfa: m ST**TTO 




s or catches. 


ftg ii 


STOTT f^TT ffTO£%: 

33 q: ( ) m 

m ( 

t ^t) qar snirr^ II 





uld endeavour in such a way that the 
ie winds that causes diseases may never 
u@h the powerful passion of greed, but their 
se which lead to health and happiness be 


TRANSLATION, 

O teachers, 
adverse movement 
destroy us, 
movements 
attained^ 

PURPjC 

^vement of the Maruts (winds) is of two kinds; 
pleasant and giver of happiness, the second that 
misery and diseases. The former is that which is obser- 
used regularly thereby destroying diseases and promot- 
ealth and happiness for the body and the mind etc. The 

Pandit Lekhram Vedic Mission (721 of 1004.) 








I 

I 


i. I 



trouble or misery. 
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second is that which is used without the observance of J 
rules with negligence and thus causing various terr.b^dufc 
"1’Jd .Jri miscy. Men should choose and ge^ 

industriousness. They should advene 1 
ing the first and keeping away the second. Men shgM 
that thirst etc. are caused by the air and greed '*#***' by 
ignorance. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The movement of Maruts tairsl diseases and 

mi s ery. r yy r , , ^ / r,-, - 

*») 

(l^n) f ^ ^5 ~ 1VJ/I 

= DifficulMb-ihe destroyed or overcome. 

Mantra—7 /f^S^Or ~ *» _ » 

| s ^ i : (^^0 1 

(«F?rf^) ^ T: 

(TftW Wert ft? ftftr*) 

Lation . . . ,. 

TTmen you should truly behave like the winds m the 

lament that are powerful and kindled 

^internal and external rubbmg, gmngh ? e Isert 
causing no withered day or rams over even the desert. 

PURPORT F 

Men should perform all righteous deeds with proper use of 

winds that are ia the firmament, causing rains and possessing 

PaMTeEhramVedic Mission (722 of 1004.) 
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some true characteristics. When suitably used, they give/ 
happiness, but when used improperly, they become advers^an^ 

cause misery/therefore men should perform all righteous 
methodically. ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ O 

( c%WT: ) 

I 

Kindled by electricity and caused by extern^ 
rubbing. 

3 HTRT 7 t*TFJTT *T*R{gT TO Fr m *T 
snretf i ^ TTcmf^ ^ 

SToT 


ftwrurg <rf? 
(fa*o Y.q) | 

( ) 

tfsrcT w 

How 
the eightj 

Mantr; 




3TT 


= Causing di 


?r m ar i 

en taken in impurely. 


( SIWFT ) 3T 



O $.3 ) <T?5TTO5 ^ 

Inihe middle regions or desert 

pfanFiw f*r stoRffrfarTT- 



Airs beneficials for the souls. 

f5TH«TT5Tf =Rain - 

f%) I 

hey (Martus) do and like what is taught in 
a. 



ifa Jt*T 5 T JTTtTT fsfafar I 

(^fwO i 

*r*m- i qw *fe fa^cT 3TT«npr 

Pandit Lekhram Vedic Mission (723 of 1004.) 
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66 2 The Holy Rigveda 

(f^) W 

gtStJTT^T: ?RcT 11 

TRANSLATION 

As the lightning roars like a mother cow that 
calf and hence the rain is set free by the MarutC- 
same manner, you should uphold and main^n i 
raining down noble virtues. ^ 

PURPORT ( 6 ^ 3 . 

As the mother cows loving and d^irm^^ieir calves, loudly 

bellow and run towards them, in thKamd) wjiy, the lightning 
goes to the clouds, making a grp^' "" A 
THE COMMENTATOR’S NO 

(scist t) 

( foqfacT ) 


frrorow (fa 

Mantra—9 





Desiring or loving cow. 

srsfa' ?fa 

) =« Approaches 

I 


^T: | 

(if) 3^Tffa ftWT' 

ifepftwr^Wf far 

„^AT10N 

men, the Maruts (airs) spread darkness over the day by 
-ater-bea; ing cloud and thence inundate the earth, you 
should utilise them properly. 

•URPORT 

Learned people should tell all others that it is the winds 
that solidify the particles o! the water and converting them 

Pandit Lekhram Vedic Mission (724 of 1004.) 
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>n is taught in 


1004.) 663 

into the cloud, create darkness even in day time and then/; 
generating the lightning and dissolving the clouds make^hei^ 
to fall down on earth and wetting it, they produce herbs 
corns etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ° 

®r: , 3^Tf?T R^fR RTfRRR 
sim (wto srrr: 

= Carrying or/tbe&§ing T&iter. 
By the cloud. 

What happens with the Marut’s ass 
the tenth Mantra. 

Mantra—10 

m rij 7t| 

% ! m 

V VD C\ 

TTfasr ww STTf^l 
ffcT ftRTFfhr II 

TRANSLATION 
O men, you s# 

Maruts (winds) 
men also tremb 
PURPORT 

O knmvet^ofastronomy, you should know it for certain, 
that all aid^ment of things and beings is on account of the 
he Maruts (winds). Living beings tremble out 
the fierce sumbiing on the lighning and the earth 
y moment. 

MENTATOR’S NOTES 

?3*TTcT) = From the sound ^r-^5; i 

(*W) Rt?fRT Rf*RR RR \ RfpTTRg 

Pandit Lekhram Vedic Mission (725 of 1004.) 


^5T;Rsfin^n:ll 

:)« 

RT *RRTR STC 
R?R 


well that at the roaring of the 
Spelling or seat of the earth shakes and 
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tjfara (Pw« v*) (**w») 1 

HTeT>W rTS =Tr mbl ^ O 

TTT^T^T 

What do men do with the winds is taught further- 
11th Mantra. 

Mantra—11 

^ f5*r: ST 5 ^ 

TRANSLATION / _i\y 

O practisers of yoga or olfe^rldly men, you should 
come (for a walk and meditatto^Uhe beautifully embanked 
rivers with unobstructed p^^ong with ever-ipovmg and 
strong winds. 

PURPORT (i 

The winds hav^hegjower of going about and strength 
natural in them./R^they that cause the movement of the 
rivers and when&Uerii^the nerves, they cause the circulation 
of blood andJitp^thPorgans of the body. Therefore the 
Yogis sboul|njmp proper use of them for gaining strength 
through the pBtice of Yoga — Pranayama etc. and other 
persons^^ngajpSd in worldly occupations should also utilise 
them/'pro^rly. 

T:) iftiirwiftwt «W$TOn*W5I 4T «RT: 

= The practisers of Yoga or other worldly men. 

«nforfa:) sftefa ^TTf?r 

qfScTH I (fTOo ^.i) =With powerful hands. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (726 of 1004.) 
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WWW. 


/. 

q^STf sn^srt *T 5TT:, ^WWffe 5f#T% 

*rferW (fHt)o =Rivers and nerves. 

^<?f # 1 ?rf% fafa 

q?qgRV qfe qfe q| 

73F (^JTTfao ^.?v) ffg 

= Unobstruj? 

The same subject is continued., 


going. 




may your ra 
PURPORT 

Cod ifsstruQsf: 



Mantra—12 

%n #: sn^%*rgt Wh 

f*ldts?qiTj ( 

(t fasfa: Wm. ) 

^^UlTrT 

felTT: *F§ II 

TRANSLATION 
O learned 
your chariots of 
and vour horses 


q^ert 


Allies of your wheels be firm, May 
inds including aeroplanes be stead 
Ujetcok, properly trained and utilised; and 
ihioned well. 


O 

endowj 

with 



you should manufacture many kinds of vehicles 
various machines, use fire and water etc. and 
ibinaticn and that of the gases you should be able 
r e quickly everywhere, should get victory over your 
and accomplish all works. 

OMMENTATOR’S NOTES 

* Fellies and wheels of the machines. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (727 of 1004.) 
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( twv .) fa*TRT?H*r 

' =Vehicles like aeroplanesQetc. ^ 

(m) TOW 5 ^ 5 "^ 

frOf^FT^f = Horses or fire^etc. 

(^ 5 T^.) srfVfrTl om«J^ 

^ *T = Reins or horses. ^ _ 

grfVr^N>T?T W5TT; sqi'cft **i3*i^ T 


How should be the learned pLL¥° teach al1 thlS ’ $ 
taught in the thirteenth Mantra to (g^ 

Mantra—13 jT^^f ^ „ _ „ ..c 

( | *# fenfa f£l ) w 
M * *ro* ) ** 11 

TRA ot L atr!e l Si)r^ell versed in various sciences, you should 
teach withyomV^ic speech that spreads the light of the attn- 
bute'- tfebVieiSe about the aeroplanes etc. like a person 
prote'krSl* teaching the Vedas, who is worth-seeing (charm- 
^Vance) who is endowed with spiritual splendour and 

to ail. 

Sport 

There is Upamalankara or simile used in the^ 
j learne d men as a dear friend pleases a loving friend who r 
Weacher of the Vedas and full of splendour by service and 
Lise of his virtues in the same way, you should teach we 
randit Lekhram Vedic Mission (728 of 1004.) 
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edas. 

at in the four- 


m m?5rp«T^ii 


science of the manufacture of the aeroplanes and other vehic 
with the Vedic speech for the knowledge of their proper 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TOj) .well. 

(cT'TT) 

=s= Spreading the light 
= Protector by te: 

^5f?TTfe?T> ^T«ff V 

How is a student taught by schol; 
teenth Mantra. 

Mantra—14 

5 fa?* **^4 ! 

? 5 T ***2 [ 3 * 

TRANSLATION (Q^j, 

O learned persor^^uttWthe Vedic Speech that is in your 
mouth, spread it o4t™fca cloud spreading rain, chant the 
hymn that is wort^-recitirm in Gayatri and other Metres. 
PURPORT ° 

O men ta^nHSy the learned, you must make your speech 
refined by the study of the Vedas with labour and thus becom¬ 
ing the makers Of the speech, should listen to the attributes of 
God apgtaif^tc. and should teach about them to others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

pta*) ?fa 

*T*g (f^o 

=*=Speech full of Vedic knowledge. 

= Worthy of chanting and telling. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (729 of 1004.) 
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H f®P |»irffoqqf5Wa * 

What else should he do is taught in the fifteenth Ma^ra. 

Mantra-15 

*n# jpi rfl qg^Ff^k 1 ^ 

(#^ : ) \ S' 

( | fas* ) w ^ 

qq*q *T*T q*i ^ 

TRANSLATION 


Sing glory to the host of the ma 
brilliant, praise-worthy, musicians, 
winds. Here let them be well with u 


PURPORT 

Men should endeavour 
in such a way that the w'i 
happiness, accomplishing t 

THE COMMENTATO. 

(*fa"Tq) 
sqq sr 




ined priests 1 
ictive like the 


jowledge and exeition 
always be source of 
when properly utilised. 


JsfoMM'TdH =Brilliant- 

sr#q fqstf qftqq ^ 1 


=Praise worthy. 

In this 3 % 1 /flMrin also the attributes of learned persons 
have been descM by the illustration of the air so it has 
ccnnectioifV'itlOthe previous hymn 

__ «jit: ^T^nrfq^T ^ \ 

ids the se-enteeth Varga and thirty-eighth hymn 
st Mandala of the Rigveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (730 of 1004.) 
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HYMN XXXIX 


%rm ^ 

^r: i ^tj i ?a,s. <i«tt 
f^TTT^ fptsi^: I wmi W- 
*nr qfa;: i *, ^ mi i 
w. i * 3*3^ i *tf v tt 

Seer — Kanva, Devata or subj< 

Brihati of various forms, Pankti 
Madhyama, Panchama and Gan 




How do those learned pj 
1st Mantra. 

Mantra—1 

IT qfeWI 




tuts, Metres — 
htup, Tunes — 


nverse is taught in the 


?T%T t t ^ II 
i 

SF^T ^ 

t ?TN 3$) II 

TRAf^b^HDN 

:d persons who are like air, shakers (of all ignorance) 
as/tth^sun’s rays descend from long distance on earth, so 
ide do you throw away by your vast learning ? It is 
knowledge and prompting action of God, Who is the 
(urce of all happiness and the pleasing form or manners of a 
person who is giver of delight, that you go to a happy 
ace and obtain objects that cause happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (731 of 1004.) 
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PURPORT ( 

Those learned persons who desire happiness, should accura^( 
tely know the properties of the air from God, The giver Sf aJjT^ 
Delight (as given in the Vedas) and lucky great scholars or^ 
scientists, and then should enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 'TTTfrT: ) ftTcl =From a distant 

[ ] Sjbqtfa: # 55 TT^ ¥* ^ 

=As the light of the sun desceradiB^pn earth. 

(q*q) 

=Of God the Embod^entvaf all Delight. 
U^TJ) = Learned 

(^) 

*.W) h 

TRANSLATOR’S NOTES 

qnqq fT’Tj 

g^jRiq [faqo^- 

^qrfa: fk 




;ives happiness. 

( 3TST© 


'(for® } f \\) 

itft-WT: Sq%q 3TT#t^T 


q^ 

u Accomplish with the help of the 
2nd Mantra. 


What all sh 
Maruts is taugj 

Mantra—2 

^cfT^T qjl#' SrT qft^ 
rcq qf# qqfq# qr ?ifqq.* 


'^^rfdn^qq* (qsfq$q ; ) i 
qifqq; q^^qr: i) q: ^qT qr^qi 
jfq^ ftqn qts ^ i qfqqt (frn ) 
tq# 3Rg qrfqq: q^q qr ^3 II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (732 of 1004.) 
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TRANSLATION 

Strong be your weapons for driving away your foes^irniiC^/ 
resisting them. Yours be the army that men praise, noAh^Y^ 
(army or strength) of an unrighteous deceitful mortal. 

PURPORT f ( 

Rigliteous persons receive the Grace of God $nd fie)!ory. 

God also blesses only righteous persons others. 

These righteous persons should man ufacture^Dwerfmx arms, 
should practise their use well, train their arijt^okfeat, capture 
or kill (as the case and necessity may beKlbeir unrighteous 
wicked foes and protect their subjects J©s|m^ Unrighteous, 
treacherous and fraudulent person ca?£^Qt all this. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WJr) sngqift ar 

= Arms of various kinds 
swords, spears and all c 

(^) m 





ons, rifles, bows, arrows, 
'eapons. 

;rftfar i 

Firm and strong, powerful. 

^TT I qfa’ftfa TORTTO 


(<rfa<ft) w 

qfatTJ^ = Powerful army. 

( qFTT 

5TJTT fasfajjj^T W fa^Tq ffaj | tn^fq 

gfeq; II ( faq© }*)\ 

\ «= Of an un-righteous deceitful persons, 

the duty of a learned person is taught. 




^ f nr qfr p i 

fa §fa^: ^fiFTT sqm: qifaHT^ 11 

Pandit Lekhram Vedic Mission (733 of 1004.) 
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www.aryan^nt^a.^^4 of 1004.) 



| ro (w) 3? m 4m: ^ <ra*fc> 

^oq T : ^ o^t: *Rtt 'fait 3* ^ 

fat 3^ ^ ^f 1 ? ^ ^ 

( fa*TOFI *T3*3 ^1^^’ 

falT*I II) 

TRANSLATION 

O leaders among men, defeat and k; 
attained strong power, as the winds ow 
and whirl about what is heavy in al 
the mountains and the clouds. Dri! 
the winds, go to the armies and, 
conquer them. 

PURPORT 



,ies, having 
(vhat is strong 
(ns of the earth, 
rw&y your foes. Like 
if your enemies to 


As strong winds shatti 
earth, in the same m 
should demolish unri 
with righteous just 
have vast armies 
Government 
As Pranas ar 
be loved by all 
character A\ O 

THE OUMwENTATOR’S NOTES 


and other things and sustain 
, ghteous dispensers of justice, 
•J-WEonduct and preserve the people 
commanders of the armies should 



tf^nemies and establish vast and good 
id nheir good reputation everywhere, 
all, in the same manner, they should 
ejects on account of humility and good 




;:) ^TTT UjI^TT: = Leaders. 

^ ^ 

= Significant just conduct or earth etc. 

(^r:) tR ^ 1 

Pandit Lekhraffi X^iifa^ssion^WofloO^) 6 ^ 
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ww 


/ w.ary amantavy a. in (735 of 1004.) 

Mandala I : Hymn XXXIX 

(^mrr:) %r. i ^ 

(f»m° a*Directions- 

( qfciHT* ) ^rnt *t (qf* ^ % 

^ • ? e ) =Of the mountains or the clo 

3*^ ^TT 




WT.*i 


arfa^rfa (*nq 

) Sr^rf II 



How should they (learned men) be, is taugh 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

?f| ?'• srfk ?r% * 

STf^ft tRT 33TT 

(sj^i 

I %T^T: fhT 

<WI<pil «r^ ( 

) q: ( g«rrc ) 

* Jrn=3^ Jr 3*qr ( 

TRANSLATION 

O brave destroyej^of yoi&foes and diseases, if you have 
a powerful army, i^^rsafy of yours will there, be in the 
light of justice nor^ii^^on the earth, may your collected 
strength of army be qtpckly exerted O heroes who make your 
opponents wee^v to Ehmble or overcome your enemies. 
PURPORT 

As th^^ir^^ave no enemies and are liked by all, in the 
same wavyWople should be endowed with knowledge, righteous¬ 
ness, st^Kg^and force and justice, so that they may rule oyer 
all wifh^gft^ice, may destroy their opponents and should be- 
so popular as to have no enemy at all. 

^MMENTATOR’S NOTES 

Jit iLkSam 9Sc^S5on 
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www.aryamantavya.in (736 of 1004.) 

The Holy Rtgvefla 

* q. 

= Destroyers of the foes andQli^sfes^ 

(fffa) =In the light of justice- 

(tffcft) ^ = Powerful 1 

What kinds of actions should they (Ma^ ' 


taught in 



ffreq^N I 
•qqi ffflT 



the fifth Mantra. 

Mantra—5 

vf qfrnfo 

jft srfcti 

* *35^ 

fW* m 
(stqi *r 

translatio 

.0 heroic 1 
ander of the 

you sh0 ^W^ ld remain happy with all your subjects or 
; general. 

*> u rts^r 

j r #"hf«r,b U "id aC 

'NiSm As winds move about the earin, yo 
Tound and move from place to place. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ) ^T^rfulor mighty like the winds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (736 of 1004.) 


i^ehty persons like the winds, O Comm- 
ssthe winds move the clouds making them 
nd shatter the trees, in the same manner, 


intoxicate 
the i^eople^ 
PURPORT 






www.aryamantavya.in (737 of 1004.) 

Mandala I : Hymn XXXIX 
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( %rm:) RrcrfcrT:, 

*= Dispensers of justice, commanders of the armies a^cK 
members of the Assemblies. ^ 

TRANSLATOR’S NOTES O 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmullepttb 
Maruts as Storm Gods and to translate the last t\$oS^ izas 
of this Mantra as “come on Maruts, like mad 
with your whole tribe.” (Vedic hymns Vol. 
does not mean tribe but subjects or people, 
men does not refer to the Maruts, but to theip 
be faught against. 

gjWTO ^ irr *rsr* 

With whose association, should/i aruts) accomplish 

their tasks is taught further in th£ 

Mantra—6 


far srsRt- 


^ 

3tt % 

I ’TR^Tl, 
*fR: 

TO 5 TRR W 

II 



>rrg^T: 

TOR T>%T: 
^ RRR *TR 

?T t Rrft: * 


TRANSL) 

TiTorder that your chariots (Vehicles) may travel 
on eaf^V-s^er and the sky, you should yoke or harness the 
red fjfe-^a§<)ut which you may ask the learned scientists. This 
plainly sustains the vehicles, and by its sound men are 
ed. 





If men 
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www.aryamantavya.in (738 of 1004.) 

The Holy Rigveda 



thereby travel from one place to another, they can easily/; 
and come everywhere. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( w* 

=In the vehicles by which a man catt\ trWel on 
earth, water and the firmament. / _ . 

qfcppfW g qfeeFT (fa*° ^TO^Fast going airs. 

() Tr7Tn^^W^TT^I ,ITH? l^ : 

f<cM I1tilTivIH \ *3) 



fhe attributes of red fire. 

W l 

further in the 7th Mantra' 


5^3 ^t?5TT 

How are the Mar 

Mantra—7 o tyjp . 

»FTf W u 

(4 W ^ ^ 

jsf: * fs^Ti ftr^ a?TOT 

TOT fasj^ cWT KTO * W«WT 

; ^T5R *RTcT ftW«IW II 

lANSLATION 

O Rudras—heroes who have observed Brahmacharya 
upto the age of 44 years and who therefore make your enemies 
weep, as we quickly desire your protection, you also come to 

PiUimiXelif foSiwll i feehlH'ri^ ***** ™ rc '' n whn 











Mandate 1 : Hymn XXXJX 

www.aryamantavya.in (739 of 1004.) 

spreads happiness by teaching wisdom and righteousness , y 
the same manner, you and we should always sustain or up 
the people constantly. 

PURPORT 

As wise men enjoy happiness by casting aside 
the proper combination of the air, water and fire 
should also do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


677 



= For a person who spreads happineSk^v teazling wisdom 
and righteousness. 


(m) 

l ^Those 

weep by the observance of 

TRANSLATOR’S NOT 
Maxmuller’s note 
hymn” is wrong. Kan 
stated in the Vedic 





e the wicked people 
rya for 44 years. 


or a wise man. 


a — as “the author of the 
fy means a wise man as clearly 
—.- - .sp^^iixNighantu (3.15) 

The Rishis and not the authors of the Mantras, 

as erroneously supped by Prof. Maxmuller and others. 

ftp I 

Should you accomplish .with their help and 
' taught in the 8th Mantra. 


*^?rt *Tr4‘% 3H m 3TW I 




Pandit Lekhram Vedic Mission (739 of 1004.) 






www.aiyamjhfciWpliyi Rigged* of 1004.) 

| ^f: mi m. sw T T ^ fe j T: 

(«*n*)**'«wwn **mmyxi*G«* 0 

ll aWC); 

translation 

o brave learned people, whatever adver #^T-, 
and other persons of the army desire to oveg%, at^ks us 
deorive him of power, by your strong armv/Vy^r own ought 

S by your defending forces endowed^rotectmn, love 
and knowledge etc. K\V 

'“u,d extend " f “* 

to all, by making them refrain^S^l selfish enenues w o 

have no idea of doing good toQ^but on the contrary w o 

jive them trouble, by impWhin ^ Jmt 

® • ^cpL— in)/hattles with the help of army 

education or conquering tfS^inmtties wun uw r 

and povter. ^ 

THE COMMENTARIES ^ 

(*TOT:) wfap 

(^o Priests and other learned persons. 

= Attacks or assails. 

=4kdve©ary, not friendly. __ 

, endowed with protection, love and knowledge etc. 

(faljlita) f J 5£ W Remove, deprive. 

vANSLATOR’S NOTES 

t* is from fc-nfflfcro&3 Here the second mean¬ 
ing of the Verb ft*! has been taken by Rishi Dayananda 

and has been interpreted as frlfe Attacks or assails. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (740 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in ( 741 of 1004.) 

Here it is in the sense of sift-ang- removing 
or depriving of power. 

Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as “What^N 
ever fiend, roused by you or roused by men, attacks us, deprive^} 
him of power, of strength, and of your favours,” is not correctly 
as it is absurd to say that the Maruts (learned priests 
good brave people) rouse the fiends or wicked persons, 

sfTcTTJ 

What do people reformed and prompted by^Mki (Merits) 
accoumplish is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

r: 


t STO^: 5T%?RT: 

ftwr: f 




smifafa 
?? % (ftrcr) 


TRANSLATION 
O mighty highly 
in the performance 
vities, give entire 
ive powers as li| 
a highly intelligent 
PURPORT A. O 


.persons who are always engaged 
(ajna m the form of philanthropic acti- 
*s to all. by your undivided protect- 
brings the rain. Come to the aid of 
r'son for conquering his enemies. 


There ^TJ^malankara or simile used in the Mantra. 
As MonicaxrA^inds, sun and lightning cause the production 
of fruits^ahd flowers by means of the rains for the happiness of 
all, inrhSsame manner, learned persons should make all people 
haP/p^S^cgiving them Vedic knowledge. 
^COMMENTATOR’S NOTES 

(ST^cTCTI%cft 5TT*T cf=Hull of Knowledge. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (741 of 1004.) 
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(wHifa) ^ ^ 

Srcnfa l=Entire, whole S. Sama-Latin and English^ 

( sraifafa: ) «prrf?raif«: frtaf®: ** " 

^ ft****' ^ 0 

' _ By un-decayin; 

TRANSLATOR’S NOTES w^^ransla- 

Wilson, Griffith, Maxxnuller and °* hCT h 

tors have again committed the «**. 

TZ gent perso^^ainbiguously 

stated in the Vedic Lexicon-NighantdKVJ 

liar ffa twfon* 

Maxmuller «*• -JS&if* 
bold conjectures. He wouj^c^g t 

, n _\» No coffisteots are needed. 

Mamallar also traasla<« 
I, ,s d0M Griffith. Is it appli- 

s^tra: as wise MdkitS-W 

cable to Storm Go 


•they (Maruts) do is taught in the 


What aga 
tenth Mant^> 

Mantra—Hr 1 (Uf" 

-W- f* 1 
■rev: qfrs K <f " 

wwt gs*ra- «rw (***»•> V* ’ &***■ 
aj* (si*) *ft niwwi:? * ***? 

Iraift *ft: *wft * **’** ^ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (742 of 1004.) 
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are i fir (stem) n 

TRANSLATION 

O bounteous givers, you carry whole strength of\ho^4x 
ledge, whole or un-diminished power, ye shakers of the womy 
O brave learned persons, let loose your indignation /gX&y&lr 
powerful weapons against wicked persons who hate^tneWers 
and are opposed to Vedas, Vedic scholars and Iftdievgrs in 
God ' 

PURPORT ^ 

As righteous brave people'when full^onn3i|nation con¬ 
quer their enemies with powerful weapo^ gladden their 
subjects (people) having attained resis^J^s Government, in the 
same manner, all persons should comm^Wth all their might 
(spiritual as well as physical whe^Wc^try;, those who are 
haters of the true knowledge (Vedas^GpS and Vedic Scholars 

ate) full of the light of 


Jge- 


=The strength of knowledge. 

v son who is opposed to and is hater 
lars and God Himself. 


and should thus make their Ray; 

God and the true Vedic 

THE COMMENTATpR 

(«ta) fa 
faifafs*) 

=For the wicker 
of the Vedas, V| 

(*T?kT:) ^ Learned priests. 

TRANSLATOimNOTES 

It is wron^pn the part of Prof. Max Muller to translate 
.... ^- on ^as “Wrathful enemy of the poets.” 

mean poet but a seer or sage—a truly wise man. 
ds the commentary of the 39th hymn and 19th 
f the 1st Mandala of the Rigveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (743 of 1004.) 







www.aryamantavya.in (744 of 1004.) 


hymn xxxx. 

^tt i m\ factor, 1 

^|v» 3TT^f Sr^l I *fa<T: 

I nc -^ 

Seer Kanva. Devata or subject — Metre 

Brihati of various kinds and trishtuju "^0p® Dhaivata 

and Panchama. 

qNgqfq^liM^ * 

How should a man say to tj^jktjc^r of the Vedas is 
taught in the 1st Mantra. (Or 



Mantra—1 

gg q gsdi 
I 

qq nt 

qi^t §N* 



F . Mufc i 
pi sng%T qqf n 

; (qd^r0 i 

irt: qq qq^i q^T n 
qq^r fqqiq) sfts ' 


TRANSLATION) 

\of the Vedic Knowledge giver of the Supreme 
wealtlfof^dom, desiring true sciences with knowledge, posse- 
ritable disposition, we priests and other learned persons 
' (as a great preceptor). Let all good people humbly 

_you. Be bringer of all happiness to us and get up 

alert) for the welfare of all. 
tPORT 

Men should enjoy all happiness and bring the same to 

Pandit Lekhram V edic Mission ( 744 o f 1004.) 











i ences. 




Mandala 1 : Hymn Xm,. ... , 613 

www.aryamantavya.in (745 of 1004.) 

others by the association of and service to the learned persons 

knowledge, Yoga, righteousness, doing good to others ai 

other means. They should get happiness of all kinds by Sfccmir^^ 

ing the knowledge of God—the Lord of all true wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the Vedas. 

Desirin 

( = We know. 

ftgTff: =Le: 

(*TmO * 


TRANSLATOR’S NOTES 

( m ) %1 

5^: * 

How should they (le; 
taught in the 2nd 

Mantra—2 

| 


^rT ft 

# 5TTf% || 

SSR: (ifTOJ) I 

_ *Tc$: fa$F{ S<? ^ | q^t 

NATION 

>on of a person possessing physical and spiritual power, 
arned person gives you knowledge. O intelligent persons, 
im who satisfies you from all sides with happiness, so 


5TT3T^ 

=Veda. 

rsons) deal with one another is 






Pandit Lekhram Vedic Mission (745 of 1004.) 
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that you may acquire wealth of wisdom etc. that gives you true 
delight, you should use your strength that is full of knowledg ' 
of all subjects. 

PURPORT 

Men should enjoy happiness by benefiting one aupth? 


ise men. 



in the dealings of learning and teaching 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(spn) 

= Of the person possessing physical ancjApixitual 
5RTJ -Intelligent 

= Good in all subjects 

(3TT^%) g#* 

— Satisfy wr" r " 

(^f>—Tr.) 

5*^: qfntWl 

How should they, (lei 
3rd Mantra. f I/O 

Mantra—3 A ( 

% mtasroVi S3? i 




sniq i 

by knowledge. 


[ness from all sides. 


Arsons) deal is taught in the 



jtt 





tor |rr qsr q* M 

I ^ w q qfq<tnqtf qqq 

w q I faffa ^ ^ 

i <i q: ^t: q qq^ u 

Lation 

May the Master of the Vedic Knowledge and protector 
_jhe knower of the four Vedas come to our Yajna (in the 
,rm of studying and teaching) which gives us perfect physical 


Pandit Lekhram Vedic Mission (746 of 1004.) 
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Mandate 1: Hymn XXXX 
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and spiritual power, which is beneficial to all mankind 
which accomplishes the desires and objects of the Cbana^N- 
righteous and brave men. May a learned lady shiningwjth? 
the knowledge of all Shastras, endowed with pleasant and tr^n- 
ful speech also attend this Yajna. May all enlightei^rp^ons 
lead us to this Yajna (of reading, teaching, hearin^and^fliver- 
ing sermons). 

PURPORT £) 

All men should do and desire that thereTnar be develop¬ 
ment and diffusion of knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES\<^jp 

=Shining on account of theK^BQWedge of all shastras. 



speech. 


Endowed with pleasant 

(qfamsrcnO 

=That which accoi^ishep the desires and objects of the 
band of righteous J^rave^persons. 

(mnO i 

Yajna in tlmform oft reading and teaching, hearing and 
delivering ser^hs^fegarding the Vedas. 

What 
in the 


Man] 



ould teamed persons and others do mutually is taught 
antra. 



w 3rf^r% srcr: i 

5T 


: (ytfwii) I 

Pamiit i^diram^'eclic MisSiorT 1 s 747\iri 0U4V) 
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^ 3TT^r^TT«T% fa <TOT ^ ^ 

srfofa w >*% II 

TRANSLATION 

He, who gives a noble present to a highly lean 
wins fame that shall never decay or enjoys inexha 
dance. For him we invoke the noble speech 
great heroes, that makes men active in achievi 
that is inviolable. 


PURPORT 



>dv, speech and 
The earthly king- 


The man who serves learned persons 
mind, acquires inexhaustible wisdornJjcr 
dom and then attains emancipaUajiN^ose who are well- 
versed in the science of speech cO^jjJage. can make others 
learned and not others. 

THE COMMENTATOR'S^ 

(^) I 

= For a highly l^arne^^nd intelligent priest. 

(^7^ )(^P^^T q rf TT 'JR^t^TTtT ?. ?) 

(fW *.??) 

it) 9^ ^ tdfaT 

^Wt which enables to achieve the end soon. 



= Inviolable, worth-preserving. 

How is God is taught in the fifth Mantra. 

andit Lekhram Vedic Mission (748 of 1004.) 
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Mantra— 5 

f^T^t 3#«TT 7W[ sMlfa 

*rfoH F?: W5 fa*: 3TW ^fc-^g 

*fa^ ** 11 

TRANSLATION iyy 

Verily God, the Just Lord of universe and the 

Vedas, proclaims or reveals the admirk^W worthy to be heard 
and spoken. Mantras contained i^tfee^edas. It is in Him that 
electricity, Ocean, Moon and/^^sN^rana (vital energy), air, 
the earth and other worids/m4/^“ nec i persons have made 
their dwelling place (as He/i^Gm^ipresent, pervading and con¬ 
trolling all J. 

PURPORT 

O men, you sfetoffls^adore only that one God who has 
revealed the Veda*(ain thejbeginning of the Human creation) 
who pervades tlpfem^Universe, in Whom the earth and other 
globes reside Whom learned persons abide during 

emancipation. 

lEl^ATOR’S NOTES 

ijnfa:) g# ww- *t wrrorefor: 

just Lord of the vast Universe and the Vedas. 





moon, ocean and group of starsete. 

( ) 5 TT°T-=Vital energy. 

(^*n) *ng:=Air. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (749 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has translated Mitra as stPtt 
there are several clear authorities, for instance. 

jfrntt for: - (wre 4.x*A) 

(TO* ?**• 

Varuna ( srenr.) has been interpreted byjItshLpay 
as For moon C,C ' 

authority is sret (^° (j 

The meaning of water or ocean et^HM^well-known for 

which such authorities as ^ t 

—etc. may be quoted, r 

The Vedas are Universal is tWfeWin the 6th Mantra. 




IT^T ^WT I 

fa*^T*TT^ STST^II 



Mantra 6 

ff^r: 

^TT 3 

(scfaf^T:) l , 

| ) * {&***% ) ^ ^ 

^ *T3 STfrT #r rrft ] *T*TT 

sra^a£ir*w[ (sm^ra) II 

1LATION 

learned persons,as in all dealings of reading and teaching, 
teach these felicitous and faultless Mantras, you should also 
likewise. O leaders of knowledge, if you know well these, 
-mo Divine Speech contained in these auspicious Vedas, she may 

°¥Mft 15 L b eEram y ^edic Mission (750 of 1004.) 
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PURPORT 

T^prnyH persons should teach to all the Vedas with )^eir£ 
meanings and limbs (grammar, metre, etymology etc.), thdiiN 
secret and practical application. If one desires to enjoy 
happiness, he must acquire the Vedic knowledge, 
it, none can attain true happiness. Therefore all tea^ 
the taught should learn and teach all Vedas. 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) form M6VN l 

fairot wtfs vvs 
tot fasfcw \ 




ver to be preserved. 

v. W 

eTT^)^ x(g is gqf 

of the four Vedas. 
=Know again and again. 


= Inviolable and faul 

*TT 5Tf3T ^ 

^ «TTWt: ST| 

= The spe^f 

(srt^N) 3* 

( *htt ) sr? 

<rfs<HT i 

TRANSLATOR^ 

The aboW tw© Mantras clearly show that the Vedas are 
Revealed JfcSy^G^Ki and are therefore flowless and Universal. 
Their stj^y^d teaching is the duty of all learned persons. 

translation of the 6th Mantra by Wilson and Griffith, 
faulty, conveys the idea to a certain extent, though 
|tely they could not understand its full import, 
wrongly thought that the reference was only to some 
gular Mantra or hymn. 

Wilson’s translation is— 


Pandit Lekhram Vedic Mission (751 of 1004.) 










690 www.aryamllftavy^in of 1004.) 

“Let us recite gods, that felicitous and faultless prayer at 
sacrifices, if you leaders desire (to hear) this prayer, then vr 
all that is to be spoken reach unto you.” (Wilson). O 
Griffith’s translation is— 

“May we in holy Synods, Gods, recite that hymnjpeerless, 
that brings felicity. If you O Heroes, graciously 
word, may it obtain all bliss from you. (Griffith) 

Both have mis-interpreted ^i: as “gods” oR^ds, wh,le 

according to fatal ft *n: ( > *&j Bean *^ earned 

persons as translated by Rishi Dayananda^^ 0 

snra wwWtnj- 

It is only some that can attain 
persons is taught in the 7th Ma 

Mantra—7 

_ 

3RT ( STTR^4j^ T5arT ^ ^ srt ** 8 * ) 

^r: STO (^) ^ (^0 U 



(fa 5 T*) 


TRANSLATION . 

is fte person that approaches a man desiring to get 
divffieW&utes and is himself devoted to enlightened truthful 
oiSSwho approaches a highly learned priest well-versed 
11 sciences devoid of a)l impurity ? Who is the charitably 
iUd lucky person that builds a beautiful house on goo 

tnd full of pure air tpid well-ventilated.? 

* 

PURPORT , . 

It is not all persons that approach a learned man w o 

Pandit Lekhram Vedic Mission (752 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn -XL x 

www.aryamantavya.in (753 of 1004.) 

desires to diffuse knowledge. It is not all that can build a 
house that is suitable and source of happiness in all season 
But it is only some fortunate persons that are able to do i<D 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(STRR) ~Charitable.((S^ 0 

?TTfVr: I 'TPIPT ffa ’TfpTTH ( f^o/^7r}xrR: 

'spt (WTO 

rR I =Well ventilaS 

How is the Government of sucrfrakfeai ed person is taught 
in the 8th Mantra. 

Mantra—8 


5tt^ # * #mir 



3^ fifcgfgft & 


IT: W* f 'prT $fs#T dr STR TPrfa: 

TPT ** 5T5FT *^PR (*#) 9?rf 

( HTfeT wSf fiR ( srfa) TRcTT 

H *fPT II 

TRAlfetATION 




highly learned President of the Assembly or of the 
of Ministers, concentrates his strength and amplifies 
Uy might with the aid of brave heroes shining with 
tdour; he slays his foes, being himself very mighty. In 
Pandit Lekhram Vedic Mission (753 of 1004.) 
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greater or lesser fight,none cheeks him, none subdues as hi 
the wielder of the thunderbolt. Even amid alarms, hejem* 

secure. 

PURPORT 

Those officers and workers of the State who ^ 
enemies in greater as well as lesser fights, impr~ 
restrain them from doing any mischief, ca^ 

State righteously, enjoy happiness in this wo^ 
ncipation after passing away. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Kingdo 

(-Sul 

(*fap»r:) 

—Of the mighty. 

This hymn is in 
previous hymn an 
commentary on 
first mandala 





,,-ger or Checker. 

(5RToV9.V.^.^V) 

thunderbolt. 


ition of the subject matter of the 
acted with that. Thus ends the 
hymn and 21st Varga of the 
weda Sanhita. 
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HYMN XLI 

3TW ?T^T f l ?: 

q^ qrft s nW r: v-5. 3n%m ^it: l 
*rmt i v»,\ 


Metre — Gayal 


ipa, Mitra, 
rious forms. 


Never is htbijf 
noble, friendly anx 

O 

PURPOF “ 



I ^5T: W: 

Seer — Kanva. Devata or subjgcj 
Aryaman and Aditya 
Tune — Shadja. 

Mantra—1 

4 

T«T |T3R: 

[*fo] 3 

TRANSLATION 


[mftf:] 

^ 5 



Sd or harmed, whom excellently wise, 
just people protect. 


aid elect the best person as the President of the 
Assembly or Commander-m-Chief of the Army, one who is 
friei*fo^j& all as ambassador, teacher and preacher and a 
rigfrteous person as dispenser of justice. Having obtained pro- 
l^ionTrom them, they should kill al} their enemies, properly 
tfnister a vast Government and bring about the welfare 
None should be afraid of death, as death is inevitable 
To^all living beings. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (755 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

=1 he best person qualified to be the President oUllas^m- 
blies. (C3p 

What does he acquire, thus protected is tara^ht in tpj second 
Mantra. 

Mantra—2 

* forfe ft ^ ^ 

^ i **$ farft ft* [ wfc 

] <nfai «r [ r ^ : **l 3 

TRANSLATION 

■oslpdrs with knowledge of God and other 
all obstacles whom Varuna, Mitra 
_ jerson, friendly and just) safeguard as 
ith power, and force and enrich and whom 


The man 
virtues and is 
and Aryamar 
with both arf 





In every foe. 


is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
tja.v.ent of the Assembly, the Commander-in-Chief of the 
tnd other officers of the State set aside or remove with 
.power and strength all wicked robbers and thieves as well 
poverty, protect well all subjects, make all happy, eliminate 
an obstacles, keep them engaged in doing noble deeds, observe 
Brahmacharya (continence), renounce hankering after lustful 
'indulgence and develop their physical and spiritual faculties 

with wisdom and good education, so should all people among 

¥Mic Mission (756 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 6 

[ =From malignant foe. 

[ =Free from all obstacles. ^ 

3^ Tiwrnwi* vjm fk f tf 

tually 


How should the officers and subjects beha 1 
is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

fa %n\ fa far |ft *rffa 
ifaffa ffarTT far: II 

(^fa 

% TRH: vu 51^1 l»lf 
^T^rfacT ( a stt<4 

TRANSLATION 


The persons shinin 
troy the strongholds o 
lead good men safe, 
rule over an emp 






fa* [qfi] far: 

r 5cT ) II 


afceount of their virtues, first des- 
e Enemies and drive them away and 
distress. Such persons are fit to 


PURPORT 

Men shoulcfe^e^ try to destroy those wicked persons,who 
trouble the/tightq®us and then enter their forts, come out of 
them and/feeiWgain cause trouble to the noble. They should 
always J^-erSaged in protecting the righteous, in overcoming, 
even killing the wicked and administering the 
Righteously. 

&TH:) * TT3T^ ?Tc^»T<>T: 5T^T5T^ ^ I 

= 1 hose who shine on account of their virtues. 

~3?rr^ f% i 
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What should they accomplish is taught tn the four^ 
Mantra. 

Mantra—4 

^r: *Flf aTTf^c^TH ^ ^ I jg wx. 

mr snfifaiw: tswt 
g*T: qwn: ^*nf«fcT: 

«!*: 5T $ n 

TRANSLATION 

Where Adityas (learned persons^d^ve observed Brahma- 
charya upto the age of48 or mofe)|rA&e protectors and .where 
the path has been made th^rdtesMexternally by which men 
can go to the land, water ada^ky^nd internally the path which 
leads to education, know^gAvDharma (Righteousness) and 
justice and free from thesboiwiAt of thieves, robbers, bad edu¬ 
cation and unrightewsness^n that and for the person that tries 
to attain God, TrmhaS> d Tajna, there is no fear in the dealing, 
protected and tAeaehed by the enlightened. 

PURPORT ^ 

Men snointyeonstruct easy straight paths free from the 
fear of thornsSpits, thieves and robbers by which chariots, 
steamersAnd Aeroplanes may travel on the earth, the sea and 
the sJ^y r aSfiliere may not be any inconvenience and fear to any 
tang done all this, they should enjoy the happiness 
and vast Government and should allow others to do 
he. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( <F*T: ) fSTCTTfasrre*- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (758 of 1004.) 
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?ro sraror to: i 

«■ Path in the water, land and firmament (externally) 
leading to ducation, wisdom, Dharma and justice. 

S3TOJ ITTvt:, ■dHdWgfelQTTS 
^T9R%T: I 

» Free from thorns, pits and other defects/endoweg) with 
bridges and sweeping etc. as well as free fronrrtS^s, robbers, 
bad education, ignorance and un-righteoxi^^ndjuct. 

9TThTTOTOf^r ?nff^ar^/ s^TftiWT wf«r- 

T sfa TOTOg 




mfrofftror faifa: 

( Mo SC. % ) 

W*' 

=» Highly learned person 
of the observance of Br; 
of 48 years, extra-ordi Irani y^wpfe and givers of happiness to all. 

(*>TOTO?£b(^rcrrc:) Mr?: TO? 

/*> ' n 

TRANSLATOR’S 


ig like the sun on account 
(continence) upto the age 


TOSTT?:^ 


fa: STTOfa fa[TO: 



= Thi%3neah)ng is akin to Rishi Dayananda’s interpretation. 

xvm f% srirofarofro?* t 

should they obtain by preserving is taught in 


3* Wf m ^nhf^TT ^rr ?*fT I ^ f: SHttfasRRJII 
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www.aryamantavya.in (760 of 1004.) 

The Holy Rigveda 



*TT* ******* 
snTOI I <5**^ 

(aww) *** * s”RRi ' *** * 

TRANSLATION 

O highly learned guides, the yajna infTbv 
tinn of enemies and preservation of the r(|SeiN^ you ea 
a straight just path, let that lead to h^m^nd may never 

end. rif^y 

purport 

Where learned persons beia ^^V^' de r t t u ^rlundlTand 
bly commanders of the armigV^ers of the Council, and 

’ u u i i v tb^ei^fe ver an eIK * to happiness, 

servants behave politely, tnwejy^ 

THE COMMENTATO^^ES 

_Admin«trati^Sfh destroys en “" i ' S “ nd Pr0teClS 
righteous perso$. \\ _ 

jfe ?- Guides who lead to truthful dealing 
and rer^ys ^ilse-hood. 

) w?rm fa*** m 

a*qr = For an act that leads to happiness. 

|€TToT-snT ,, r ( ft , S ,, T l fr ) 

TRANSLATOR’S NOTES 

Yajna in .he Vedas is a very cornprehensrve erm^It » 

derived from W -^IttnfilTOW^5 1 Hence lt . 

r any noble act in which the learned are honoured, 

T iram Vedic Mission (760 of 1004.) 
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there is association with noble persons and Charity. Propijir^' 
administration is also such a noble act. O N\ 

The adjective for Adityas clearly shows that they arcthidy 
leaders. Hence Rishi Dayananda’s interpreattion givgr 
above about Adityas as highly learned men observing^SSahma- 
charya for 48 years and thereby shining like the suaIs correct . 
Skanda Swami explains (Narah) used here/tas_Wi?ro: 
Assuming human form Why not take tM^rrTlb?^ good 
leaders directly as Rishi Dayanand has done 

Mantra—6 

StrfT *Tt?f *| Mgtapwqf 

c*RT ( WT?*Fn ) fas* 
qssjfa ii 

TRANSLATION 

That mortal, 
pleasing wealth. 




>9 ' 

( wfa ) tThnr 


by you and not harmed, gains 
gets noble off-spring by his power. 


PURPORT 
Men proi 
objects and rt 
true progress. ^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


learned persons acquire all desirable 
(progeny. Without this, none can make 



?) 3RRt *rf^*nr ( 

) = Pleasing or charming, attractive. 

•) = Not harmed but protected. 

(cft^r) ^TTTTTrtri^T wq gnH cT>^rfFr?mT^Rm 

) = Virtuous progeny. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (761 of 1004.) 
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WWW. 


of 1004) 



How should men cause this happiness by doing ^5^ 
taught in the seventh Mantra. 

O 

Mantra—7 



m wsrra: w*: fins* ' 

<<n ww www ** ^$tjjp"' c ) wn ! 11 

TRANSLATION 


How shall we being friendly 
and accomplish the attributes 
to all, of the dispenser of jit#"" 
virtuous ? How shall we 

PURPORT 


o'ne'^another sing glory of 
lerson who is friendly 
of the best or the most 
rpiness ? 


When some on 
ship justice and 
possible to do so, 
ence or doing gi 
for any one/fd^e!Jj 




^jy^ther how shall we attain friend- 
n^wnedge, he should tell him that it is 
diffusing knowledge and by benevol- 
Irs. Without these, it is not possible 
happiness. 

THE COMM^Nj ATOR’S NOTES 

$ =Of the dispenser of justice. 

r)H^fcf^*T-Of the best or the most virtuous. 

ctfT: ) 4 cmfcl ^ H^T: («*MWR & 

'tldls)=Enjoyment. - 

s*n«*rcn**: *3 ** sfornmrfar- 

cm I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (762 of 1004.) 
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What promise should be made by the Presidents of t 
Assembly and others to the people is taught in the 8th Mant 




Mantra—8 

in ^ in nfH 

rt ffarct 

*: (nwnn afanna) wyrmfcr at% a: 
(awn^) siaac ar srfnat% ( 
awrrc g*a: a^ %aaanr sa 

TRANSLATION 


Let me not speak sweet 
my friends, nor to him who rej 
of acquiring divine virtues 7 
leads you to happiness 


A man should n 
and who are their 
Friends should 
learned friend 
clothes and 
happiness, then 
righteous 





him who strikes you 
— you who are desirous 
>uf^t me serve only him who 
noW qualities. 


PURPORT 

-O/O 

ose who are enemies of his friend 
ds’ enemies, accomplices or helpers, 
protected and safe-guarded. The 
Iways be served with wealth, food) 
:tc. A man without friends cannot enjoy 
e men should make friendship only with 
id l&rne<f persons. 

THE jEQJgMENTATOR’S NOTES 

l) aiataiaia (sre-wrotaji) 

«* Reviling or abusing. 
■= Desiring divine virtues. 

asaaia*a5a§*af yaaft aa $caT 

Pandit Lekhram Vedic Mission (763 of 1004.) 
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The following four wicked persons should never be tr $ ste $^\V 
is taught in the Ninth Mantra. V 


Mantra—9 q 

f^t: l (b]gp 
q |wl H 

( *Rtq: ) 5I*TcT: 

x (^ k : si% q fqqfaiq * rrt*w| 

(qmq qq 

TRANSLATION 


haW4pprehension or want of 
kicked persons. 

^to violence, 
buses. 

;on to- give trouble. 

.„t^s others’ articles unjustly, one 
ipeak ill words. A man should not 
ing a man of illwords as his friends. 


A man should not trust 
confidence in the following 

(1) One who kills 01 

(2) One who revij 

(3) Who adminij 

(4) Who misaj 
should also not h 
make the above/we ii 

PURPORT 

A man shc^Tnot associate himself with or trust persons 
of ill wofeis ai$ wicked actions. He should not also be un- 
faithfu/to\is friends, nor hate or insult them. 

iMENTATOR’S NOTES 

riqra) f \ww 

giving poisonous substance to cause trouble. 

(fqqrafc) wFmqq q^qqrefq 

From a person misappropriating other’s property. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (764 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XLI 

www.aryamantavya.in (765 of 1004.) 

In this hymn the subjects like the protection of the people, 
conquering enemies, keeping friendship with righteous person^^^. 
not trusting the wicked, refraining from un-righteoUs cgndiicjK^ 
etc. have been told arid so it has direct connection wkl^th^S/ 
previous hymn. 

Here ends fhe commentary of the forty-first hymjrof 
first Mandala of the Rigveda. (j 

& 




Pandit Lekhram Vedic Mission (765 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


of 1004.) 
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^•^]=Nourisher. 

[*W] ^ [strife '^^5 

I 3^ =Force of disease a4d nQfy . 

[%*] & ^-Remove. 

[*TOT9[] 5T fastf qTrfr^T^T <Tr*T*f^/V o 


= One who 


not fall. 



TRANSLATOR'S NOTES 

It is very strange or rather absurd 
charya, Wilson and Griffith to 
fWHqWfcww ( bwvj-' ). The son 
or cloud-born God.” (Griffith) 

There is no sense in Po 
the cloud or cloud-born 
quoted above is simple and 
As a matter of fact, P 
versed in the science o 
nourishes. It is not dejfc 



•art of Sayana- 
le cloud (Wilson) 


ig called as the Son of 
ananda’s interpretation 



is a person who being well- 
iment, biology and healing, 
•d sitting some where in heaven, 


as supposed by man^ofh^ commentators or Western transla¬ 
tors. 

^ WTrW3TJTHt 

Those wh 
Royal Roads s 
Mantra. 




istacles in the path of righteousness or 
be removed, is taught in the Second 


Mantra 



?:&r: ^ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (766 of 1004.) 
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WWW. 


.aryam^gta^ifti^l of 1004.) 

awm. ( ft=tm^r 

ftw) II 

translation 

o nourishes learned person, drive away from 
.(annihilate or throw away as the need be) a s- ' 
thief, a wicked, inauspicious person who deser 
for causing suffering to others, and who lies m 

Men should kill, throw away who 

of education, knowledge and army Rfrfee 
take away others’ property. By r- 
all roads and paths free from fea^ 

ishes the wicked according to " „„ Vp dic edu 

we should also make them nolfegj/vmg proper Ved.c 

cation and suitable punishmeQtA^y 



hey should make 
ger. As God pun- 
in the same manner. 


cation and suitable punish^ 
THE COMMENTATOR 

(3^0 
(f5R:) # 


(ES 

= Sinner 

_T1 


■Thief. 


’Who to be removed from this path is taught i't the 

third. %ant&. 



qfnf-.*w g-fcmi srfw. 

#t # m ^ **** " 

Pandit tekhram Vedic Mission (767 of 1004.) 
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translation a (op 

o Commander-in-chief of the army or the^g^ent of the 
O Comma rtdiclne%s army 

Assembly, “Son mXrsoAf bo.h 

of that evil-minde P * w han??^ent and what 

kinds ( of things seen and un-seen o. 

is absent), who ever he may be. b 

PURPORT 

The dispensers ° f 

giving him su,table P pKS? of the people, it is nece- 
suffer. Therefore.fortheproy^ ^ if they be 

ssary to give pumsh JCSf s 0 f the officers concerned. 

• the parents, preceptors atmriey 

THE COMMENTA' 


[OTES 

Jft: TTq?T^fS : " 

stealer of the articles seen or unseen. 

RllffaT ^ » 

/ =xMinchievous army. 

#«n an* ffil ? • vt ) 

„Of the thief. 

^ .OW Should a dispenser of justice (or a Judge)should be » 

St in the fifth Mantra. 

. Mantra—5 

f 5 l^ ; " 

Pandit Lekhram Vedic Mission (768 of 1004.) 
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w lW a Wtfi 69 of 10M: > 

(qjfafrH) 

I ^ (fe ) r# 

^ (?ff) 3T^: 

TRANSLATION 

O nourisher, learned person (dispenser of 
destroyer of the wicked, possessing good knowledj 
we solicit of thee that protection, knowledge a: 
with thou promptest elderly educated personOb^rtad upon 
the path of Dharma (righteousness). l^T 

PLLRPORT 



As men should always satisfy au 
teachers and other elderly cducatedxpfi 
service, in the same way, they shouhLvglai 
punishing the wicked for the welfare of- 




S?t: s w 

What should he x 
people is taught^A tSe 

Mantra— 6 



:e their parents, 
s with love and 
fen all good men by 

subjects 


THE COMMENTATOR’S M 

(^) ^royer of the wicked. 

Tr. 

=Possessing good knowledge 
dispenser of justice) do towards the 


e sixth mantra. 



) r# W. ( ) gw ^TThr ffa II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (769 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (770 of 1004.) 

The Holy Rigveda 



__ having the 
all and association 
J a Commander 
/prosperity, having 
is of wealth. They 


TRANSLATION 

Therefore O learned President of the Assembly rub 
the State, lord of prosperity and the power of speech, shin 
with the light of truth and good reputation, best^at-^otDus 
wealth (of knowledge, Dharma. prosperity and v&t/IOdVern- 
ment) that may be liberally distributed. 

PURPORT 

Men should enjoy happiness abunda 
communion with God who is the Lord 
with a righteous President of the^ 
of the army or dispenser of justice p<. 
acquired knowledge, gold and 
should make others also happ) 

THE COMMENTATOR’S 

(awrmm iowto* 

sr of speech shining with the light of 
itation. 

.3 <( P) ^ 

^t^=That which can be easily distributed. 
iSLATOR’S NOTES 

v\ For the meanings of the word or 

<rcwrcrcn sf ntsfa^w • 1 c ° owing 

Authorities from the Brahmanas may be aptly quote .. 


= Possessing 
■trufn and g 



Pandit 


it fAvVfL of H)i 
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O 


ww A t a of 1004.) 

WTo 

WWt% ^.U) 

WWTt (wfaw ?•?'») 

fftT^T^T 

W f^W qT#TrPT 

5W: W gwn^f^aft 



How should he (Poosha) make us is taug^nhUh 
Mantra. ^ ^ 


venth 






) ^ ^ * 

w) ii 


Mantra—7 

w: 5W WW |*TT W: gqwf 

| ^ ( qc*n?q^ W* 

(w) 5 *tt iq^T 3T 

TRANSLATION ^ 

O pooshan (God w imJJresident of the Assembly) fill us 
with knowledge andr^teousness. Conduct us by an easy 
and pleasant path (SdncITrextrodden by the wise endowed with 
knowledge and £l)tamja ((righteousness). Make us full of 
knowledge andThe^gwer of action. 

PURPORT w 

Therfel^Shleshalankara or double entendre. All men 
should/thji§j5Riy to the Lord of the Universe. O God, take 
' from the path of evil and lead us towards the path of 
Learned persons also should be served and request- 
conduct us by the pure and easy Vedic Path. 

COMMENTATOR’S NOTES 

(*wr:) hnrH^t = Full of know- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (771 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (772 of 1004.) 

The Holy Rigvcda 


ledge and Dharma (righteousness). 0 

_ By noble path trodden b, the wise endowed with wjd™ 
and Dharma. (S 

= o God the nourisher of all or the President of 

who protects all. c) p 

<nw- 

i 3mT " 

s^jhTwt 11 

TRANSLATOR’S NOTES (fjhsj^) 

Thus Rishi Dayananda has^m^out a serious grammatic¬ 
al blunder committed, by SaWta#trya. 

'nftnfa'tf ** 

ini wffa , fp'ir4<j ar’n n 

Knowledge and fiteiLtat - these two meanmgs of the 
verb have been h^Hz^re by Rishi Dayananda. 

TO* 

What shoSjEN^^oosha) cause t0 attam 1S taught m the 
8th Mantra. 

Mantra- 






r^: ifa >> 

translation 

Pai^i^gktoflbMi# MiaJlcand(7l?S 8$l$eef.) of the 
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Assembly, protector of the people, lead us where there is abup 
dant fodder, barley and other herbs. Grant us knowledge ancf\^ 
the power of action, so that while on the way (of doing nobl^y 
deeds) there may not be fever or any trouble caused by extren^y 
heat etc. 

PURPORT 

O God, grant us by Thy grace a beautiful couh5tr£2M good 
attributes, remove all miseries and lead us happiness. 

O learned President of the Assembly, make m this 

land by safe-guarding and preserving us wkh humility and 
giving us good education. (b /(^w 

THE COMMENTATOR'S NOTES j“ 

[ ijrc ] [?] |>] i 

God is called Poosha ( ) 

all. The President of the Asset/ 
ijjt (Poosha) as it is his duty to s 
and fed properly. The word i 
er of an army. 

How else should 
Mantra. 

Mantra—9 





the nourisher of 
King is also called 
subject are nourished 
>e used for the command- 


ha) be is taught in the Ninth 


im* i m fro it 

JUT ^ 

spg II 

TRANSLATION 

President of the Assembly or Commander of the Army, 

^e able to give happiness to all.Therefore be gracious to us. 
ns full, feed us and invigorate or sharpen us with vigour. 
Disclgflgjfdt (Sy^!3#fn|gftJ4.1png 







u www.ary jy g QM of 1004.) 

free from all evils. Engage all your knowledge and actio 
in bringing about the welfare of the subjects, knowi gif, ^ 
protect us. 

PURPORT 

There is none except the President of the A sjW d 
Commander-in-Chief of the Army who is 8 ivef TK 
strength and encouragement for exertion, remojra-afc, 
of the thieves and the robbers, provider of 
of good enjoyment and illuminator of justiq^m^knoWledge. 
Therefore all should take shelter in the ^\Nj ) 

( happiness. 



(Wrft) gw w* » el1 at ni s ht 


ftutfiirq r*i ftfwf & 


What should be donej 
taught in the tenth mai 


should the people be, is 

Mantra—-10 

" \ (*NnO > 

^ gfeiW ^ ^ i 

^STATION 

~~0 men. as we praise the President of the Assembly or the 
^Commander of the Army with good words, we de y 
enemy and solicit wealth (material as well as spiritua ). 
'never have animosity with any one among our people, yo 
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PURPORT 

No one should beg from any enemy out of folly, h^ing^gtv^i 
up the shelter of the President of the Assembly and the Coifii^ap- 
der of the Army, but after knowing the science of Politics ^om 
the Vedas, killing the enemies with the help of gooff>M^rave 
people, acquiring knowldge, gold and other kigdsr ^yvealth, 
giving .the same in charity to deserving persdn^knowledge 
should be diffused. A~ ~ \ 

In this hymn, by the use of the word BooS^the President 
of the Assembly and Commander of^the^Army have been 
taken, the duty of increasing our powpfea^rremoving wicked 
enemies, the attainment of all pros^pmJy^Vreading upon the 
path of righteousness, development^ymNntellect and actions 
have been stated. So it has conn^upnSyith the previous hymn. 


THE COMMENTATORS Nj 

(sm -i 


f destroy. 


TRANSLATOR’S 

is 

meaning of des 
^ is di 
decrease t) 
taken by R 1 




fan.) Here the second 
ias been taken. 

5:s-3T^=An enemy who tries to 
:r of his opponent, hence it has been 
fyananda in the sense of an enemy. 

II 

-ids the commentary on the forty-second hymn 
■fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda*. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (775 of 1004.) 
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hymn xliii 



W, 3 ^ 

^.V.V9.t; «TT*Rt l * ^ mq ^ 

nmt w 1 

Secr _ Kanva, Devata Rudra, Mitr^V^a and Soma. 
Metres - Gayatri of various forms amj^up. Tunes - 
Shadja and Gandhara. /xy 

W* ?5?5T®?TO /k^f 

The meanings of Rudra are^giivh the first Mantra. 


Mantra—1 


^p 1 

S3 






yfaw) I 

*fcZf«$CTT* flwft **** 


^n shall we sing (a song) to Rudra (God) the Omm- 
t me most Liberal, the most Powerful that shall be the 
i of peace and delight to our hearts ? In case of the sou 
„a } When shall we sing to Rudra (the soul that weeps 
^n leaving the body) that is wise, most bounteous, and 

migh#a«tfrt ! 1004.) 
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(3) The third meaning of Rudra is Yayu or air that causes 
pain to the wicked on account of their evil actions. 

O 

PURPORT 


Sra as 
Iwicked 


By Rudra three meanings are taken. 

(1) God, (2) Soul & (3) Vayu or air. God is c; 
being Omniscient Dispenser of Justice. He ma^e^t( 
weep by giving the fruits of their evi! actions, 

(2) The soul is called Rudra as it weeps^wRernt^eav the 
body at the time of death and gets the resuUupj^il aoifons. 

(3) Vayu or air is called Rudra as it makes\ person weep 
causing pain as a result of bad deeds. 

What does Rudra do is taughbfii£th$pn the second Mantra 

Mantra—2 

% srfaffin ^ i itani sf^li 

titsn eftam -r/lp (mm) wt ^ (<T5NFT:) 
xr«TT (»T>n^ ) pi ^ 



As a mot'her causes happiness to her child, as a shephered 
to his md ofknimais, as a king to his subjects, as a cowherd 
to hjA$®^ in the same way, may Immortal God grant happi- 
peace to our children, to the cattle, the men and the 




There is Upamalankara or simile used in the Mantra, 
s there is no happiness to children without parents, no happi¬ 
ness to the cattle without a cowherd, and the people without 

Pandit Lekhram Vedic Mission (777 of 1004.) 







718 www.arySfeftiSsi3y&.'Sy c ff78 of 1004.) 

the king’s assembly, in the same manner, none can enjoy 
happiness without knowledge and exertion. 


O 



THE COMMENTATOR’S NOTES 40) 

() mm mt«/ 

fmrtm i (aco ^ftar mat 

= Mother. a . _ 

(tn%) sf^srrn* Jmi* ?fa^ f^ : 4 

<= A soul for the senses and a farmer for th^^gf”^ 

(a*m) aenttam mama ^ 

(fa*o ) **** 

= God’s act of giving hgj4-y-- ^ 

** wf: ^ fasfa: 1 

How should learned pers^§4ebftve with all is taught m 
the third Mantra. 

Mantra—3 

q*lT % S^?Tt ^ 

zwi fa? 

^ ^ ^ - 

wRucT 

TRAN.gfe&'SPN 

?®bnd or Prana, as noble preacher or udana and God 
good knowledge and as all enlightened persons with 
Vd or united do, so should all learned and absolutely 
persons teach truth to us. 

irpOrt 

v 1 As learned persons should give true knowledge to all 
having friendship with them, good character and conduct, as 

Pandit Lekhram Vedic Mission (778 of 1004.) 




\fa l *?3T fvi 

5^ [ %$m- ] 

[«TT ^ ** ( ) 

4^>^: (fWTr) 

n: 5 htt: f^n'T^ li 
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God has revealed all sciences through the Vedas, in the same^ 
manner, teachers also should endow all with knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

) mj srr»ft m = Friend or Prana 

(sreor:) 3T 

— Noble preach 

(^rsfarcr.) <srta: sftfa: M 

=Loving one another, unite 
TRANSLATOR’S NOTES 





For the meaning of Mitra anc 
Udana, there is the clear authority 
which says. 

\ 5TT«rt?Pft 
5?T: ST *T?te5T 

How is that Rudra^i 

Mantra—4 


’Vafvh-Tya as vw and 
.tapath Brahman 

(5Rfo 


in the fourth Mantra. 


\ li 

: (flRfofU:) 

^ (wferfltT ^ snfr wft *pT 

TRANSLATION 

jen, as taking shelter in Rudra (God) Who is the 
3 r of the learned devotees, holy Yajnas and highly in¬ 
men, who is like a healing balm for happiness, we 
for abiding joy of emancipation, health and strength, so 
should also do. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (779 of 1004.) 
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PURPORT 

None can attain knowledge, worldly happiness and 
joy of emancipation without the help of a learned per so i 
gives us the knowledge of God’s praise and the herbs th^t/ 
destroy misery (caused by diseases) and the teaching.pfPraj^r- 
yama that alleviates our suffering. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ ’TFTTfcm ] Rnw 

= The Protector of the 

pwfcnr] ^rnrt <rf*nfFri 

MMfatTT cHT I Sfa 

^^H=The 

[ sfaY ] sinlfaqr 

=Of the person w 
and the joy of liberation. 

TRANSLATION’S NO 
Prof. Maxmuller’s 
ofifiwfitH. is not 
He translates 




’otees. 

[t ST 

• ] 

iss of emancipation. 

fase sfws 

Jesses worldly happiness 




non of this Mantra, particularly 
but mischievous. 

‘Vedic Hymns Vol. 1) as follows— 
We imploer |£udr&y the lord of songs, the lord of animal 
sacrifices, the peQessordjS, healing medicines, for health, wealth 
and his favourS\^/ 

We callSw^ranslation of itvrfit as Lord of animal- 
sacrifices as nm/only un-warranted, but also mischievous, 
because4here © no authority for taking the word (Medha) 
whicfi^6«Kding to the Vedic Lexicon (Nighantu 3.15) stands 
for ^h^Tintelligent persons ffn iNlfoiM (Sra° ?.(k) and 
or non-violent sacrifice -TW ( f*W° ) 

itu) 3.17 for animal sacrifices. 

note—worthy that Prof. Wilson and Griffith also do not 
interpret ^prffl as the Lord of animal — sacrifices, but 
terely as “Protector of sacrifices” (Wilson) and “Lord of sacri¬ 
fices” (Griffith). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (780 of 1004.) 
















fat the 

Vedas as 

1.1.4.1.18; I. 
Sama 7.25, 
. 4. etc.) 

Wafo.' (fits# *.«) 

known to a scholar 
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Prof. MaxmuHer was himeslf not certain of the corn 
ness of this un-warranted interpretation and therefonDp 
following note on this verse No. 4 

“We must derive gathapati from Gatha (167.6 and medhjt 
pati from Medha, animal-sacrifice, till we know on th^j&fct.” 
(Vedic Hymns Vol.'l. P. 420). ' V 0 (Of 

Tt was also wrong and audacious on his p|*ft^4b, change 
the text *imfsi as and 

Even then jpp can never mean animal s 
Vedic Yajnas are called through out 
(See the word used hundreds of times in 
14.21; 128.4.3.24.1.2.25.etc. yaj 2.4;6. " 

6.5.5.2.Atharva 4.24.3; 5.12.2; 18.2 
which means *«it 

i. e. A non-violent act, should, 
like Prof. Maxmuller. 

S’T: * frffTfe 

How is Rudra is taugl^rth^r in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

I n 

***: [ 5PP: & 

#53} 3 %: tfftcT 3 %?TT- 
f ^ 

TRANSI 

o 

who ! 
the 
si 

IPORT 

^s God is the Light of lights, full of perfect Bliss, the Best 
^1 the Devas (shining objects and the enlightened) and the 

^Pancfit^eMiramVe&ic 'KfiMfoff ; the 



^point him as the commander-in-chief of the army 
in splendour like the sun, is refulgent as bright gold, 
'ong learned persons, the provider of habitation or 
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111 

President of the Assentbiy or the 

amy should be a person » ^ " gWer of deligh?^ 
the gold, the best dispense _ ng gQod tempe rament 

good habiTand the sustainer of all. (6^° 

Mantra. 

TV [*s:] **• [ 

# ' ♦ _ 

^ g*f 5i 

TRANSLATION g^ btained happiness upon or 
He who bestow^ _ A t n men, to 






O' obtained * . 

Welfare to ram and ewe to men to 
Sonld be made the Prudent of the 



brings health to 
women and to thp 
Assembly. 

PU T R LCM.o G 0 d for the happiness and health of 
Men s onimals They should also take 

£ uir :r -—- ° f •* 

Pran^^^^^ xer t* on ■ 

\ m r± ft 5^ f* 1 sft 
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TRANSLATION 

O Soma (God or President of the Assembly) bestow on us 
the glory of a hundred men, the great renown, know©d: 
wealth and food of mighty leaders. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre here.' 
can acquire knowledge and wealth (of all kinds) wi^k ine 
Grace of God, the help of the President of the As&nf ind 
his own exertion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Srgfasi SR* =W ealth 

[ gsftfa f?re. ] 

[fa*o ^.*o] Tr . 

mu* 

O President of the Assembly-b' 

o 

fa? 




us kinds. 


f all happiness. 


What else should he 

Mantra—8 

t [ ! 



s taught in the 8th Mantra 



I 3TT * ^ ^STII 

?T: [ ] tin 

^§T?cr * ?T: [fTCHWW] ^TTTcf^T: tfftrT 
rTT?T c# Wfe?* *?T SUVT3T ?T: [STFTH] SfTO 3TT 
^ST H 




President of the Assembly, etc. let not adversaries 
iut obstacles in the acquisition of good things, harass 
ijure us, overthrow us. Don’t submit to our 
ents in battles and always come to our help. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (783 of 1004.) 








724 


WWW. aryaTftSi^lR^iuW v f%4 of 1004.) 



PURPORT / r 

Men should administer a truthful and just State conqu^ 
ing a U with .he help of admirable force aod stWfh, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

_ o kind President of the A 

TRANSLATOR’S NOTES , 

The word * 1 % has been used in the “J 

ing to the Vedic Lexicon Nighantu Strenet h. 

(ftqo i*.») food and Nig. 2.9 ^ ^ -0 

Pref . Wilson has ££ g re"at 

help us to booty’ which is simply^R^)^ and misc 1, ® vou 
Rishi Dayananda has ta J^ J y° rd 51 ? 

M on the authority of^J^.ghantu 2.17 <* ™ 

(ftqo ^w)Battle. 

Mantra—9 







c 

c^T (HT5ITf^“ 

** (** ff * : f2Rnf * 


Translation 

case of God— . , 

^ (1) O God Giver of all knowledge and happiness Tho 

art to be, desired bv all, the Head, the Central Point. All 

a PanditXeKhram Vedic Mission (784 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XLIII 
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these people decorated with the ornament of education^re,\\ 
Thy subjects and Thy children of who art absolutely True an^\^ x '! 
immortal and abiding in Thy most Blissful state and at they/ 
highest place of the law (whose laws are eternal). Endowjthem O 
with all true knowledge and wisdom. Love and cheris 
as they honour Thee. 

In the case of the President of the Assembly 

(2) O President of the assembly, desired by all, tfitehead, the 
central point or the summit (of administration), alftEeshubjects 
are thy children. Thou abidest in the highest teWQf God who 
is Immortal and absolutely True. Cherish) well. 

Endow them with true knowledge and wi^tom.V^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



= In 

PURPORT 

When people take shelter in 
the President of the Assembly 
not suffer at all. As God d 
conduct and the President o; 
in the sajne manner, all 
the President of the'As 
real and vast happine; 



Blissful State. 


is un-paralleled and 
:voted to Him, they do 
v h of noble character and 
>embly also does the same, 
lould always desire God and 
Without this sort of desire, 
be attained. 


In this hymn, 
of the attainment 
and the Presidept 
allied subjects y 
tion with 
Here 


the 1st 



neanings of Rudra, the means 
happiness with the help of God 
of\he Assembly, worship of God and 
been dealt with, so it has direct connec¬ 
ts hymn. 

commentary on the forty-third hymn of 


of the Rigveda. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (785 of 1004.) 
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hymn xliv 

gtrfrrai? ftrre a?*, ? 

«. ?t qan s?a» i « ***£ 

q«tn w^'- ' 

Her. qfan \ X 
q^q: \ 5. ?TT^t 


^c|t.« i t o \ y ,, 

„ Praskanva Devata or^srjfefev Agm, Metres 

BHhaTanT Pauhd of 'various fc^SL - 
Panchama and Dhaivata. - 

Mantra—1 

3TT T!^ 7TTr^ ; 

. ' 

^ ^ * * T ^ 11 

( 1 ) SpirituAlntqrpretation— . . . r , „ rant 

- -* \tal, Omnipresent and Omniscient God grant 
S’ . _^,-fni u/ftalt.h of enlighten- 



rq?IT 3^1 " 

(5Kfqf5T0 » 
!qS:<*W 


unto 


al, Omnipresent anu - . - 

(every day) the wonderful wealth of enlighten- 
to Thy devotees divine virtues created by spin- 
XZ. Mays. Thou dtspe, gloon, of Ignorant *■ » 
_ in our hearts, just as darkness of night recedes 
; nt of Dawn. 

in the case of enlightened persons:— 

O highly educated person shining -like the fire immort 

u mg y . _..i HWi and extra-ordinary, thou 

man 
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of charitable disposition, as the sun gives light in themiornirj 
Bring to us divine virtues and enlightened pers^jis 
get up early in the morning and make others also wake/u^ty 
that time. 

PURPORT 

Men should exert themselves and achieve 
for obeying the command of God and by takj 
’Him and noble learned persons. Learned 
versed in all sciences, should always do a qo 
act. They should never do an ignoble, wicJ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

%fa fa^KTTTOTT* ( fa 

*fa?T 5TT, fa5?T^ '3 TTtT 



lerity 
ter in 
well- 
rious 


= Immortal (by nature as 

(*T 5 |tf) ^fa 3 W 




^TTcTTfa 

fasrcw 1 

extra-ordinary. 

wrm- 

a liberal industrious person. 

5 TT*T I = /fe ifi^m who get up early in the morning 
and wake others /tJp. 

Mantra—2 

lit ft 




'tfftits; 



f^ii 

(fall) *Jct: fa yssx fcr: 3* ramf 

TB*T: ?T5T: *fa cT**TTrT 

^ e\ n 

T fas «nr: $%\\ 

NSLATION 
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well-loved messenger, destroyer of the wicked and mightWp^-. 
charioteer of the noble non-violent deeds, impeller of th^ubfevX^ 
tances or vehicles to be taken and given. Grant us hertH^O' 
strength and food that makes us virile and full of knowledj*^ 
along with the air and water and the act done at the d^w^Nj) 

PURPORT A 

None can conquer his enemies, get strength a^i^^sperity 
without the association of the learned and acqui^kion^Ncnow- 
ledge from them. ^ 

None can accomplish worldly dealings^ItHdm the com¬ 
bination and proper methodical use of the ^eMh^and water. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Well vefs^bm Political science. 

«= With the cdm^xmron of the air and water. 

(spr:) 

= Food which by givingmo^e^ strength enables us to acquire 
knowledge of various /^bieWs. 

TRANSLATOR’S 
As for the fin 
as pointed out 
spiritual meanir 
O God, 

wicked, Sustain 
violent di 
dawn 



grant 




tra, there is a spiritual interpretation, 
ishl Dayananda (himself) following is the 
hePabove Mantra— 
well-loved messenger, Destroyer of the 
the world and Charioteer of the noble non- 
id, a<gordant with the sun and the moon and the 
, Apana and the Dawn of the Divine Illumination, 



c strength and lofty fame. 


r p fqfat i 

^ ^ 


j 
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f*w s*fe* wt wnfar *sn*T we* 

fWW wfiwfw* **WT* faff!* |?> *«ftw| II 0 

TRANSLATION 

We select to-day (having acquired human life an^atfSfe 
time of gaining knowledge) as messenger a good popular teamed 
person, who shines like fire in assemblies and on tm^pcCasion 
of the fulfilment of noble desires; who is als^-RES-lhe fire 
among the non-violent Yajnas from Agnih<fttei to Ashwa 
Medha or Consisting of Yoga, Shilpa (Ind^t^) Upasana 
(communion with God) and knowledge, beariftgthe glory of the 
Yajnas of inviolable various kinds and 
of the light. 

PURPORT 

Men should accomplish all 
learned person well-versed in the 
ambassador, for the attainment 
happiness. They should 


which accomplishes many 
THE COMMENTATOR’ 

(wfcrw) *w 

= A Iearj 

(WT ssnsfte 

at *ts# 



red spreader 


ving appointed a 
e as a messenger or 
wledge, kingdom and 
the utility of electricity 


son who is purifier like the fire. 

rsrcrcrafa WTWTwwTVTfawf 


astrious as an orator in the assemblies. 

( wwtwtw^ *f**^nrer5w^wTWTT*f wtwwT*- 

WT we* 

= Of^he^tpas (non-violent sacrifices) consisting of Agni- 
hotra^S~Ashvamedha or Yoga, industries, communion with 
God^an®. knowledge. 

TgAN§A' TOR’S NOTES 

in the Vedic terminology, Yajna is a very comprehensive 
^which is used for all good deeds and philanthropic acts, 
vedic idea has been corroborated in the Bhagavad Gita in 
the fourth chap. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (789 of 1004.) 
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730 The Holy Rigveda 

?HTM<NI«IMJ4*ireY> HHH: IRqt^O 

p 5*§f*HT HHT f^TT H*t \ __o 

spHwTTH fafe hth ^ 5IHHT ^ 

Here Yoga, tapa (austerity) SvadhyayiUstudWvof the 
Vedas) knowledge etc. have been enumerated4mota th£Y ajnas. 

Mantra—4 

*rtp 

iNl *^fgl II 

^ itjfssij mg% 

^Tfrt hw^shh SH 

pH STOTH t»R sf ST^j ft || 

TRANSLATION (f 

1 praise a learjjca {Won who is well-versed in various 
sciences, is purifieRh^the fire, the noblest and most youthful 
(energetic), goingpTrdTTTpiacc to place like a 1 guest, well-invited, 
loved and serv&Njvj enlightened persons for the fulfilment of 
noble desiresfTh^Je may bring well other' truthful learned 

men to us. ^ (Of 
PURPORT 0 

ould honour such learned guests as are righteous, 
all learned persons, of cheerful disposition and 



COMMENTATOR’S NOTES 

SHftSH) fafa m i g ^THHTg H«tftRTTg HcftH 

On the occasion of or fulfilment of particular desires 

weU-v^d jfr v fTOy ciences- 


Pan’ 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Many of the adjectives used in the Mantra fo© A| 
quite clear to show that here, it is not material fire that itrs 
but learned person who is purifier like the fire as^explaw 
by Rishi Dayananda. 

Passages in the Brahmanas like. 

snrsmmfTfiW'T ffa (j 

55TR ’BTT^rn 1 *TTT?T 

Fully substantiate 'Rishi Da^aitadjda’s interpretation, 
Even Wilson translates ^ra^fl^f&s^who knows all that are 
born,’’following Sayanacharya nv^ajexplains the word as 
stRIFlf Knower of alffftj^rgy Is it applicable to inani¬ 
mate fire ? ^ 

The same subject is fcihtlmied — 

I 

qfijg II 

(wtarfNf <)> 5p?Tf%cT II 

TRA&SfcKjlON 

Ai^qd Immortal, Nourisher of the universe, Destroyer of 
(liscries, or bringer of all happiness, I will always glorify 
the Protector of the world, the Best Giver of all joys 
Deathless and none else. 

PURPORT 

Learned persons should never glorify and take shelter in 
any one as God except the Lord who is the Preserver of the 

Fcffilfkf oflMW 2 ’ fLllfiler 
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of noble desires and bliss and worthy of worship or adoration. 
THE COMMENTATOR’S NOTES O 

= Nourisher or Sustainer. 


(^r-'n9RT«T^TT^>) 


Tr. 



(fiW«T) 5T#<T: A 

= Thrower or Destroyer of afcn^des. 

How is he (Agni) and what does he do i^taugtu in the 
6th Mantra. (OfN. 

Mantra—6 ^ M 



^TfcT: 
( 5TT^nf^T ) 


5 crf^c3^r sro*xr (fa 

9>fa ST#?T ?5ti 

TRANSLATION 

O most youth fuP(energCTic) respectable learned person, 
you who are honey^^J^d, universally praised, invited with 
pleasure, teach to the man who praises you, cast 

aside the misery of name highly intelligent person, lengthening 
his life the rebrand (protect a divine man. It is for doing such 
noble deed^h^you are honoured by all. 

PURPOKfc3^ 

A Je%ed person should be honoured and respected on 
accoim^&s sublime virtues. Thus taking shelter in him and 
his Aridaruse, all should acquire knowledge and long life. 
raf^OMMENTATOR’S NOTES 

5Tf>G£5^T*ft ^ 3W 

= Of a highly intelligent person or genius. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (792 of 1004.) 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted spirox as a ffuglit^ 
intelligent person or genius, for which there 8 the^re&f- 
authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 
fitsrpt ?•?*.) It was wrong on the part of Saymiacjijirya. 
Prof. Wilson, Griffith and others to take Praskanv£aMM name 
of the soil of a seer named Kanva. Accordingx to Vedic 
Lexicon Nighantu 3.15 Kanva means an intelligent person and 
by the use of st should mean a very highly/untelltg^nt person. 
Kapali Shastri ji has hinted at this meaninaimihis commentary 
saying.” *rt«N> wgr snr^t PH sewn 

Csft .UNnftrcnfafffl' flifaQrci - io 


3?T: *T 

How is he (Agni) is taught - 


Mantra—7 

*r art ^ 



ieyenth Mantra. 


'0#T f^T I 
W S^ll 



t 3 ^ **$(^$*55? ) ar%cT?r fast: i 

ST% stt? II 

\ « y\ *\ s *\ n 

TRANSLATE ~ 

O highry lurried person, invoked and remembered by 

f pfe^ possessing good knowledge you invite (litera- 
wno are doer of Yajnas-a noble sacrificer.Quickly 
ther excellently wise divine persons and virtues 
tern in all good dealings. 

possible to bring about the happiness of the sub- 
ts. the attainment of divine virtues without much effort 
victory over the enemies. Therefore all should accomplish 
with great endeavour. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (793 of 1004.) 




734 


Rswsui: 
or know- 
as given by 
( «•? ) 
18 gw which 
fe adjectives used in 
nacharya interprets 



www.aryaiJcffit&^.m®^^ of 1004.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(W*) faftlWdRJJR n 

= Highly educated person or l<&d^\ 

(srtaw) fa"™ " rai (f^O |V 

= The people possessing good knowledge. 

(**r) sftTR ftfit *T 

_ Brave learned persons or divine attributes^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word Agni (wP*0 is derived from wjj 
iff* mfa* Taking the first meani^ 
ledge and basing on the Etymology of^ 

Yaskacharya in Nirukta stP*t : ^ 

Rishi Dayananda has interpreted it^ 
is certainly and clearly corroborated 
the Mantra whi ^v( 

as ~ 

Prof. Wilson translates tKe^wds as sacrificer and Omni¬ 
scient. Are these adject ive^-a> 0 liable to inanimate fire.? 

The same subject is cor 
Mantra—8 „ 

flfacTR*T RR **fR *R ; IRRlft 

cerii^T ??€ R (<*R ^ M 

xca^sEATJON 

W learned person, the performer of noble and nonviolent 
**ds highly intelligent persons who have produced many 
-Jircles properly using the light of the sun, moving air and 
water, wealth, electricity and lights for fulfilment of their 
Pandit Lekhram Vedic Mission (794 of 1004.) 
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desires invite you who are bringer of rhost acceptable substance 
and performer of the Yajnas. You should also help 
encourage them 
PURPORT 

Men should properly use the light of the sun, 
and water etc. in all works and accomplish acts thai 
air and the rain and develop industries. None 
all these things without the association of the 
as he can not know the attributes of thes^thii 
acquiring knowledge from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*TOTT:) SNrfaT: (fa*© 



tri©y, 
the 
plish 
persons 
ithout 


(src) Tnft: SFTT ffa 
faSTC 

How is this learned 
mantra. 

Mantra—9 




§ 

ntelligent persons. 

(f*TO© $.Vs) 

I 

taught in the ninth 


formfof i 

5 ^ STSSfTFnf 3rf?T 

rTCmtf Of 5T ; ^5 >1 

TRANSLATION 

o4eaEred person well-versed in Politics, you arc protector 
as (nori-violent sacrifices) and the people. You 
to destroy enemies. Therefore bring here learned 
who happily see the joy of knowledge or divine virtues 
up early in the morning, to drink the invigorating juice 
f various kinds. 

RPORT 

The President of the assembly, the Commander-in-Chief 

Pandit Lekhram Vedic Mission (795 of 1004.) 
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of the Army and other learned persons should always manifcs/C 
divine virtues amongthe people for the protection of kno^tjedj^ 
the preservation of the subjects and other Yajnas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(**#) f^r 

= O learned person well-verse< 

To them who happily see the bliss or joy oj 
The same subject is continued. 

Mantra—10 w? 0] 

r r n 

| favrjcmt ( 

>8 N (S 

STfacTT SR% ^«9T 




T: m ^TT%«| 

wfa (cT^TtT 


TRANSLATFQf 

O resplen&ift(Of^ um i nator °f knowledge, worthy of being 
seen by alLyou ktrow and shine forth in all the dawns coming 
after one an^theP You are the protector of people in villages. 
You are^^SH^l in Yajnas, being well-wisher of all people and 
a true 


arned person should not waste even a single moment, 
should know all days to be full of the noblest deeds, 
wing the days as such, he should be the protector of the 
pie and performer of the Yajnas (non-violent noble sacri- 

ficeS ^andit Lekhram Vedic Mission (796 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A learned man-illuminator of knawWN<£> 

(^) =.Know well. 

S?T: *T ^5T> I 

How else should he (agni) be is taught furtl-A7rTthe4 1 th 
Mantra. *\ C' ' 

Mantra—11 ^ 


fa rff 




*n#Tfa 


I ^ ^ gn?T>HT: 
Sr%?T^*T 
II 

TRANSLATION 



*Tm?T 


o learned person fi£dfdiVihe wisdom, we place or appoint 
y ? l L as an Amb a s sad^-=^Vou who accomplish three kinds 
of Yajnas, are the p^fbrmerV the daily homa (non-violent 
sacrifice) a mmistepm|>H^st, very wise, full of true knowledge, 
highly intelligent (yw^^eflective person, immortal by nature 
and different from vgrdinary persons. 

PURPORT A O 

It is n ^^psSble to perform a Yajna (non-violent sacrifice 
and philanthtogif work) without the help of a learned person 
articles. 

)R’S NOTES 

or three kinds of Yajna are meant 
and ?r i. e. honouring the learned, association 
enlightened people and charity as denoted by the root 
which the word Yajna ( ) is derived. 

1 ft ^ffii 1 L^k4iP^iff^lM£Mmsfon*i^fJ7lilfe 1 (fhk^ , 
5r ^ w, f> ^ clearly show that the word Agni 





WWW 


sen (tendered 
ministering 
others means 


.aryamantavya.in (798 of 1004.) 

73 g The Holy Rigveda 

here stands not for material fire as interpreted by Sa ya^ 
charya, Wilson, Griffith and others,but for a highly learfited^x. 
wise person as explained by Rishi Dayananda. Even 
nacharya has interpreted stfro* as RfrefPrgSR, 
sublime knowledge. 

Prof' Wilson has rightly translated it as “ve4wt®Ti and 
Griffith also as “exceeding wise.” Is it applica^U^nanimate 
material fire ? has been translated by^layana- 

charya as qtnf which h? 

into English both by Prof. Wilson and 
priest, According to Sayanacha^Qj! 

or swift. 

THE COMMENTATOR’S NOTF^- 
= Like a reflective pcrso 

(5T%cTH^) 5Cf®j 

= Full of sublime 

(snrem ) w 

fffelHT = Kffeikn^from the nature of an ordinary 
person or immorttdjW nature as soul. 

55t: \ 

How is taught in the 12th Mantra. 

Mantra— 

fas* n: sr ** awfaaro: 

^mc*: w* ***: 3^ : ^ 

qfxftr (^: *ic+H 5E E *G«i * ^ T: ♦ ) *• 







rttnmrcexnram Vedic Mission (798 of .ljOO.4.1 „ c _„nH 

(1) O learned person adored by your friend's, life tfe resound- 
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ing billows of the ocean and roaring flames of the fire, yotfr 
lustres of knowledge shine forth when you act as migisteK; 
ing priest or as an ambassador. 

PURPORT 

O men, God is the Adorable Friend of all, w 
High Priest of all men and their innermost Spirit, ki] 
messenger the good or bad acts of all souls, 
mited lustres shine forth all around the worldyi 
is the Creator, Sustainer and Nourisher of the 
its Sovereign Dispenser of Justice. He'mus 
by all. In the same manner, a noble amba^ 
should also be respected by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= To be adored by friends. 

(gTtf^T:) JT rtf wifi 


= High priest. 

The same subject is 

Mantra—13 




WTfir w. 


tog yfffsBto jrhrqkMt 11 
| ^*t(Sto ( tot) w arfto wrafif 


STWfal 

TRAN 



^ TOfl 5T*T ) fW: ST?IHT 

TOW TOTO II 


rned person full of the light of knowledge, who 
power of hearing, listen lovingly to our requests 
other enlightened persons who are able to carry on 
May the dispenser of justice who is friendly to all 
with other learned persons who go >to their work daily 
in the morning and take their seats suitable after performing 

non-to^t^khFaeiaVltd¥ajVfession (799 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 



PURPORT .lv, 

Men should appoint righteous persons we : 
sciences in the various works of the State. The learned 
accomplish all works with the assistance of well-trainglattCT - 
ants. Men should give up all indolence and always Mgw 
in doing good deeds. Without doing so, it is/nWl'qfl&iMe 
to accomplish all works whether secular or sj> 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In proper place and dealing. 




(srascfaFT.) ^ sfa 

== Those who go to work dai^ 

How should the learned 
teenth Mantra. 

Mantra—14 



mffrT a 

mdrning. 


be is taught in the four- 



^ l ^ *T3[: 

Sw X 

ION 

i learned men, may you whose tongue expresses wisdom 
ie fire, who are strengthened of eternal law, truth and 
^ma, who are munificent, listen to our just requests. May 
a noble person who has taken vows of truth and justice, drink 
fhis juice of various substances along with the Adhvaryus 
(performers of Yajna) in the form of the President of the As^n- 

Religious Council. 












Mandala 1 : Hymn XLIV 
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PURPORT 


Those commands that are issued by the Dharma Sabh 
and the Raja Sabha (Religious and Royal assemblies) sft>ul 
be obeyed by all people after listening to them attentively^?/ 
The members of these assemblies also should give up alLpreju-O 
dice or partiality and should put forth their united efl 
such a way as to bring about the destruction of all 
un-righteousness and injustice for the welfare of a| 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ = Those whose tongiie e* 

wisdom. 






ent of the Assembly 
d the Dharma Sabha 


== Adhvaryus in the form of the 
or commander-in-chief of the 
(Religious Council). 

TRANSLATOR’S NOTES 

*rfa**n^ has been ijj^elfp^ed by Rishi Dayananda as 

For this meaning^-^jLere is the authority of the 
Brahmanas. 3 ~ \ 

*.$«;) 

This hymijds collected with the previous hymn as subjects 
like the dutie£afan ambassador or messenger honouring the 
learned per^h^~the duties of the President of the Assembly, the 
performa^e^ofVajna, friendship with all etc. have been dealt 
with in /^continuation of the previous hymn. Here ends the 
Commenl^ry^ on the forty-fourth hymn or 30th Varga of the 
iirst/^tand^la of the Rigveda. 



—:o: — 

Pandit Lekhram Vedic Mission (801 of 1004.) 



www.aryamantavya.in (802 of 1004.) 

HYMN XLV. ' 

*** qVWlftWW- 

^ jxj ? sfcfa: l srfMNn^r ^rTT: I % 

* 3fwpi> ^f: 1 **T: I 3*^ 

V > M° 

TTT^TT: II 

Seer — Praskanva. .Devata-Agni UfMCl^s. Metres 
Ushnik and Anushtup of various forrpisN^ies — Rishabha 
arid Gandhara. 

\ 



In the first Mantra, the at 
like the electricity are taug 



learned person who is 




Mantra—1 

^ (gai^f^ «R|«T ^5T«T *Tfec*JH t 3tT (Sffa) 
q^fn| '5T ? r )■ 11 

TRAN^s^ON 

ed leader shining like electricity, gather here and 
shtoL^spect to the Vasus-persons who have observed Brah- 

_ ^ (continence) upto the age of 24 years, Rudras who 

[ave^bserved Brahmacharya upto the age of 44 or at least 
years and Adityas who have observed Brahmacharya upto 
age of 48 years and who therefore shine like the sun in 
world. Keep company with men who perform Yajnas and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (802 of 1004.) 
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are non-violent, who are thoughtful sons of the wise, who love 
the clarified butter (ghee) of the Yajna. Jr 

PURPORT O 

Men should make their sons observe the Brahma-Chary^; 
upto the minimum age of 25, maximum age of 48 years at^ 
their daughters upto the minimum age of 16 and maximiM^jge 
of 24years. They should arrange to give them proper l^dyca- 
tion and training and after that, they should allow/Uienj to have 
marriige according to their choice so that all m^Belxappy for 
ever. 

TRANSLATORS NOTES 

(ETcTsrsm) 

= He who love; the ghee accompr 
derived from 





also 


Therebre the word 
splendour. 

(^TrT*r) ifr 

— Tc the person who is 
was wong on the part of 
others :o take Manu as 
ffith ir his foot-note 

Wio springs frq»r LaM. 
pati, tie progenito 
but hi: own imai 





rfacnr 

nth Yajna. 
who is full of 


of a thoughtful man. It 
arya, Wilson, Griffith and 
of a particular King. Gri- 


Manu appears here as Praja- 
as well as of men.” It is nothing 
>t is clearly stated in Shatapath. 

(5TcTo 



Rshi Dayaittarijda’s interpretation is therefore quite right. 
Vhat ^houl^ he (Agni) do is further taught in the 2nd 
Manta. 

'fHt ff T I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (803 of 1004.) 






I 








744 The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (804 of 1004.) 

5T5W (gprSRTOjfar) cTR 

IfrR ?TT^ II 

TRANSLATION 

O learned and respectable person, the enlightened persor^ 
of divine virtues, who aife active, doing their works s< ~ 
possess intelligence full of Shastric knowledge ce^f&mJ 
happiness to the industrious men of charitabli 
O man of speedy vehicles, attain and give th< 
thirty-three devas (earth and others) to your 
seekers. 

PURPORT 

When learned scientists give the a 
ledge of thirty-three devas (divine 
pupils, they are able to accomplish 
help of electricity and other su| 

THE COMMENTATOR’S 

() $ 

= Those persons whcMaj^e 
quickly. 

(* 

translates; 


psition. 
nowie^ge of 
ancrother 


nd clear know- 
objects) to their 
works with the 


SRfcr TT^RfoT I 

tive and discharge their duties 


TO 


sessing speed and other qualities 
OTES 

5TR TOT 5rTfccT5^T ^ftsiTOTPT- 


Wilson has translated #s^r: as discriminating 
^authority, we do not know. It is not in accordance 
Jayanacharya’s commentary also which he has generally 
lowed. 

Griffith translates it as “those who understand this” This 
also cannot be correct, as there is another clear adjective 

Pandit Lekhram Vedic Mission (804 of 1004.) 
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meaning full of knowledge or wise. By 33 devas are meant 
8 Vasus 11 Rudras 12 Adityas, Indra (electricity) and Praj; 
Pati or Yajna as mentioned in the Shatapath Brahma] 
which has been quoted before. 

What should he (agni) do is further taught in 
Mantra. 

Mantra—3 

I? ^ H 





f arwfa i wf^TrT (farr) 



f^'Ttrr 


iy things, accomplisher of 
^cation dealing with reading 
^sed of wisdom, like a person, 
has risen above three kinds 
Eluding physical, social and cosmic, 
^the properties and attributes of vari- 
\who knows the science of Prana or 


TRANSLATION 

O learned person know^j 
many great vows, listen to^r 
and teaching of him whq^ 
who is lover of genius, l(< 
of sufferings i.e. spiri 
like a scientist who/ 
ous substances anfflike ( 
vital energy. 

PURPORT MM 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
O menjVcm^shofifd behave like those persons who are lovers of 
all, wh^Se^ee from physical, vocal antf mental defects, who 
have„4^5cu^l knowledge of all sciences and who regard all as 
lives and accomplish works dear to all men. 

)MMENTATOR’S NOTES 

) fsrm sr^tt 

SftsiMHl =Like men' of sharp intellect. 
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(srfasref ) ?T W 

fatfa^cTTCT TO O ^ 

= Like one who has risen above three kinds of suffering 
spiritual including Physical, social and cosmic. 

(tow***) sr^s5^rT?ft StroV 

= Of a highly intelligent person. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other tngnWors $lve 
committed the blunder ot taking fswN, stftj f3^TT~^wtT and 
as the names of particular pers<^jN^ich 'as has 
pointed out several times, is against the fij&amgijjtal principles 
of the Vedic terminology. SayanachamQtas^uoted Nirukta 
also, but truly speaking it does not sunp()rNisrinterpretation as 
Yaskacharya has pointed out derivattvSxmpanings of these so 
called proper names fiwi sre* 

Had Yaskacharya meant to take-th^se3'ords as proper nouns, 
there was no need to give theiAjerlv^five meanings. When he 
interprets as W-3 3^J(gHtS^AW4.‘(f«W 0 34 v9 ) he tneans 

to take as ifotf as d^jY^ven in Nighantu 3.15 

°f a highly intelligent or 
wise person. For tKe\mfeahing of the word sffirtt: as 
spiFft Ttt ; Jtwr the rvfh c authority of the Shatapath Brah- 

mana swft *T *•*•*•?■*) 

Mantra—4 

f^'^T I 

fST^STT: 

;cfCT TTOTOWfTO U 

O 

,NSLATION 

O highly learned persons, you who are accomplishes of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (806 of 1004.) 
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great industrial works, who possess highly developed intelle£ 
that leads to true knowledge and education, for the protections 
of all Yajnas and inviolable dealings, call a learned pei^ivwhoN 
is purifier like the fire, and who is shining with prompTaM^ 
pure scientific knowledge. q 

PURPORT (Q^ 

None can accomplish good works without theWsociation 
of the righteous and learned persons. There&^rej^aiJ should 
acquire thorough knowledge of all sciences w^h theiPassocia- 
tion. ° 




STcW *4- 


snfaPT fsrm 

dear intellect leads to true 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

STsmT ^ m ffcT * 

— Those who are accomplisferl^W great industrial works 
under them. 

( fMtoT: ) 

ff = Those 

knowledge and educate 

= With purefinowledge (Scientific and spiritual). 

The same subi^cNfs^ontmued-- 

Mantra—5 (j /(^V 

? 5 fit fmi i 

rST II 

t* ( fagH ) 1WT 

H mfa: *T e^T *T cR 3?T STTfa: 

« s*t f*rc: g Sjfa (gw sm) II 
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TRANSLATION 

O learned person, doer of good deeds that lead to happi¬ 
ness, performer of homa (sacrifice) with clarified butter an@| its 
user, as the sons or students invoke you for protection, with. ^ 
Vedic words, you should also listen to their requests attentively, i/ 

PURPORT ^ ° 

Only those persons can enjoy all happiness, wh| 
education and knowledge from a learned mother 
father and a preceptor, who is knower of the 
can accomplish both secular and spiritual deali 
science (Metaphysical and physical) and indus j 
can do so. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*r*) frcfcr shrerfo 

== Experts in deeds 

=Of a highly intelligent 
(fw:)ssn:, frotfip oils or students. 

Mantra—6 





*T: fwN; 

•i id to happiness 


rtf fipTO' 




ffSJ l^J-l 


i rtf I 

X a iWgf5T5TT5r?H?r gtffaR STS: 



TION 

learned person shining like lightning, loved by many 
having food and fame most wondrous, when men call 
you from all sides for performing the Yajna and for the 
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attainment of knowledge, you should also make them learj 
and cultured (good-natured) by giving them wisdom 
education. 

PURPORT 

Men should acquire the knowledge of various by 

sitting at the feet of a learned person who is like th^^re endowed 
with many attributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

srfamfa iromftfaTOi 

5TTTTTf? = Having w/pt^erlWfood and fame etc. 

(5f^f%c%5TTT) %5TT: 5WTOWT 

IT** 

=For the attainment ^^tveying of knowledge. 

2T^-WT 

TRANSLATOR’S NC 




has been^ 
55T^TTt: %*n: s 
«n 

Rishi Da^ 
the authorif 

Mantra—7 


jyMed by Rishi Dayananda as 

nterpretation is therefore based upon 
' Nirukta and is not arbitrary. 



3*^4 ffaT H 


(*sfa$cr) 

5 ^CTf«H: fsT5TT: fajTO: fafafa* 
|trTTTH srgf^rT^ c^T 


>wt tMSftea£ti££Si 


n 


(809 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O highly learned person, as wise men place you like flfffe m 
all Yajnas (like the reading and teaching) who are taker of goob\ 
qualities, making proper use of all seasons and ministrant^ 
priest, endowed with and donor of all kinds of weaMwtka 
quick-hearing, the far renowned as a great scholar, ygfU sh^ld 
also support them well. 

PURPORT ^ 

Those persons who always endeavour f<4Wteipropaga- 
tion of knowledge and accomplishment jj deeds, can 

attain the prosperity of vast and good and wealth 

of wisdom, do not grieve. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fefsTfe* ) fesTT fee 

^*5 ^*5 ^5 =The 
and teaching which accomp^ 

( ) * 



mr «rawrs?n- 

ii\ the form of reading 
ivldc desires. 

ST3TT fsT^ir ^ 5TcT^ 


?ftsfeT5TfHrT: = En 

The same subje^ rs^coYtlnued — 

Mantra—8 

3TT 


ith vast knowledge, 


n: cW *T«TT fwfSmT: 3T5TCT sr*: 

T: fsnaRT: faSTT: 

pre: (cP4T TTcTT^ ecT*T 5TT^ff) II 

tNSLATION 

O learned person shining like the lightning, as persons ex- 
per! in practical work, bringing for a charitable man nouri- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (810 of 1004.) 
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shing or gratifying food, great objects that create happines) 
worthy of giving and taking and light-producing prgpess 
extracting the juice of various herbs and plants approach 
so you should also approach them lovingly. ]/ 

PURPORT ° 

It is the duty of the learned persons to give^i 
gradually about the things and acts that producj 
*ness, after visualising them with knowledge a^d 
so that all their works may be accomplishes 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[**?:] qProfN 

= food that gratifies (spr 
The same subject is 

Mantra—9 

jTmqfaiT: 


I 

JTRRfwr: t 1 

TRANS 
O mi 





*TFT WW 1 

[fkfr] ^ ** sfafaPT 
^ aTT^n^T II 


^ bounteous good learned person dwelling in noble 
place on high seat (in this dealing or work 
nowledge) persons who go to work in the morning 
pstrions, righteous, divine, experts among the educated 
ing Soma (the strengthening juice of the herbs and 


JRPORT 

Men should associate themselves only with those who 
give good things in charity to virtuous persons. None can 
Pandit Lekhram Vedic Mission (811 of 1004.) 





www.aryamantayya.in (812 of 1004.) 

752 The IToly Rigveda 

enjoy divine happiness without the association and instructioi|§( 
of the persons endowed with knowledge and exertion. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[*rot] 

= Dwelling in noble qualities. 

— An expert among the learned. 

The same subject is continued— 

Mantra—10 

garret ’rfw 


I (f*5Rtt) 

ft*: sr 



tf*T: 33 
if«TT 3R *ito: 


^TftrT tT^TT [*T?fft] II 

TRANSLATION . _ 

O bounteous^rotmied j^rsons, with conjoint invocations or 
invitations, proteeLmal/fnan who has speedy horses, is possessed 
of divine virtu^Jfeuadustrious in discharging his duties faith¬ 
fully. You shourer honour such persons like a man endowed 
with the .wealthQf knowledge. 

puR$!m^y 

sp should always invite good people, honour them, 
join them the knowledge of all things, purify and 
proper benefit from them and spread that knowledge. 

kE COMMENTATOR’S NOTES 

) 'fMta%RT. — Endowed with the great wealth of 

* Cn °?an^it Lekhram Vedic Mission (812 of 1004.) 
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'RANSLATOR’S NOTE 

aw o 

This hymn is connected with the previous hymn as therels^ 
mention of the attainments of the Vasus, Rudras and Adity^a) 
in it as in that. Here ends the commentary on the fatitfa 
hymn and thirty-second Varga of the first Mandfflk of 
Rigveda Sanhita. 
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Hymn XLVI. 


O 


^ I ?,?« faTTS ^TPT^t I 

»rmt i v»,%?MSV>* 1 

m^t: ii ^ 

Seer — Praskanva. Devata or subject A$hvinau. Metre— 
Gayatri of various kinds. Tune — ShaQja^sy) 

^ T i 3 lT II 

In this Mantra, the attributes cOfcafiftpd women behaving 
like the Dawn and the Ashvins (fire^M^water etc.) are taught. 

Mantra—1 

ar^rf i ^ f^ll 

(I *TT ^ f^ { 

aft fam <wt ^ ™ 

arf^q^ fomTCTft * I 




TRANSLATE , v , . ... 

O learn^fed^f as the wonderful dear dawn who is like 

the daughter ofe'Sky, shines forth and scatters darkness, so 
you shii4\forffi on account of your noble virtues. As you 
praise4ad£teachers who are like the sun and the moon and 
preafij^^o I also praise you much and keep you always happy. 

ORT 

_jse women who gladden all beings like the sun, the 
find the dawn, enjoy bliss. 

HE COMMENTATOR’S NOTES 

(arf?^ ) i 

Pandit Lekhram Vedic Mission (814 of 1004.) 
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The lady teacher and the preacher like the sun and the moon. 

Mantra—2 

ST ^®TT^ I fw |ST 

(qrfa$rT:) | 

(I ) fS ST 7W %1STSTT 

tsWt ^st sgfaft ( 

TRANSLATION 

O men, you should always serve th< 
preachers who are like the fire and t 
troyers of misery, whose mothers are 
who are full of abundant knowledge 
and givers of much wealth with thehwi 
PURPORT 

As the fire and the water ^S^nWethodically used by ex¬ 
pert artisans are conveyers /pHheWehicles swiftly, like the 
mind and means of obtaininAquci^vealth, so the teachers and 
the preachers should 

3tes 



ts and the 
\vho are des¬ 
mans of virtues, 
to divine virtues, 
and noble acts. 


THE COMMENTAT 

(^T) 

(fiFpT' 



= Destroyers of misery. 

t (^STe \.u) 
') smd sst: 


= Whose mothers are oceans of virtues — Tr. 
The same sGbject is continued— 

Mantra-, 



ft i 

I ^trt: qr 

Pandit Lekhram Vedic Mission (815 of 1004.) 
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fan aft (3^0 w «f ft'sfjf 

srfanTT^ II °l^ 

TRANSLATION 

Artisans, if aged and experienced great scholars 
various sciences, then your- car in the form of aeotoiaiije--jit c. 

flies in the glorious heavens like the birds. /!rr~K 

PURPORT O 

If men get the knowledge of the arts and 
at the feet of great scholars (or scientists) 
in the air like the birds by constructing^-^ 
suitable vehicles. 

THE COMMENTATOR’S NOT! 

( ^6^.? )=Great ^ol^i&y 

(fafo) 

(W) 

=Chariot in the^f«0rof aeroplanes etc. 

(fa*;) ^ ^ W I —Birds. 

TRANSLATO^NOTJ 

Though /WHsOT^nd Griffith have not been able to under¬ 
stand that lhe[(Mantra has clear reference to aeroplanes or 
flying inLhe skvTeven their faulty translation refers to it. For 
instanc^f^rof. ^Wilson’s translation is— 

/^tSi'i^e^'our chariot proceeds (drawn) by your steeds, 
ielfirglorious heavens, your praises are proclaimed by us. 

h’s translation is— 

Your giant courses hasten on over the region all in flames, 
when your car flies with winged steeds. 


firmament or middle region. 




itra—4 



^ti 

ission (816 of 1004.) 







?reserv&\and 
s darkness 
:>f right path 
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f«ni r: /!{ 

1 5m qjh: ^ fSR,fan 

ffNi fagfa awr 4ft fircft ( 

) 11 

TRANSLATION 

O leading teachers and preachers, you shoul 
protect the people as the sun who is dissolve, 
and thus protector from crooked paths, dis 
with his light and who protects all by thecoi^nbfi^ti^n of waters 
in the firmament and giving light. K\V 

PURPORT 

A man should nourish and sup, 
the slm does by giving light and r| 

THE COMMENTATOR’S N 

(3TIT:) fWT^rTf 

(srt) fonl ^ 

= Leading men, t/&c. 

(fa*0 ffe 

= From the 

(: X 



ieings and things as 
own waters etc. 


♦ = Dissolver of darkness. 


and preachers. 

*fpt 

oked Mth. ( ) 

= Shower. 



wf (f^q 0 3.^) 
(ft^o v.\) 



sir *r*ra vttoitc 

MaitfraVs 

p i v ^^tt ii 

5 3TTOT pt m 

Pandit Lekhram Vedic Mission (817 of 1004.) 
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The Holy Rigved* 



^ 

TRANSLATION 

O leading men, the President of the Assembly a®jktK§ 
Chief-commander of the Army, who are devoid offet^rod 
and absolutely truthful accepting the commands ofj^Vedas, 
protect with your cleverness and your follower/who-)re des¬ 
troyers of the enemies from all sides, the wealtu^of wisejmen. 
PURPORT 

The officers and workers of the St^f'sJWluld conquer 
their enemies by their powerful might^tdrafimply their own 
and the wealth of their subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOT! 

(s&rcrc:) wwhj 

«The band of followers tli^is (Jheydestroyer of the enemies 
from all sides. ( r.-f^rciiL 

(JTefNT*) *R-5TR 

f f?T 3 • ? *)=Of wise men. 

=Wealth. 

( 1 ** ^ 

) 5?qiq>TTT%5T!=: Absolutely truthful. 

(WT®!#? ^ ^W^RTfaraTHlI eft 

So accept the words or teachings of the Vedas. 

^raWqqfeqift ft* f^r < 

, do Ashvinau (The President of the Assembly and 
tfre^mmander-in-chief of the Army) do like the sun and the 
\[s taught in the sixth mantra. 

ra—6 

qT q: qfefaqT drifts* • I 



Pant 


848 of 1004.) 
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Mandala I : Hymn XLVI 

t srfesrct zrsn 

^Tf?cT: HH: %T.’ fHT*f>rtT Tlf^T 
f*WT *T: <fcre?T cT«TT srfa?rT 

Vi TRTT^HT || 

TRANSLATION 

O Ashvinau (the President of the Assembl^am&the Com¬ 
mander-in-chief of the army) As the light ofetmancfthe moon 
dispels the darkness of the night and deligh(C^3j) by creating 
the dawn or the white fortnight, so you ^d^QuI leafs o dispel the 
darkness of ignorance from us and vouohs<u^riy us invigorating 
food and herbs full of strengthening gomfmfalitities. 
PtlRPORT rxY 

As the sun and the moon disJx&JRe darkness and thus 
make people happy, in the sam^-mmmer, the President of the 
assembly and the CommandejHaNjuK Army should cast aside 
all injustice and make peoj4txM^y and contented. 

THE COMMENTATOI ~ 

(*f55RT) 

= The President of 
of the Army who are 

=lnvigoratingN<)od and strengthening herbs etc. 

TRAN SL/wTOR'sSn'OTES 

hvinau has many meanings in the Vedas as 
ahmanas and the Nirukta etc. 

TcTFT ( 5TcT^o ) ?rf5sRTWQr 

^ =Rishi Dayananda’s interpretation as 

i. e. teachers and preachers is based upon this 

authopt^it Lekhram Vedic Mission (819 of 1004.) 


ES 

h(TSsWib]y and the Chief Commander 
&th£4un and the moon. 


They* 
stated in t. 
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STfecnft # %^Rf fwrsft (^rTo ?.*c;) 

=Physicians and surgeons. O 

In the Nirukta (12.1) Yaskacharya has stated. 

srpnqf^lfac^ [ Wt 
facsi% | I (fa^o ^ 

Here Rishi Dayananda has interpret _ 

on the analogy of i. e. tte~sur 

moon. For the meaning of as sra^or food sekKaus 
Brahmana 28-5 sw at (spfolaaft at® ^.50 


f% fsfctrfacvrfesi 


Vis taught in the 


What else should they ( Ashvinac 
seventh Mantra. 

Mantra—7 

3TT ^ ^TTTT qtffaT *T^ 

gs^iwrofeRT Jmi 

3 swi'S *trt titto 

STFTTrT 

TRANSLATI 
O expei 

wise men to^afe 
to go everywhei 

o 

PURPjG 



artisans, come by a ship prepared by 
ife across the ocean. Harness your chariot 



uld come and go by a Chariot on land, by a boat 
he river or sea and by aeroplane on the sky. 


OMMENTATOR’S NOTES 

srfseRT) cxr^T^mfa^ \ (wbcto ) 

fcOT^RT%5T: WST^-sHT'cft 

=Well-versed in worldly dealings, expert artisans. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (820 of 1004.) 











o 




o 


A L 


Dr 


frney in the sea and its 
ambined in proper propor- 
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= Beautiful vehicles like aeroplane etc. 

The same subject is continued. 

Mantra—8 

fw 55^ 

[ wfaw - VV 2> 

f m wt v%: sifta a'sJwtf tfNr 
wfar f?^: tr»roitf*r s*^: 

(tftHRim) u jRa 

TRANSLATION 

O expert artisans, harness m^wChariot cars and other 
shining electrical implements, 
shore. Let fire and water ei 
tion. 

PURPORT 

None can travel l^^raifTsea and firmament comfortably 
without the vehicles the combination of the fire, water 

and other suitabifcamtles. 

THE COMME^ATO0S NOTES 

( (fro° 

= A^inifi^ inplement made with fire, electricity etc. 
hje subject is continued. 

festers p# $ i 

| ( fasm: ) *jspt ftriWt 

Pandit Lekhram Vedic Mission (821 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 



^ f cTR *Sf 

^ ffcT II 

TRANSLATION 

O wise men, you should ask these artisans, wherj 
want to place your fire* and other shining objects, , 
beautiful substances when you are on sea journevr-^ 

PURPORT 

If men go to the end of the ocean in^tesimefr^mere tire, 
water and other necessary things are used in prbfp^proportion, 
in accordance with the instructions gi^e^b>(^ejifpert learned 
persons for the accomplishment of Gov^mitje^tal duties and 
business, they can accumulate much/4(Iw*frmg wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTEsCx/ 

(sptJcrre:) 

— Wise men well-versed^n^aTt^/and industries. 

ffcT fWo (^*T) ** 

utiful substances. 

gfaftfrT 3.V9) cT|rTT»TT^- 

The answer tafiie abows question put in the ninth Mantra 
is given in theT^nm^Mamra. 

Mantra—10 (j )(^Y^ 

?n$tr >tt 4 ^ $ 5 : i 

TTT^: II 

?T%5T: >TT: 

V3 

ITT (cTcT cT5T 

prprfa?crr (szftfn: §*«rf- 

f^aSSPMram Vedic Mission (822 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn XLVI 


TRANSLATION 

O expert artisans, as the vast and unbounded sifS 
forth with his rays for quickening the speed of substancevp^ 
your vehicles in the light of the sun and place gold^gqd^o^er 
glittering substances in suitable places. 

PURPORT 

O travellers, you should know the directi^ 
of the polar instrument (denoting the north 
and then drive your vehicles accordingly, sc 
go astray, by mistake. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= For the speed of the sut 


.he help 
n etc.) 
r ou may not 


the 



MWWPjrj* \ 


= With the rays like 
The same subject is conti 

Mantra—11 

qnftrft qsiijft II 

(*fa qfT% ** fa*: 

fa^fa: cT* 

^TTfcTj^^ftr (aft sforer: ? n 

TRA^S^TION 

men make straight paths to go to the other shore of the 
use in the Vehicles the fire and the water in proper 
don, travelling by such nice vehicles, they can happily 
d easily go to other countries, why should they not be then 
sperous by carrying on their business there? 

URPORT 

Pandit l}^^dfllil¥@dttgMkfiit»iis^^3li©f(MM4i^journey 
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everywhere and then travelling by aeroplanes and other chariots, / 
they should enjoy happiness of various kinds. p[ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the water. 

wf to hi 

(Ht 4 ! •’) 5T^> (31*1 IriTtT ?n»T; = Form the4ffight 
The same subject is continued. 

Mantra—12 

srfhn ^ 


m srfro ( hto: ) 

■o ' 

w: srf?rof?r 



fofcft: l! 

WWW 

• *\ 

5Tg^?TTR>%)H 


TRANSLATION 

The singer of the praise^b^owledges the protection that 
he gets in this world in h|s^eMltful dealings, from the Presi¬ 
dent of the Assembly a^d tqeyCommander of the Army who 
are nourishers and^upfWters. 

PURPORT 3 

None can aeftfey^fosolute happiness without the actions 
performed accoraingW the instructions of enlightened persons. 
Therefore thjse acWis must be performed well. 

rsTTfroTfro?* i 

v these (Ashivanu) is further taught in the 13th 


Man 



TT*mRT H*TO ’Tf^TT %T I 

3TT II 


I .- 4 x! | tS^If l 

Pandit Lekhram Vedic 


: (sfcfafiH:) 

ic Mission (£ 


'824 of 1004.) 








wwwMfindHl&iTttay 4iymn (XEVl)f 1004.) 765 

/ 

| grre s reT spr tot Pto*^ 

'ftc^T f*RTS*lTR TOW *VT&{ It ° 

TRANSLATION 

O teachers and preachers, O bringers of hai 
peace who are dwellers in joy yourselves, comi 


light of the sun, in this world with your protect^ 
noble speech like thoughtful person. 

PURPORT 

O men, you should cause happiness 
who make others happy, by giving theift fcl; 
knowledge and light. wX* 

THE COMMENTATOR’S NOT ^ 



] [ike benevolent 
of residence. 



4t<IWKI^$U =Dewi 

(<ftan) Tf? 

(TR^) 


joy-Joyous. 

=ln the light of the sun. 
=In the world. 


T=With protective' activity. 

SflSf 

,tfu 

OTES 

anda has interpreted n«f*ra, as **ri *tg^l 



TRANSLATE 
Rishi Da$ 

Ikuffyraecordance with and on the authority of the passages 
froi@f~The-4> Brahmanas like q l ( *ra° ) 

ngia :-wi; srffcrft e-rat nspqfV M v ) * 

ther translators like Sayanacharya and Prof. Wilson 
lavelaken Manu here as the name of a particular King which 
ot correct, being opposed to the fundamental principles of 
Je Vedic terminology as pointed out before. 

Even Sayanacharya has given the etymology of Manu. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (825 of .1004.) 
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. H ^RTTcftfa *PT: 

3% STcqq: 1 o 

Venkata Madhava in his short commentary has translatdu^ 
as T^T^t at first*, but later on as an alternative has 
erroneously given the meaning of sift sfi JRtftef qj 
It is Rishi Dayananda alone,-who has been consistent trtJ^^h 
out, unlike other commentators or translators. 

?Wt: ^T5mr f% STTRqfaqT^ 

What should be got from them (AstorQauy^is taught 
in the fourteenth Mantra. (Ox^) 

Mantra—14 K\j) 

(s 

| qrm ( 55Tvn%5TTf 

CRT mrt: qfT 



«RT qqT *q§fa: 
q>: ( TSfa q ) 
qqq: II 


tbly and Chief Commander of the 
jul, virtuous and circumambient 
ity) when justice and protection follow 
5ws the sun and the moon, you can enjoy 


HWd eft qqf fa 

TRANSLATION 
O president of( 

Army, you who 
(going everywhi 
you as the dawi 

all prosperity of^jcnowledge and royal wealth. 

PURPOJ 

The5ili^and the subjects should love one another intensely 
and thus having achieved much prosperity, should always 
endea^C^ to do good to all. 

)MMENTATOR’S NOTES 

(^qp) 5TTcT: sr^T5T: 

The morning light of the sun and the moon. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (826 of 1004.) 
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o 







Prosperity of knowledge and royal wealth 
TRANSLATOR’S NOTES 

Here by Rishi Dayananda has taken 

as ww: according to *IT (?m<> *4* • * 
strength or 5!4) ®i ( ttfa’O’i 0 k-t 

both of them are full of virility and are like t 

(<TfT5*R>:) ^ qfTcT: 

Those who go everywhere for the discharges their duties. 

*F3MTfcT#T*T*T>: 

yisiwro fa ftp 

What should they (Ashvina; 
fifteenth Mantra. 

Mantra—15 

^ J^fesRT W*T<TTc*R5*ta- 

sfafa: 11 

TRANSLATE, . 

O XsWinSi (The President of the Assembly and the Co- 
mmajtdS^of-t 1 i e Army) you who pervade in all knowledge and 
hagmnessrdrink the nectar-like juice of the various invigora- 
tutgjerbs anc j with your irreproachable protective activities 
upon us happiness or suitable residence. 

URPORT 

■ If the President of the Assembly, the Commander of the 
my and other officers of the State protect their people they 

Pandit Lekhram Vedic Mission (827 of 1004.) 
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also should protect (hem like wise. In this 46th hymn 
subject mentioned in the previous hymn has been co$initecKV 
by the illustration of the Usha (dwan) and Ashvinau (the sui4aMj/ 
the Moon, the earth and the sky, the teachers and preachers/ 
the president of the Assembly and the Comman 
Army etc.) and thus it is connected with the previ 

Here ends the commentary on forty sixth h, 
fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda.AHc 
commentary of the third chapter by Swaini 
vati,the disciple of the great scholar Swa 
vati, translated by (Acharya) Dliar 
Vidyavachaspati. 




thirty- 
s the 
aras- 
nanda Saras- 
uiyamartanda, 


Pandit Lekhram Vedic Mission (828 of 1004.) 
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HYMN XLVII 








'Ashvinau.Metres— 
unes — Madhyama 


by the A^hvinau is taught 


^rftr: i srfssR* i f; 

WW: | 

<ifocT5S??: | 

Seer — Praskanva, Devata or su 
Brihati and Pankti of Various 
and Panchama. 

What should be acco 
in the first mantra. 

Mantra—1 

?r p: i 

SffecRT ^PTRt (STVTT- 

rT%r *Tf?rW: g?r: <T 

Rf ftsRT ?T5|$ TFlTf?T ^tT*T It 

iJSLATION 

President of the Assembly and commander of the 
who are benevolent like the sun and the air and who 

Pandit Lekhram Vedic Mission (829 of 1004.) 
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grow with and are propagators of truth, please drink t 
sweet Soma (essence of various nourishing herbs) whicWf 
have prepared for you in day time according to thPMgfejt 
Science and bestow upon the learned persons who areTtb^t 
donors of knowledge, beautiful gold or chariots q 

PURPORT (Or 

The President of the Assembly and othe^j^cenf of the 
State should take the essence of the herbs mighty 

should increase the prosperity of their su{$ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=The President of the Assembly 
Army who are benevolent like t 

rTPHJT fv 

What should be done wit' 



Commander of the 
id the air. 




has been accomplished by 
:nd Mantra. 



tin u 

(5T5T5T 

_ f^rTT 

^ gsPTcW swnfanjfe ^ <i 

TRANSLATION 

Come O Ashvins (President of the Assembly and the 
^..inlander of the Army) who are like the fire and the water, 
with your three-columned, triangular chariot like aeroplane 
‘etc. beautiful of form and full of gold and other metals, as 
highly intelligent persons do with their charming chariots 

country 
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to country and coming back and producing food mater l 
Listen to their words of wisdom and increase growth of fi 
and othfcr kinds of prosperity. ° 

PURPORT 

Men should visualise the practical activities alo: 
theoretical scientific knowledge and then should^ 
all dealings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(T^T) 

=Vehicle in the fo(feroMeropkne etc. 

= Lik€4h^We and the water. 
(fNW:) =Wise^OT^jghly intelligent men. 

(^t) f%?nW*P 

=Words of wisdom that 
TRANSLATOR’S NOTES^T^/^ 

ffcT VZJlt&Z (fa*To l.%) 

3TR i 

So here the #fc]Wiing of snfa has been taken. 

= A means of^ofi^/happiness or prosperity, fire and water 
combination in m|^fm of steam engines etc. leads to comfort 

or /The an d a i p which lead to happiness when 

properly ujjfiW. 

(.jfaSsi) %STTf^: (f^To 3.**) 

^^^5= Food ^.is) 


received or accepted. 



srftreT qra #i%Tpn i 

qg faw & TT’qtgg^r »r^ewj4 

Pandit Lekhram Vedic Mission (831 of 1004.) 







he co- 
l the 
vealth, (of 
iters of truth, 
fid approach a 
) vehicle like the 
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% niNcnwr 

> C\ ^ N t 

S*#*^*# ^TTW W3 M,d H Q 

^ ft«lr*T) *T5*feT* ^ «P305W II A 

TRANSLATION 

O Ashvins (The President of the Assefnb 
mmander of the Army) who are benevolent lik 
air, destroyers of miseries, possessors of th 
wisdom and knowledge etc.) increases or gi 
protect or preserve the sweet juice of * 
man of charitable disposition, sitting 
aeroplane etc. 

PURPORT 

As the sun and air dispel da&ifepuid help in the growth 
of Soma and other plants, in^he^same manner, the President 
of the Assembly and commjamd^rcn the army destroy misery 
and increase the wealth or £W§Mty by making proper arran¬ 
gements for their gr 

THE COMMENTATOR’ 

(wn)l| 

TRANSLATOk^^OTES 

RishiADayananda has taken Soma here as 
for whigiulk following passages of the Brahmanas may be 

quote^A~~^ 

•: am: i (Otamat **> rv*) t am: 

fTo $ I (5^° 

g*T?Rrt i 

PHifflffl5e^l^tfft v ^lffic a M?ss^Km ie ^3 2of To04*f 



[OTES 

_ =The Juice of heroism. 
Destoyers of miseries- 
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Mantra—4 



wimt ^t |?wtiTT |9rr 3rf^pi 

*TT^%^rft%s^T: (^rf?r:) i 4 ^ ^ 

I f?f5^?TT STfSSRT ^WRt (w^T^ft) 
tJST W* T g?RTt*n: fara- 

srf^fa ^T (^^r) T^T =9T 5WT 
fafaSKT* II 


TRANSLATION 

O President of the Asse 
Army who pervade (discharge 
as Wise men who are posse; 
or are knowers of all obj^ 
knowledge and have acc¬ 
use of electricity, who 
other articles invite y 
performing Yajna 
phere which is as: 
should also sprifikle t 


commander of the 
uties of the Kshatriyas. 
'abundent food and wealth 
7 are shining on all sides with 
d many works with the proper 
rsssed the essence of herbs and 
Prepare sweet juice for your drink, 
m of industrial work in the atmos- 
with the earth, water and air, so you 
ater of happiness and joy on all. 




PURPORT 

As meifc>cfe)rgo everywhere after acquiring knowledge 
from the. learnra people, manufacturing various vehicles and 
combim^\wa?er in proper proportion, they cannot do so 

othewiS^X 

TH^COMMENTATOR’S NOTES 

fasre:) sqfacf: 3R: *>cTT f^T faw?T- 

m TOTOf: HTfacTT 

—Those who shine on all sides with knowledge and have 
.ccomplished many works with the proper use of electricity. 
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=Pervading in or discharging the duties of the Kshatriyas 

Tr .) o 

Mantra—5 



K 


mfvi ^irt 

«N^3*rf|rfte;sR: (sEfafcT:) 

| ^tcTT^VT tpronft ^d%^^TT 

*pr Rfa: STfafRfa: St* ^^5TW0fW: 5TCHR 

5 5THR mfa: WWR TR cITfVTjjRfg!)SRRT II 

TRANSLATION 


O 




ommander of the 
utes of the sun and 
vance of truth and are 
all good deeds, protect 
by which you protect 


O President of the Assembl, 

Army, who are endowed with thl 
the moon, who increase with 
its supporters, who are guarj 
and preserve us with those 
the true wealth and a wi; 

PURPORT 

The President of/ 

Army should pro r 
cessantly as they 
THE COMM 

(srftcRT) 

=Tln 
the 
and 

Tf ^ATOR’S NOTES 

tie meaning of the word Ashvinau as sjfaqpnffl 
and the moon, there is the clear authority of Yask- 
arya in Nirukta 12.1 

IRVWfiFSpft ? 3IRTTfTRTfaR% I 



ssembly and the commander of the 
thek subjects and their armies in- 
e (their own wealth. 

’S NOTES 

55*RTfsR H^TSRTSTSft 

dQit of the Assembly and the commander of 
hine on account of their merits like the sun 
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Having taken this third meaning, Rishi Dayananda 
taken the President of the Assembly and the ComiSandetx^- 
of the Army by the way of illustration as acting or shinin^y 
like the sun and the moon. q 

It is wrong on the part of Sayanacharya, ProfOy^ken, 
Griffith and others to take as the name of aXparticular 

sage, whereas according, to the Vedic Lexicon-NigSamu 3.15 
it simply means — a highly intelligent or wiseperson.^ 

ffcT (feto ^ St) 

Rishi Dayananda’s interpretation's m(w)cordance with 
and based upon this authority. 

The same subject is continued 







*f55RT 

3^15 T?*T 


Mantra—6 

jfa *TJ?r|rT fr 

TTTCTcf 3TT 

o N 

^ 'rfWT* „ 

TRANSLATION^) 

O President qf the Assembly and Commander of the Army 
who arewealth, destroyers of your enemies, possessing 
wealth ^^aous kinds, come to us sitting in the Vehicle like 
the a^oplane which has in it many good servants or workers 
bri#|mg^<:nowledge which gives happiness, pertaining ‘to the 
a£&es§here or the brilliant sun apd wealth desired by many 
[ether from the firmament or the sky beyond. 

PORT 

The Officers of the State like the President of the Assembly 

and p&te the 
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army and the people should manufacture many vehicles likeih^ 
aeroplane to take wealth away to distant places be^rdThi^. 
seas for business etc. and should make all happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

(¥*0 g^r^ffrf?TTT 

=Knowledge which causes happiness. A 
The same subject is continued— 

Mantra—7 

^ |ftTT g 3Tf Tfrf 

'TTRfo ^5T §sN? * 

?T: ft 

TRANSLATION a^ 3 (0 

O Ashvins (f’resKienfof tlic Assembly and the Commander 
of the Army) wh^are'tmthful in mind, word and deed, whe- 
thei you abide iar^fl[or (nose at hand, come to us in your well- 
constructed vihfetejlfce the aeroplane etc. with the rays of the 

sun, approaclr ^p^rson who is endowed with Vehicle and tech¬ 
nical knowledge 

PURP£u\ 

duty of the President of the Council of Ministers 
Commander of the Army to make arrangements for the 
_5,tion ol such vehicles as may travel in the firmament 
.ake to distant countries. 

JHE COMMENTATOR’S NOTES 

PaHcFit (fe^° V^)dfeiMiSsJe4f^g30e©fohOO4.) 



mr: rfafw 











111 


TRANSLATOR’S NOTES 

Deva Raja Yajva in his commentary on th£) 
explains Turvasha ( ) in various ways, the foil 

which is specially worth-mentioning. 

RRT: §R5TT: 

^.v) ffafRRR: 

Desirous of four objects of human li: 
eousness) Artha (achievement of wej 
of noble desires) ^nd Moksha (e 

( r ) §R5T ffa Rfaw R 

Near or close at hand. 

I'he same subject is co 

Mantra—8 

Rfter ?r 



R5TT: 



| 

7f«re: r 





iiarma (right- 
ama (fulfilment 


#5 i 
Rr iff: #c?<i Rn li 

T R7T (RRT&RSft) RRT R RT 
RRTR) R R% RRRT R«R- 
RRTRfaRR II 


TRAN&LATg. 

^es of men, endowed with speed or active and esta- 
itact among people, O President of the Assembly 
nander of the Army, may your horses in the form 
earn engines etc. take you to the pious and liberal donor 
^ar^Their Yajnas. Sit on the suitable good seat. Bestow food 
them and other good things fulfilling their noble desires 
^and bringing to them the prosperity of inviolable vast State. 

Purport 

The officers and people of the State should give to one 

Bandit ^ak&rdiiii^erfid: MkdtbnnXc^S BapjpMSfed .) 
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o 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

[srsrfo^T] W&1: %*TT*T ?T^rfr:-srF^r: 5ft 

= Full of speed. 

(5TC5TO:) ^T**TRjfts5cfT fttft ft, 






(ftTEIo $.?*) 

= Horses in the form of steam engines etc 

(Smj) StTW 5ETvTT 

= Noble desire or good food etc. 

(^:) 3r?5TfTSR, StT«T 

= Firmament, good things. AAA/ 

*TT*T (^fo $ 

TRANSLATOR’S NOTES 

«rff: ( Barhih ) has been intei i^t^d^by Rishi Dayananda 

as • or good thinipA <T3 rr^ ( ) 

sir R*R foking the third meaning, 

it means i. e. a gop^Pthi % that causes happiness. 

or RfvfR Great or good. 

The same subject is co 

«rer ^#f^- 

II 

W ft* *ftc**T Tft* STHTcT ft* SRfft 

« C\ >3 

<ft*ft 5R** *g 3^*: (ST****) || 

TION 

embodiments of truth, come on your vehicle like the 
fie etc. shining like the sun and bring wealth (of-all 
to the liberal donor for drinking sweet Soma (herbal 
juice) Mission (838 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(7«h) f^FTPUf^FTT ° 

=With the vehicle like the aeroplane "el 
=Of various article/^jN^ 0 
(<ftcra)<TT?TTO ^T= For drinking or4niovment. 

TRANSLATOR’S NOTES 

As the word ^ (Soma) is derived 
taking - the second meaning of wealth ^or : 5whe articles 
produced, it may mean be 

with which has been usedvh^t64^ 

the Rishi’s commentary. 



loma Juice 
Mantra and in 




i 

fhese Ashvinau is taught* 


srfcT srsn: fa 

What should the people t 
in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

M ft i gT^ffN?n h 

(irefa ^ snrfa rft 

5Tm^#^Tcr * V1%: II 

sEaVion 

arned President of the Assembly and the Commander 
Army who are like the sun and the air and manifesters 
if Dharma (righteousness and/justice) with the Vedic hymns 
he words used by truthful learned persons, we call on you 
r protection in the well-beloved assembly of wise men which 

me and drink the 




f « t m: 


) 









780 


www. ary amg^a\^ajii^^4^ a of 1004.) 




Soma (essence of various invigorating herbs) which cau 
happiness. ° 

PURPORT 

The officers and people of the State should 
assembly of the learned persons and should listed 
sermons, so that they may know their duties wen 

THE COMMENTATOR S NOTES 

With the Vedic hymns or the words^C^those who have 
studied the Vedas. . o /(^V' 

(*#:) 

= With the Mantras or nobl«(thotehts. 

warper (f^o ) 

Persons who manifest/rtghfe^sness and justice arid are 
like the air and the sun^x^y 

In this hymn, the (Mte^wfhe kings and their subjects have 
been stated, so it is cpnhfem with the previous hymn. Here 
ends the commentation the forty-seventh hymn and second 

Varga of the first^nnnira^. of the Rigveda Sanhita. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (840 of 1004.) 
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O 


HYMN XLVIH 

mV ^ TcT^T 5Tf5F^ 

I ?.3.V9.£ 1 

f?T^[5T Wt: «ifar: I 1 

«T5W: TOT: II 

Seer _ praskanva. Devata or sii^ct WUsha, Metres. 

Brihati and Pankti in various form^Yuites Madhyama 

and Panchama. 

*prr: 

Now the attributes of 
in the first Mantra. 

Mantra—1 

?T^T * 


:e the Dawn are taught 



:r i 

mi 

i: (*d*$a:) 


^ few# 

StTO* TWT 11 

TRAN&Q^ION 

•rilliant girl shining with wisdom and good education 
Hjke the dawn, the daughter of the sun, O diffuser of 
;iR T -u^wn upon us with great illumination in the form of 
iowledge and culture. O girl Of liberal disposition, dawn 
us with admirable beauty of wisdom and prosperity of 
and good Government. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (841 of 1004.) 








782 www.aryamanTd^yMflfe 1004.) 

PURPORT 

As the dawn makes men industrious, impelling thei] 
be active and making them happy with the achievement^ 
great substance and when in the evening, she makes thehf 
retire, in the same manner, the parents should urge upon t<hpir 
daughters to acquire wisdom and good education. (Oj^ i 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sr*^r) st^tsrst 

= With the light in the form of wisdom a*j&t d education. 

(Ww) f^T ?ftrT?TT( 

3^: m gtesft 


How is Usha and what does s 
Mantra. 

Mantra—2 


nfH *TT 

^TrTT: «mf: 



ught in the Second 


Nte gsfafg; n 

f: (^cfafcT:) 

TO>TT 0 ^f3na rTTfn: *TT ST% 

"° 




TRA 





ON 


man who art like the dawn, thou shouldst utter many 
sweet words which describe the attributes of the 
he horses and give true knowledge of all objects 
order to live in the world happily. From those wealthy 
ons who go astray from the path of their duty, take away 
ealth or induct them to spend it for noble purposes and make 


me T 


‘m Vedic Mission (842 of 1004.) 
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PURPORT 

As the charming dawn makes all beings happy, iiOhes 

same manner, wives should constantly make theirSidShjina^ 
and other relations, delighted and full of joy. ^ 2 / 

*tt i ^\0 

How should a woman be is taught in the third (mantra. 

Mantra—3 

5 Hi 

tTT Hi S* T*THT 

sTsretrcr: 





and pleasant like the dawn, 
urfc^nd happiness travels by various 
id^who are pleased with their (wives’) 
, enjoy happiness, as those who are 
send their ships to sea. 


*«ren sn^n? 
jmm 

*\ *\ >3 

TRANSLATION 
A woman who is 

active and giver of pji 
pleasant vehicles, 
good conduct andj 
desirous of weat 

PURPORT 

It is onlj^aspe)^6n who gets a learned wife, quite agreeable 
to him enjoys((jhappiness and none else (as a house holder). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5) =«FulI of speed or active. 

s ) qiszHt =Giver of pleasure. 

{SLATOR’S NOTES 

V9.Y.^ ) 

So the first meaning of given by Yaskacharya in the 

Wcfft 
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Those who practise Yoga in the Dawn, what do they anajr 
is taught in the fourth mantra. 

Mantra 4 O 

^^%jt?-rn 

3^1? tTr^ ^TT WT 

(scfrcFr:) 

I ^ 3TC*: (rm STPT5TFT ^fe^TTdr) fT^ 

srofasr *t srm wr. ^ 5r®r ^ m 

■ w: T^f ijuri mw u 

TRANSLATION 

O learned man, those educa£ 
instructions from you practise^ 
by fixing their minds on Him / 
knowledge to others, becon 
The wise man who glorilleMJfcsfc 



Dharma (righteousness 

PURPORT 

Those men wt 
practise nine pari 
pure in mind w< 


and serve them ais 
after Atm; 


THE O 






ees who having taken 
d meditate upon God 
wn in order to give true 
as (accomplished persons), 
rue leaders of knowledge and 


s the wisest among men. 


g <0* a quiet and pure solitary place, 
■a including Sanyarna, become siddhas, 
deed. Those who associate with them 
purify their minds and become seekers 


d Sid Soul) and Yoga. 

TATOR’S NOTES 

f^rTf?5RT5T=For giving true knowledge. 
:) ?rf?T5T^ = The wisest' 

NSLATOR’S NOTES 

e very use of the word in superlative form of 
wa makes it quite clear that Kanva cannot be taken as a 

prope w® ?f 4^r r 
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noun in any language, yet Sayanacharya, Wilson, Griffith anj] 
others have committed the mistake of taking it as the namer 
a particular sage. As a matter of fact, as has been poirffedsouN^ 
before, Kanva-according to the Vedic Lexicon-Nighantu 
means a highly intelligent or wise man. 

ffrT ^Tf^TT* (f^o 3.$*) 

The nine parts of the Yoga including Si 
«W, suflsr (Posture) snowin' ( Control of 
(Withdrawing mind from external objects) ^ 

(Meditation) smjfe (Perfect concent rati oiTai 
d*rn (Combination of the last three). 



are 

[1* 

mcerdiation) 
sstasy) and 


The Yamas are five srftsi (Harmle4s4^sjpr non-violence) 
( Truth ) ( non-theft ) ^^^^ontinence ) snrfrsier 

( Non-covetousness ). The Niyafi^as^are also five 
(Cleanliness), Contentmeni^^^KAusterity or har¬ 

dihood) ^rpsiim ( Study of the _scV(ptji)res ) and 
(consecration to God). 



3?t: ST sprfcf 

What does Usha do, 

Mantra—5 

3TT HT 




Hrl I 

t in the fifth-Mantra. 


# ^>t: ii 

^T*T: 

TRTt STT ^ r ft *T^?T 

■o C\ *\ S 

q-f^nrr: cTTOT ?T#: q>T: 


TRA^SCATION 

Should practise Yoga at Dawn who comes daily like a 
£on, the directress of household duties, and good nourisher 
■ family conducting all transient creatures to decay; at her 
doming, each biped strirs and she makes the birds of air fly up. 
Pandit Lekfiram Vedic Mission (845 of 1004.) 
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PURPORT 

As the Usha (Dawn) is pure and giver of happiness Sh<^sDH 
able for the practice of Yoga, so the women should be. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5R3Rft) 5TfTC? q’T^TJf fcfcft 

=Sustaining or nourishing well by cooking i 
and looking after them. 

[^5r-»rmffTWT^R?ft:-Tr.] 





cft /T fa: 

c >a- 

W ^ iftmvTTmrsrf scffa 


The same subject is continued— 

Mantra—6 

fa rt ^rfa 

*fai qfarcM 3 tts 

t far ! w 

RftdRUi: RR: ST 
ffcT || 

TRANSLATIO: 

O Yogini /^tebJ^woman engaged in the practice of Yoga) 
you should be li^Jthe Dawn who is shedder of dews, who 
animates tjte diligent for the battle of life or sends the busy 
forth, ea^hjngm to his pursuit, who is active, who knows not 
delay, aJfp^wirose rising, birds that have flown forth no longer 
rest. /jYou^should know that the time of dawn is meant for 
yoi^f-p&ctice of Yoga. 

As women get their objects by dealing with labour, in the 
manner, the dawn with her light gets the right of her 
ling. As she awakens all people by creating the day and 








1004) 

rest at night, the woman should also behave like her. St 
should make all busy by her own example and dispel all datkn^ 
of ignorance. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[Jfftpftaft] q^q: qTfqsq: fw fq?N 

= For whom there are many movements, acti; 

[*wm] qqfaX Wqq I Wffa 

^*1^1 =.Good battle of life. 

The same subject is continued; 

Mantra—7 

ini T^rf^r: |qqfaT & 
qf*qqsj?qf|?r>S?qq: 

[f ftw} qq 

qw *fq qfq *q; 

WqT* faqTfa [cf 

TRANSLATION 

O women, as tm^uspi 




WW qq*q 35- 

c\ 

fq gw Tqfq; 5RT 
'p wr] u 


3us Ushas (Dawn), has harnessed 
her vehicles fro^^fofe/before the rising of the sun, and as 

borne on a hunore^yiariots of rays she advances on her way to 
men, in the^same^ay, you should also be. 

PURPOI^\ 

As ; *m£st^women serve their husbands regularly, as the 
Assocjam>n of the Da>vn with the objects is from a distance, 
in manner, the marriage of the bridegrooms should be 

arrahge&^with the brides of distant places, so that the love 
veen them may ever grow. The marriage between parties 
$ close to each other causes trouble, while as that of the 
ches belonging to distant places is generally source of 
happipe^dit Lekhram Vedic Mission (847 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


[<TCR5T:] fT^TTrT ['TTRcT . 

=*From a distant place. 

g*: *tt (^t:) ^sftRqfasift i ^ 0 

How is that Usha is taught further in the 8th 


Mantra—8 

fawn 

3Tn |nf |farn f?? fn 

(scft 

t nn irt nntn 
'SRcT =??$# ^cfrffa: 
fa^mn 

cf«TT «TRTfan 


TRANSLATION 
O women, you^ 
and others as the 
leader of the d, 
bend down, w 
of good, ‘wh^ 





fan: ffam ?n 
faR: srr snr 
fas* nRR 






behave towards your husbands 
o is the daughter of the sky, good 
pt whose glance all living creatures 
or illuminates the world, bringer 
away the malevolent and wild beasts, 
and at whose appearance all bow to God 


thieves and 
in reverence. 

PURPC ^ xx 

d woman accomplishes all good works casting 
tacles, in the same way, the Dawn drives away with 
robbers, thieves and enemies and helps to accomplish 

acts. 

RANSLATOR’S NOTES 

Unlike most of the translators or commentators of the 
igveda, Rishi Dayananda has taken the word Ushas ( ) 

for MWi^rilff ^ai*s l M e ^4 e 0 f°M n f clear 
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authority from the Brahmana, besides the Vedic hints lik 
«rl<N gyrtf ( ) which even Sayanacharya expl$r 

as WV ) and°^hicfi>^ 

Prof. Wilson following him translates as “like a Matron)m^ 
directress of household duties (Wilson). In the Simtp^h 
Brahmana 6.1.3.7 we find I 

Here by Usha is meant wife. 

So Rishi Dayananda’s interpretation is &ietrahthentic- 

ated. 

3* ST 5ft sst f% I 

How should she (Uslia) be is taughFmrthbr in the 9th 
Mantra.' ^ 0T 

Mantra—9 


3? 3TT vrfff 


t ff^T: ?ST 
sux^rcft TTcft W 



l 

II 


ft* ! *«TT ^TFRT 

>9 

5TT^cft 
TWTT*) 5TmTf^ II 


the daughter of the Sun, as the 
the sun and the moon shines bringing 
kppiness and scattering darkness,living in 
sight^jn the same manner, you should shine with 
peace. 


TRANSLATION , 

O woman Y\^ 
dawn taking lu 
us everyday muctt 
the’shining 
knowledg 

PURPt, 

good girl illuminates both the families of her parents 
id, in the same way, the Dawn reveals both gross and 
>jects. 

COMMENTATOR’S NOTES 
= Residing or living. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (849 of 1004.) 





WWW. aryamaT??§\^§!lh R ($^^>f 1004.) 

(fefaf'Z'j) Shift'd 13 = Shining lustres^ 

*TT SFftsft f% O 

What should she (Usha) do is taught in the tenth Man ft 

Mantra—10 

footer ft JTT# ft ft 
st ft ftftrcft |ft ftftr 

| 35ft ftrem fNbtgj 


(»T^TT) T^?T PR* 

(STftHmrt*) ft srr ( 
(5^ft) *fa *T?§ *J«T (m) 
«jfa n 

TRANSLATION 

O noble woman, 
shining in various w; 
of wondrous wealtb^&s 
lofty car (so to spi 
and life, O lad^ 
life to all. 
wisdom that m\ 

O 





^stt W* j 



eader of domestic dealings, 
ccount of your virtues, possessor 
e dawn comes in beautiful form in her 
;) andvan each living creature’s breath 
should also be like her, giving new 
make us happy, listen to our words of 
be heard and taught. 

PURJPOI A 

ng creatures are pleased with and get happiness 
in the same manner, those husbands who are 
pl^LS^and contented with their noble wives, enjoy all happi- 
#3 bliss. 

HE COMMENTATOR’S NOTES 

(%am) «TT^ftd5JT m 5T3**W^T 

=The group of words that are to be heard and taught. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (850 of 1004.) 
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of 1004.) 

= Good leader of domestic dealings. 

(#f) T*P»faR faSRlfRT ?TT ° 

=With beautiful form or aeroplane etc. 

3*: ST ITtelftRSfaSR* I 

How is she (Usha) is taught further in the 1 

Mantra—11 

^ ^ ft nMt 

far «rwTT s? ^ li 

I 3SST# f*S ! g$S: SS 

<rfw: ss% crftss srs sr s s§ N ss: 

SS SRTR S»STSfR ( ) SS SR 

in ^ (fRltf SHRf 

TRANSLATION 

O virtuous woman MKjriT Dawn, give food and know¬ 
ledge to your meritorious oivDoble husband who among men is 
illustrious on accouijf^ef^nowledge, Dharma (righteousness) 
and other virtues ^Appr^ch on all sides those righteous 
learned persons aC&Bd^haracter and temperament who praise 
and teach you (gmutihe inviolable dealings (duties) of the 
household life in Wer to gain more and more knowledge. 

purport\ ° 

O njgn^^S'the sun makes all beings delighted after turning 
the D^rtrrt^day, in the same manner, you should please and 
ador^LyW wives and wives should please you. In this way, 
uu§arlove and service all should enjoy happiness. 

Jr: ST f% ftrffeR'TfestR I 

hat should she (Usha) do is further taught in the 12th 
a. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (851 of 1004.) 
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Mantra—12 

an p 

mm$ 3T *rr«r 11 

(?cft^r:) \ (fk 

5 ^ ffs? ! 

*TFT fa^PT %5|PT *T c^rf ^ *l*Ttfa 4f& R^JJ... . 
STR^ I | ^51 If^asVTM R*T%Rig W®f 
»ft*ra sresni?| gsfo? *t. («t 

TRANSLATION 


O noble woman charming like t, 
firmament all divine objects, pu 
essence of herbs, you should als< 



, as I get from the 
e. for drinking the 
em and bear all divine 
bf all desires benevolent 
Excellent and invigorating 
bble speech and strength, the 
'etc. 


virtues in your heart. Q Jady 5/ 
like the Dawn, bestow 
food and knowledge, alon^ 
cattle and the horses 

PURPORT A (Of 

As this Dawn/byjW appearance causes us to attain'pure 
water, air and li^t^etcT^removing all evils and revealing all 
noble objects,a no^^Lad/ihould be of the same nature in the 
discharge of/TheK^fomestic duties. 

The same subject# continued— 

Mantra— O 



>fq I^^PTT II 

| ftsr ! n*rrr: sgtt strict m 

giRRt Tftr gmr ^ 

of 1004.) 
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TRANSLATION 

O noble woman, as the Ushas (Dawn) whose br^ht/ 
picious rays are visible all around, gives us de^irabii 
agreeable and easily attainable wealth in the form of health 
and happiness, in the same manner, you should atesg^e 1 all 
this and gladden us. |Cj; 

PURPORT 

As without the Dawn which is followed by^dSjy, works 
cannot be accomplished easily and thin gy'^cam^o t be seen in 
their true form, in the same manner, withd&Michaste and noble 
woman, domestic happiness cannot ^tlamed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES^J 

(f^mo =Bliss ^pjjotat of delight. 

5T?J »= Beautiful- 

The same subject idCco^jhued — 

Mantra—14 



*rf^ (feffa far) * 3* wm 

c3T 3Tf ^ ) ?TT r* 5jfaT 5Ttfa*T 

^rw^nr) ferer ??farR srfwftf^ii 

4SLATION 

learned lady, Praise-worthy like the Dawn, as Rishis- 
^experienced knowers of the secret meanings of the Vedas 
^struct you for the attainment of virtues and for protection,you 
^should also be radiant with pure light and wealth and accept 
our praises, giving good knowledge to all. 

ranait Leknram Vedic Mission (853 of 1004.) 
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PURPORT 

None should imitate foolish people. As learned persons 
reveal the attributes of all objects and thereby spread knowfedge 
and do good to all and as this tJsha (Dawn) makes all liapp^x 
by manifesting all objects by her light, in the same mamier,Q 
women endowed with wisdom should adorn and illumiip 
knowledge of all sciences in the world. 




THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fW:) 

=Learned persons who are knowers of sgcuceTmeanings of 
the Vedas. N 

=For the ^ 

3?r: *tt f% 

What does she (Usha) do is((Ftt 
Mantra. 

Mantra—1$ 

-wx ^ sTtTftfrtf i 
( srfafw: ) 

q*CT W SR: **- 



tent of virtues. 


further in the fifteenth 



^of divine virtues, as the Dawn hath set open to-day 
the doors of the house and senses with her light, 
taM us a uspacious ands ecure habitation, free from the fear 
vitu beasts and source of happiness in all seasons.Fulfil our 
home desires including those of having good milch cows. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (854 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (855 of 1004.) 

PURPORT 

As the Dawn manifests by her light all the paths and dod^ 
in the same manner, men should build houses that may b9soqrcbx^ 
of happiness in all seasons and by keeping there all enjoyab^/ 
necessary objects should always be delighted. 

3*: m fa I 

What should she (Usha) give with what i 
16th Mantra. 

Mantra—16 

TFTT fq 

l 

5 qT 

qsrr 

*«*]■■ ■ 

TRANSLATION 

O highly leamedTroke active lady like the Dawn, as Dawn 
makes us happy/^it^bu®jdant and multiform wealth, adorable 
wealth, with^ributatlon, with noble speech and policy, with 
the light of Kims^edge and Dharma, which makes us active, 

, youshould also gladden us by supplying these means. 

N ^the result of meditation at the Dawn which gives 
discharge our duties well) Tr. 







TRT 

[cRT 


should possess the knowledge of the attributes of the 
taught by the learned and thereby acquire with ex¬ 
ertion all objects that cause happiness. It is by the proper 
.ining or education given by the mothers that children be- 
:ome good. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (855 of 1004.) 
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In this hymn, the attributes of girls and women have beeiy 
taught by the illustration of the Dawn, and so this hyxrm ^ 
connected with the previous hymn. Here ends the ^comm^K 
ary on the 48th Hymn of the 1st Mandala of the Rigveda. 

O 


TRANSLATOR S NOTES 

Skanda Swami, Sayanacharya, Wilson, Griffitl 
translators of the Rigveda, have taken the word 
the Mantras in the sense of external Dawn, whij 
nanda taking into consideration adjectives ljfe? 
leader or Excellent Guide in the words of 
( nourisher ) fosrmt ( pf wondrous wem 
(Speaking true and sweet' words) etc. a^ on 
the Brahmanic passages like *jcTRf 
has taken it to mean an’educated n| 
up all evils ^ 

live in happiness. 

Shri Kapali Shastrif oil 
Yogi has given spiritual interj 
concerning the Ushas, critj 
followers as 


meaning, not going dee| 
Mantras. He takes 
illumination. 

( 3R 
SR RtffC 
he takes not a- 
Full o 



ndl^ojher 
.used in 
'aya- 
ood 
h) scgsitf 

i 

authority of 

also who burns 
her husband 




Aurobindo—a great 
of this and other hymns 
hri Sayanacharya and his 
gross or mere external 
W the secret 'meaning of the 
the Divine Dawn of spiritual 


fustfa c ) ‘lie explains as 

;enerat'es' true spiritual light. JRfcft 
pulent material wealth but as 
ne Wealth of wisdom and peace etc, 
ThisJ spiritual ingrpretation is also worth-considering for all 
seekers a$er\the secret of the Vedas. 



-e— 


Pandit Lekhram Vedic Mission (856 of 1004.) 
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Hymn XLIX. 

C\ 

i epq: I mwrRj 

Seer — Praskanva. Dcvata or subject- 
Nichrit Anushtup. Tune Gandhara. 

Jn the first mantra, the duties of a jj^din^are taught by 
the illustration of the Dawn. w?. vy 

Mantra—1 

cfT(6Mf^t II 

| qq: (wmw.l 
wfaqtfa: *T 
^qT 

(qmM qiqq^flT 

TRANSLATION^/ 

1. O ginjafuraJig with good virtues like the Dawn, as the 
Dawn comes by auspicious ways from above the sky’s bright 
realm, saleable tfiou with auspicious virtues from the family of 
the peopie^Krir of splendour. As red rays of the sun bring the 
: horses or the old people eating articles increasers 
rpuseles in the blood (or red horses) bring thee to the 
»f the virile husband, possessing all objects, for marriage. 

JRPORT 

^ As the Dawn born from the horizen (association of the light 
~S£the sun with the earth) when turned into day, gladdens all 
Pandit Lekhram Vedic Mission (857 of 1004.) 


TTq) qqr 
?qq wmfS tWT fq feq: 
qtfaq: *J?pT ^^5*3 
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manifesting all objects, in the same way, a woman endowe 
with Brahmacharya (continence) and Vidya (Knowledge) 
to be admired. 

(*rw*rw:) ww TOnpifiifiiwwr 

= 01d men eating article: 
of red corpuseles in the blood 

fafWTST & «PW^Tr.) 

3*r: hi 

How is the (Usha) is taught in thi 

Mantra—2 




antra 


5 *^ i 
|| 

0 

far ! & IT 

T ^ ^ 


W3 T2 
|«Rff 3R 

| for: ff^l: 
pr wt wowTy 

5HT 

TRANSLATIOI 

O womai^sfftmxig like the Dawn daughter of ‘the sun, 
mounting on the^cnariot pleasant, ample and beautiful come 
to a man^sf no©Ie fame and knowledge (for marriage) and 
protect 4tS^pm all evils. 

PUR£0I 

should know that as by the light, things look beauti- 
he same way, by the association of learned auspicious 
tuous wife, all domestic works are well accomplished and 
is noble progeny. 











799 


www.afcj'akiBaWtijvycH^S^^ 1004.) 

Mantra—3 

f^?t II 


O 




O 


K 



| f^T ! SRT for: ^p^STRT*- 

«Fft) foF *r ( rfforeft tfaFjW: rnrfcr 
SITR>f5T *r*TT *HRT: qsrfo* ?R: sr'R 


Jpfar# ipn 

ll 

TRANSLATION 

3. As after appearance offthp^rmifeile, bright and activa¬ 
ting dawn,the bipeds, quadrumgedyind birds all start moving 
to and fro, in the same mamt^O^oble woman,thou shouldst 
also be active and charming^ike^iat,on account of thy virtues. 
(Thou shouldst be able teWMXnto activity by thy noble exampL 
PURPORT 

As the Dawn divides the year ihto the moments, hours, 
days, months, rseasons\ etc. in the same manner, a wife 
should divide her^do^nefsxic duties regularly. 

THE COMlU^^TOR’S NOTES 

(*^%) Sfsfafcr srforcF# jrt m *nr wf- 

mrft: W STr^mt ^ 

JW) fe: i 

(ftqo ?.«;)= Dawn . 

3?T: m I 




How should she (Usha) be is further taught in the fourth 
Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (859 of 1004.) 
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Mantra—4 

sRwfafidgw iffl o 

tit tftfSp W ai^raii 


5 wi! I'ftf TO- (^TT: 

(sro) Tfbrfa: tHr fa^*r vnntig^fn*^) 

5RT>JcTt Rt ffcRR *£TO II 

TRANSLATION ^ ^ |6f 

4. O intelligent persons makin of the earth 

and other spheres or desirous of wealt 1 praise with 

your Vedic words a woman who is like ispersing the:. 



darkness and illumining the shinir#g)ihiV(frse with her rays. 
PURPORT 

The learned persons shodt^4cnb(v and teach others that 
a woman behaving like the/Qaj^nmispelling the darkness (of 
ignorance) is admirable./ 

THE COMMENTAT0R’&2?OTES 

fwi^i $ 

fiuin: =A Sbs^iearnid persons like scientists who mix 
and separate tj^jprtji and other substances or make proper 
use of them. W 

iftllEw : frM l pRWq 




this hymn, the attributes of a noble woman have been 
iy the illustration of the Dawn, it is connected with 
ious hymn. 

Here ends the commentary on the forty-ninth hymn of the 
andala of the Rigveda. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (860 of 1004.) 
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HYMN L. 

'THRIFT srercir 3^fcr: | | 

M *niT5ft \ 

*TPnfV| 3 *TT*nft n ?TWm feTR^ftpft | 

V9 faTR ’Tm'V ( q^sr: r°-?? 

I ??•?=! *1'?|$RVI IWTi 

r : " <y 

Seer - - Praskanva. Devata or suMe^K^Surya, (God and 
sun) Metres — Gayatri and Anus 

Tune — Shadja and Gandhara 

*T?# 

How is the Surya is taug 

Mantra—1 

^ ITrT^ I* iffj 

) i 

| f 5T ^ T r^r 

STTH^fST ^ cT«TT %cTW: ?5T ^cT 

TRANSLATION O 

Srpretation in the case of God the Divine Sun, 
Shi Dayananda in the Pancha Maha Yajna 


various forms. 



r^rOcM^?^ I 


first Mantra. 


f % ft#? 


Spirits 
as givens 
Vidhi. 



he different objects of the world are the flags that 
lead to God —the Divine Sun who is Omnipresent 
Jmniscient as well as the Source of the Vedas, who is giver 
tee and Bliss. Truthful enlightened persons lead us to 
hrough their teachings for the benefit of humanity. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (861 of 1004.) 
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802 The Holy Rigveda 

Metrical free translation— 

The suns, the stars, the oceans, hills 
Are all the flags that point to Him 
The giver of light, who kills all ills 
And helps us to swim 
Across the ocean. of grief 
Surrounding us on all sides. 

God is Almighty, All pervading 
Omniscient Lord who guides 
Wise men meditating on Him 
And gives them life and light. 

Day and night, they think of v 

And guide the world aright. 

(2) In the case of the sun, the 
The rays leads us to the refi 

this grand Panorama of the Uni 
He is the source of all the 

(3) There is also the tl 
Dayananda and explained 
Vidyaarthi in his expositor 
the reference is to 

for a virj 
sun. By ^: 
virile learned huj 
attain domes 

THE COMM 







is— 

who makes us see 
cause of all we see. 
world. 

hing pointed out by Rishi 
by Pandit Guru Dutta 
e "Vedic texts.” In-this case, 
institution, taking 

arned bridegroom shining like the 
learned brides. ; They get such a 
'icly to manifest their virtues and 

ness. 

TOR’S NOTES 

l) %?t: aw- 

snr* 

rrtfcr) m sttctNt: (snw 
tfa ffrT snrT^T: ffa «.*.*-*) 

n === Omnipresent and Omniscient God. 
mrTT?T t RT^ f^^frT •b All-penetrating. 


^s?UWcated. 
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Mandala 1 ; Hymn L 

(N SW*) WTT^TT?m5f 
5TV l TT*TT?*TH*T 5T^T5TR? ?mfafcT 

^ «\ c\ 

^rf^r g^5T^TT <Tf?m?f?r 

%rT®Tt fanc’nr: = Rays of the Sun. 

snffTW: WSSHTT: 

=The attributes of God and flag-postiS^^ 
PURPORT 

As the rays bear the sun, highly ed/ti£^cLpersons should 
urge upon a!l learned men to marry ^auoatfea and righteous 
women suitable or aggreeable to t^refltseJ^es 

Mantra—2 

m $ srrotr ’tst ?i^tt 

* 

I NtpisrT: ! 
wtt (wsnfir 
*tttc 

es 





V* cTT^-STT^: ^ f^- 
fa*T%TTfa: ^ 


TRANSLATION 

As at tfte^q^oach of the all-illuminating sun, the cons- 
tellations^^epa^with the night, in the same manner, married 
not unite for procreation in daytime, but only 
nights for good progeny. At night as stars are 
> the moon and the Pranas (vital breaths) with the 
should the married couple behave (co-habitation in 
is prohibited and is positively harmful). 
lENTATOR’S NOTES 

(®sw) wmmmmwwm t^sfemk 
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=Constellati 

O 



wrd^n 

TRANSLATOR’S NOTES 

am-* is derived from so RIjfti 

Dayananda has taken it to mean or gases ^and^irOthe 
purport for sttot** (Pranas or vital breaths) wh&/(j^perve 
the body. It may also be used for mothers who^tWrekildren. 
Other translators have taken it to mean thiev^s-^w^hich they 
have quoted, mgftfrr D Rishi 

Dayananda’s interpretation is original. InThts~ehse ^ stands 
for virile^husband. In the case of Go^j^JpiQSining is that 
all evils disappear wheri, God the A^llui^ipkting Divine Sun 
is arisen in the heart. They run / a^ay^) the thieves at the 
appearance of the s\in. 

The same subject is c 


Mantra—3 



fafG:) I 

: 

crt *5 ^srs^r * 


T& i f miftn (* SRT«n ff?T II 

TRANSLATJ^J/ 

(l)_In wmqtse of the sun the meaning is— 
Hi^light^mitting, colour-providing rays enable all men 
to beiiQHk like blazing fires. 

^g)5ncase of God—the Divine Sun the meaning is— 
\The rays of God the Illuminator and Impeller of the world 
^give knowledge to men according to their capacity and 
Hy to receive, are like the blazing fires. Just as resplendent 
\rays of the sun and blazing fires make known the objects of 
~^his earth, similarly the powers of God and His wise devotees 
* illumine all objects. They give instruction to all people about 

t *PsSfcdit Lekhram Vedic Mission (864 of 1004.) 
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WWW. of 1004.) 

(3) In the case of the married couple, the mantra enjoins 
upon thpm the duty of learning the lesson of conjugal relation^ 
from the heat and the light rays of the sun. It inculcates 
violability of the marriage ties. Let the married couples preserves 
their sacred relation in-violable and intact and not frustatey 
their peace and happiness by adopting the opposite cdurse^f 
free marriages.’’(Pandit Guru Dutta M.A.) a (JOj 

PURPORT 

As the sun and the blazing fires, shine outside inlbe^same 
way, there is the light of God in the inner souf/AltWn should 
try to acquire this knowledge by all means. JdyHis command, 
all married couples should observe perfect (wtsfj$y and faith¬ 
fulness to each other by renouncing al^jnds^Df infidelity oi 
un-chastity. 

3*: ST fcwfawa 1/ 

How is He (The Divine Sun) is^ vf\ the fourth Mantra. 

Mantra—4 

& f*T5^T 

TRANSLATION 
Thou, O il 
Light; Thou ena 
Creator of j 
PURPOI 







5TTT: TTCfa: 
cT^TcT f^T.STVTW: *T% II 


jig Divine Sun (God) art the source of 
|T us to see the whole Universe and art 
ie Su 0 . Thou art illumining all the radiant realms. 

jn and the electricity illuminate external gross or 
objects, God illuminates the whole world. 

TOR’S NOTES 

the orthodox commentators like Sayanacharya have 
jdmit that here the word ^ stands primarily for God. 
^macharya after giving the material interpretation regard- 
the sun, says. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (865 of 1004.) 









rshipper beyond 
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^ 5TW 'TTRTR'FT 

sftsfcr i 

Thou O God, the Impeller of all on account of being tlie 
Inner most Spirit of all art worthy of being seen by alkdpsjroJ& 
of attaining emancipation and art able to take us abrfenme 
ocean of the world etc. . 

Shri Kapali Shastri—a great scholar and Yo^mfSeu^h India 
has given spiritual interpretation of this whoj^^mn, interpre¬ 
ting. 35 } as — 

mrftRn *npn*r ^ 

=God the Impeller of all and takin^iteWG 
all darkness. (r^^T 

it-sM £xv 

g^r: * write **? * 

How is that God is tauglrt^urther in the fifth Mantra. 

Mantra—5 pO/ 

?TP?T fWl JPn^y*n^TT ? l-l 
ri Nht for: 

sr$a>sftr (trim* *m% strjsf 

RT: ?5T STRHE Vffa H 

TRANSLATK 

O oW, 4 %ou pervadest and appearest before absolutely 
truthftfcte|*J>ed persons and also before men of thoughtful 
natiit£r~^hou manifestest Thy glory, so that the whole world 
m$\ attain happiness. Thou shinest to show the path of 
n. Therefore Thou art worthy of communion by all. 
ORT 

Because God is Omnipresent, the Inner Spirit pervading all 
d winness of all actions, He alone is worthy of adoration and 
communion. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (866 of 1004.) 
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g*: H 1 

How is God is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 O 

| <TT3R> N 

rfap 5RH R *RrTR4|^ 

*F<TRtr II 

TRANSLATION w 

O Purifying and the most ac^WbW^God, with whicl 
Thou lookest upon all worlds aiw^Qn^he^guardians or nouri¬ 
shes of men, kindly endow us a\[ 

PURPORT ^ 

None can attain true kmWlgjlje and purity without the 
adoration or worship of G^0|fough communion), therefore 
He alone should be adoredoy 7 all persons. 

THE COMMENTA^G^^^OTES 

I5R =With the light of knowledge. 

trishing all beings. 

i 

;e (God) do is taught in the seventh Mantra. 


fiat. 



1 11 

hit *w§f*5T! 

fifTTR: SR WR: cRT h4h: 

\q^T 3H**llfa ^f«T II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (867 of 1004.) 
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TRANSLATION / 

O God Divine Sun the Universal Spirit pervadin^all/^ 
Thou illuminest the heaven and the middle region and the ear^N^ 
dividing days and nights like the sun. Thou seest the actions^ 
of all creatures and fully knowest about their births as Tta^rtO 
Omniscient. . * ^ (Up 

PURPORT /bV 

All men should know and believe that God^h^cmates 
the sun and oilier objects of the world, is jfie^^per giver 
of the fruits of the meritorious or sinful acorns of all souls 
having seen them thoroughly and is the True Sovereign 

of an. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ^ 

(T5T:) = Worlds 

?T>PT (faW 

(stf) 

(*HTFT:) 5Tf^R-i 

(fa3r-sr#r«r 

How is the Divine 
Mantra with the ill 




H) 

sal Spirit pervading all. 
Throwing or dividing. 


d) is taught further in the 8th 
i of the sun. 


Mantra—8 

sh ^ # i firom n 

t ftenf ^ SW ( SHFftWT )! ^fTrr: 

5T«TT &T-WG Suffer 5Tmf?<T It 

TRA^t^TION 

duminator, Omniscient Divine Sun, as seven kinds of 
of the sun, cause to attain the resplendent sun in this 
,ful world, so it is the Mantras composed in seven kinds of 
Gayatri, Anushtup, Trishtup etc. that cause us to 

attainpSffifrt Lekhram Vedic Mission (868 of 1004.) 
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PURPORT 

O men, you should know that at it is not possible^) 
the vision of the sun without his rays, so it is not possible tqP^cV 
thorough knowledge or Darshan (perfect realisation) of Gc*y 
without the study of the Vedas. 

THE COMMENTATOR’S NOTES (Of 

(^fTcf:) FJ TFTF ^f?rT F FTfFrFTCFFJ I 

^frcf sFnfFcs>TF>FFFTFg (fFF°Vw 

=The rays of the sun. ^ 

(ff) ftfftcf ftfftf^ fO^, d or the sun. 

?fHffF mmm' ?*ff> fft f 

FFF^F =The solar wor '$<\^V^ 

TRANSLATOR’S NOTES /S\^ 

5TF-fVf 1 ?fF: 

(FFtf? 0 ws ^f* = Rays of the sun. 

*TTf?F FFTFT?F*OtF ?Jf 

The Vedic Metres^p^wl^intras which dispel ail darkness 
of ignorance. 

Mantra—9 






FT g^: I FlftMfF FT^%fa: I 

'f>S?FF: (FffFfF:) 

$> FFT FT: m: FFT FFF: SFSFF: Ffa 

c\ >© o 

mm F: F^ FTfF (FTOffir) FFT cF 
FF fF5F FFF FF>FFfF ?fF FF 


O God, the Divine Sun, as the sun is attained through the 
ifying seven kinds of rays, so Thou art attained or known 
Thy wonderful designs with which thou controllest the 
Universe. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (869 of 1004.) 
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PURPORT 

God alone should be adored by all men, who is Self£ 
effulgent like the sun, pervading all like the sky and pyrif 
of His devotees. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(SPHO ’rfMM 

(3«ro M°) ffa 

qrfci^H wfi^: n ^(Sr 

= Purifying rays of the sun like the 



= Of the world, the meanj 

fa?rcr: ^ 

How should the learneC'n^etf 
in the tenth Mantra, 

Mantra—10 

zpi TO; 





^per enjoyment. 

£qf^??t i 

?now God is taught further 



n 

s&w: (scfafcT:) i 
: PRTT sqtfa: W 

kmi ^SrPT $q qTTtqiH qft 
qr^qiq ) ( ™ 353 ^rfa ^ 


ATION 

O men, as we seeing the light of the sun who dispels dark- 
as made by God rise above and see within our souls God 


Pandit Lekhram Vedic Mission (870 of 1004.) 










811 



Mandala 1 : Hymn L 

www.aryamantav.ya.in ,(87J of 1004J ., . 

who remains even after dissolution ana then attain 

that Divine Sun who is the Best Light, Giver of Peace-and 

Bliss and present among all enlightened persons and 

being the most exalted. 

PURPORT 

Men should know that there is none who is God, 

the Supreme Being and none can get emanc$ati<Wwithout 
attaining Him. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In this Mantra we find denoting the 

the common, comparative and suprelffiw'd^grees . So many 
good scholars take them to denotem^tteQ-spul and God — the 
three eternal entities. 

Taking that meaning whigtMsS^fso significant, we can 
translate the Mantra metricaH^ak^ollows— 

We are rising a bo ve ^aaiik-iffcss . 

Of the matter thati^b^w. 

Are perceiving imwortaMpirit 
By whose power-^h^in grow. 

Then we see yjeOigfit of light. 

Bestower of^n'e^delight. 

Sun • Divi^-weXattain. 

In His /shelter v)e remain. 


Mantra— 





-o , 

*T 


II 


^5 ^ 

fmw (ft**)! tt *rar 
Tt*i ^ li 


Pandit Lekhram Vedic Mission (871 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O learned physician radiant and benevolent like the sun, 
adored by all friends, as the refulgent sun rising to-day and 
mounting into the highest heaven by his splendour, dispels all 
darkness and creates light,in the same way, remove all 
disease of my heart and the yellowness of my body as we® 
my ignorance and ill health which take away all happir 




PURPORT 

As on the rising of the sun, darkness and thie^ds-etSr di3 
appear, in the same manner, when'a good physipaqcomes,ali 
wrong way of diet or causes of iilhealth and dis(W|5w> away. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= The disease of ignorance remaiy 



nc heart. 


= That which takes away l 
TRANSLATOR’S NOTES 

According to Rishi Day^ 
tary on this hymn, giving 
applicable to Gocl — the 
the heqrt, removes all igj 


un-published commen- 
nings the Mantra is equally 
un, who when appearing in 
v ike the fever and all evils. 


Mantra—12 



hwTFTg ^fa I 
fffam fa ^rfa 11 

W: 15: ?wr ^ fft- 

fifths («w) fffam farsrfa 11 


LATiON 

Ke put our disease which takes away all happiness in parrot 
like actions i. e. taking various fruits and walking in regions full 

Pandit Lekhram Vedic Mission (872 of 1004.) 
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of trees and in herbs which strengthen us and ointments^ 
which take away pain. We also put them in substance 
take away diseases and are liquid. 

PURPORT 

Men should get rid of all diseases and acquire^c^n|8h by 
^adopting necessary means, using fruits, herbs ^nd/(oi)tHments 
etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= Jn parrot-like actions as explai 

= Oint 

(nWi) ^ frfo 






id other medicines. 


= Which take away pairi^a(Wjdisease. Other translators 
simply translate the Manm^a^ylet us transfer the yellowness 
(of my body) to the paujtffe^Mhe starlings,, or to the Haritala 
tree. 5 (Wilson). ‘Tojfec*^ and to starlings let us give away 


my yellowness or th ( 
trees” (Griffith) 

But there 
seem 
trees by the 

other dise; 

* 

Ayurvedic 


Slowness let us transfer to Haritala 




much sense in it jpr, Ttaum and 
v e a group of herbs, medicines and 
of which heart disease, jaundice and 
be checked and cured according to the 
Eure. In the Atharva Veda the reading in'the 
text is^spff instead of which means that which gives 
pleas&reVell. 

ST5TT: I 

How should men protect the subjects is taught in the 13th 

tofa. 

tra—13 


nim m i 

ffai mt pjppit m ^ u 
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The Holy Rigveda 


O 


I ^ tot 

HPTT m 3TT^ 3TTO TOT rt WS t^TOT 
TOT 3Tt JTfrfa TOT TO *TT 
3Tf^ 3Tfq 3T^ fjq^ TO tff * m 

(* f|%TO) II 
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HYMN LI 

aT^iH l W T STTflFS: W*: 

^f?TT I I 

Sr^: I for: WT: II 


Seer — Angirass Savya. Devata 
Jagati and Trishtup of various for 
Dhaivata. 




Set Indra. Metres 
TTdties — Nishada and 


, the attributes of learned 


3^^ 

By the use of the wo^ 
persons are taught. 

Mantra—1 ([_ 

*re?r ?n?t *r ^ tfoi^rc II 

fsnrcr: (^cfafsr:) 

n'JTR ^tfq: arfqq^T ( sfo ) 
qif: t%T°TT^ ( fO ^ 

?TFT q^f: ^T<TR 3p?q%q II 

ISLATION 

O men, gladden with your praises that king, who is ocean 
health, who is showerer of happiness like the rain, who is 
nivoked by many, who is gratified by hymns, whose good deeds 

of the 
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sun, honour that mighty and highly intelligent king who 
giver of wealth and is destroyer of his enemies, being Uke 
sun in'his splendour and power. ~ 

PURPORT 

Men should honour that king only who, on accoj^ 
many virtues, is shining like the sun. Without suqIi 
king, it is not possible for anyone to enjoy happir 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(^) ffern 

=Showerer of happiness like the rain 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd on the part of Prof) 
translate the word ifaji used as a 
ram. Prof. Wilson in his note h 
referring to a legend, in which it i 
the form of a ram to a sacrifici 


drank the Soma Juice,but 
says, ‘or mesha may be re 
also refers to this absun 
tive meaning which ev 




ural process. 


and Griffith to 
ive for Indra as a 
‘Tyam Mesham; 
-ed that Indra came in 
(lsed by Medhatithi, and 


y feeling its absurdity he 
Victor over foes”. Griffith 
'Ut does not give the alterna- 
has given following Sayana- 


charya who has said^^ft TO y^ ^.5^% % : ^ J 

This explanat^siKof given by Sayanacharya may be 
accepted along Mth^RKhi Dayananda’s interpretation aslant* 
from r (wj 

The ot^r megping of “ram” based upon an absurd legend 
is simply ^ldusj)ous. Rishi Dayananda has also interpreted 
^ in Ij^^^nentary on Yajurveda 19-90 as jjf ^ B: 

HC W j^° mpetes ' Like Sayanacharya he has derived the word 
^ In his commentary on Rig.1.52.1 

he/i@s^xplained t ^ as gtsFsrenwrf iNarca; n 
^The Mantra is equally applicable to God. 

r: sr i 

How is that Indra is further taught in the 2nd Mantra. 
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Mandala 


Hymn LI 


Mantra—2 


pi 



5 ! «T*q rT* 3*W 5T5TT 

®r wfafwfor: sRTfrsfmfTOsjtf 51? 
gag v* eaig snKrwg (srf* 

*r^a (a aag *fa aaa #?)^y 

TRANSLATION 



r *^jbuld also constantly 
!Fs))preserve and safeguard 


O Commander of the army^ 
protect thee whose protective pew 

the subjects, whom wise men[(gte^in wisdom and strength 
and prompt in action,protedOyfe/fulfils aii our noble desires 
who radiates the firmaipefe^Whis splendour, imbued with 
vigour who gives deligiifet^all) righteous persons, the humilia- 
tor of the enemies, summnWd by strong and powerful armies, 
conferer of happin^srenoowed with much wisdom and power 
of action, whose ipoiicy is (productive of much cprn and other 
food material^yOy 
PURPORT ^ (Of 

All shdyld t@Jce shelter in a virtuous person who is admired 
highly intelligent righteous people. 

lENTATOR’S NOTES 

I*r) pTHT ^aft 

Commander of the army who gives happiness. 

(g?jm) 7T*T*ftfa: g«T5TT 

?aaiag i (faao ^.\a) 

.) 
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Mantra—3 

m$v 0 

3 TT'SR !?* *«?t sri: srfnftwr: 

(%**) fxrer stt# 

(srfarcrcsr) t * 

S5T '(WPr) m§ f«R[-W 5T?ri^| f* 

^T^rftf^ P W* fT?^^sffcT^eP r 

TRANSLATION 

O King with thy army, as the surAsp&k :hc cloud with the 
aid of the winds, thou demolishest^ffic^ramgth of the enemy in 
the battle for the sake of perfect hVpMess (where there is ab¬ 
sence of all kinds of misery or sptoijiw. Thou makest dance or 
subdue the army of the enejjfiy^whrch veils happiness of the 
people, bringing forth weaKtkfau&ausing delight.Knowing the 
science of Geology, thou/j6nesm<bst and guardest thy army 
covered by thick clouds in m^jTorm of hundreds of difficulties 
and obstacles. Thereto^. W honour thee whole-heartedly. 

PURPORT O 

Unless and umlNthe (Eommander of the army and other 
military officersfbbp^mp nighty like the sun, they cannot achieve 
victory over thei(yj)nemies. 

THE COl's^MENTATOR’S NOTES 

(5TT"ft ^TSrfarTT:) 

WSf = From winds. 

) srfasnrFnfa f :*rF*nwnffcrorrfa- 

s For perfect happiness free from three kinds of sufferings, 
sical, social and cosmic. 
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g?T: *T fsp l 

How is he (Indra) and what should he do is taught fi|ftterS 

in the fourth Mantra. )/ 

, O 

Mantra—4 

. | f?5T I S5T c^W *fa«IWT W 
^dft: *T*T Tfa: 

t*TT*FT fa^5T & 

sofa pr firm 

*3% II 



TRANSLATION 

(1) O Indra (Preside 
the shackles of the enei 
water, like the sun b 
or the mountain, th 
the hills. As th 
down the encmyWith th 
in the sky, sojm^Pfwp 



[?nfa STTT- 
*fa3Ti|*RI 
sraeft: fa^TT: 
[cT fa TT^*T 


J Assembly) as thou reniovest 
; sun takes off all covering of the 
he life-giving water in the cloud 
; wealth to a man who is firm like 
strikes the cloud, thou strikest 
night. As the rays exhibit the sun 
may see him, in the same manner, 


fee for all to see. Therefore thou art fit to 

M@itra is also applicable to God who establishes 
_ ie sky for all to see. It is He who destroys all 
.nues by giving power to His devotees to resist them 
sappiness. Rishi Dayananda refers clearly to this 
interpretation in the Bhavartha or purport given 

PURPORT 

_ Men should know that it is God who has created the sun 
that attracts all the worlds, and causes rain and gives happiness 
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to all by illuminating them. (The President of the Asseml 
should imitate God in discharging his duties and shdhl 
full of splendour and mighty like the sun.) 

g*: fraiHrappr i 

The attributes of the President of the Assembly a^lmE^er 
taught in the fifth Mantra. ^ ^ 

Mantra—5 

& 3?: *r 

| N 5t: *nfa: 

*c wifcm $ wnr; 

(sw^fns) n 


TRANSLATION 
O wise Indr a (G 
of the Assembly) 
necessary articles 
knowledge, str; 
devices full o 
down the deci 
property when 
robbers 
roy 




) STT^T: 


ter of the Army or the President 
ireservest with food, water and other 
on who is just and bears in himself 
Jforw<d)dness and other virtues. By thy 
nee of a high order, thou shouldst put 
ieves and robbers who take away others’ 
y are asleep. In battles where thieves, 
th& wicked people are slain, thou shouldst dest- 
ant completely. 


PUi^ 

Jy that president of the assembly or the Commander of 
commands respect of the people who with his truth 
stice, gives good or bad fruit to the righteous and un- 
ghteous persons respectively and thus protects the people. 

fHE COMMENTATOR’S NOTES 







iwti 


') 
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VO =By intelligent devices. 

(fro© ^.\ 9 ) (£ro° 

=With food and water etc. 

?T5^ a ^Rc m r i snr $ 

ypst «nrftfr*F i ’W5fs^ 

^ % «\ ^ * 

(*?3T-»rf5T-f«TM MH* ^To 

=To a person who bears in himself kn(_ 
forwardness and other virtues. K. v 

(foft:) ril i ng : ^3ff: — /n-O^ 

TRANSLATOR S NOTES 

It is wrong on the part of 
Griffith and others to take Pipi 
as that is against the fund: 
terminology as pointed ou] 
derivative and should be 
what Rishi Dayananda h^f 
most surprising and t 
Sayanacharya is 
this principle of all 
of the Vedas in 
Rigveda, he ha: 



g?refa 





straight- 


ons who are just. 


iarya, Prof. Wilson, 
ishva as proper nouns, 
’principles of the Vedic 
’e. All Vedic words are 
and explained so. That is 
j&tentiy done throughout. The 
objectionable thing about Shri 
h he has accepted and propounded 
rds being derivative and eternity 


ction to the commentary on the 
n able to follow it consistently. 

i 

The attfjbute®of the President of the Assembly are further 
taught iqAheSsixth Mantra. 

M antra/-6_|^ 

i 

ft sfcft: srfsft ll 

I ft?* m: c# IRT f^Rf 
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The Holy Rigveda 


(IW) (*£*) ^T?of far st^t: 

5raR 

fosptf: ^ (^R^ip 

*fa) II A Q) 

TRANSLATION 

O learned and brave person,in the battles whet^styran^)are 
slain or trodden down, thou shouldst wield pdwerftiTweapons 
and protect thy subjects. Thou shouldst slamby) ememies. 
For attending upon the guests and thus tteMin^tipon the path 
of righteousness, thou shouldst bear greatJmglit^II of innume- 


foot upon the 
the destruction 
t, thou art worthy 


rable virtues. Thou art born to tread 
thieves, robbers and other wicked p 
of the oppressors. It is for this red 
of respect. 

PURPORT 

It is the duty of the PresijS^ntof' the Assembly, the Com¬ 
mander of the army and ^tot^mcQrs of the State to kill their 
enemies like the sun dispdlfe^^kness, to protect the righteous, 
to tread upon the nob^spatlr; to bear infinite might and to 
increase their influeni^-to-pht an end' to their' foes. 

THE COMMENT" 

(5T 

= In 





UOTES 

T*T SRRT ^TT 35R W *HTT- 
ffafjr'gSRR (fTOo 

where strength is displayed. 


>o s 

‘approaching or serving the guests. 

T*T) I ST^fafcT (f?Ro 

Power or strength. 

' o / o x 
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TRANSLATOR’S NOTES 

It is regrettable that Skanda Swami, Venkatam9dhava; 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and many others M: 
taken Kutsa, Shushna, Atithigva, Shambara and ^ytmdags 
proper nouns denoting some sages, kings, or demomD/BM) as 
has been pointed out before, it is against the £ffiidd)rt!ntal 
principle of the Vedic terminology and strangely 
ed to the principles enunciated and supported b 
in his commentary on the Nirukta and Sa; 
introduction to his commentary on the Ri 
ency of these great scholars of the medi 
all the more surprising and deplori 
has interpreted some of these wor/ 


(Shushna) (Shambara) on t urity of the Vedic 

Lexicon which clearly states. 

shprtw o) 

=Thunderbolt or weapon. 
^♦€.) = Strength. 


>9 

Regarding 
srf?r <rfbir 

= He who ser 
nacharya is aj 
wrongly they 
which 
Tying 




oppos- 
kanda^Swami 
arya^in the 
The inconsist- 
d is therefore 
Dayananda 
m (Kutsa) 




even Skanda 


° ^*5.) = Strength. 

Swami explains it as 


sts. The meaning given by Saya- 
i. e. to be approached by guests. But 
it to mean here a king name Divodasa 
do^not at all occur in the Mantra. It is grati- 
liat a great South Indian Scholar and Yogi Shri 


has clearly hinted at the derivative meanings of 
his Siddhanjana Bhashya on the Rigveda. 
quoting Sayanacharya’s meanings he writes— 


( *SJ: 

mvnxz fcH: fRcWTR: I STOTT :- 5 ftaflT?TT TST- 
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5^ TOfRt 

sKTcT I 5 T ^ 

^ifHg pjm STT3T4T ffa l («ft W-^ 
fcfSTT^ TO) 7o 3V® 

Thus he has given derivative and secret meanings of j 
Shushna, Atithigva and shambarkjjvhich need not be e^ 
at length. 

5?t: avrirnsr: « 

How should the President of the AssembKO 9 ^} 1 ® Com¬ 
mander of the-Army etc. be is taught further in thwftmMantra. 

Mantra—7 



£ fTOT gsqffjgm si 

3 ? t 3 ^ 



>4T^ ^ 


f$m smq? 

*T%t: %T: TO: ** 
t) fgrofg 


| (mfa) 

(g^Tffj 

tojt sm snft: 

TRANSLATION 

O learned IndrOpresident of Assembly or commander 
of t’he Army ) a In gee is all powerful army or vigour fully 
concentratedti^hy wealth is for the enjoyment of the articles 
that give hapj§Bes!> to all. The band of powerful weapons in 
thy haiidy caases happiness to us as it is meant to destroy the 
wickedL-jgut off all powers from the foes. 

PU1 

the power remains in the hands of the righteous and 
tersons, the happiness of all increases thereby, But on 
ther hand, if it is in the hands of the wicked, it causes 
Pandit Lekhram Vedic Mission (884 of 1004.) 
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suffering and misery to all. Therefore it is the duty of all to 
help in the growth of happiness and strength of the righteoi 
persons and diminution of the power of the wicked. Q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(cffatf) ^TT =Powerful army- 

( StaTO ) 

enjoyment of the articles that cause happiness tc; 
TRANSLATOR’S NOTES 

(faw<> (3r 

= So it means power and po werfui&rfti^ in the context. 

Wo V?®) 

arya to explain tre; 

i- e. 

iecomes rich by it. Even 
ther awkward as it is not 
fecomes rich or prosperous. 

follow Sayanacharya indiscrimi- 
will (Wilson) or spirit (Griffith) 




(TT«T:) TTW ffa 

It is strange on the part 
as jr: or mind saying 
Radhah means here mind as^ 
his derivation or explanai 
merely by the mind thatja? 

Both Wilson and 
nately. and translate 
which it is quite **vidg|tis against the meaning given in the 
Vedic Lexicon-N&iantup2.10. Rishi Dayananda’s interpre¬ 
tation as q^oPw^th is in perfect accord with the Vedic 
Lexicon. (uv) 

V ir rr r- 

;ain should he (Indra) is taught in the 8th Mantra. 



Maw 





refol d 5 i 

(?cfa$cT:) i 
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5TR ^ SRRR 5TTRT IJSRRfqr 

'sftf^TT *R 5TR>*R *R: ^ (<R ^T%5T?T 

m(?Clf*T) f^TT (felTfa) qcTTfff ^fni 

*Rffcr fq (q^) it (b^y 1 

TRANSLATION /\ 

O man, thou shouldst discriminate between th^Mryasand 
the dasyus. The Aryas are righteous learned^JWevofent 
absolutely truthful persons who are engaged La^deaTTngs full 
of noble virtues like knowledge etc. Knowin^M^straining 
those who are devoid of the vows of trutliMnesi^cc., compel 


them to submit to the Aryas or noble person£\B^ thou power- 




noble philan- 
sociation, I also 
in pleasant place;, 
ers, and are foolish, 
Id either be brought 
e persons or anihilated 


fu[ and ericourager of the performer of 
thropic deeds, because by thy teachin 
desire to perform all these noble acts 
Dasyus are those that cause sufferi 
unrighteous wicked persons. T/ 
under the control'of the righte^ 
if incorrigible. 

PURPORT a~ (0| 

Men should give j^xj&e bad habits of wicked ignoble 
people and cultivate i®ble~~dik)osition. Those presons only 
can become Aryas wmx^onstamly endeavour to spread know¬ 
ledge for the accoiimj^hment of good or legitimate enjoyment 
of all articles ana°f^rJ)Ehe removal of un-righteousness and 
unrighteous p^sons^JMone can become a learned, righteous 
person of ndSk^feposition without the company, study and 
Aryas. Therefore everyone should always 
£)d deeds, cultivate good habits and give up all 
d should thus enjoy happiness. 

ENTATOR’S NOTES 

pjfa ) sufeR STTRR ^Rf^TT^R 
rrr 

O N 

= V^ h Mis^? 6 ft ec i( 











know- 



fence between 
nany westerners 
....^difference which 
edic injunction 133^ 
^le Aryas or noble. 




WWW ^mi n l a V^Hn (§F of 1004 -) 827 

=Wicked persons who trouble others, are foolish 
righteous. 

( 5T5T^xTT W 

qfrqq 3qqf^ cffr^cqrT^ 

— For the accomplishment of a dealing which/ 
ledge and other virtues. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is thus clear that there is no 
'Aryas and Dasyus as erroneously suppt 
and their followers, but it is only 
can-be changed.That is why there if 
fMWK( 4S3-V. ) =Make 

gq: *T fa fa 

Mantra—9 

attire IPlWrfS* * 

('TT*rfa?req* ; RT ; T 
qawr: warmer 

5qsf*H (faf^ft 

tffefj: ?n fa<* 

(fqWsT^fa q>«H qq: f 5 ^ (f^T5I^tT fq^rW'f) 
5 (feWT ^f^cT) *T trq J^gTC *faT 

i qqffa<Tfac% TT«f^fl U 

RANSLATlON 

PaIM^^tooTO7"nocSkr i “ ,tte 
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State who is full of abundant wealth of all kinds (spiritual as 
well as material) who with his brave soldiers and army humbles J( 
those persons who are devoid of vows of truthfulness an«t)th<T' 
like, in favour of those who observe them, who punishes thofee^ 
who are unrighteous, who praises the aged virtuous persons and 
gives up all unrighteous acts, who convinces those wk 
sceptics, who like the sun that dispels 1 darkness, spr^ads((t( 
light of knowledge every where and slays well the wicke 
a person is the ornament of his family and by appr 
as the administrator of the State, men should 
national duties. 

PURPORT 

Men should become righteous, 
ignorance of the people, They should a< 
ndunce Adharma (unrighteousness) afi 
and should prompt others also to d 
keep company with noble righteous 
association of the ignoble and 
order of the society. 

THE COMMENTATOR’S N 

(F*:) 

=A man possessing 
Assembly,head of an e 
army or a judge. 



(*»:) 

The same subji 



darkness of 
larma and re- 
>er deliberation 
lie. They should 
and give up the 
remain in good 


WTOnsfar: 

oTtill kinds, the President of the 
.1 institution,commander of the 



= Renouncer 
is continued. 


of unrighteousness. 


3ft ft gsiRt sft: i 


: ! 35RT 33R 3^3T 5TW 
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TO: ftatft (^WRft) TO W&Ffl (rM*^ 
5T§ft ^Fr) TO*. ( TOTO TO ) fTOT«l% 

*R>TO: (TO1T:) rWT (rTOT) *nf«TO ^ ^* 6 

to: stttoto (toto?i m(W4:)(^i 

TRANSLATION /-V 

O friend or well-wisher of men, desiring OTrwiKkre of all, 
thou shouldst diminish and destroy the thjr^nemies 

with thy pure might like the sun that (hspgls^al 1 darkness. 

^ ^mighty like the 


Thy servants that are devoted to thee-\^ _ 

wind, and full of virtues should ap§)&iclKthee from all Sides 
and get knowledge and food fromT^fe®-^ 

PURPORT 

Without the help and guid^hjjehafjHhe learned commander- 
in-chief of the army, it is noH»qss(bJe to establish law and order 
on earth, the destruction-power of the enemies, the 
manifestation and diffj^^f knowledge and noble virtues 
and the acquisition of4jbqcmaterials and other articles. 

THE COMMEN^Y<(w^S NOTES 

?TO TOTOT (fTOo 

=with pure might. 
=of the mighty like the wind. 


(totot 






he (Indra) is taught further in the eleventh Mantra. 

intra^ll 

|g ftgft I 

vfik fro?: tft^T ii 
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SftcTCTT 5Tf (*ng9Kfrft) 

3Tfaf?T<S3fcT IRT tffacTT %€* faT*£3TcT cP4T 5T«^ET i 
(ScT**) ff^cTT: ( fw: ) JT: oiR*TcT 
ST&) rT«TT car ^ U O 

TRANSLATION A ^ Mf 


O most delighter of all, thou the President of the^Assc&bbly, 
shouldst be like the sun who should rule over all (^okedahd 
fierce persons, both that are inimical and ne^lira^p thee. 
Thou shouldst be fierce for the wicked be under 




Mai 




the band 
e sun dispels 
Overwhelm the 
'y increasing thy 


the guidance of the poet-philospohers, enc 
of virtues that help acquiring true knowledge 
the cloud, in the same manner, thou s| 
extensive cities of the mighty wicked pe 
power. 

PURPORT 

Men should appoint only si 
Officer-in-charge of the Assen 
poet, well-versed in all Shasfc&S' 
fierce for the wicked but mil]d/^ 
persons, increaser of the.srkjei'igt 

THE COMMENT ATOR’Sp^OTES 

(*S) 

= Men of croo)kffia)nature that are enemies or neutral. 

(qftnT)Jr^mfcT sts* =cioud. 

5 ?T: * fc^Tfe^ i 

Ho>jCstro3£^ he (Jndra) be is taught further in the 12th 
Mantra 


►e/Son as the President or 
who is a highly learned 
destroyer of crookedness, 
^kind towards the righteous 
of the State. 



pi fagfa mmw sr^cfT i 
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| ** trcmq (zr^fai 

g^Tf?r suffer) * *** 

cTfqqq ^*TT>T* 51WT: 

srro w^% sh^H tv swt^v snfarofti 
*TT>^r (ct^tct rv vt*m srfa) 11 

translation 



fly), as learned 
knowledge of 


O Indra (learned President of the 
persons enjoy happiness having acaqjrVd^- 
Physics and other sciences,so thou sitteSkfnjijear like aeroplane 
etc. and enjoyest the drink of Som^"(e§srace of various nouri¬ 
shing herbs and plants) prepared 4>y^bnive soldiers and noble 
virtues and substances. Thou/fltjpuntbst thy chariot without 
horses (animals) but endowed^ \|iuf the fire, electricity etc. 
quite willingly. Thy speec^l^refned and perfect. Like the 



firmament illuminated bjflfRb^u/, thou shinest in the light of 
justice. / _ 

PURPORT 

None can enjayjtoppiness without the use of aeroplanes 
and other vehicl^and-Hte association with the learned persons. 
Therefore one should enjoy bliss by organising the conferences 
of highly learfnedyrpsons and by the knowledge and applca- 
tion of physicsj^fid other sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Vehicle like the aeroplane etc. 

) *T ^ffcT ^ WCTTJ 

C O ' C c 

;T«rf: 5taT qm l 

=On the occasion of drinking Soma and other nourishing 
irticles and juices. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (891 of 1004.) 
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WWW 


^wtE*'tf 2ofl004 - ) 


( 5TmfcTFT) ^ 5Tfr?r 

3WRR f?TT?5RlT SRfa RT^tfcT cT^ W ^t> 

SpTTcffafa I STB wt; ST* 5Tc*R: 

*=In the midest of brave persons. 

() wwnrora fl g r 

?RR55Rm (froo *.**) 

= Horseless but endowed with fire and electricity 

( fefa) a>cRim% src v* 

=»In the light of justi^^s4he firmament 
illuminated with the light of the sun. 



TRANSLATOR’S NOTES 

(f?me 


It is wrong 
Griffith to take S 
particular Rajan 
of an absurd nr 
angry with a Ris 
should 
in the te; 



and perfect speech. 


?H?RT(fTO5te.sO 

ffa 


t of'Sayanacharya, Wilson and 
the proper noun or name of a 
:ry to explain the Mantra on the basis 
ving the jealous nature of Indra, being 
praise, of Ashvins. Such absurd myths 
iecTaltogether. There is no reference to Them • 
word Sharyata has been explained by ; 


nda etymologically as *rt fffeg* 

l It may also mean 

fa: fa? c ^ifa mfa srafir 

( faqo ^.y.) =A brave and active person. 
Rishi Dayananda’s commentary on Yaj. 7.35). 

WrofaR smfsfa 

o > 

Pfflfflf llth58S Mlfe 
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fotMlMiTt’ft q*PTTrT: ?T^fsf*T 

vr^cftfcT fmfcrenftw fe cc n T ft o 

=This note given by the great scholar Shri Kapah Shastri 
substantiates the interpretation given by Rishi Dayanand 




O 


5^T: ^5T 1 ^(DF 

How is he (Indra) is further taught in the 13th 

M antra—13 O 

3T^T 3$ 15^ 

(^iw *) 

g*R^*»srta^ 3T?rm *| 

wfa) fspmg m 

f*RT m *q«ra*** ( 

*PT*rff«TS 

TRANSLATION 

O noble actio^expe^)’ in technical sciences, even the 
brief instructioivlh^^^u hast given to an earnest virtous 
student who is Midpkrious and whose fingers and hands are 
engaged i n^ac compi ishing various technical and^industrial 
works, th^mWucffon about the analysis and incision of things 
given bypossessest swift horses or electrical instrument) 
is ad mirabl^LD d-wortKs aying in all Yajnas or .philanthropic 
acts ; /Thou shouldst be able to do all these wonderful works 
of/rartaaiMl industry. 

IRPORT 

Learned persons should bring about the welfare ot all 
jngs by giving instructions about fire, electricity and other 
scientific and technical subjects. 

Panait Lekhram Vedic Mission (893 of 1004.) 


%?TT ( 3W ) 
T ^ 

Tf«ra (uro) ll 
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O 



THE COMMENTATOR’S NOTES w 

( VMM ) ^T: SSRHt’pn* fasnsfi^V 
i (f so) 

=Industrious, andf learned. a ^ (Oj 

=Analysis and incision etc. 

(f*5) f^T = Ex fie’ 

(^rr) *t#f^rT^n*r (fai 


3 ?t: * ^ »Nt 

How should he (Indra ) be, i 
Mantra. 

Mantra—14 






technology. 

n) 

or instruction. 


taught in the 14th 


*5^ 11 

if: fH (r&) TTO: 

srcfa s vgfeps®* ^ I* ) 

fax* c n^ , | *ffor; 11 





TRANSLATION 

king who is endowed with wisdom and all 
wealth, who is possessed of horses, cattle land and 
es, chariots and riches and who desires to give them 
ving persons has been approached by wise men that he 
y assist the righteous in their distress and on the occasions 
ndustrial undertaking ^without doubt or with certainty, 
is certainly the giver and stable support like a pillar or door 

wa ¥>aifet Mbfe .VSffl&JffsSftn 6¥l^) m&n ’ 6 

refuge in his need. 



www.aryamantavya.in (895 of 1004.) 
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835 


O 








% 


ent of the Assembly are 


PURPORT 

As it is with the help of the light of the sun that many wo$ 
are accomplished, in the same way, with the guidance given' 
by the learned and with the proper combination of fire^VjiteiO 
etc. that men can acquire wealth by making various^ 
vehicles and using them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fMrTT: 

=Where there is no doubt. 

^ spirit 

=In technical works or un 

Now the attributes of 
taught further in the fiftee 

Mantra—15 

m Pm ^ 5 

( *T*5T ) q*TT flrfTfa: WTW flcHSplW 

mr Ot^t) ii 

Elation 

O President of the Assembly, as wise men utter the praise 
God who is the showerer of happiness. Self resplendent. 
Lord of all, whose might is always true, i. e. who is Almighty, 
in tRd 1 kih^^i'dme^e^uMiala<))iglt)B ( ^) Mtl MM.) Thus 
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adoring the Lord, all may remain unde' thy mighty shelte 
that destroyes all miseries, with all wise and brave men.O 

PURPORT 

All men should associate themselves with learnei 
and enjoy happiness and bliss in this world by adorin 
keeping company with the wise learned people 
love. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Showerer ^t^mppiness. 

[*3R] f :^T^T V* 5I5RW 

[Eroo =In the power /tKM^moves all misery. 

[snf*] smfa ^ i [fro© ?.v] 

= Under the shelter or home 
In this hymn also there/^t%^lescription of the sun, 
fire, electricity and other artide^al^g with God and the Presi¬ 
dent of the Assembly, so it iskWlefcted with the previous hymn. 

Here ends the comn^ntawon the fifty-first hymn of the 
1st Mandala of .the Sanhita. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (896 of 1004.) 
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HYMN LI!. 

iSTFT sriftrs: ^ 

i fwq i e. 

' O ^ ON 

fow* i 

w: i fq^nrat i 
fahs ^FTcft fqqRi W 






in this hymn. 


Seer — Angirasa Savya, Devata or\j&iAje^t^-Indra. Metres 
— Trishtup and Jagati of various foj^SK^ranes — Dhaivata 
and Nishada. 

g*r: x w 

How is that Indra is taught' 

Mantra—1 

3Tr? * qr# ggfaft:ii 

(?cf^:) 

5RT g«r: 3RT: gqfrdf ^: 

HWaj (fw) RT5FJ I?sf 

T^R f«rR 5Tf qqcMR (q#qqir) (?r) 

W w/ 

traj4^^ion 

^earned person, honour well that Indra (President of the 
or the Commander of the Army) showerer of happi- 
ader whose order or guidance, hundreds of men cause 
^.ppiness with the means that eliminate all misery, manufac- 
cars like the aeroplane which hasten like a fleet couser to 
destination, which take to the firmament and are full of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (897 of 1004.) 
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much wealth W «gp^»Sy^"tliS 9 & 0 lnl?%i travel 
comfortably and enjoy happiness. 

PURPORT 

As men yoke horses and drive ordinary chariots, in the sa___^ 
way, they should learn to drive ‘various vehicles with the proper''''-- 
combination of fire, water etc. and thus accomplish their wprks. q 

THE COMMENTATOR’S NOTES A 

({ft*?) g^rsren vqf /3k 

= Showerer of happiness and bringer of water ^~pr^er 
arrangements. ^ 

SRffTST fa*?fcT ' 

=Taking to the firmament. 

(sremO 

= By which a man travels on^ 

(t«r) faWlfefJ* 


«n?fwn5 

=-By the processes 

TRANSLATOR’S N 
(2) Betaking Ind 


in many mantras 
follows 

Men should^! 
happiness, the Purj 
hundreds qf p&ne 
remembe 
of lovel 
horse/Ji 






the aeroplane etc. 

Ww: fnir«i4*nf’v 

inate or take off misery. 


d, .as done by Rishi Dayananda 
n, the spiritual meaning is as 


worship God, the Giver of Supreme 
cause of all and under whose direction, 
and stars etc. are revolving. I (devotee) 
^ in and again and recite the .eulogies 
^ who is all-pervading, moving everywhere with 
speed (so to speak) and who is propitiated through 



ouncement of all evil propensities, for our protec- 
_ safety. 

=Fulfiller of all noble desires or showerer of happiness. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (898 of 1004.) 
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839 


Here £&88tfifiAQP4^mitted 

the mistake of taking as ram, though even Sayanacharya, 
whom they'claim to follow has translated the worth here as 

Victor of the enemies. O 

has been translated by Skanda Swami as wxk 
= or Omniscient. - 

WRH * 

srf3RR>*nfa: fgfafa: ffa ?5|>R?«fT 

3 ?r: I 

How is that Indra is taught further in thjOw^lantra. 

Mantra—2 

sr <*!8t 5 

psft 



• £ ir 


?rf«R^rf^r>sRir: ( 

| TRTST5TRR 
fR: ?T3R W 

^ c C *N 

( 3 ?t: 3 ?T: 

cTfacfa 5TfRRT 



^ I 

*h *F*fcrTll ■ 

0 \ 

cT: 3«3R 

> J N 

R#cT: R ( 5* ) ?TR$ 
5TffT f^fN fl^lT 3^f: 
HT ^ 5 ^ II 


TRANSLATION^ 

O men, offi^nLajo!d subjects of the State, as Indra (sun) 
slays vritra (cloud) that surrounds the sky and causes rivers to 
flow by raining, h£fctands like the mountain firm in the winds 
which uph&E™§ world and makes waters fall down on earth 
and waxfemtgijty, in the same way, you should slay the enemies 
and endowed with a thousand means of protection, delighting 
all,/grd^~with nourishing food. 


he man^who like the sun, maintains his army properly and 
•The cloud producing grain by raining, increases the strength 


Pandit Lekhram Vedic Mission (899 of 1004.) 
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of soldiers, standing firm like the mountain, in his joyful state 
having slayed his enemies, can develop the State thoroughl 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( W5& ) Jfenr ( f fa fr qg rw fro© 

(3«spt) 

= Mak " 

(SRRT) 

/ith food. 

(**rtfa) (sro ^ro $.$ 3 ) 

= Waters. 


Mantra—3 

^ sf^ I*T 


m 3Rf?r 
q&: *sr: fq (*r 
(*nn«rcT: 
wn fam 





3*n * ^5 t f eq q fow fr i 

How is lndra is taught further^iinf 


rd Mantra. 


ift li 


>3 t 

TO5T JRtfafa: q^TR: 

q&T cT HffPfcTTfaW 
(?TT^mfa) II 

transl/ 

I infofce^dra (The President of the Assembly) the most 
bountiifh^along with learned and intelligent persons, with 
inteH^e^ecoupled with actions, for he is the giver of abundant 
. and other necessary articles. He is the victor of his ene- 
js like the sun who slays the clouds that cover the sky 
tias the moon in the firmament,is serene and serious in kee- 

P*"* WSJltliKr&Wc at 
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dawn giving delight to all by raining, and is the root of happi 
ness possessing gold and silver etc. in his treasures. 
PURPORT ° 

Men should elect only such a person as President ol 
Assembly as nourishes the people like the cloud and r^Li^s happi¬ 
ness like the sun. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(**:)■ FT f^TT*T ( 

—Like the well of cold water. 

3?T: 3 5T 

The same subject is contj. 

Mantra—4 

3THT 

tff* 

V* 

5STTTWf?rT 





* g>*i:srTfft$n i 

'O 

: ^T^TRfTi TO! g**: Wli * TO 
• 5JWTT TOT: 


man (done deserves to rule over a vast Government 
mThe subjects whose noble desires are fulfilled support 
light of justice and fill up with their tributes as the kind- 
ivers hasten up to fill the ocean, who has also the support of 
the""officers, occupying high positions in the State.Mighty per- 
ons who are protectors, not overcome by their enemies and not 
crookedy should follow the President of the Assembly or 
the Commander of the Army to destroy the wicked foes. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (901 of 1004.) 
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PURPORT www.aryamantavya.in (902 of 1004.) 

As rivers become established by reaching the ocean 
qr the firmament, all subjects become established in happiness 
by approaching the learned President witn his assembly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(&&) =In the light of justices 

(?RT5ri|iT: ) wpn* M % I 

=Occupying high positions. 

3*T: * | 

How should he (Indra) be is taught fur„_ 

Mantra. 

Mantra—5 



the fifth 



psfr ^ fqqfaft for: II 


N 3 — 


q? (*:) tfq: fq fqq qqqw: 

fnT: ( IRIWWRJ m '*?q q«qq: 5iq>: fqq: 


( qqf^RT: f«R% ) q*q 
S5C1 II 


qfqq^T fq q*m 

qwft: ST 

TRANSLATION 

Indra (Pr^faent Q the assembly or the Commander of the 
Army) wiehfer^^ powerful weapons raining down arms 
like the suff^expert in overcoming and slaying the intoxicated 
fighting ^i^ty enemies breaks through their defences from 
three l^^^^s^he sun destroys the cloud. As the. rivers flow 
to war^aTow place, so the President of the Assembly also 
shgamf^j humble though most powerful, nourishing all with 


Pandit Lekhram Vedic Mission (902 of 1004.) 
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PU RP6i^ v . ary amantav y a. in (903 of 1004.) 

As the waters go towards a low place, in the same way, 
President of the Assembly should be humble, meek andy 
assuming. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TSjft: FT) WT WTSftaT: TO=Asfloj 
^TcT5^ 

= From the lines lying upward, middle 

What does, he (Indra) do and li, 
sixth Mantra. 




s taught in the 


Mantra—6 


| vz w ft 
fTO?*) »rp 

cTPT 






rafa:) 

( OTW ) 5R‘ 
( S TOT 

[) (5TTt^) 7TO: (WfcT- 

(<sro t sittot) *TT5nr?i (sr^) 
vrmt: ^rfr ] 



fTOTOT [ rT«TT ZZUTZ: 


*t»t ?tot 


kTION 

As Indra (the sun) smites down the wide extended, cloud 
(having obstructed the waters, reposes in the region above 
thenrmament and thus its fame as mighty, spreads far, in the 
-same manner, the mighty Indra (President of the Assembly or 
tfie Commander of the Army splendid and vigorous like the sun) 


Pandit Lekhram Vedic Mission (903 of 1004.) 
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WWW 

should smite down a wicked foe lying hidden anywhere on the 
checks with electric powerful weapons. By so doing, his 
fame spreads afar and his prowess is renowned 

PURPORT 

It is the duty of men to behave like the sun (for dis 
the darkness of ignorance) and like the cloud by raini 
happiness and peace and manifest the rain of know) 
justice. 

THE TRANSLATORS NOTES 

[T 7 "] = Splendour. 

[>CTm] frTT? 

*TcTT: 5TFTT Body 

[l 7 *] 

=Vigorous or mighty like the 
fTOR = E ie ; 

TRANSLATOR’S NOTES 

The Word %*ut frohi 

Here the first meanor splendour is taken. 
For the meaning of Indr^a^^e sun, there are clear authorities 
from the Brahmanas lWlRTlbllowing quoted before. 

* * Sf*^ [ff: ] I 

VT- snft [5TcT<T«T tn* x^S; 

* [sfcfo ?.$. *•?«;] f?SF: 

entire t^joi hi vttr i 

TJjfejK^STlndra is used for the President of the Assembly 
of th^Commander of the Army as the mightiest on the 
autjforiiW the passages like 

# ^rFrmtfsnsst ptr- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (904 of 1004.) 



r lightning. 
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/ 

fasWcFT: [ 4 ^ 1 *-?^ ] I^Xc 

*ft»T«T *o *. 3 ] 

According to the Gopath Brahmana Uttar^ 
i.e. the army is the wife of Indra, ther^ 
the Commander of the Army or sfrwrfa: 

g?r: h ^V?5T *c»jqfipwS i 

How is he (Indra) is taught further irkth^Tth Mantra. 

Mantra—7 vy 



t f *b ^ 

f§ ^cst stftfrrfa 
<T*T«Tfa rf 

TRANSLATIO 
As rivulet 
water, in thi 
thee and incre 



T: ?? * J^erfaT WT 
^5T* ST 

l] TT«n c* WT II 




lake and increase the volume of its 
Vay all food materials and wealth glorify 
thy happiness. O President of the Assembly, 
that art fiite electricity or the lightning. As the sun increases the 
strengu’T'SS-k man by the association of his rays, and enables a 
poWefftrFweapon to be made that can destroy a mighty enemy, 
thauWiouldst be like that. 

^ ORT 

As the water becomes pure and secure going to a lower 
svel, in the same manner, the workers of the State become 
irmly established and purifiers of all, having approached a 

^Mt^CMVS^'Wf^ission (905 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Good food materials. 

= Behaving like electricity or lightning 

[c^rcar] ^tTT 

=Destroyer of the pieces of the clouds. ''n 

TRANSLATOR’S NOTES 4—^ 

Rishi Dayananda has translated 
or food materials for which there is the autltorit^Jji the Vedic 
Lexicon-Nighantu 2.7 aiTftl wain (faao also means 

wealth, a® fa aaaT*r(faa® m°) 

5^1 

Mantra—8 

wr s fWn 

wi^shn: 

I fn 

SR m 



5R>T5R 



*# RpW I 
f?SR & II 

W-) I 


f) R *RT wf^TT 
tR 5T3TT STTfa eRT Sr^TT- 

> y sF5R srr*t: (*rrr «nrO 
fefa ?*r rr^jw 


TRANSJt 

q/fn^a (Intelligent President of the Assembly) performer 
of hgly5§(sias the sun slays the cloud with his rays and sustains 
SSJccts by sending rainy water for mankind, in the same 
thou shouldst take in thy hands the thunderbolt or 
Tul weapon of iron for the protection of thy subjects and 
Ringing about the welfare of the public, thou shouldst 

manifesPalMt 5 '* tw 1 '**£■- -ims* ; Ji laei: .the, .^material, rsuftnfbK al 1 

people to see. 






www.aryamantavya.in (907 of 1004.) 

Mandate 1 : Hymn LII 

PURPORT O 

As the sun upholds all worlds with his power and at(j^cjid 
draws the water up and having rained it produces divine har¬ 
ness, in the same manner, the assembly should poss^s^Uhi>ble 
virtues, attract prosperity from all sides *bttd^4teving 
distributed wealth among the deserving and .ne^dy^-persons, 
should manifest bliss among the people. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

=With steeds in the form of the j-ay$fbf*he sun. 


(w) l/fapwi 

=The light of justice and 


(TTTgfTfaqfasftal 
3»T: H fptf 

What else shoul| 

Mantra—9 


Tike the solar world, 
roing towards the earth. 

t-0 


taught in the 9th Mantra. 




15 : 11 

rrcrsrsRT 

\a * 

T «Pl*q (§<#) ^ VWXtt (f*f eT) 

$) fvRST 

■) SR SWR (SFRta^r) 

a gfaw: **:) H 

TRANSLATION 

Pan^eL e efelMnP?P& 

wealth for the welfare of mankind, wM create unify among men, 
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who are protectors or guardians of men, who fearing trouble / 
from the foes, appoint a person who is great, giver of deljght 
to his followers and full of gladdening splendour, admirably 
and learned as President of the Assembly and Ruler,shining like'" 
the sun in the sky. They follow him and get gradually bUss^of o 
emancipation. (S j(^)r 

PURPORT 

The learned and righteous person who acquires4fie3^ h 
of knowledge, kingdom, vigour, strength and the^co^pperaj. n 
of men, enjoys good happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*WRR) site: 

= Possessing good knowledge. 

(^w:) rr 6 r Rrcfar 

—Those who unitemen. 


5TFTTRR: 

=Pranas and brave perso 
TRANSLATOR’S NOTES 

I 5TT 

fWt 



© 

&ng Pranayama etc. 



=Brave perso 
and full of spl 
to God. When de v 
Him who is 
Admirable 



n: [mo ] 

’TOTt faRTT- 

SRRTWr RT (fRRRR 

ilk^less but are very mighty, active 
The Mantra is equally applicable 
!ees of God, meditate upon and follow 
'er 6f all joy, Destroyer of all misery and most 
enjoy the Bliss of Emancipation. 

RrcrflRcarRfRSRR I 

should. Indra do is taught further in the tenth 


?T 3^1 H § I 


849 



ww wMy n ifi?ianlavy9^iW n (of 1004.) 

( 35 ^:) 1 

| «R ^ i (fra ) wnr ?ft: 

UR RURRHSU §R*R RR*R WRRRTR *R>RRfcT 
(fR) RRRTR R<5T: UPT 5TRRT *RRTR (STTR: R* 

T^ft fR RR RRRTR*R 5TR>: f%TT: RfRRR 

ST^RTR? RTRRL rr§) II 

TRANSLATION 

O Commander of the Army, as the migfify^itght of the 
sun cuts into pieces the water of the cloud/telKLmakes it fall 
down on the earth, and by the sound of e^RglkflJmgjthe cloud 
trembles so to speak, in the same manner>^lftioiJ strikest off 
the head of a mighty foe waxing in hi; 
obstructor of heaven and earth,with t 
with thy sound, all enemies run awj 

PURPORT 

The Commander of the 
towards their enemies like t, 
tearing them off. 

THE COMMENTATO 

(«ffc) ST^T5T: 

(*?:)* 


(fW) 




ation who is the 
6rful weapon and 
'ou our protector. 

7 A others should behave 
the sun and the cloud, 



Light. 

^fcT *fRRTR ( fRRo ) 

=Of the cloud. 

|R fT r **RRTR (fRR M 0 ) 

ft^r 

nemy like the cloud. 

SRJR: RTuffecURfeyRR I 

t should Indra (The President of the Assembly) do is 
her in the eleventh Mantra. 


fHt |g?rs 1 

i % ait STW3 RRRT 

Pandit Lekhram Vedic Mission (909 of 1004.) 











that all people in thy 
iness. 
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t WIT ( *TT ) ?5P|^: dj 

1JSEC3 W 3 (5Pf) *j*T 5l^n^ ^ 

(^T irf^f: & ?RT: ?m 

fawfa ST^lfr fr^ ( fO ^ 

(fe*TRq$) II \\ 

TRANSLATION ^ 

O Indra (President of the Assembly qrtljeCommatider of 
the Army), the earth that is enjoyed or jl@<M&sl$d by thee with 
ten senses (5 senses of perception,^Xsenses of action). O 
possessor of the great wealth of knoy/lbige, thy conquering 
might which causes happiness th^wfrt^/of protection and 
humility and thy fame have waxesj-vasts^’heaven in majesty and 
power. Endeavour day and 
kingdom may enjoy extensi 
PURPORT 

The officers and w<jM the State should also put 
forth their united cffortss^6rease happiness and virtues 

THE COMMENTiWO^rNOTES 

=The Preside^ of~tlra Assembly and Commander of the 
Army. 

Stion that brings about all happiness. 

TF*TT $*TC I 

ow is God the Sovereign of this world is taught in the 
antra, 
ra—12 

*T ^ 1 

Pandit Lekhram Vedic Mission (910 of 1004.) 
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I gq*H: (srosfkrc) m qfr^j 
3 ^% m? (*Rmq) rs^r: mm: qrfq qbrk 

qqqnj 3 ?Pr: (qroww) 
fqqH ^ (*nRTT3 fqqR^%)(% *kqj 

TRANSLATION 

O Lord God, over whelming our me: 
mighty deeds, mighty by the very naturc^f 
art present in and beyond this vast con 
expanse of space and away from all 
protection and sustenance of all. crgS 
solar region and the mighty sun a; 
vading all regions, Thou makes t' 
measure of Thy might for us to/On] 

PURPORT 

God is perfectly fri 
Supreme Being who creai 
them. He is the Dis 
good or bad actions 
order in the Univer 
also should folio; 

3*: *r 

How is 

Mantra—1 

?q<jfgsqT q&Wm gis; i 
fqwqTqf 3RTfT¥T qff?qig-qq^T qfqfpqsqTqk II 

(qsk$q:) I 

3Rqt*qr q; m yfcw gq: qkqR pq: m&- 
qqq: qfktas qk: g: ( ) fc*q 

qq ) qqq hr =q qfctqT s?gr mm. 
srq mm ?qTqiq q k: fqsk li 

Pandit Lekhram Vedic Mission (911 of 1004.) 



guides 1 by Thy 
Being, Thou 
f planets in the 
he world for the 
Surrounding the 
the vital forces per¬ 
meations of Thine, as 
.y unfathomable power. 

m)all misery, the most exalted 
rids by His power and pervades 
justice giving the fruits of the 
the souls, thus keeping law and 
President of the Assembly or King 
(God) and give happiness to all. 

i 


od) is taught further in the 13th. Mantra. 









852 


www.aryaq^Hwy a RiJ|v$M 2 of 1004.) 






Creator 
.tor of Truth 
ill never be 




TRANSLATION 

Thou art the measurer of the extended earth, the (Vpst 
firmament, the master or Lord of lofty heaven and the mighty^v, 
heroes of this world. Thou hast perfectly -filled all the atraos- 
phere and the sky as well as Truth contained in the 
Thy greatness and glory. Truly therefore there is 
like Thee. 

PURPORT 

We should adore God only knowing that H 
and measurer of this world, Omnipresent 111 
and therefore there is none, has never b 
like or equal to Him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Whose virtues 

i*m) 

—Perfect a n ^ 

Truth contafn|d)|m the Vedas. 

Mantra-TtJJV-^ 

(^igiwnn: 

' W 


/ ;k y- 

are great. 

f^e M) 



i 







ster of 
vencss 
Lest heavens 
among them 
eing, for Thou 
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* ) f^Fw: 11 toto, & 

<WT [ m%w: ] 

rfwr^ wmi 3t%] ii 

TRANSLATION AND PARAPHRASE 
O God, Possessing Supreme Might, Thou 
all lower and high pelf. No one can measure 
of Thy Being. The sun and other planets, 
the earth and even the smallest heaven! 
intervening, cannot reach the cxtremitvoPl(k 
art immanent in and between all thingsiwiyrthe completeness 
of Thy Being. The waters accumiffite^n the atmospheric 
region by solar evaporation from wW^Mcy fall down on the 
earth as rain and the whole workSLbejoSyf cannot reach the end 
of Thy Being. Not even the clmifeijarttacking each other like 
warriors meeting in combat odrt^eWd of battle, their thunder¬ 
ing and lightning,, can readK^^^nd of Thy pervasive Being. 
Thou solely, without any/aW>ei/ distinct from Thee, only by 
Thy might, makest the v^&teupverse, being all along pervasive 
in it. Yet Thou art dis«ifcj)froin the Universe, never assuming 
its form. Therefo^Thouart worthy of Adoration by us. 

PURPORT I^cy\ 

As none canre^ch theend of any attribute of God, as God 
punishes thewtefoscj^y giving them suffering or as the sun cuts 
into pieces the c|o$d like a fighter, so should all righteous 
persons b& q 

(Thfey^hould be virtuous and just). 

rf<mrer: i 

iw should be the devotees of Indra (God) is taught 
n the fifteenth Mantra. 

—15 

TO: frM &TT$T r?TT | 

|TO ft TOH IU 

Pandit LekEram Vedic Mission T913 of 1004.) 
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I Ft [w^r] ^ |>: 

ft- mti #R [ f3T ] tf m 

qw: Srfi?§] w: fr ( ™£w 

*nf*R: qft [q?q^ ^wm] n 

TRANSLATION ^ 

O Indra (The President of the Assembly oj^CoRnbander of 
the Army) when thou strikest off or destro^sKfH life of thy 
foe like a cloud with powerful weapon in^bai^Tfollowing a 
glorious right policy, all learned priests anamhe^s honour thee, 
for all thy subjects are highly delight^^thy victory over 
thy wicked adversaries. 

PURPORT 

Those learned persons ever 
one God only, and having ac 
their enemies, gladden their 

THE COMMENTATOR’^ 

[n*r:] ?irfNf!IW [ fsmo *. K6 ] 

=With a glorious right policy. 

^#^=Life. 

= To breathe). 

in also the attributes of the learned fife, electri- 
,d are described, so it has connection with the pre¬ 



ppiness who worship 
dwledge and conquered 




Here ends the commentary on the fifty second hymn of the 
andala of the Rigveda Sanhita. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (914 of 1004.) 
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Hymn LIII. 

5STR srif*TC*T: 

^?TT l $.3 fafWPRft \ 

*.\a fans smcft ^ $[??: 1 I 

fw<T I ?° fW 1 * 1 

^t: i $ ^rar: <Tfaresi?*: 'fcrcOTp i 

Seer — Angirasa Savya. Devata or^^jesLindra. Metres 
—Jagati and Trishtup of various for^ms^tmies — Dhaivata 
and Panchama. 



Ifflcfthf f^rnf f% 

«o 

What should men do afy 
taught in the first Mantra^. 

Mantra—1 



i 

> 

lering Dharma (duty) is 


U 1 

II 

f^Tq STO g*TT- 
fq fqq*qq: (****) ST^T5f * f^Rf 
srfq^q *?*ng 

-STqfrT (rT«TT qq ^cl) 

RATION 

imen, as we offer fitting praise or utter noble words sitt¬ 
ing in the great place (like the sacrificial hall-Yajna Shala) 
sVhkh causes great delight, for the Almighty God or for the 
attainment of great wealth of wisdom, peace and bliss, so you 
should also do. As God does not like to give wealth to those 
Pandit Lekhram Vedic Mission (915 of 1004.) 
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who seem to sleep or are lazy, let us acquire wealth with labour 
in the light of the sun and sing songs in praise of God, whgh 
are pure like the jewels or gold. Praise ill-expressed or flattery^- 
is not valued among the munificent who give gold or knowledge. N 

PURPORT ^ ° 

As sleeping men take rest, in the same way, 
accepted refined speech with education and culture an 
done noble deeds and giving up indolence, men shaukt-^nc^a- 
vour to have the light of true praise of all article^. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*T|) (Q 

= In the great cause of the great deligjRJ) 

(fsrej*eRT:) srnsmRTO stff* 

= In the light of the bright 

Mantra—2 

ft ^ nftfa 

t vz (f^) 

mi S*: 
srfof: 

TRANSIT 

O iK^&ta^Qearned king possessor of the great wealth of 
wisdon$Thou who art the fulfilier of the noble desires of good 
men.^^TO^iscouragcr of the indolent, educator of the people, 
thoii^^Jest among friends, master and protector of wealth, 
of horses, the cows or refilled speech, barley and other 
.the admirable light of justice, the foremost in liberality, 
before we praise thee. 

It is also equally applicable to God who is the giver of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (916 of 1004.) 



:q:) 

fmi sfewr: 
»ft: fT: srfqqFq 
rsm m wg*: *t?tt er 




www.arystiftftitovya.iMyAflilElfof 1004.) 


857 



everything and Lord of all wealth. He is the Best Friend o 
His devotees. He is eternal. q 

PURPORT 

There is none giver of all happiness and requisite articles 
except a righteous and learned person who becomj^^uc^and 
benevolent in his nature like God. But only ^ose(v^o are 
friendly to all and have acquired good education^ can enjoy 
this happiness and none else. 


i ^*^)=Lord' 



r lazy fellows and fulfiller 
!s righteous persons. 

I 

in the third Mantra. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(rr:) ?5T 

(srfer;) xfszw 

=Of /admm^le light of justice. 

( SWTTO5H: ) $5TfcT cT’T" 

w. 

= Discourager of the 
of the noble desires of 

5*r g p 

How is Indra iCt 

Mantra—3 

ffc: ^tT^T Pfcf f?sf ( 

HfJTSR 3T SrfacT: tr^ qg («TT?nf5T) 
( 51 ^ tTTT^^cT:) *JcT: r# ^TOcT: 

srcf: c^t ^ m sf: sttot ) 

wmifacr m <i«qnq:) n 

Pandit Lekhram Vedic Mission (917 of 1004.) 
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B5S 



TRANSLATION 

In the case of God (1) O God, most splendid, Almighty, 
Rich in mighty deeds and knowledge, this treasure spread 
around is known to be Thine own. Gather, therefore, O 
conqueror of all and bring to us, fail not the hope of that 
teous devotee who loves and sings to Thee. (2) It is^afc 
applicable to Indra—The President of the Assembly- 
most splendid and rich in mighty deeds and knowl| 
should always try to fulfil the noble desires of ri| 
learned people. 

PURPORT 

A man cannot fulfil his desires without^Jne^G^e of God 
and the association with absolutely trutlrfuQ^Wied persons 
like the President of the Assembly and ot^e<s^^?herefore men 
should adore God and associate with th^I^r^d wise men so 
that they may be able to accomplish ^ie|>w)ble desires. 

Omniscient source of lighLpaj^^ssessor of the light of 
knowledge. (vj y 

The same subject is continu%|- 

M antra—4 rP 

ertr f^r^R: g*RT: (f^^T^r srfer a 

rw*Tqf«r. nbr: iftfa: 

■tRT: TO wwhr Wt- 


TRANSLAT10N 

TeariPgu^MttfkeMffMaii sMddmbMissttoit 
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articles, with the help of Indra (The President of the Assembly 
who is highly learned and wise and who dispels all ignorant 
and poverty, taking assistance from shining 
ties and objects, delighting virtues and substances, admirabley 
speech, cattle and land, fire and water, sun and moon, qj€$tcici$ 
and electrical Joyous and nourishing weapons, v 
like Soma or essence of various herbs and food, let 1 
fight with the wicked enemies with strong wiUAS: 
them, being free from malice in our hearts. 

JRPORT ^ 

The President of the Assembly or th(Qfwir$iander of the 
army who gives us happiness by dis^Jmgqrivignorance and 
poverty, by conquering enemies and hy-^duiwStong S * 10U ^ be 
approached by all. No one can 
without his help. Therefore all 
of all righteous acts and the enj 
ness. 

THE COMMENTATOR’ 

X (vtf*-) 

—With delightin 

R OFffa:) 

= With drinl^bie^vat^rs mixed with Soma or essence of 
various nouQjsrathigTnerbs. 

/ ■© 'O 

tuning qualities or objects. 

TRAi^MTOR’S NOTES 

'he word Indu ( ) is derived from H'Trt- 

^ ■ J; R ) <3«tf% **5 : 

af? So Rishi Dayananda takings (Indu) and Chandra 
synonymous terms has explained as ^ • 

While giving the second meaning of waters mixed with 
Soma also he has derived it from the same root to 

wePanditffceWriarii VMlictMisYtdff 


oddly happiness 
!gin the performance 
T all legitimate happi- 


is and substances. 
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fffl( ft^o *. {3) 

3*^3 *RGir: fa crefarfiregt feqg ^ 

What should men do with the help of Indra is taught * 
further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

sftF? mr sf?<n iMs * ^hr: 5^5^ 

ir*TrqT *tNw^ 

| S?jT (SWT^ST) W 
f^T *T 

^Tfa^T ?T5^T^r?TT sft 
5T^fH: *T T^fj? ( *T**rar 
^T ^fa^'TT^mfa^T 

StfTCTO) II 

TRANSLATION 
O Indra (God or 
wealth, noble desire 
gold silver and otloe 
being utilised fo 




T 3RnTRT: 

) rT«H ^cTW 
fTTT'R (?r 


at of the Assembly), let us obtain 
d plamteous food, with much delightful 
s, shining all around on account of 
fead of knowledge, with the virtues 
•ion or with the divine and learned army 
strength, effective speech,land and cattle,endow- 
and powerful horses. Let us fight with the 
plish secular and spiritual dealings. Thou 
Ip us in the accomplishment of this object. 



like wisdom and e< 
full of wisdo: 
ed witli spj 
wicked andbai 
shouldst AalstT 

purb6r^ 

bean accomplish all objects without the help of the 
legtfft^d persons. None can defeat enemies without the power- 
Jthy and educated army consisting of righteous and 
s persons and endowed with requisite implements and 

p,r,s - HaattcrfeW' 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WTwf^r:) f^rRrfe *n*r* o 

=*With knowledge and other virtues or with battles. 

(3sr-*Tcft ^fvrafar:) srfacTt f?3: fa 

5T^»T5TT *fa h 

— Shining with the light of knowledge on all 

Mantra—6 

^ tf r *T^T amgStITf? ^ 

3r?Tfa ^ s^rrcfafa ffHl 

| Hrqrt 3: fa 
WSffa fa^*J ?r 
sftTT: 5TTf5T 

TRANSLATION 




[3 


C 1 


?S3: li 

^ afaW: *T?T: 5TT- 
"(^TCWtffa 3rT*Tfa 


W-. iftliteous persons, O Commander of rhe 
edsp)by foes, thou didst destroy the ten 
obstacles to the pious and industrious 



O Protector, 

Army, When 

thousand (ntm™,. - - 

and learned (Wfbjimer of the Yajnas,having taken shelter m thee 
those brave ha$W and righteous persons who prepared 
many n$Urish©g substances for . thee and the mighty heroic 
deeds^Sp^by thee, yielded thee delight in the battles with the 
wick^d-tliemies. They were also delighted doing noble deeds 
fitting happiness for all people. 

>RT 

men should enjoy bliss by associating themselves with 
the righteous noble persons and by adopting all legitimate 
leans for the purpose. 

(2) The Mantra is also equally applicable to the Acharya 

’pJftMMram ^ecfS^fssion'T^iT oftoM.f 0 ™ 1 ™ 14 
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whose duty it is, to remove all obstacles to the progress of his 
pupils and make them happy and healthy. It is the duty of th^( 
taught to obey their teachers and to delight them withQtl^ii^ 
proper conduct and character. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

t) qnrffrr 

as Actions that can shower happiness on the p eo% 

(W^fTfsT) 

= Obstacles put by enemies. 

— For learned; 
TRANSLATOR’S NOTES QP 

(qf j rftfa fasr<> *.3 irctenftarf: 

5TR wf snf^T SHT f?cT *T^faoTT 

^IT^T itf5TW% *T3 

Maharshi Dayananda ha^ 
used in (Rig.3.13.1 as to 
the meaning of the o£ 

given by Sayanacharya.^ 

3* * f nr: (\ 

How is Indra 
seventh Mantra. 

Mantra—7 

PH-fu 5 i mbrsT 

^frf 5Tff| *T*t FTfoff* II 

(^froO i 

*T? *T?*TTcT c^T «TCTT*TT 






^plained in 
reMs no objection in taking 
erformer of the Yajnas as 


^5T: I 

aiider of the Army) is taught in the 


TT ^ *Tf 3 T 3 T 5cT ST 5T3R wf*T 

5jr i»w Tif^r: pr ?r?KR7TfioT 

rfa rTF^TcT r4T fe^T 

Pandit Lekhram Vedic Mission (922 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army or the President ry 
Assembly, O humilator of adversaries. Thou goestQn " 
fight to fight* boldly and fearlessly, destroying city afee 
of the enemies here with strength. Thou Indra, wiUjLfhyf^d 
who makes the rot bow down, cast into far offpriso^JUfe^letul 
obstinate, notorious and wicked person, who is O^oKddrkness 
(of ignorance) like the night. Therefore w J^cC^t and^for- 
mally instal thee as the Commander ot the Asmv or^he Presi¬ 
dent of the Assembly. 

PURPORT 


nd with their help 
the bands and cities 
£ll unjust persons and 
Jvernment should attain 


FES 


= The President of the Assembly 
„V)f the army. The word Indra is 
jnany authorities have been quoted. 



Men should make many frien) 
drive away wicked foes, should 
of the enemies, should cast into) 
by ruling over very vast right^a 
prosperity. 

THE COMMENTATOI 

(to) 

(King) or the Corny ‘ 
used for both for^ 

(?«n) jroMifa 

(PW # ^♦ v ®) 

a=Like that covers all with darkness. 

ffci iv \ * * *** 

STfem ( WWTo VV'®* ) ffa fiUTORWnP 

STffeW*: = Obstinate deceitful person. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and other translators to take the word srgPt (Namuchi) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (923 of 1004.) 






864 
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used in the Mantra as an adjective of infect Guileful person as 
a proper noun, as it is against the fundamental principles of the 
of the Vedic Terminology as pointed out before. Even San^iW 
charya though erroneously taking namuchi as “the name of 
particular demon rightly gives the etymological meanigg^as q 
gsf 5T = who does not give 

with Indra. So Rishi Dayananda’s interpretation y 
above is quite correct. 

What should Indra do is taught in the ifilra. 

Mantra—8 ^ » G 


^ ?pn 

f fPTTWRff OrT: c# 
ipRFPffF 

(f^fhr) q qfl 

TOfa rT^TTrT 

II 

■o 

TRAN SLATON O 
O Im 





sift i 
qdfcrtqr n 


cC^T* 

(^fir) m nfcrfe- 
SrftcT m Tf^cWT 
JT: ( JTTfft ) 

: 5TT5T SfcfaSSRT 
1WWK% 


isident of the Assembly or King) Tj’hou slayest 
thy vigorous army an unrighteous person who 
e righteous. Thoty slayest a thief who takes away 
icles. Protecting the movements and honour shown 
teous person to his guests, thou demolishes! the cities 
rts of a wicked fellow who uses poison and teaches others 
so in order to kill good persons and who being utterely 
selfish does not feed his followers. Thou protectest and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (924 of 1004.) 
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preservest the articles which have been made, like one who ha®( 
trained dogs. Therefore we are certain that thou art fit Qo/4*e 
the President of the Assembly or King. 

PURPORT 

The officers of the State should destroy their ei^im^SL^nd 
protect the substances and beings in order to ho^iouk highly 
learned, benevolent righteous guests and thus gumimst^r the 
State lawfully and rgihteously. The dogs shpuld^be trained 


s canrfot protect 

T?>TTf?^S5R 



properly and utilised for watch as other ani: 
their masters like them, they being most 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5T^: 

= One who throws away 

('TWT) 

^ =A thiei 

rT**T I 5j^Tfc]Pferoj? 

3*: ST 

•\ 

= One wh(0?pbr^ches or serves the guests. 

( ^ftresRlpjr gfsrfawT: 

=With a trainer of dogs. 
TRANS^^R’S NOTES 

Irk wrong on the part of Sayanacharya, Prof; Wilson, 
Griffitfc^i others to take'words like Karanja, Parnaya, Ati- 
thigjfg^kpd Rijishva as proper nouns denoting the names of 
uin persons, while as they are derivative nouns denoting 
in attributes as explained above by Rishi Dayananda. 

W’tetditciifeklMirmdV <esdkn&lli fakter(fi26eotf nkfi(Ma)itra. 


ts righteous persons. 


*1^5% WTfrT 
n«T«TTTT>?f|^T5r>nf?- 









www.aryamantavya.in (926 of 1004.) 

866 The Holy Rigveda 

Mantra—9 

?f| ott mfh pt f*f 

5T* 55T ^ H^TTfa ^TTT5T: ! 8 ^WS 6>i 

) fgr: ?tr**W> f?ir^ ^trr^-|:#: ’TO** 
*>T>fa 'BT fTfaTtfa ITOK^jg wfa fTT^TTTtT 
II 

TRANSLATION 

O Indra (President of 
of the army) Thou who a 
strong chariot wheel or 

kings of men (mostly dhdi _ 

a learned and liberal j^rswthat is unaided with their multitude 
of followers numb^mg~eveh 60099 or so. Thou alleviatest 
the sufferings of gepih^fi and removest wicked persons. Thou 
shouldst also kMm&elf away from all ignoble couduct. 

PURPORT* q 

An e®EWr should rule over the vast country righteously 
pleasing^H^im-ordinate. kings, their servants, house-holders 
or redhsevp^otecting all those who approach him for shelter. 
The/fnm&ers 60-60, .1000, 90.9 are to be taken only as gnats' 
the officers of the State should duly protect and 
iishall according to their good or bad deeds. 
COMMENTATOR’S NOTES 

(gsreren) sftasnfa srmfa srwifa srenfa 

Vedic Mission (926 of 1004.) 



Ably or the Commander 
vned overthrowest by thy 
/r army of troops the twenty 
or unrighteous) who come to 
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=With a friend who is highly learned or liberal feeding all 
with food materials. O 

TRANSLATOR’S NOTES 

The numbers used in the Mantra require greater clarj^ 
fication and research should be carried on to see wha^taetljy 
they mean or stand for. It is again wrong on th& F^jTof 
Sayanacharya and others to take Sushrava-used ij^4i^Mantra 
as the name of a particular person. It is use^foruTlughly 
learned person possessing Divine knowledge <*fcg^ry Snuni- 



ficent person feeding many deserving 
Shastri in his commentary known 
explains as 

Divine knowledge. He also says th; 

i. e. There is a secret behind 
tunately he has not clearly 
carry on . research about th< 
other Mantras. By upalajc 
that has not been actual 
in addition or any simi 
synecdoche of a pa^ 



Shri Kapali 
na Bhashya 
possessing 
ift jEfeflsWlsft 

ftofrmSr- s© v* * ) 

numbers, but unfor- 
Let the Yedic scholars 
s used here and in many 
meant implying something 
implication of something 
where only one is mentioned, 
whole (V.S.Apte). 



I 


ight further in the tenth Mantra. 


5?t: * 

How is In 

Mantra—10 

: [sdcrfcT:] I 

(svrraresr ) re* *** *t ^ 
fvr: ere *T*f*: Tfsre ** wfarere 
Wr *?r«rere: * re fre* 

I^lfnMFMlAW Vedic Mission (927 of 1004.) 
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TRANSLATION i( 

O Indra (The President of the Assembly or the coi£naq> 
der of the army) Thou preservest highly learned man possess^ 
ing Divine knowledge and liberal, with thy protective^pqweQ 
Thou preservest with Thy aids the man who has undao oimJn 
chariots many great heroes, destroyers of the strength oErhe 
enemies. To the mighty but youthful king shinimpon-atocount 
of knowledge, justice and humility, thou giv^sT\thundyrbol t 
or powerful weapon, for the protection ofsucTr~persous who 
are hospitable to their guests. Such pe^mk-^rotected by 
thee never suffer. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of to drive away all 

enemies and to keep all happy b^ptofebting them well. They 
should always have at heart the p^cKrjijss and prosperity of the 
State. The Acharya or ((Prittmsal of the educational 
institution should educate should make therm well- 

versed in the use of variouTtveapons, so that they may protect 
the people. (S -Tv. 

THE COMMENTATE.’W^NOTES 

has brave soldiers in various cars. 

(fTO° V3 0 ) 

=--TbCRiderfeolt or powerful weapon. 

ir z* 

=A man who approaches. 

iLATOR’S NOTES 

is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
iffith and others to take Sushravas, Toorvayana, Atithigva, 
Aya as proper nouns instead of taking them as derivativ 
ords denoting certain attributes as explained by Rishi Daya- 
nanfikKwdi Wi 
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5^ 'TTFTT WW I 

How should they deal with one another is taught ^ tic 
11th verse. 

Mantra—11 

q j?=# 3 t*r#r: farim 

rifalF rSST g%T STsft? 3TT5: 

| fPff £ ( cHT ) %5R>n: fasRfJ 

sren* Tfarn: gsfircu 

VXftl- (?T?5TJ) c^t *3 «®ll 

TRANSLATION 

O Indra (President of the A$sS iy^ may we the protec- 

potected by theenlight- 


tors of divine virtues and actions 



ftm 5TTO: 


bispicious and prosperous 
' urging upon others to do 
rough the hymns being noble 
id happy life that drives away 


ened truthful persons be thy 
friends, doing benevolent dp 
the same. Thee do we pr 
and brave and enjoying(|p||^ 
all misery. 

PURPORT 

All men shoiil^^oydPblly mature life or ripe old age (of 
atleast a hund^dN^trs) being friendly to one another and 
making all menWja women educated, having control over 
their sensegvand ^rging upon others to do the same. 

In tjftsjWmn the duties of the President >of the assembly 
and tli#3S§Jw are mentioned as before, so it has connection 
with ^hepreVious hymn. Here ends the commentary on the 
fiftyUjiM hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LIV 

q^wiiRKw : ^ ^f®r: i £ 

faTTZ 31 # \ 

3 i# i Ofw: i «. f* 

s.m ? fosrq ^ i q 

Seer — Angirasa Savya, Devata-Indra( 
and Trishtup of various forms. Tune-Nisi 

cT^R> 

In the first mantra by Indra,the attpjbpt^of 1 God are taught 

Mantra—1 




:s—Jagati 
d Dhaivata. 


qr ? 

sTtW W 


®ftf?proT li 






TO5T:) 

q # sifow mOw! 

( 5T3T) 

(qrfTrT:) qrenqq qrc>- 

(qft: qfMt:) 

r^T *R«TT: ^*TT q ?HTTT5T (W* * 


>ord, urge us not to commit this sin which destroys us 
[e battles as a esult of that sin of jealousy,selfishness etc. 
lone can ever comprehend the limit of Thy strength. Please 
not make us wander in the woods like the rivers and make 
weep with fear as a result of our sins and ignorance. 
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ST 

t qqqq ( 

srfssra 

W ( 3TTT 

«TcT smfrfa 

ION 
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Mandala 1 : Hymn L1V 

www.aryamantavya.in .(931 of 10Q4.) , . ,, 

Thou who canst create and sustain many worlds; why should 
not men attain Thee with terror ? Or how is it possible that tfe 
earth should not be filled with terror before Thy Almig^tin^*- 9 

PURPORT 

Men should know that God’s Power is Infinite and whe 
He is adored sincerely and earnestly, He can maMthena^urn 
away from the path of unrighteousness which ca^es 'Offering 
and can make them happy. As God is infi n/fej-nd one can 
grasp His end, therefore who is such an unfo rt^ate person who 
should'worship any one else having given 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


Sir 

(flfafh) 

? ♦ ? ) = Earths- 

(m) 




wor 


nqtfa i 

=Destroying. 

fa (fa*© 


Id further in the 2nd Mantra. 


r= Divided things. I 

3* * 

How is Indr^ 

Mantra—2 

qt S S*T ^fa II 

1 ^I«TT f^T f**P- f*^T ^*11 3I4HT 

fap^farim m *r«ftfa snfafa 

^ispnr *,sf 

%3*fa*#li 
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TRANSLATION aryamantaVya ' in (932 ° f 1004 ' ) 

Praise respectfully the mighty, wise and powerful justly 
listening Indra (The President of the Assembly etc.) whoQite 
the Sun that is showerer of waters and illuminator of all objects^ 
most powerful, making the earth and heaven shine with his, 
irresistible might, can govern well. Glorify him o man^VxM 

PURPORT \ ^ 

Men should approach and take shelter in tlmpPreskent 
of the Assembly etc. who on account of supremacy^ hisumi- 
versa! virtues keeps all in the path of righteojisjiess'governing 
all with justice and law. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

irarctiT: srm: fqsi^qfaiq 

*1^ =Mighty. 


= To the President of the 
wealth. 

== Accomplishes. 
TRANSLATOR’S 
The Mantra is 
of peace and bliss/Si 
and the earth. He 



ly endowed with noble 




earnest prayers o£) His devotees. 


applicable to God who is showerer 
is Almightiness controls the heaven 
»uld be adored by all. He listens to the 



0 i 



Indra is taught further in the 3rd Mantra. 


q*q ^q^Tq: I 
*5^ #ri $q: jh ffr^qi iqqt rqt ftqj 1 
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TO *5* JT: ^fTWTT-TO : ft* W 
to 3|*tt $?t: ?r?4 f^ *srsT*r 




great 
le Assembly 
[righteous 


TRANSLATION 

O learned person, offer exhilirating that 
and illustrious like the sun Indra (President c 

etc.) who is un-daunted and who subdues4u. _ e __ 

wicked persons and whose knowledge acc^inMiahing all acts 
is firm. He is givfer of good advice, ren^wn^^nd repeller of 
enemies, who is obeyed by his traipe^^ds (who con¬ 
trols and directs them properly) and 
ness and peace by his greatness a 


Lowerer of happi- 
Under his leader- 


' He is most charming 



ship develop your State in all diri 
or delightful. 

PURPORT 

Men should have a Kingdom which obeys the 

commands of the Lord a^^siMerefore dear to Him and which 
is governed by the PresiJtentwthe -Assembly (responsible to the 
Assembly) and not 34tp§ratic,so that there may not be misery, 
injustice, laziness, tmorancSynd discord among the people and 
fear from enemies^^ 

THE COMME&mfbR’S NOTES; 

5T 5T^T5T^m 

= Illuminator of only good virtues. * 

0 TFHR = One’s own Kingdom. 

j£) m 5GTT TTfrT 5ST% W. WgftfaSRn 
(fTO> ^.e.) (T«T:) 

^Delightful-or charming. 
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How is Indra is taught further in the fourth mantra. 


Mantra—4 


O 


fa felt #T! *TT5 fliiT# 




I ?fTOTS*TCT *: rn*t **cT fa **T fa*: 

*TH far*T* *5Tf* ( **5tT** *1** 

5T**T ( ) f^m **T c**T 

fC5T3RT* 5T*ifa*: *f?**l Tnf^F:^5«T^T (*fal*T- 

T«rm) *a?*fa (*r fa tt*** sfam) n 

TRANSLATION Qhy) 

O Indra (President of the Ass^rMy) Thou shakest like 
the sun (or literally makest an«mati^eceitful band of enemies 
that veils happiness of the ^jfe^pfs/^ike the cloud with thy 
resolute Power. Thou hurlest^wh exulting and determined 
mind the sharp and brightf^^ectihunderbolt or other powerful 
weapons against assembled wicked enemies as the Sun scatters 
all clouds with his pd&srftd and bright rays. Thou usest thy 
army for the annihilation ofthy enemies as the sun scatters 
all clouds with his!^b^effurand bright rays. Thou usest thy 
army for the an($h|la£ibn of thy enemies, therefore thou deser¬ 
ves! rulership. 

purport\ ° 

As God^rtmishes and causes suffering to the wicked accord¬ 
ing to d^birstn^, in the same manner, the President of the Assem- 
^g should train his army by giving proper training in 
^weapons and by restraining the wicked, should 
id preserve righteous subjects. 

COMMENTATOR’S NOTES 

[fa*:) sr*T5m*T* 5 *t*t* = From shining justice. 
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www.aryamantavya.in (935 of 1004.) 

(5TOT*) ?T ^a>fa na a a^nftra 

An enemy like the cloud veiling the happiness of the 
TRANSLATOR’S NOTES ° 

It is wrong on the part of Sayanacharya to take the w^/d 

(Shambara) used in the Mantra as 
or the name of a particular demon, as it is not the 

fundamental principle of the Vedic terminologya^omted out 
before, but clearly against the Ye die lexiconArghaktu which 
clearly says in 1.10 ^ i- e. 

Shambara means cloud. Here an enemy \4itfng-4he happiness 
and peace of the people like the cloud(5^/^e^nt as explained 
by Rishi Dayananda. Prof. Wilson, IS^iffit'hiAtid others have 
committed the same mistake by in^is^r^fly following Sayana¬ 
charya. 

ga: a sajafo 


How is that Indra is tau 


Mantra—5 

ft qrfprftf 
jnafta 
aft 

t ftia 




her in fifth Mantra. 


fibril 

%?TT $a?T qft II 

(^ftfw:) l 

nr aa: aaT (*fna)?a suaft- 
aa naft aamat 

$^a aa aa (asnra) aa fa aafer aa 
( a^i ^ fta[ ( aft ) an a: aft fnaa: (f^fa^ 






LATION 

learned person as thou like the sun who dissipates all 
louds, makest weep (repentant) all leaders of the band of 
Icked pepople by thy eternal and evergrowing 
knowledge being on the head of the Prana (vital energy) (con- 
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www.aryamantavya.in (936 of 1004.) 
trolling it through the practice of Pranayama) and the head of 
strength (strong) and then leavest them separately(so that they 
may not corrupt or disturb the peace of the society) who can 
ever defeat or kill thee? 

TRANSLATION 

As God governs over the whole world by His Eternal 
ledge and with justice and as the sun cuts into pieces th< 
in the same manner, the President of the Asseml 
should govern righteously and should slay his eni 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Sjonro) = Of the strength. 

(SRI) 


;sing the rays. 

sgfasr mi* 

=Growing. 

= with kr 

g?T: qftfST 

How is Indra is taught(^uj 

Mantra—6 

| ?ra §45 t «rf»r *nfa«c 

ni c* $ &$*** q?r5f * wrfa*r 

^fk st^tt st; ^ 

WWjgigrk ^T^ftTcT^:) II 

ELATION 

lost wise and active learned person* thou protectest 
n who is benevolent to men, a noble man, an indus- 
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n who can 


trious person; thou protectest a man who slays wicked mMT' 
and evils, a man who is highly learned. Thou pro10ctesfx\ 
chariot with speedy horses yoked for earning vast wealth 
State or of Knowledge. O slayer of the wicked, thou demo}/ 
lishest ninety-nine or many cities or castles of the 
foes. Therefore thou art to be resorted to or re* 
for administering the State. 

PURPORT 

Men should not appoint or elect as kin 
not protect or preserve the State. (C ltC 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(’ri’O syj wnn 4?^ 

= Benevolent or doing good 

(*§*) 

=An industrious/ 

(pffiw)< i 

= Slaying t 






man. 



5RR f fa Sjfafaff- 
* 

trying to do things properly. 

star* ^ 

or removing evils. 

(cn**) ^^t$TRlfa rT*T 

=A person who knows much. 

yt?T>srf|^RHTf?^> qrSTrtm: 

traAt^’s notes 

ng on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
others to take Narya, Truvasha, Yadu, Turveeti 
as proper nouns or names of certain persons, as it is 
the fundamental principles of the Vedic Terminology as 
;d out before. All these are derivative words denoting 
ertain attributes as pointed out by Rishi Dayananda Saras- 
iti on the authority of the Vedic Lexicon Nighantu and Panini’s 
Dhatu Patha has been explained by him as s'mi *Tg«ar 
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or a good man gwreffi ( f5 ro *.3 ) to ?ig*RR 

( ffiq© ^.3 ) As the word is derived from anft-src?%Oit 
means an industrious person. The word pf% is derive<T\\y 
from jpf-fttfrorc; Rishi Dayananda has rightly explained 
it as Sfifesrl where as Sayanacharjj ^ 

simply stated gsffu^-^RR ?rr^ is derive 

therefore it has been rightly explained bj 
as ^ ^ ilctewfort: *R ti*r mfara 

first meaning of the verb fR or knowledge has 1 
Sayanacharya wrongly says qzv jsisr; or bom in 
of Vayya. Wilson and Griffith also follow 

Even Griffith though generally follaw|ngJS^yanachary a 
and explaining the word Narya as some cKi^pr^Rishi so named, 
adds in his foot note — or the word ma]^Wah^djective-manly. 

So it is all a guess work with no definjtes^n^ledge or certainty 
of any kind. 

Here it is worthwhile to quopme^marks of the great S. 
Indian Scholar and Yogi j^pali^nastri ji about Narya, 
Turveeti, and other words. trademarks: 

SWiwfetft I 5T*f:-iRT«rt f*RT: I f$- 

R I 7*T:- 




—t?r srcsftamBfewt i w- 


The&t^niaHcs certainly support the standpoint of Rishi 
DayanSmda^Sarasvati as explained above. Like Rishi Daya- 
nan^-^mali Shastri ji also takes these words as derivative 
nofim^enoting certain attributes. 

g^ffcr. STORIN' f% I 

What should Indra (The President of the Assembly or 
King) do is taught further. 

Pandit Leldiram Vedic Mission (938 of 1004.) 








•"xrwi’r l004 ' ) •» 

Mantra—7 

*T *T THT SFTftt TTrTf 5 ?! 

g^«TT <TT ^f^TTfff tTWT<^3^ ^’TTT fq^forT 

U: ^TcT^T: *Tr<lfa: flvnsSST: «H- 
STTfl 5T3TT: fWjfo ( **TUT 3T 

(7T^ ^ «TnTT%) 71«RTT *R 
(^gfvtT: SREiivin 3*Tf?5TfrT) 

^q?I *tq: f^) 

(* V TT^T 5WT>fa) U 

translation 

That eminent person (Presi^eriyFthe council of Ministers) 
is able to administer a StatJ^^Ves desirable articles to the 
needy, is the protector o^KeY^fiteous people, who shines on 
account of justice knowjedj^nd other virtues, and who acts 
justly towards the suM(%4nd pervades them (so to speak) 
knowing them thorbWW He spreads knowledge and deve¬ 
lops the State-ma^tQtWow from strength to strength. Being 
liberal with his^ealthjhe gives the teachings of the Vedic 
Mantras an d-otlietYh o ble utterances, to the people. As the 
cloud born sky rains down, in the same manner, rains 

such happinessxm the people. Only such a person can rule over 
the StateWelP 
PUI.. „ 

can administer -a State, conquer enemies and get 
jness without good knowledge, humility, justice and strong 
aftjjy-Yonsisting of brave persons. Therefore the President 
>e Council of Ministers must do all this. 
^COMMENTATOR’S NOTES 

(TTOT) 



Pandi^fetMiram ^ecfic’ Ivfission Se ( 


virtues 


.) 
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ness. 


hence Rishi 
taking the first 


ght further. 


(srepRT) irt srmfa snwfa i sro 

* Diffusing knowledge and making the State grow or develop 

ifar Wm (fa^o ^ 

XX ' W[ld 

(l*l T ^) tn^fdl 31 — Enjoys or 

(for:) sr^Tsmrrre 

= From the shining observance of r^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from 2 
Dayananda has explained it as jp 
meaning of »rffr as ^ 

3^: ST f% §*rffom§ l 

What else should Indra 
Mantra—8 

^ <1 PS SPi II 

rf:) I 

t vs [ *f*: £ sm*r um 

*ffoTT5 [«nfa*T: g*i*T:] 

W0RT *faSTsf 5r^crr?rT p 5TST 3*1** 

ii 

TRAI^LAnON 

^Q^^dra (The President of the Council of Ministers) 
ifJ4hy^ate becomes matchless, if thy wisdom is matchless or 
^-equalled, of thee who art a liberal donor, then all those 
^eous and brave persons who drink Soma (the nourishing 
J&sence of various herbs) and who by their acts augment the 
strength of thy advanced and strong State, may become the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (940 of 1004.) 
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members of your Assembly and servants of the State. 

PURPORT 

The Officers of the State should not oppose or go agaii^sl 
the legitimate interests of the subjects and the subjects shouId^V^ 
not revolt against the officers of the State. But they/HbuldP 
mutually love and do good to one another and thu£ 
multiply happiness in the State. Without doing thj^ 
and order in the State cannot be firm and secured 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ST’W] TTsRTW =State or Kingdom 

[PStfimT] JnjJJI =Advanced. 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of KshatrjCm. 

Aitareya Brahmana 7.22. ^ 

** x fa i 

o >a ^ 

Mantra—9 . 

9 %T W3 II 

t V* [*rfar| qg 5TT: f?S<TRT: ***1: 

finmijtftn’ wfs’fjsrr 

JlWg cWg qfefi: T|5T: fns=r qcTR 

cW* sfjfa feT ^T*TTfT 11 

trans£a3§9n 

Ira (President of the Council of Ministers), as these 
clouds fulfil many desires by raining waters, in the 
jner, these brave soldiers of the Army who are fed 
; mountain-like (firm) officers gratify or please thee. Thou 
1st also make up thy mind to give the wealth to them and 
their legitimate desires and tfrUs enjoy happiness. 
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PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of tl^jl 
Army should maintain an army of well-trained and w9l-^ed 
brave soldiers and should protect the subjects through^ 
them, giving them all happiness. These brave iwml^ 
should also always satisfy the President of the Asseml 
Commander-in-Chicf of the Army, so that all tM 
desires may be fulfilled. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

sfa item* [fro® $.$©] 

— Fed by the Officers who are like! tflids or the moun- 



it qrf^l 

President of the Assembly. 

h 


tains in their firmness. 

[|53i ^ 

—Thou who protectest the: 

m * 

Mantra—10 ^ 




m m fiforo * 

sffir <n?raf?r f?P*T%tT: 

% <TOT I I 

STATION 

O Indra (President of the Council of Ministers) thou shouldst 
like the sun who' dispels all darkness that stands Within the 
elly of the watery clouds and having dispelled it makes fall 
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down the beautiful cloud, so that streams begin to flow dowriy^ 
wards benefiting the earth. /x 

PURPORT 

As the air upholds the water that the Sun draws out an^ 
takes to the firmament, when together this assumes th^Grajt^f 
a mountain and covers the light of the sun, the ligh^ninglmlls 
it down on earth. From that, rivers and streai^l^ef^yarious 
forms flow down, sometimes cutting the piec^\ oFtheiand, 
mountain and trees etc. Then that water goe^lg^he sdaor the 
firmament and rains again and again, so sfeapk^jhe king and 
other officers of the State. (They should he)]of benevolent 
nature like the sun, air, clouds and riveW^eteJ 
THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

M fow f?r ( fatfo *.*«, ) 

=The thick cloud assum^ime form of a mountain. 

(? o) 

( mi * 3 : 

3* i 


The duties®] 
.taught further i 

ftftutra— 1&, O 



resident of the Council of Ministers are 
e 11th Mantra. 


^ gifr ^ Ff II 





r: ( 


0 


in fj 

sff^nr m (swif) ^ ^ 
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<TTf! ^ ^ ^T: ($: W 

Sr^sq: ?) || 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Copmand^, ' 
of the Army) thou who art sub-ducr of all peopl^Bl^Wy 
greatness and glory or endurer of all difficulties, giVkusvbjrss- 
increasing glory and wealth, give us great sway^n^^trength 
that conquers people. Preserve us in affiucn<^k cherreh or 
preserve those who are wise and supply us \*&t^^alth from 
which proceed excellent progeny and fc^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Wealth shining with th< 

PURPORT 

The President of the 


protect and preserve 

(gllK 

and well-trained anc£! 

sthu£: 

good government, 

ms h 

Sun, lightning, thj^resid^ht 

administration 

^ate-«l 

with the prev/muKjm 

nn. 



0 

[appiness & Bliss. 


the knowledge. 


Here ends tl 
Rigveda S^fthita-o 



of the Ministers etc., should 
Iple, make them all learned 
^multiply wealth and vast and 
ymn there is the mention of the 
of the Assembly, brave persons, 
itc. as before so it has connection 


^y-fourth hymn of the first Mandala of the 


-:o2 
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tre— Jagati 


HYMN LV. 

HSU qjfa; | 

^r^TcfV 3 .*.^ Ia^< 

SHTcft ^ I fam?: *SR: l 

Sccr —■ Angirasa Savya. Devata. In^ 
in various forms. Tunc—Nishada. 

Mantra—1 

fgrffs^g ^fjiTT ft qqq P5 1* qft I 

#re3ft«n^tftr«r ^rmq: N!f * II 

I *R«rT: T im w§: qft*T ^T fa<T- 

w qfqcfHrc wftr *rraq: ^nr: * 

* qfaq|s|M^ TO* ftlSTfa Slftrofa 5WT 
q: |®E«T: *!>(: snfa%vq: fqq: ^T 5f5n: qT5W5J 
S fftrT H#: q fcT?: ^ II 

TRANSLATION 

ThoUg^even this heaven’s wide space and earth have 
sprcagH^^neither heaven nor earth may be in greatness or 
ampikudclndra’s (God’s) match. As the solar world has 
sp^ead^ut and earth can never be compared with it in bulk,as the 
bull is among the herd of cows and the sun is towards 
lc earth by his rays, so the man who is fierce to the wicked but 
X to the righteous persons on account of humility and who 
otects the subjects, he alone should be respected by all and 
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PURPORT 

As the solar is the greatest among the worlds, as the Shills'' 
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O 




by good physicians. Being a powerful warrior, he is for ev< 
praised for his might. 

PURPORT 

As the ocean keeps in itself many jewels and many rivers b ^ 
its greatness or vastness, in the same manner, the/irra§idtpnt 
of the Assembly or the Council of mirjisters sh&ula ( 
various articles and armies, defeat the, 
protect the noble persons and thus extend hi 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
) WJST = Ocean 

■= Acts or is prajsed. 

*) 

g*: S f 



How is he (Indra) is 

Mantra—3 





r in the third Mantra. 



iw 3?t: ^ II 

p: 

- ' /rvs*' ^ * 

sftro vtmfwji mf«n *t>»h 

sr%fas* (*r: 

***T^yi ^5) ii 

trAsDttion 

dra (President of the Assembly) Thou who shinest on 
t of the virtuoUs,art benevolent like the Purohita(Priest), 
lest over those who are possessors of great wealth; as the 
or the lightning strikes the cloud; in the same manner, thou 
rikest down the enemy by thy might for the protection of thy 

Pandit Lekhram Vedic Mission (947 of 1004.) 



8g8 www.aryanLggtopR% v ^l8 of 1004.) 


subjects, thou art known by us to surpass all others in strength 
in discharging thy duties, therefore we want thee to be our ri^r. 

PURPORT 

Those persons arc benevolent to all who earn industriously ^ 
and enjoy wealth, associated with the President of the A($s& 
bly having acquired knowledge, intelligence, humility righted 
ness and brave army, are fierce to the wicked buJ/CfuR of 
forgiveness and mild to the righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ip***?) ^ 

(fTSHfcf) STTRtfa I 

(fTO° =Rulf 

What should he (Indra) do is t&u|%^urther in the fourth 
Mantra. 



Mantra—4 

** ( * ) 
Hf^rt 



JlffTOT $f^l 

q M ?TCJT II 

I 

«TT 3R5R* TO 

qqfa fen wi f «tt 

U N * 

TRANS^Al|pN 

Tl^T^cher or preacher only is glorified or praised by his 
humbn^pupils or heare'rs who in forest (solitary place) desiring 
ould get good knowledge proclaims his beautiful 
mongst men giving them good mind full of knowledge 
wisdom. He endowed with the admirable wealth of wis- 
showerer of true precept,powerful and free, utters words 
are full of wisdom and education. He is the granter of 
their noble desires. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (948 of 1004.) 
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PURPORT 

A highly learned scholar should make all people^ull 
knowledge free and safe by giving them instructions in va^us , 
sciences, so that they may ever enjoy happiness being free from)/ 
all doubts. (\?fN 

THE COMMENTATOR’S NOTES A 

ssfto qnqmnq: - 

= Desiring-that all may acquire good knWle 


'of knowledge. 

7 qqfa m&m 


/and education. 



(|q-qfqs c qqt:) =Tr. 

(ffaqq) 

( sfaiq ) fasrr fercnqwi 
(f^o 

— Speech endowed with 

3-r: * f?qqf? 

How is he (lndra) is fcfflMdiHZrthcr in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

qq qffq^'q qq\ I' 

[qtfq^r:] 

«r«t: 

(q^fq) q^q fq qq tqq- 
(qq ) qf^ uw fq fiqqtafc vzw qq 
*qqfq ii 

_ SLATION 

-People have faith in and reverence for the divinely res¬ 
plendent India (True teacher or preacher full of the great 
wealth of wisdom and knowledge) when he as a wariverof Tiuth 
engages himself in many great conflicts with ignorance and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (949 of 1004.) 
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injustice being over-thrower of the family of ignorance or nesci¬ 
ence by his over whelming soul force and the power of know¬ 
ledge. He uses his sermon as a powerful weapon to cut mtfr 
pieces ignorance of various kinds. 

PURPORT 

As the sun gives delight to all with his rays, Aaeinolp 
shing the cioud and making it rain down, in the s&fiSkway, 
it is the duty of the teacher and the preacher to r^move^xset 
aside all superstition and to make all people happy\by gi$ng 
the light of knowledge and justice. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Sciences or various kinds of kn| 

= Assaulter of the family of igno 

= Sermon that cuts into Jpie' 
thunderbolt or powerful \y^a 

f 1 

What else should hf C%draf do is taught further in the sixth 
Mantra. 

Mantra -6 

* ft $5r<n pR Rbtar i 

5^3: etRTRT: SR^II 

%rfts?RR: [^r^cT:] 

RtRRT RRTR: 

RR R4: fR f=RT5TR?T fR RRR(R R#J RTO: 
mcTT gf? TSTO tT R^cTSR:) II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (950 of 1004.) 
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TRANSLATION 

He alone should be regarded by all as mothei® 
friend and guardian who being the performer of good^WjsV 
and endowed with good knowledge, growing on earth wip 
strength, building good dwelling places free from 
thieves,dispelling all darkness of ignorance like the 
ing light of knowledge and good virtues for the 
Yajnas (non-violent philanthropic acts) actsj^ 
streams of knowledge and truth flow. 

PURPORT 

Men should know that that perso 
like the sun being the illuminator of' 
and politics, makes all full of go 

THE COMMENTATOR’S NO 

(wtaraT) fssns%s=J 





good to all who 
[ge, righteousness 
(edge. 


( ) *1 

(fS*o 3.3 y) 4 j! 

$S: S ^ 

How else sho^d life 


Mantra. 

Mantra—7 








power of knowledge. 

fTTfS SWT STS 

)m the fear of thieves, 
jlndra) he is taught in the seventh 


S S r?T %ST^T7*3*fcTT|"Frll 

(srfs^T:) I 

rs«ra HtssRS ( as ) ss: ?tst«t 

^TSfST? SST STS>: SSTSSS: 

;TS: STWT: SST SSfa SS fs*T^5 SSS %cTT 
T$fa (TTcr S rTcf ST^T: TTffcT £ S5T SS^) 
cST S^^f?rT|| 

Pandit Lekhram Vedic Mission (951 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O drinker of the Soma juice (the juice of the nours^jng 
herbs) O hearer of our praises, let thy mind be always inclined 
to give thy knowledge to deserving persons. Let thy steeds be ^ 
under thy control. As thy charioteers are skilful in restmft) 
horses, in the same way, restrain all from going astray jEkomvJ 
path of righteousness, give good knowledge or instjfec^ns to 
all. Let not crafty enemies bearing arms prevail ^gamsTmee. 
Let them be under thy control. U 

PURPORT 

As good charioteers train horses and 
control, in the same manner, the teiche^ 
their knowledge and sermons keep all es^ 
observance of true conduct. None can 
without their assistance. 


THE COMMENTATOR’S NO 


= For giving knowledgi 

(%m:) JTffT: STITT' 

= Good knowledge 

TRANSLATOR’S 




nder their 
.ichors by 
firm in the 
nun righteous 


reving persons. 

ITR 

Auctions about conduct. 
Kill. 


is from is from (faqo *.9$) 

In the abovci^tplroe Mantras, Indra stands mostly foe 
teachers and^breac^rs endowed with the great wealth of know¬ 
ledge and^rsdW as Rishi Dayananda has rightly stated taking 
into cog&tdcKation the context denoted by the expressions 
like ^ SPm jr: etc. Even 

Grifflrtfc^iough not properly understanding the meaning 
ofHBe^ove Mantras and taking them to refer to. Indra 
WJdicular God in his eyes, says in his foot-note in the fourth 
ra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (952 of 1004.) 
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Mandala I : Hymn LV 

www.aryamantavya.in (953 of 1004.) 

“In the wood, in the first line of the first verse seems to be 
an allusion to the forest life of Brahmans.’ 

(The Hymns of the Rigveda Vol. 1© l)- 

g?T: fcqq fa qfr I 

How ls l'ndra is taught further in the 8th ManJ 

Mantra—8 

3TTf ^ f 

I ^rT: r# ^ 

?T ^ 1TTO: ^cT^: (cTTf^T ^ *$) 

TRANSLATION 

O Indra (teacher 
hold un-exhausted weak 
in your body like Amtf' 
hands. I also bear jjj m 
persons covered 
sides do. 

PURPORT 

As cul&rp^H^arncd men possess in-exhaustible know¬ 
ledge, strength wealth and good actions, in the same manner, 
i 9so should try to do. 

ENTATOR’S NOTES 

W^ffcT m ?T? fW5TH*T 

^Knowledge which enables.a man to live happily. 
srerrT?T:) ?FTWrfT TfarTT: — Protected from all sides. 

= Endowed with the wealth of knowledge. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (953 of 1004.) 
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ledge, and irresistible strength 
'Xmbelic Myrablan fruit in ones’ 
x much intelligence as industrious 
ppiness and protected by you from all 
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www.ar of 1004.) 

In this hymn, the duties of the President of the Assembly 
preachers and teachers etc. are mentioned so it has connec¬ 
tion with the previous hymns. O 


Here ends the commentary on the fifty fifth hymn of the 
1 st Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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Hymn LVI. 

' c\ 

?nr> toT i g.q.y Eryww ft i 3 
fto* w? i s( to i $ *frq> 
tof: l 

Seer — Angirasa Savya. Devata -^Mfeija. Metre - 
Jagati and Trishtup in various forms^^jne^y-Nishada and 
Dhaivata. 


In the first Mantra, the attri 
cher are taught. 



Mantra—1 




lie teacher and prea- 



it 

mfcm:] 

tj: mt*r: 5T«fT: 

Stf*: * * ?TFT stor 

stofcr w!|StJ|rcww t«t *sr ^ srro**r 

TRAI^SL^ION 

(teacher or preacher) becomes respectable everywhere 
_ ies a learned lady being virile like a horse and sustain- 
_^all, who fills the ears of all with his true sermons and 
lables them to get golden and splendid chariots drawn by 
*ses and carrying men makes them mighty to protect the 
ibiects. 
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The Holy Rigyeda 

www.aryamantavya.in (956 of 1004.) 

PURPORT 

A preacher should marry a learned lady like himseL 
As he preaches among men -and teaches the boys, h© 
should preach among women and should teach girls ., t 
so doing ignorance and fear cannot remain any where. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?TclT:) (f^o 

#sr: ?rr 

= Splendid. and full of gold. 

How are they (teachers and prca^ters)^ taught in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

t I w 'ggj ?mt ?T fiTfT 

?T 7?>TCT: sfoTcH: %?TT 

^nrv^Trj vtwt st^t 

faftr SFrTfaST 

<rfag srfsre^ g^rtt srr«r g 5TT*g% n 

TRANS^^N 

O gtch^rivers go to the sea and as intelligent industrious 
Brah^h'aries giving happiness and highly intelligent 
Bra^m^aris after Samavanrtana (completion of education in 
thgf~-CLitaikula) marry one another, you should marry a 
Twho has received education fi om a highly learned and 
^ experienced person and acquire also strength with splen- 



Pandit Lekhram Vedic Mission (956 of 1004.) 



of 1004) 


897 


PURPORT 

All boys and girls should study all sciences with tfi& 
observance of Brahmacharya (continence) and after the attain¬ 
ment of full youth, they should enter into wedlock, having 
known and tested one another’s merits, actions and temp^rax 
ments and after the development of mutual love. If thePafe)| 
highly learned, they should teach boys and girls, ottattwisk/ 
they should discharge the duties of the Kshatriyas, Vafehaya^r 
Shudras — to which ever Varna (class-not casteNby birtn) 
they belong according to their merits, actions mifcroppera- 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of a highly learned per^ 

= Highly intelligent pers 
TRANSLATOR’S NOTE, 

It is worth while to 
Griffith after translating 
“To him the 
full, as those who 
To him the/ 
a hill, with sp< 

Griffith’s F^ot-N^e 

“I find^tn^ stanza un-intelligible; and the version (based 
chiefly on^ra^sman’s) which I offer is merely a temporary 
make^mTtr^^The hymns of the Rigveda Translated by 
Grifi|tH^yol. I. P. 78 Chowkhamba Edition). 

we admire the frankness of Mr. Griffith in admitting 
ility to understand the real import of the Mantra and 
"g^ing only a misleading conjectural meaning (as is very often 
case of many Europeon Scholars) there is nothing un- 
Jelligible in Rishi tDayananda’s interpretation as translated 

above Pandit Lekhram Vedic Mission (957 of 1004.) 
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nd Mantra, as 

following songs of praise flow 
;o in company to the flood, 
power, the holy synod’s might, as to 
?nd the loving ones.” 
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The Holy Rigveda 






The same subject is continued: 

Mantra—3 

n? spt $ |VT HTfl n 

wqj&i *: 

f3f STT>HJ ST^T *T% J^q j 5T^: SHOT 
*ffa£i ^T5TJ ?T (I*) ^TT^it cf mfa# 9R 
fw^Tfa(?TCTS^T>sfa ^W?*ft*n?5) l 

ikANSLATION 

O girl desiring a suitable 
pleasant household life in you 
action and mighty, whose 
in manly conflicrs like the 
with strength along with 
that casts aside all mis; 
virtuous person bin 

PURPORT 



you should marry for 
erson who is quictc in 
<1 destructive power shines 
mountain, who is endowed 
and who possessing power 
and adorns all. Let such 


marriage tie. 


is th$\best where the bride and the bride- 
beauty and temperament, but the power 
'degroom should be equal to one and half 



That marri; 
groom are of s_ 
and the age 
of the bride. 

THE cd^M^TATOR’S NOTES 

a= Inviolable. 

«f^^cPT-»sPowerful or strong. 

H*) f^Rn*TT?T=From knowledge. 

(5^0 3^ t —Endowed with strength. 

( *l. g^TffT ^TfcT crf^TT *J§T*T*1 

1004.) 
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Mandate 1 Hymn LV1 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from Here the 

meaning of violence has been taken. 

(f*TOo 

inMTttt »wtereta*rf:-5TPr wr 

Here the first meaning of knowledge has beep-taker* by the 


Rishi. 


How should they (husband wife)be is ^ 
Mantra. 



n the fourth 




T***? * # I 

TOT:) i 
WH l 

•jiw sfs trfatf I# 

T't Wt ftwfW *T TTT W TO 
W*TTTO II 


Mantra— 

*T# 

fTfWT^Wf^TtSi 
W$l IW ?T %',W 

wi wfa 

TRANSLAT 

O wgmen >( ^vhen a person who can distinguish between 
the nobte^and ignoble with resolute vigour dispels all misery 
like the~sdjr4ttending the Dawn dispelling all gloom with his 
^ when O man, a lady endowed with divine virtues 
:ngth and who augments your faculties approaches you 
;esses knowledge and other attributes and are giver of 
lelight, for protection, you should always deal with each 
^her for mutual happiness. 

RPORT 

When a nusband loves his wife and the wife loves the 
hus8a«dl ) ii\Iitebhlyuhe¥ehfc Mmeitin (SfipmMQlM^s. 
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The Holy Rigveda 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^»m) fasnfasrv sf** 

A >9 -n ’ O N 

= Endowed with knowledge and other virtues. 

= He who distinguishes the noble from 

The same subject is continued 
Mantra—5 

fa qfaifl rfasftfgift 

(vnr.<m *fN*; 
sqfar ssrwfT m 

(*F?rfw) 

(*) TO TOT 

TRANSLATION^- - 

As the sol^Cworlc^) controls by its life-sustaining un¬ 
decaying and^ghqtdj^ power, light or attraction in all direc¬ 
tions the eartMmWier worlds,establishes them in the space and 
strikes down the^cloud in the firmament and thus gives delight 
to all b^miniiig down waters, in the same manner, O Indra 
(Presij^h^^the Assembly or the commander of the Army) 
you/^St^d also uphold Swarajya (self-Government) and 
and staying your enemies, enjoy happiness and bliss 
kur wife. 


fa*: sn*T 5 far: 
(sa*?sn*mfa) ?fa 


As the solar world by its light, attraction and other attri- 
Xbutes, makes all worlds rotate in their axis and drawing the 
sap by its splendour in all directions causes rain and thus sustains 
all fhapdbli jjfkhfuna a l’96'fif6f ,1 l 0 (9(i4^p 1 X ave - 
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(They should fc be source of happiness to all T)y their good 


character and conduct). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


O 




(STTcng) (tofo 

= In all directions. O 

(***$$£)**: f^»T^TR 

fT^TTcJ cTfe'R'T =* in the firmament. 

(f?^) arc g# 

= The cause of prosperity being like the 

5?T: \ 

How should Indra (the PresidentC^f^lw-^ssefnbly) be is 
taught further in the sixth M antraC^O^ 

Mantra—6 

rt f 1? sfoWT I 

t# ^ arf^rr II 

| v* ! *nfkft (Q^W sitasrT fa*: 


qfasxrr 

(tern)* 

*fa HW 





rT«rr srsn fa ***t w 

f**T W*: **fa **T fa *pT*-* 
q* st^r: g*snf *fa*r: n 


TRANSLATIC 

O/tfmJra (President of the Assembly-the Source of great 
prospe?i^~of the State) as the sun sustains all earth and 
hej(yen~bjrhis power, you being venerable should also sustain 
r subjects like that. As the lightning causes the cloud to 
down waters on earth by striking it, in tne samt way, grow¬ 
ing in power and delight by the use of the Soma tne juice of 
purishing substances and herbs etc. should crush till your 
enemies at proper time and thus should cause happiness to all. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (961 of 1004.) 





of 1004.) 



902 The 

WWW. 

PURPORT 

As learned persons manifest justice like the sun and 
protect the people by casting aside or crushing all enemie£? 
we should also do. 

In this hymn, there is the mention of^the q 
attributes of the sun, lightning and President of the Asi 
etc. so it has connection with the previous hymn. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

=Venerable on account of greatness. 

(«nwrr) 

Here ends the commentary on the 
first Mandala of the Rigvcda Sanhi 



ling acts, 
hymn of the 
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HYMN LVII. ° 

^ wr*q snfqTq: qsq qrfq: i 
*FTrft I ? fsrTT? ^ faq* 

*?X: \ qfaff I *T |T: I 

ON O "V s 

Seer — Angira>a Savya, Devata — Inc 
Jagati, Virat and Trishtup. Tunes — Nishadaj 

Mantra—x (j fV 

* itffeiq fl# gtq^TN / 4^ ft ^ 

q<TTfaq *T?^ |§T n v 4T ft* 


?Tf5^^^5TtSfgq: (qf 



1 li 


q^T q?q qqr 

sroTqq fqsqrq vzx x 

■ , A « ■» 

f pq ^ qf|«3 
qqrcq?T) 11 




q% qqq STOW f q 
q?q q?q5TCTTTq cfq% 

■o 

srq^ ( qqt qqq qfa 


TRANSLATION 

To Inara (PreSra^of^me Assembly) who is mr»st liberal, 
the excellent, r of lofty wealth, verily powerful and 

strong I offer spefrallpraises, whose irresistible impetuousity is 
like the ri^h of paters down aslope, and by whom widely 
diftused/^l$h is laid open to his subjects to sustain their 
strength 
PUR^OI 

le water becomes clean and steady going from nigner 
to~the tank below, in the same way, wealth becomes in¬ 
exhaustible and secure (steady) in the hands- of an 
fible righteous mighty and industrious person, who having 
acquired the royal prosperity, gives it for the welfare of all, for 
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The Holy Rigveda 


th^^^WWWft^aWaMa^iand f^thtfSrttWfUf physical 
and spiritual power. We should enthrone only such a liberal 

w/? f the , i Pre3identsh 'P or the Assembly, Educational^ 
Institutes and Army. O K\y 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



«r%rVT ?WTT IK&ffe 

M • ) =Most liberai . ^ 

(*T%*T) f5RTR*T = Knowledge 
(5R%) -For the strengt] 

3* s^wjott 

The attritutes of the President of th&sAs&kiii 


electricity are taught further. 

Mantra—2 

3Hjf % fwfjgq 3Tiqf 

* sq#i p? 

^ 

^TT: 


who is like 



T ffrafcr.* I 

|| 


fpwjqj 

ifqcTT q (fq/ 5%: 5t^- 

— jqtq fq?q (nq) «nr?r fwiT 
«nq: f^T wW src sm?r (*: 

SRTWftor:) 

TRANSLATION ^ 

a W u. S 5S\ ta ^° Shelter in SUCJ1 atl Indra (President of the 

ssembMCotmcil of Ministers) whose resplendent fatal 
tnunde^ott-skutes down even a powerful enemy. As the 
water* low to a depth, so all persons bow down before such 
tender who possesses all desirable virtues and objects, 
ulfilment of their noble desires. As the resplendent 
Oerbolt of the sun in the form of his rays slays all the 
‘ds, so the powerful weapon of the President of the Assembly 
he Commander of the Army may smash even mighty foes. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (964 of 1004.) 
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PURPORT 
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As the lion? and other wild beasts in the mountain r^n 
waters in the cloud become safe and secure, so thP sujjje 
become firmly established in happiness and bliss by r k 
to the President of the Assembly etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^%:( ^mfiTcTT 2rT = impe|i\! desirable 

(W^TT) = Wealth of 

^-sw$5enwft: i „ 

How is he (Indra) is taught fi 

Mantra—3 

m wr? 

I ! s 



( the third Mantra. 


^fTtT: * S?T 




^5 stt i 

Ftet 5TT^ II 

(^FT:) 

srffcr tbr srcrc* 

Q WP\ft (fwt) 

^ 3* 5T (-srier; ^r?r: s* ) 


\,come with due respect to the formidable, praisc- 
indra (Commander of the Army) who is terrible 
wicked and whose splendour giving the happiness of 
jlge is for renown and acquisition of food and who like 

_ ^ awn dispels all darkness of ignorance and injustice and 

^awakens light which illuminates justice and humility for gain- 
~*gg knowledge in all airections in non-violent Dharma (righteo- 
\ous acts) and Yajna. 



TION 
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www.aryamantavya.in (966 of 1004.) 

PURPORT 

Men should appoint a very admirable virtuous person 
who sets aside all injusticeas the morning dispels all darknes^ 
incharge of the battles as the Commander of the Army. 

They should appoint a person who adorns all with education, 
wisdom, army, humility and the observance of justice and wfecK O 
gladdens all by providing wealth and food etc.- as Presicfem^w. 
of the Assembly. 

THE COMMEN rATOR’S NOTES 

(«rm) fasnfapr 

=Splendour which sustains the happiness of knb^ledge etc. 

Directions 

Now the attributes of indra (G$ 

Mantra—4 

$ 4 15.fr frj 

Metrical Translation A v^P 





ft? 35^1:11 



We Thy devotees/^aj^alwavs Thine 
in Thy name wPstartafl work. 

O Lord, glorifie 
Our duties r^yfi«N&xK shirk. 

There’s none 0 whoT hearkens to 
Our earijest canout Thee 
God, a^eeqe to our requests 
We mn^tmrofaith in Thee. 

As tiie^arUa draws ail objects to l.jrseli 
Mfiy'Thou O Lord, draw our words to Thyself. 

Those persons only become worthy of reverence who 
accept any one else except God as Adverable ana who 
pracceptany thing that is not in accordance with the 
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teachings of the Vedas — revealed b) God 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(s*sr)3PRtan: =r* 0 d. 

(f*TTOT:) Hflfa: 

rTrT f^TWT^T? TO- 

fafa qid\<>utWta g* sraro: 

= To be adored b v the Yogis with the refined^ 

qW srWtfrfd 

5?r: * qfasr 

How is He (Indra) is taught furthefyrt^the^fifth Mantra. 

Mantra—5 

#! 3 .rt ifij^nTOT iy i 

** TO 1 'jfTO't m 

^ sq^dt^rws* i s ?9^w*d>5: 

TO*H{ *TTOT u 4?^\ 

TRANSLAT10IT\\^ ^ 

Great is (OTty^lJower O God. We are Thine. Fulfil 
O most Adorable^ord, the noble desire of Thy devotee who 
glorifies TJtee. <3)he vast heaven and the earth manifest Thy 
Omnipot€n®i\and bow down before Thee. 

PURPiJS^ 

in should constantly enjoy happiness by meditating up 
ignite power of God, thereby fulfilling their own noble 
and acquiring the kingdom of the earth. 

E COMMENTATOR’S NOTES 

(q^f) M = Most Adorable- 
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(^) =Bow down. 

g?f ?3 f«TR W : 5ft >l%fac*«Tfe5?rc 0 

How should be the devotee of God is taught in the6tn\\. 
Mantra. * 

Mantra—6 

rf trfq?? #4 9*1# ^r^qt^r 

sprte# faf^r: srai ff*q 

(5Rf^0 

| srfanr f^sr m ?s 

^TFT) 5Pnq5f: *^>T #: W fsjc 

srr 5wr 5njtPjr£ ivfc 

I 5f3fT f*5* %95f 

4nroifaqf?r ?nf i 

TRANSLATION 

O Indra (Commande^b^t^e Army) holder of ppwerfxri 
weapons like the thund4rbo%^s the sun shatters into pieces 
the broad massive cJ4uoWith his thunderbolt in the form 
of rays, and sets d^iTtHe^vaters that were confined in it of 
obstructed to flowps^ypu/cut into pieces the host of your 
wicked enemiei/T^bwliave your own victorious might and 
uphold the worlaJ^jiiereby. 

PURPORT^ O 

Meu^SS^ appoint as commander of the Army and 
PresideM^S^he Assembly etc. a mighty and learned person 
who/i^me destroyer of his enemies and is engaged in preserving 

ETOMMENTATOR’S NOTES 

=The destroyer of the strength of the enemies like the sun. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (968 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hymn LVI1 


909 


) 


j 


(snsr«r) *nr^r 0 

=With the sharp weapons like the rays of the sun. 

This hymn deals with the duties ana attribute^of 
President of the Assembly, fire etc. so it is connectep 
previous hymn. Here ends the commentary 
hymn of the first Mandala. 
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HYMN LVIII. 

ntrmt mfa: 

^it i n fans * 

i farar^: ^rr: i * fa^ *,vs.^ 

6 fa*TS fas^ 3^: I %3: 

Seer — Nodha Gautama. Devata or 
Metres — Jaeati and Trishtup in vario 
Nishada and Dhaivata. 

3iVT^fS2T#r 

The attributes of the soul an 
of the fire. 


Mantra—1 


\fafarcfar fa 
fa alfalfa* sfatf 

ffarfrt: ■ ^*n*r 





— Agni. 
Tunes — 


by the illustration 


f *T |^#TT ffatf fa^Ttffa 11 

.Offal*:)! 

*:. ) fat? fa^ ff HfblT 
3T $rrfa<&fa: qfafa: IW. 3 


ffocrc: ffarr fa^mfa 

i) *TT«fa (*T #*Tr3T ^fa?W) II 

LATJON 

^men, you should know that the soul is immortal, 
^e electricity well-known on account of her strength, the 
yer of the fruit of actions and sufferer on account of evil 
jds, taking us to distant places as conscious entity. She 

mo >AUte^Ve«S, h oV(MSfM 4 ^^ 
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possessed of divine attributes and being established in 
who is Creator of the world. 

PURPORT 

O men, you should know that the soul is ever pervai 
who is eternal,Absolute Existence,Absolute Consci— 
ness and Perfect Bliss, Omnipotent,Self-refulge 1 
and Creator of the world, Infinite, Omniprese" 

The .soul is eternal, conscious, finite and 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ffar) stth ^ «n*rar 

— Enjoyer of the fruit of action 

(0:) ^3 

= Sufferer on account of 
places, being a consciou^entf 

(#3T) 

=With body thal 

How is the Ais taught further in the second Mantra. 




§ 

>of external objects. 
(ns and taker to distant 


assumes. 



“O ^ 

t: 135 grow 

*rfrorr (371^) 3 ^ ?r: 

?^(^Tf3.) *ng t^T * ^ 

ellhram Vedic Mission (971 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O men, you should know that to be the soul that bjDhe/^ 
real nature is free from old age and death etc. dwells on tfie^ 
basis of the sky, the air and other substances protecting the 
body, being established in Perfect God. As a horsej 
some load on its back, so the soul carries or supports j£he 
Like the cloud in the sky, the soul singing the glptyj^f 
Refulgent God makes internal sound in a Yog 
account of Inner light, she shines brightly. Sf^ %>n e 
the fruits of her actions. 

PURSRT 

Men should know that the soul is th! 
and enjoys soon the fruits of its goo 
form of happiness and misery un 
of God. It is upheld by Perfect G 
and other substances for its nou 
intellect and mind etc. 

THE COMMENTATOR’S 

(3HT) i 

=The enjoyable actions. 



(m) to* 

(TO) 





^ fer of actions 
fee actions in the 
tfe/ Superintendence 
fosed upon the sky 
it. It illumines the 


= The summit of the cloud. 


How isfhat ^pii (in the form of soul here) is taught in tne 
third Mantra\ 

3^f# ftWT q ft qi aifeii : | 

?TR TOS sqfgWhf I? II 

I ! q: *TJ fgfqj qf fqqq: ffor 3# 

Pandit Lekhram Vedic Mission (972 of 1004.) 
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Mandala : 1 Hymn LVHI 
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Tfo'ns ^jorr fog ^ W< 
^3S s^fo ( 

#^ir*rr ^ r ffo fosrHhr) n ^ o 

TRANSLATION 

O men, You should know that the shining 
which is with the Pranas or vital breaths, is with ti 
other worlds, is eater of the fruit of its actions, is rfte-cShqueror 
of wealth on account of its conscibusness anc^knQwledge, is 
immortal, is the doer of varipus deeds, Smplisher 

of various acts, perceives the objects before^d^l charming 
among the people,persists in various stage^Ni^he childhood, 
youth old age etc. which shining on a&tmhtXf its attributes 
suitably acquires acceptable articles/TVN 

PURPORT 

The souls are tho;j which 
(vital breaths), which play so 
chariots and which desire g 

THE COMMENTATOR 

(spmr) 

(^fon) *n%; 

(w.) TW 

TRANSLAT 
For 

clear auttorritre^n the Brahmanas. 

In^he-J&(mineeyopanishad Brahmana 4.2.6 it is stated. 

I 53T I STT^TT gfo I 

_ 1 the Shatapatha Brahmana 11.6.3.7 it is stated. 

MWTi ( ^Tr # fi1d4T:i 




Mrth with the .Pranas 
with bodies like the 
es and happiness. 



goods. 

te Pranas or vital breaths. 
=Charming. 

N®)TES 

g of Rudras as Pranas see the following 
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^ I 1H f^l 5R1R 

5TFTT? ^sTT ffa (m*W V*f r : 
g?T: * 5T I X 

How is the soul is further taught in the fourth 

Mantra—4 

fk 3Trr$5 ? S 4T 3f%: 

cT <£T 

/ w 7 

| ?T3R vt 

*T? (ZT.) 2fTcT3TcT: 

(^T wfvRlfT 'TfTril^T 

TRANSLATION j 

O soul free from old thy nature, shining on 

account of thy attributes, mQUsWellest in the grass, wood, 
earth and waters etc. (a^co^lmg to thy actions) moved by 
Prana with thy vario^^Tpy^ments which uphold desirable 
objects and annihilate^^^eslrable articles; thou enjoyest the 
fruits of the trees, /^Irrrrg^kiany nourishing substances like a 
mighty bull. Th<$W po^rful like electricity. Let us know 
thy charming thou up all vanity and know thy 

real nature. ^ (C)p 
PURPORTS o 

Go<j4eH^l men. What I have taught through the Vedas, 
is the i^Lwture of your soul. You should know it well. 

)MMENTATOR’S NOTES 





) ctTT«^#Sr cTWTravrfa^Tfira 

' o c c\ o 

= In the grass, wood earth and water etc. 

(^m) *PT^T fgf^T tffonfafa ?TcTf 

Panait Lekhram Vedic Mission (974 of 1004.) 
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NTabdala I : -Hymn LVI1I 

By upholding desirable virtues and things and by annihi¬ 
lating demerits and undesirable articles. ° 

mftr: fwfa: 

=By the means of various processes. 

“Possessing shining rays. 

TRANSLATOR’S NOTES 

( ft*o ) »T^lT>Sqf:-|rT^iTO%Tf^T5^ 

5TT5FT tT qq 

How is the soul is taught fur(^lvilythc fifth mantra. 

M an tr a—5 rOv^ 

*r 3TT gr^T «rcf 11 ft I 

’Ti^T qqjfr q^rfin>T: n 


f W*TT1 !(S%1 qT5Tqtf?fr: qfrq: 

** STRSTfrT (f^eft^T f^TfteT) 

** qfefrT T«T: <TT5RTT «TT% *sn§: 

ffl®3rr: <mfqnr: fq Vfiflfr 

wfer %ft fasTRfcr) || 



^soul is like the fire with devouring flames, moved or 
_^by the breeze, assailing the un-exhaled moisture of the 
trees, with all its strength. It is like the bull that rushes tjc 
phant agBmldtl tefepmhY 
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or movable are afraid of it, like the birds sitting on a tree. 
soul is like wise mighty person moved or excited by th^P 
Going everywhere fearlessly like a recluse or Sanyasi, it up^WsV 
the worlds with its power of knowledge and all wicked or uhy 
righteous persons arc afraid of him.' You should krpavv KKs 
to be the nature of your soul. 

PURPORT 

Men should know that the soul in the bod; 
of the body, its organs and inner senses,tliej 
troller, master, posessing desires, malice, vi 
misery andx consciousness. 



npeller 
con- 
happiness. 


(vvs&n) «Tnr. ffa 

= With its strength. 


ill the fifth mantra. 


How is the soul is taught fvfjt^ 

Mantra—6 J 

3R«T: * (*fR %*) ^trTTT* *fcrf*T 

v «t (SH ^ ifW m 




tr^isMtion 

vO self-effulgent conscious soul, shining like the fire, men of 
^ isdom and knowledge regard thee like a precious treasure 

_ ,c attainment of divine birth, like a charming wealth, to be 

accepted with pleasure and happiness,giver of delight, a welcome 
lest who art to be valued like an affectionate friend. They 
so for the benefit of all people among mankind. Know 

VS&i^Mission (976 of 1004.) 





seventh mantra. 
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PURPORT . 

As men enjoy happiness by acquiring knowledge, w^tlti^! 1 
and friends, in the same manner, the knowers of the real nati/tb\ 
of the soul get extreme happiness and ioy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES q 

= Wise men of mature knowledge. 

TOT-*I% ( sfaq ) 

(fsr^To 3.5) 

3?T: *T ¥tf5T | 

How is that Agni is further taught i 

Mantra—7 

ftaft 9 h r i 

qifq 11 

t l TO cT ^fcTTT qfass 

f^5%B[t g*RW stoat *rf»?w 

to^ 3^ (*rajask?r mfasqtrffa ^ u 

TRANSLATION J? ~~\ 

O inen - i endeavour the knowledge of and 

unvu the soul seven means (five senses of perception, 

mmd and inleJleclx7>ke the seven coloured flames of the lire, 
which is puffier 0 alk which is conveyor of all objects and 
happincss^jWf^hich is charming. All wise men speak about 
it in thaCX^jftgs or non-violent sacrifices as it unites all. i 
also vrorchip God who is most Adorable, the Giver of all 

su francos. He is adored by all 

PORT 

hose men who know' God after acquiring the knowledge 
heir own soul, attain emancipation. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (977 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sr*WIT) 5Wit*T*T «= With endeavour. O 

(^W ; ) wwr m: 

=The means of imparting knowledge. 

(«IT«TcT:) ^nfa*T: I ffa 

=Wisemen. 

mTc*lfofV ^f5TT: ^ 

How are the Yogis, knowers of Atma, 
taught in the 8th Mantra. 

Mantra— 8 


d Soul) is 


srf^T s*it *wt ^ # 

?T: fatfT: Sim I 

m) srurcftfa 

TANSLATIO: 


O son 
strength, O 
protect us from v 
real Jatt^wledge 
thy 
led: 





f: qiv I 

Wfcftfa: II 

:) I 

(%*) m *«I *TTc*T- 

m ?Hrm (*gw- 
; 3wf (|:in?r tst) ii 



on possessing knowledge, humility and 
of your friends, shining like fire, 
to-day (for ever) by giving us the 
of the soul and God. Grant to 
un-interrupted felicity or happiness and know- 
Tious sciences. Preserve him from all misery who 


you by strong means like the iron cities or invincible 
fever fall down or depart from power. 

PORT 

O knowers of the soul and God, make all people happy by 
isting away the misery of all through the sermons on the real 
nature of the soul and God. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (978 of 1004.) 
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O 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

(s^r:) fteufftrirasTw?* 

= Of a person endowed with knowledge, humility al 
strength. O 

=Kcep away from al^ 

3?r: *r *rfor: ?pft5T ?c9<rfe5^ i 

How is Agni (in the form of the Presiden^of^he As^mbly) 
is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

shrift 

/ 

f *resre srft (ft 
ft^Tcr: ( ftvnsrc ) 

(ftft) rz* ?rft w 

5fft ST3TR5W ft 






EPWgSRWn^ || 

n)i 

*m5»S«T: xf 

1 X 

to 

ft m fam=tg: ift stttt: 

nft (^5t 5n^m)i i 

TRAN SLAT I Or * 

O learne^Th'c^ent' of the Assembly possessing much 
wealth of ^nm^age, give shelter to those who admire 
virtues. Be giver/ of happiness to them who are possessor 
of the Wealth Of knowledge and wisdom and soon save them 
from sjfep^fou should also keep yourself away from all sin. 
The.4nah^ho possesses good knowledge, intelligence and the 
poweK of action and protects all people in the morning (every- 
y@)^e»joys much happiness. 

PURPORT 

Men should accept that learned man to bcH:he President 
af the Assembi^etc. who being endowed with Dharma (right- 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

«T^TT«T (f?Ro 

= Endowed with the wealth of knowledge etc. 

in this hymn, the attributes of the lire and electricity a re men 
tioned, so it is connected with the previous hymn. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (980 of 1004.) 
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HYMN LIX ° 

? fa’ft f^r i \.v m? f^. i 

SF<f: I m: I 5 qfaTCSr^. I 

Seer — Nodha Gautama. Devata-Ag 
Metres — Trishtup and Pankti of various 
Panchama and Dhaivata. 

WR r tm’T»n Tlffaq^ 

Now the attributes of Agni and 

Mantra—1 

yrr fafa ?pt tt qr?q;% i 

f^qtJ^fa/TRT ?qfq?mq 


t Iww 
fiw fafa wit 
q: ^ 


w qq; 




q£?r:) i 

fa ] *m q [w ] ^ 
fa fa [ tqfq ] m ^ 
ifa: srh; sqffa sq 


w. mtrihr: qqisrftq: 


TRANSLATE 

O Go!L th© source of all energies, the Support of all, 
all soul£j+raK\^ire the illuminators of knowledge like the Sun 
or theA^afKi are like Thy branches are different. All immortal 
or liberated souls delight in Thee. O leader of the entire uni- 
Ihou art the centre of all the living beings and Thou 
!lest all the creatures giving them proper sustenance. 
)RPORT 

As the tree, branches and pillars cause delight by upholding 

Pandit Lekhram Vedic Mission (981 of 1004.) 





922 
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the house, so God causes bliss to all by upholding or sustaining 
them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[TO] 5WT: IfafrfTTO [f^o */*] 

[firitarqj (13*131* 

[^n] SITO = Pillar. 

3*: l 

How is Agni (God) is taught further iq/tf 

Mantra—2 

f*rf f^t jfgan 3T 

I %5^rt: m w 

*lfa: * 3R 







antra. 


ii 


snqfa 

?i rt ^ s<tt- 


TRANSLATIO 

O Illuminarer^oMll, Thou art Superior to the earth and 
the heaven hke the fire or electricity. Thou art the centre. 
Thou art t^e^pholder of the heaven and the earth byThy per¬ 
vasion a^HTfeif^ Lord. Thou art the Giver of Light of Know¬ 
ledge rnTThe-Tonn of the Vedas) to all righteous persons. 
Wis^fiea^jied men manifest Thee. May we also always adore 
Th 


cn should know and adore the lord who has revealed 
Vedas-repositories of all sciences for giving that perfect 

Pandit Lekhram Vedic Mission (982 of 1004.) 
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knowledge to noble persons, who is the most exalted and t 
Support of all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
[*<i] = Exalted, Superior. 

[mfa :] ^qiqjqr qqf 

= Upholder by Hij 

|>T<rk] qqqgqq;Tq*qqTqTq 

= For a man of noble character and coni 

3 * *r tipr I 

Mantra—3 

3TT ^ q jqT%T t*f^^fq*SJqT 

qt qT q*q *nrf i 

qf^q *t fii nt s^SfqT^H :) | 

I q? 

qT qq^f qT 
mfq qqffa 






♦ TT^TT q*W^ 

5 qrfq qT3^3 *3^ ^ 
1 q (*q)%?qrq^: ^qr <qfq qfq 
i (qd*q) li 


Sou art the Sovereign of all this Universe. 
^Qrd of all objects that exist in the mountains, 


JTsiTv 

N3 

TRANSU 
O Gc 

Thou/^irt tlg“ 

in tfiejjerbs, in the waters or treasures amongst men. All 
th^2§hjccts are established in Thee like the permanent rays 
“ligEnn the sun. All enlightened persons relying upon Thee, 
aold the subjects. 

JRPORT 

Men should know that as in the light of the Sun, all works 
are wclI-accomplished,in the same way,all acts are accomplished 
well when God is earnestly and sincerely worshipped.. Those 
Pandit Lekhram Vedic Mission (983 of 1004.) 
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who thus adore the Lord in right earnest, never lose happiness 
and wealth. They never feel misery and poverty. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f#r)«fffasHnfa =AI | objecK . 

Now the attribute ot the best among men are taughi 
fourth Mantra. ^ 

Mantra—4 



tfift fa fhn 

ff4t 

( f%g-T?T 3^«sr PT ) ^trTT 
^fcl I *«TT f%§rf?T: \ 


WWW $*f; fir; 
^ rrf^TR HW: 

N >0 * 

TRANSLATION 


htfi * 
Rtcft 

fowl: ) (5T«TT 


As a virtuous re^^ctable^iother ioves her child, as a 
dexterous Father lovin^hNA^n makes proper use of the heaven 
and the earth and C>malv2>f charitable and devout disposition 
loves God or the woWy President of the Assembly and as 
learned person^ky Qie grand and eternal Vedic teachings 
beloie a ti ufM^Eraljipper of God who is the best among the 
leaders oTMenSfcd who possesses gei uine strength (or whose 
power is^frwh), in the same manner, you should also properly 
deal wi/' 


PU1 


^he earth and the light of the sun make all happy by 
tuning them, as the parents or teachers always try to 


Pandit Lekhram Vedic Mission (984 of 1004.) 
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bring about the welfare of their children or pupils, as r^ioc, 
is always engaged in doing good to His subjects, iifthe^sihife 
way, the President ol the Assembly should endevaourfb^tfb 
good to all is what the Vedas teach. q 

THE COMMENTATOR’S NOTES (fjj^ 

= L?kc a virtuous venerable mother^ 

= Great or gran. 

(foRTPT) TOTgitar 

= for the true worshipper 

f^T?r *rt«t «nnf 

3*: S sfasr f 

How is Agnr is 

Mantra.—5 

TtawW: (^rfafR.) 

#RR? ( 'SRflftRT ) TO fr-( W ) 

: fkm far ( srcft: *r^r: st^rtr srfa) 

( st^ctjtt *rf?cT) r $r>tt 

>8 

*r iropfar: «rc§ sfer n 

RANSLATION 

O Omnipresent and Omniscient God the source of, the 
v l^flift^fetem(V(Btft8iljfe8k)lioi((fi8lSiy)iGlfll94i^ greater 


:ee of God. 

RTOT: 1R1WI TO 


rther in the fifth Mantra. 
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and 


than the great light of the sun and other luminaries. Thou art 
the Sovereign of all mankind. Thou enablest enlightened per¬ 
sons to serve others through battle (with evil properties D 
the wicked.) Be our dispenser of Justice O Lord. 

PURPORT 

The members of the council of ministers or asse, 
should adore God as the Lord of all, on account of H 
potence. The President of the Assembly should t ' 
to on account of his extra-ordinary virtues. He u 
quer his enemies in battles, please righteous perckms^rotect 
his subjects, serve the learned and keep com panxQrith, them. 

How is agni (God) is taught further i. 

Mantra—6 



IT (<TT*T^T) ^ 

<r?T«rf?r 



Mantra. 



5 i 

wti ^ii 

»n': ] 

***>* (rfw). mV ^5T: rTf?T 

TRANSLATION 

In the (^d 1 extol the greatness of that showerer 

of peace anosfipj^ncss, the Best of all whom all good men 
worship JirKUabiite themselves with. He the controller of 
all, the£e)^effulgcnt, destroys wicked persons as the sun smites 

down^Wk&d. He makes'tremble all people in all directions 
as Ure^iSairollcr of the whole universe. 

)RT 

alone should be adored by all persons whose great 
giorj^s manifested by this whole world. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (986 of 1004.) 







www.ary64aiaMavya.iMy6ftBI.Bf 1004.) 927 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WIRT* (fasrS ^ 

= Mei 

(^TC5T:) fefT: rT^^T. Sf«m 

= People on 

3*rftal*FIT I 

The attributes of God are taught in the seventh 

Mantra—7 \ 





3#^ II 


: favrreT Wtn- 


[sfcf 

5T: ^?qTf?5T? 

3TH #5efR*: SCfa: ( 

5Tfa?ftfa: W 

o 

rf W. 3 TT# (v 

TRANSLATION 

He who wors^i^-^vglorifies God — Creator of all men, 
most Adorable XjfiifieTlii^ Leader of all, Illuminator of all by 
His Greatness, wnbH^rcsent in earth and other worlds which 
uphold all be^g^ajra^are to be known,consisting of mnumbera- 
ble objects andvipong. with numberless admirable processes. 
He is the^ordQf good .corns and other aritcles, in whom all 
helter. 


TWICTT) 

r: 5TT5T^ 

%?^TT5nwftfa II 




d who is present like electricity in innumerable sub- 
nd is the cause of numberless acts and movements, 
s the entire world. He who knows the Science of 
_od, ^is worshipped or respected by all. 

E COMMENTATOR’S NOTES 
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** <T ^T«TT. | ^ ^ qfqsq' 

_ wra: (fimo ? . ?1S ) * * ° f 

carlh a,,d olll « r worlds which uphold many beings „{) 

( 5ira*W) srarft 

^ # 5TcT^TEr: 5R% /^=A 

* n wor,d consisting of hundred ogAaneg 

{^) ***?>% srtT Mv) 

(^Jrn?Tm) ^rfrfl qf*qq ^ 

= He who is the Master of food|a^^a!s, 

*HcTT f^q?qqrq [fqq c 

In this hymn God and His u 

«S Vaishwanara, s„ it has con "T" 1 
Here ends .he eomn.en.ary onS^tf h h PmK V^ 

Mandala of *, Rigwd ° f 



Pandit Lekhram Vedic Mission (988 of 1004.) 
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Hymn LX. 

STRcftlT RtcRt ffta 
^rf^R^fTT i fw<? 

^5f5T ; W: I 1 4 


Seer Nodha—Gautama, Devata— AgnTT''' — Metres — 

Tiishtup and Pankti. Tunes—Dhaivata ar^lfeMhama. 

3?T: *T q^5T: 

How in that God is taught in thi^(k</'^Antra. 

Mantra—1 



*%' 53 

fSpFRH T^rfRR • rwr 
tffN5?|RSrf^rr>S?5T 

I TRStlT. I tf^T 
gsiT5?T frT TTf?T 3T 
*«? SRfa 

TRANSLATION^^/ 


IWfR wqN^ I 

RlfT^T II 

C 

•) 

?T?R 

C 

RR TftR fgr *T3K 
T *fR ^TT^TrT) II 


nourishes the soul that carries various 


1. All-pervading 

artieics, renowned, well-protected acquirer of knowledge 
being hke^aflag ' n the world that is to be known, going 
fromjgps place like a messenger, soon accomplisher, 
maprfeiiSa^ through the parents and preceptors, sublime 
^treasurer, giver of happiness. He supports the soul 
mature knowledge. 

case oi the fire also the Mantra is applicable, 
is the carrier of various articles, famous for various uses 
^Aen well-protected and utilised. It is like a flag in the 
world or Yajna (a non-violent sacrifice) being very useful, 
Pandit Lekhram Vedic Mission (989 of 1004.) 
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the 
uld 
ousness. 


taking to distant places when used in the form of Railways 
and thus bringer of great wealth, being like a messeftge 
produced from two sticks in the Yajnas or from air and 
fire in subtle form. The air multiplies its force for boffingo 
and ripening etc. 

PURPORT 

As air upholds fire and electricity etc. and thui 
worlds, in the same manner, the officers of thj 
keep the subjects in justice with knowledge an 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fr amsqgg swat 

=In the world to be known wclffr 

—A non-violent sacrifice, 

=Produced by the air 

3?T: 

How is Agni is t; 

Mantra—2 





T5TT 3RT 

subtle form. 

her in the 2nd Mantra. 




t*r: ii 

: ww.9115: 

snfa*?:, («#: 

fssrfUrTo^:) || 

NSLATION 

The man who is a giver of happiness and acceptor of 

virt ^h^lM&^ f d&K»sSWof'l(iW r “"' 
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matters, who is highly intelligent as the result of the study 
of theShastras, who is protector of the subjects, born o& o 
the light of knowledge, like the sun is placed in charge 
the administration of the State by righteous people. He as^ 
ruler is liked or approached both by highly learned 
possessing all important articles and desiring Dhaji 
knowledge as well as ordinary mortals'both the off] 

State and the workers. 

PURPORT 

Those persons should be served as parents^ 
by learned, righteous and just men and by 
are pleased. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


hoars* admired 
Lumility all 






= Possessing all good substai^ 

= Worthy of being consujfieJKl)^ all. 

(%m:) I 

(^nno sr?*wr: 

=Highly intcllegcn| oh account of the Shastric knowledge. 

^tt ifa 3 .?*) Tr . 

g?r : * l 

How is Ag^iMrfther taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

3TT I 

I ^Tq?t II 

?|«T ET«fT 

3Rtrf?eT M 

ft 5r^3rT SrVc^TTera c^r ^TT^TT: II 
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TRANSLATION 

O men, to that sweet - tongued leader whom noble’enlig 
ened persons performing Yajnas (non-violent sacSfxq 
thoughtful and discreet, beget or manifest with good educaiioii\ 
received from us and with good or loving heart, in the pa^ 
of righteousness, may good reputation attend. All 
people serve him lovingly. 

PURPORT 

Men should honour those persons who £ai 
renounce all evil and tread upon the path of 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 5TJF*??T} ) SreTfcTTfa 

Endowed with good 

(f3R) ctrwmsm 

=In the path of righteous, 

3?T: f^ 1 


e to 


Tfa 




from all evil. 

«TTcft: sflTRciR: 


(^f^fTcT:) 

.srsrwra^OT: SRTftr n) 

LATION 

en should appoint among the supjects only such a 
^rson in charge of the administration of the State who is 
^ndid like the fire,, who desires truth, who is pure and puri- 
^ing, the most desirable among discreet men, giver of happi- 
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ness, self-controlled protector of the house and the State, tb 
guardian of all kinds -of wealth, the giver of dwellings or 
tion. 

PURPORT 

Men should never appoint an unrighteous and A 
ated person in charge of the administration. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Desiring^ 

(&)H »In thediouse. 

ffa *T^TT*T (fa*o 
g?r: *T ^ 

How is that Agni is taught furt^e^nh^tfe fifth Mantra. 

Mantra—5 

3 f*T ’TfrWJ* 

scrsrsgT stttt: ?r totsW sprang 

5r«n rwf ?r ssfaro: n 

TRANSLATION ^ 

O leadg^iining like the fire or electricity, we the great 
admirers^Tffie^Vedic teachings praise you along with other wise 
men, ^"ydiTale lord of riches of vast and good Government, 
purijJiiigWou who are susttainer of strength more and more as 
thejS^^purifies or cleans his speedy horse. May you who 
giver of good intelligence come to us quickly in the morning 
;ives us great knowledge again and again. 

PORT. 



gfrtfgnfcwg: i 
^ ii 
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horses in the carriages, in the same way, by associating with the 
the learned, men can attain much knowledge. 

TE COMMENTATOR’S NOTES O 

( trfarfa: ) t itrw tfirJfenfiRT 

(£ro<> 3-u) =With wise men. 

^ 1 (fa^o 

= Great admirers of the Vedic teachin^s~^c^ 

[*nwrcf| g*: g* W 

= May give us great knowledge a|raiaM/ again 
TRANSLATOR’S NOTES 




It is wrong on the part of Sa; 
Griffith and many other translator/ 
of the race of Gotama (Wilson/LFei 
of the family to which the 
(Griffith). 

ir^r%sfa ‘Hit 

How ridiculous is' 
that though the Ry 
to himself he 
To take ifauT; 


rya, Prof. Wilson, 
/pret arknutf: as Born 
lants of Gotama, men 
fhe hymn belongs 


(HTo) 

aySiiacharyas’ remark quoted above 
a is one, to show respect and honour 
used/) the plural. It is simply absurd. 
.ntK^ich other words as proper nouns is 
opposed to thfei^ptles of the Vedic terminolgy mentioned in 
the Meemansa Sootras like 

(sffaftn ?.&*3)©'n the part of Sayanacharya and other Indian 
comineM^^ it is certainly going against their accepted 
prindpfewsjhe eternity of the Vedas* 

this hymn, the attributes of learned men are mentioned 
illustration of Agni(fire)l;o be used in vehicles, so it has 
setion with the previous hymn. Here ends the comment- 
on the 60th hymn of the hrst Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXI. 

WttW TftcTTft 

%55TT I Sp? 

fw<T I 0^cT: ^7: , 

'Tlffr: *.?* | 

^ ^ _ -O N 

f^ «Tf^I5^ S?*: I 

Soar — Gotama Nodha. Devata 
Trishtup and Pankti of various forms] 

Panchama 

sro ?r>TT«irw ?t f? 

How should be the Presi 
the first Mantra. 

Mantra—1 

Pfi * g^f 
5 i5^|rTmf^»Rr 


VPl s^lfa TTrlWT II 

u (^ftO i 

™ PT)rT# 

§rm *etot 5T mf^rnr v&r 

Sfjjj ??far 7T<T<mT 5R?TTfa 

** ST^W^ffcTBTT ?*Tfa cT«TT WT ?rfa II 

TRANSLATION 

^praise the great President of the Assembly who is 
^i, rapid and destroyer of his enemies, the admirer and 
^votee of the sublime Vedas, subduer of even brave foes, 
\the nourishing good food which I offer to him along with 
pc eulogies, you should also do likewise. 


ra, Metres — 
— Dhaivata and 


fe Assembly is taught in 
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PURPORT 

Men should appoint praise worthy officers of the State 
shou d pay to them taxes etc. and respect them by inviting tfi ’ 
d they also should show proper respect to their subjects. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f snwi fa 

— Rapid in discharging his duties and destroyer of his 

(to) qfawrcw; irem.Noumhmgtt ‘ 

f3?g<TOT 

I ( ffTETo ^ ) 5T| 

(ffTq’o ^.^o) 

=Nourishing well cooked food and,' 

TRANSLATOR’S NOTES 
gw is derived from 
Theieioie the two meanii). 

Sarasvati as given above. 

Jr* Wc?r?r to (f^< 

3^: ar ^|5r 

How is that Indra is^ati^WSurther in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

51% 

|5T JfSfiq 11 

(SfcfafrT;) 

t f^nr srm 

«R 5TT 5T?T% TO ffJTlT ffg 

^T4f||37 *T*TtaT ^T^T^TT gffw VRlfa 1 

( cft^T: 5RT*«H: ^ *RWIT: ) 

(5T>ST*I%) H?# ST*prsrfa tr^T 


Rishi Dayananda 


mm sri ff 
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TRANSLATION 

O learned person, as you offer nourishing food/e^ 
wealth to this Indra (President of the Assembly) who isoW 
(experienced) lord of his subjects, in the same way I alst* brffig 
good vehicle for him and vanquish my enemies ' 

forward for fight. All people purify their intellec 
and honour him in heart, in mind and in understate 
he is ombodiment of purity and nobility. A 
PURPORT 

Men should not accept another PresideSLofrhe Assembly 
avig given updone who has been wdht&tlSfiighly learned, 
e evolent, righteous and aged or They should 

honour him well and always plea 

THE COMMENTATOR’S NOTE^ 

WTO) snetf 

=An enemy who comes 

*To) 

3* sr 

How is he (Indra 

Mantra—3 



™=Thou givest. 


further in the third Mantra. 


^ si 2*?^ , 

tero: (#*$*:) ' 

r: I STS* STTS** efT*- 

» _ \ c 




^35 *%G<5 HfT *TTf* (*** *** 

_ _ ^ ' <N N 

II 

NSLATION 

As I offer with my mouth a loud exclamation, with power¬ 
ful aip^fldrefoedcteaafipV^HctMkaipiftii^WcPfe ifiPlbial of 
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all, the giver of good things, the great, the wise knower of the 

Shastras, (Indra) President of the Assembly, in the same way 
you should also do. O 

PURPORT 

As learned people try their best to bring about thewel- , 
fare of men, in the same manner, men should also ende 
to honour them 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^SlH'ti^The conveyor o 

() 3TR : FfF;|FF«=Thc knower 

3*: F FlfST I 

How is he (Indra) is taught further^ 

Mantra—4 




'ourth Mantra. 




| FF«FT: JFFT 
fF F TF F FTFFI 


Ff&TCTF I 
Ffof ^TTF II 

m) 

RTF f*TF??& STCF pFTF 
HH %FTF TRST IF fFFF- 


^RF gFfFFfF^m^ F F fipftfa ( HFTFFF 


o 


FFTRFF ) 

TRANSLATION 

O megUji^rpfcparc praises for him who is wise, conveyor 
of a speech^tKalgives knowledge, showerer of wisdom or like a 
carpen|6#-canstructing a chariot for proper use. These praises 
^served for Indra (endowed with the great wealth of 
and knowledge) well-versed in all sciences who is 
|o commendation and excellent, prompting all to give 
evils. 
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As a Carpenter constructs a strong chariot or car for go? 
to distant places and uses all necessary implements to accotftpjis] 
his purpose, enjoys happiness by travelling comfortably, in 
same manner, a man should, constantly attain joy sii 
feet of a highly learned person acquiring knowledj 
and easily accomplishing Dharma (righteousness) 

Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha / 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Showerer of knowledge and wi^mmOj' 

=By which people renounce 



^TTcT cTrT 


( fanfare* ) m 
.wnwftftr cTc| sre 

=Pervading all or wcl. 
TRANSLATOR’S NO 

(Oreo $ 


in all sciences. 


=Here showei 
= Endowed 

f^fcT 





ft Ore# srrere:-5retare 




water of knowledge or 
*reat wealth of wisdom. 


T#t 

5T \ 


-O 

he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 


t *rereT:! «reT ^ «rerei stst srre ^sm 
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f?T ^ »Trf«re?W gtf S*W ?rN> 

^ WcT S«nP 5PT»TO [5T«n JT5W 
^W!R] II 













[sharpened, 
^strong weapons 
spates all clouds 
mies. should be 
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rTSlcT 3W: facT ( ?5T ) 7*TOT 

fSKU ^.^bT«T 5T3FT *T ^ 3T tfVJT 

^ f% %3W || 

[gsra] r&R ^ ° 

TRANSLATION , 

That man alone deserves to be the Presidcnt^eEihSAssembly 
or commander of the army who being giver of^ght ( 9 *) know¬ 
ledge) master of himself, sustainer of many, 
well-acting, sure-aimed thunderbolt or 
killing instantaneously the foe, as tho r s; 
with his rays. Such a conqueror o: 
given that high post. 

PURPORT 

As the sun dissipates the cl 
it fall down on earth and causf 
in the same manner, the 
gladden all people by hi 
\)y getting trained his ar; 
his foes. 

THE COMMENTA 

(9*0 %*«=_ 

[finiai:] .ffeiat sxfa a: a i«na 

W^TT~^w^^jlstainer of many. 

[g^^T] toT *r 


his splendour, makes 
gives happiness to all, 
of the Assembly, should 
, humility and other virtues, 
battles and by conquering 




ructive weapon like thunderbolt. 

_ T ^=Tr.) 

S 5T I 

is he (Indra) is taught further in the 7th Mantra. 


antra— 7 


iTf: fag; qfqqispqrqsTT 
fart i 

’ Pandit Lekhram Vedic Mission (fOOl of 1-004.) 




942 


www.ar of 1004 -) 


.. o 

IT: ST*q RTf: *nTT3TSq$^q tfqqq q^RT xTTC 

far ^ qfqqR r^ttr qtr: *rarT strsttorttrls^ 
fa^T: [**:] vfk qn^ f^TT: fasiRT 5* [STf^Sfe 

^TTcT [?T:] fcT ? $norarfr q>qt ^T% II 

TRANSLATION 

He alone deserves to be the commander of affUrm^ who 
appoints deserving persons on all posts and toMdijig. in or 
being well-versed in all sciences and posse^i^wealth, quickly 
quaffs the~soma and well-cooked good foed^wfey destroys his 
enemies as the sun pierces the vast clo^mbyitain-like with 
his rays, making it to fall down, being^ndq^i with the power 
of endurance and hurling the thundertwl|l[o)^owerful weapons. 
PURPORT 


As the sun gets victory o 
his rays and preserving food, 
same manner, brave perso 
should be victorious ovi 


THE COMMENTA' 

[RT§:] qfi 

= Measurer or 


him. 




oud destroying it with 
tdrMs, water and sap etq. in the 
he commander of an army 
"foes. 

TES 


!er of suitable persons on posts under 





= Perv; 



or/well-versed in all sciences. 

?T %1f5T Icqqfe5q^ I 

he (Indra) is taught further in the 8th Mantra. 


if: i 
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Mandate 1 : Hymn LXI 

I ! «ror m vrerifaft m m 

arfq ) irijsiiH * qfcsr: 

^ |^pt ^ rt: 3lt 

tfftT: fjtanTOfrV.'iff im ^ 4N: 

TRANSLATION 

6 President of the Assembly, he atanV ftsj^to rule, who is 
like the sun that upholds and control sHhe^x^enisve heaven and 
earth, whose vastness cannot be sufeks^ed by them and who 
pierces the cloud. The noble speeSh^protected by the enli¬ 
ghtened persons glorify such prs^mbmiy brave person who is 
endowed with divine virtues and o^ujtes to obtain great wealth 
of all kinds. 

PURPORT 

1 As before the pov^aq^ihajesty of the sun, the vastness 
of the earth etc. is igsigntecSnt, in the same manner, a foolish 
person has no value^%fore a highly learned man, possessing 
perfect knowledge —> 

THE COMMEN^TO&is NOTES 

(wit:) (S^ *4% ?rra??TT*r (f?rao $.u) 

wifvftibnw 

>9 N % > ' 

erson endowed with divine virtues and therefore 

) sqp* snsrjMV i qferetanr 

° M) 

=The heaven, and earth full of the articles of various formt. 

^ (fNro 3 .*) 

PaS® (t»04.) 
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How are the son and the President of the Assembly is taught 
in the ninth Mantra. 

Mantra—9 - 

^ 3 TT f?**#: 

m fa5*i|cT: 

- have co Idfo «he A*embly and 

authority for proper use of ««£$«. who tokcs only ea,able 
nourishing substances and ijK^d of wealth who ,s engaged 
with no unworthy foe, j*lS§j?*i"S “ hts dwelling like the 
bright sun in the world fig^agnitude verily eiraeds that 
the heaven and eatthCdStantent, who is stilled ,n every 
conflict and battle^-wTio is Mowed with knowledge. 

Men shoH&bimpHsh all works having chosen a kind man 
as President of tffsernbly who is most virtuous hte the sun 
that surpasses tlO earth and other worlds in his glory, attributes 
and measurement. 




ENTATOR’S NOTES 

^ ' = Surpasses or exceeds all. 

( sit ) <?T*scfar 5RT *lt 

In the house or the world. 








